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Servicing shall only be performed as recommended by the equipment manufacturer. Maintenance  and repair requiring 
the assistance of other skilled personnel shall be carried out under the supervision of the  person competent in the use 
of flammable refrigerants. 

WARNING

Caution:Risk of fire/
flammable materials

Improper installation of equipment or accessories may result in electric shock, short-circuit, leakage, fire or other 
damage to the equipment. Be sure to only use accessories made by the supplier, which are specifically designed for 
the equipment and make sure to get installation done by a certified person.

All the activities described in this manual must be carried out by a licensed technician. Be sure to wear adequate 
personal protection equipment such as gloves and safety glasses while installing the unit or carrying out 
maintenance activities.

1 SAFETY PRECAUTIONS
The precautions listed here are divided into the following types.They are quite important, so be sure to follow them 
carefully.Read these instructions carefully before installation. Keep this manual in a handy for future preference.

Meanings of DANGER, WARNING, CAUTION and NOTE symbols.

Indicates an imminently hazardous situation which if not avoided, will result in death or serious injury.

DANGER

Indicates a potentially hazardous situation which if not avoided, could result in death or serious injury.

WARNING

WARNING

CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation which if not avoided, may result in minor or moderate injury. 
It is also used to alert against unsafe practices.

Indicates situations that could only result in accidental equipment or property damage.

NOTE
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Special requirements for R32

Do NOT have refrigerant leakage and open flame.

Be aware that the R32 refrigerant does NOT contain an odour.

WARNING

The appliance shall be stored so as to prevent mechanical damage and in a well-ventilated room without 
continuously operating ignition sources (example:open flames,an operating gas appliance) and have a room size 
as specified below.

WARNING

Do NOT re-use joints which have been used already.

Joints made in installation between parts of refrigerant system shall be accessible for maintenance purposes.

NOTE

Make sure installation,servicing,maintenance and repair comply with instractions and with applicable legislation 
(for example national gas regulation) and are executed only by authorised persons.

WARNING

Pipework should be protected from physical damage.

Installation of pipework shall be kept to a minimum length.

NOTE

If the total refrigerant charge in the system is <1.84 kg (i.e. if the piping length is <20m for 8/10kW), there are no additional 
minimum floor area requiements.

If the total refrigerant charge in the system is ≥1.84 kg (i.e. if the piping length is ≥20m for 8/10kW), you need to comply with 
additional minimum floor area requirements as describrd in the following flow chart. The flow chart uses the following tables: 
“Table 1-Maximum refrigerant charge allowed in a room: indoor unit” on page 5, “Table 2-Minimum floor area: indoor unit” on 
page 5 and “Table 3-Minimum venting opening area for natural ventilation: indoor unit” on page 5.

If the piping length is 30m,then the minimum floor area is ≥4.5m2;if the floor area is less than 4.5m2,it need to trepanning a hole 
of 200cm2.

a
A B ≥VAmin

≥VAmin 

≥1
.8

m
 

a Indoor unit  
A Room where the indoor unit is installed.
B Room adjacent to room A.

The area of A plus B has to be greater than or equal to 4.5 m2.
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≥

start

Input from installer: 

▪ Total refrigerant charge (mc)(kg)

▪ Area of room A (AroomA)(m2)

Use table 1 in page5 to calculate the 

maximum refrigerant charge(mmax)(kg) 

allowed for room A. 

mmax≥mc? 

The unit can be installed in room A, and 

without further room size or ventilation 

requirements. 

Input from installer: 

▪ Area of adjacent room B (AroomB) (m2)

Use table 2 in page5 to calculate the 

total minimum floor area 

(Amintotal)(m2)required for the total 

refrigerant charge (mc) 

Amin total≤AroomA+AroomB? 

Determine the refrigerant amount that 

exceeds mmax(dm)(kg).(dm=mc-mmax) 

Use table 3 in page5 and dm to calculate 

the minimum opening area for natural 

ventilation between room A and room 

B(VAmin)(cm2) 

Contact your dealer 

yes 

no 

yes 

no 

Unit can be installed at room A if: 

▪ 2 ventilation openings (permanently open) are provided between room A and B, 1 at the top and 1 at the bottom.

▪ Bottom opening:The bottom opening must meet the minimum area requirements(VAmin).It must be as close as possible to the floor.If the ventilation

opening starts from the floor, the height must be ≥20mm. The bottom of the opening must be situated≤100mm from the floor. At least 50% of the required

opening area must be situated <200 mm from the floor. The entire area of the opening must be situated <300 mm from the floor. 

▪ Top opening:The area of the top opening must be larger than or equal to the bottom opening. The bottom of the top opening must be situated at least 1.5

m above the top of the bottom opening.

▪ Ventilation openings to the outside are NOT considered suitable ventilation openings (the user can block them when it is cold).
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Table 1-Maximum refrigerant charge allowed in a room:indoor unit

1 

2 

3 

4

5

6

Maximum refrigerant charge in a room(mmax)(kg)Aroom(m2)

1.02

2.51

1.45

2.05

1.77

H=1800mm

Maximum refrigerant charge in a room(mmax)(kg)Aroom(m2)

H=1800mm

2.29

For wall mounted models, the value of “Installation height (H)” is considered 1800 mm to comply to IEC 
60335-2-40:2013 A1 2016 Clause GG2.

For intermediate Aroom values(i.e. when Aroom is between two values from the table), consider the value that 
corresponds to the lower Aroom value from the table. If Aroom =3m2 , consider the value that corresponds to “Aroom =3m2”.

NOTE

Table 2-Minimum floor area:indoor unit

1.84

2.00

2.25

2.50

Minimum floor area(m2)mc(kg)

3.32

3.81

5.96

4.83

H=1800mm

For wall mounted models, the value of “Installation height (H)” is considered 1800 mm to comply to IEC 
60335-2-40:2013 A1 2016 Clause GG2.

For intermediate mc values(i.e. when mc is between two values from the table), consider the value that corresponds 
to the higher mc value from the table. If mc =1.87kg , consider the value that corresponds to “mc =1.87kg”.

Systems with total refrigerant charge lower than 1.84kg are not subjected to any room requirements.

NOTE

Table 3-Minimum venting opening area for natural ventilation:
indoor unit

2.22 

2.22

2.22

2.22

2.22

2.22

2.22

2.22

2.22

Minimum venting opening area(cm2)mc

2.12

1.12

1.92

1.52

1.72

261.59

495.14

H=1800mm

mmax dm=mc-mmax(kg)

0.1 

0.3 

0.5 

0.7

0.9

1.1

1.3

1.5

1.7

1.32

0.92

0.72
0.52

308.30 

214.87 

168.16

121.45

448.43 

355.01 

401.72

For wall mounted models, the value of “Installation height (H)” is considered 1800 mm to comply to IEC 
60335-2-40:2013 A1 2016 Clause GG2.

For intermediate dm values(i.e. when dm is between two values from the table), consider the value that corresponds 
to the higher dm value from the table. If dm =1.55kg , consider the value that corresponds to “dm =1.6kg”.

NOTE

2.22 1.9 0.32 74.74
2.22 2.1 0.12 28.03
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Before touching electric terminal parts, turn off power switch.

When service panels are removed, live parts can be easily touched by accident.

Never leave the unit unattended during installation or servicing when the service panel is removed.

Do not touch water pipes during and immediately after operation as the pipes may be hot and could burn your 
hands. To avoid injury, give the piping time to return to normal temperature or be sure to wear protective gloves.

Do not touch any switch with wet fingers. Touching a switch with wet fingers can cause electrical shock.

Before touching electrical parts, turn off all applicable power to the unit.

DANGER

Tear apart and throw away plastic packaging bags so that children will not play with them.Children playing with 
plastic bags face danger of death by suffocation.

Safely dispose of packing materials such as nails and other metal or wood parts that could cause injuries.

Ask your dealer or qualified personnel to perform installation work in accordance with this manual. Do not install the 
unit by yourself. Improper installation could result in water leakage, electric shocks or fire

Be sure to use only specified accessories and parts for installation work. Failure to use specified parts may result in 
water leakage, electric shocks, fire, or the unit falling from its mount.

Install the unit on a foundation that can withstand its weight. Insufficient physical strength may cause the equipment 
to fall and possible injury.

Perform specified installation work with full consideration of strong wind, hurricanes, or earthquakes. Improper 
installation work may result in accidents due to equipment falling.

Make certain that all electrical work is carried out by qualified personnel according to the local laws and regulations 
and this manual using a separate circuit. Insufficient capacity of the power supply circuit or improper electrical 
construction may lead to electric shocks or fire.

Be sure to install a ground fault circuit interrupter according to local laws and regulations. Failure to install a ground 
fault circuit interrupter may cause electric shocks and fire.

Make sure all wiring is secure. Use the specified wires and ensure that terminal connections or wires are protected 
from water and other adverse external forces. Incomplete connection or affixing may cause a fire.

When wiring the power supply, form the wires so that the front panel can be securely fastened. If the front panel is 
not in place there could be overheating of the terminals, electric shocks or fire.

After completing the installation work, check to make sure that there is no refrigerant leakage.

Never directly touch any leaking refrigerant as it could cause severe frostbite. Do not touch the refrigerant pipes 
during and immediately after operation as the refrigerant pipes may be hot or cold, depending on the condition of 
the refrigerant flowing through the refrigerant piping, compressor and other refrigerant cycle parts. Burns or frostbite 
are possible if you touch the refrigerant pipes. To avoid injury, give the pipes time to return to normal temperature 
or, if you must touch them, be sure to wear protective gloves.

Do not touch the internal parts (pump, backup heater, etc.) during and immediately after operation. Touching the 
internal parts can cause burns. To avoid injury, give the internal parts time to return to normal temperature or, if you 
must touch them, be sure to wear protective gloves.

WARNING

Ground the unit.

Grounding resistance should be according to local laws and regulations. 

Do not connect the ground wire to gas or water pipes, lightning conductors or telephone ground wires. 

Incomplete grounding may cause electric shocks.

- Gas pipes：Fire or an explosion might occur if the gas leaks.

- Water pipes：Hard vinyl tubes are not effective grounds.

- Lightning conductors or telephone ground wires：Electrical threshold may rise abnormally if struck by a lightning

bolt.

CAUTION
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NOTE
About Fluorinated Gases

- This air-conditioning unit contains fluorinated gases. For specific information on the type of gas and the amount,
please refer to the relevant label on the unit itself. Compliance with national gas regulations shall be observed.

- Installation, service, maintenance and repair of this unit must be performed by a certified technician.

- Product uninstallation and recycling must be performed by a certified technician.

- If the system has a leak-detection system installed, it must be checked for leaks at least every 12 months. When
the unit is checked for leaks, proper record-keeping of all checks is strongly recommended.

Install the power wire at least 3 feet (1 meter) away from televisions or radios to prevent interference or noise. 
(Depending on the radio waves, a distance of 3 feet (1 meter) may not be sufficient to eliminate the noise.)

Do not wash the unit. This may cause electric shocks or fire. The appliance must be installed in accordance with 
national wiring regulations. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent 
or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

Do not install the unit in the following places:

- Where there is mist of mineral oil, oil spray or vapors. Plastic parts may deteriorate, and cause them to come loose 
or water to leak.

- Where corrosive gases (such as sulphurous acid gas) are produced. Where corrosion of copper pipes or soldered
parts may cause refrigerant to leak.

- Where there is machinery which emits electromagnetic waves. Electromagnetic waves can disturb the control
system and cause equipment malfunction.

- Where flammable gases may leak, where carbon fiber or ignitable dust is suspended in the air or where volatile
flammables such as paint thinner or gasoline are handled. These types of gases might cause a fire.

- Where the air contains high levels of salt such as near the ocean.

- Where voltage fluctuates a lot, such as in factories.

- In vehicles or vessels.

- Where acidic or alkaline vapors are present.

This appliance can be used by children 8 years old and above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they are supervised or given instruction on using the unit in a 
safe manner and understand the hazards involved. Children should not play with the unit. Cleaning and user 
maintenance should not be done by children without supervision.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufaturer or its service agent or a similarly qualified 
person.

DISPOSAL: Do not dispose this product as unsorted municipal waste. Collection of such waste seperatelly for 
special treatment is necessary. Do not dispose of electrical appliances as municipal waste, use seperate collection 
facilities. Contact your local goverment for information regarding the collection systems available. If electrical 
appliances are disposed of in landfills or dumps, hazardous substance can leak into the groudwater and get into the 
food chain, damaging your health and well-being.

The  wiring must be performed by certified person technicians in accordance with national wiring regulation and this 
circuit diagram. An all-pole disconnection device which has at least 3mm seperation distance in all pole and a 
residualcurrent device(RCD) with the rating not exceeding 30mA shall be incorporated in the fixed wiring according 
to the national rule.

Confirm the safety of the installation area ( walls, floors, etc. ) without hidden dangers such as water, electricity, and 
gas before wiring/pipes.

Before installation , check whether the user's power supply meets the electrical installation requirements of unit ( 
including reliable grounding , leakage , and wire diameter electrical load, etc. ). If the electrical installation 
requirements of the product are not met, the installation of the product is prohibited until the product is rectified.

Product installation should be fixed firmly, Take reinforcement measures, when necessary.

CAUTION
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Before installation
Be sure to confirm the model name and the serial number of the unit.

2 BEFORE INSTALLATION

Frequency of Refrigerant Leakage Checks

- For unit that contains fluorinated greenhouse gases in quantities of 5 tonnes of CO2 equivalent or more,but of less than
50 tonnes of CO2 equivalent,at least every 12 months, or where a leakage detection system is installed, at least every 24
months.

- For unit that contains fluorinated greenhouse gases in quantities of 50 tonnes of CO2 equivalent or more, but of less
than 500 tonnes of CO2 equivalentat least every six months, or where a leakage detection system is installed, at least
every 12 months.

- For unit that contains fluorinated greenhouse gases in quantities of 500 tonnes of CO2 equivalent or more,at least every
three months, or where a leakage detection system is installed,at least every six months.

- This air-conditioning unit is a hermetically sealed equipment that contains fluorinated greenhouse gases.

- Only certificated person is allowed to do installation, operation and maintenance.

CAUTION

3 INSTALLATION SITE

There is flammable refrigerant in the unit and it should be installed in a well-ventilated site. If the unit is installed inside, 
an additional refrigerant detection device and ventilation equipment must be added in accordance with the standard 
EN378. Be sure to adopt adequate measures to prevent the unit from being used as a shelter by small animals.

Small animals making contact with electrical parts can cause malfunction, smoke or fire. Please instruct the customer 
to keep the area around the unit clean.

WARNING

Select an installation site where the following conditions are satisfied and one that meets with your customer's approval.

- Places that are well-ventilated.

- Safe places which can bear the unit's weight and vibration and where the unit can be installed at an even level.

- Places where there is no possibility of flammable gas or product leak.

- The equipment is not intended for use in a potentially explosive atmosphere.

- Places where servicing space can be well ensured.

- Places where the units' piping and wiring lengths come within the allowable ranges.

- Places where water leaking from the unit cannot cause damage to the location (e.g. in case of a blocked drain pipe).

- Do not install the unit in places often used as a work space. In case of construction work (e.g. grinding etc.) where a lot of
dust is created, the unit must be covered.

- Do not place any object or equipment on top of the unit (top plate)

- Do not climb, sit or stand on top of the unit.

- Be sure that sufficient precautions are taken in case of refrigerant leakage according to relevant local laws and regulations.

The equipment is not intended for use in a potentially explosive atmosphere.
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The indoor unit should be installed in an indoor water proof place, or the safety of the unit and the operator cannot be 
ensured.

CAUTION

The indoor unit is to be wall mounted in an indoor location that meets the following requirements: 

The installation location is frost-free.

The space around the unit is adequate for serving, see figure 4-4. 

The space around the unit allows for sufficient air circulation.

There is a provision for condensate drain and pressure relief valve blow-off. 

When the unit running in the cooling mode, condensate may drop from the water inlet and water outlet pipes. Please make 
sure the dropping condensate will not result in damage of your furniture and other devices.

CAUTION

The installation surface is a flat and vertical non-combustible wall, capable of supporting the operation weight of the unit.

All piping lengths and distance have been taken into consideration.

Requirement

Maximum allowable piping length between the 3-way valve SV1 and the indoor unit 
(only for installations with domestic hot water tank) 

Maximum allowable piping length between the domestic hot water tank and the indoor unit 
(only for installations with domestic hot water tank). The temperature sensor cable supplied 
with the indoor unit is 10m in length. 

Table 3-1

Maximum allowable piping length between the TW2 and the indoor unit. The temperature 
sensor a cable of TW2 supplied with the indoor unit is 10m in length. 

3m

8m

8m

Value
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4.1 Dimensions

4 INSTALLATION PRECAUTIONS

4.2 Installation requirements

40

158 158

3×   12
Fig.4-1

The indoor unit is packed in a box.

At delivery, the unit must be checked and any damage must be reported immediately to the carrier claims agent.

Check if all indoor unit accessories are enclosed.

Bring the unit as close as possible to the final installation position in its original package in order to prevent damage 

The indoor unit weight is approximately 50kg and should be lifted by two persons. 

Dimensions of the wall bracket:

NO.
1
2
3
4
5

NAME
Refrigerant gas connection5/8"-14UNF 
Refrigerant liquid connection 1/4"(60) or 3/8"(100/160) -14UNF
Drainage     25
Water Inlet R1”
Water Outlet R1”

Refrigerant gas connection 5/8"-14UNF 

Dimensions of the unit:

Fig.4-2

during transport.

unit:mm

unit:mm

1

23

45

4050

152

82
4

79
0

72
1

53

14
9

158 158

60

49 8215168

21
6
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4.3 Servicing space requirements

≥500

≥2
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15

0

≥350≥300

Fig.4-4

Do not grasp the control box or pipe to lift the unit! 

WARNING

Fig.4-3
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4.4 Mounting the indoor unit

Fix the wall mounting bracket to the wall using appropriate plugs and screws. 
Make sure the wall mounting bracket is horizontal level.

Pay special attention to prevent overflow of the drain pan. 
Hang the indoor unit on the wall mounting bracket.

two persons

two persons

two persons

Fig.4-5

Bar

Copper pipe

Clamp handle
Red arrow mark

Cone

Yoke

Handle

Bar"A
"Align the center of the pipes.

Sufficiently tighten the flare nut with fingers,
and then tighten it with a spanner and torque
wrench .
The protective nut is a one-time part, it
can not be reused. In case it is removed,
it should be replaced with a new one.

Protective nut

Indoor unit tubing Flare nut Pipings

Outer
diam.

Tightening
torque(N.cm)

Additional tightening
torque(N.cm)

6.35

16

9.52

1500
(153kgf.cm)

1600
(163kgf.cm)

2500
(255kgf.cm)

2600
(265kgf.cm)

4500
(459kgf.cm)

4700
(479kgf.cm)

4.5 Refrigerant pipe connection

Excessive torque can break nut on installation conditions.

CAUTION

When flared joints are reused indoors,the flare part should be re-fabricated.

●

●

1/45/8
1/45/8
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The unit have a freeze prevention function that uses the 
heat pump or backup heater（Customized model） to 
keep the water system safe from freezing in all 
conditions. Since a power failure may happen when the 
unit is unattended, It's suggested to use anti-freezing 
flow switch in the water system. (Refer to 8.5“Water 
piping”).

Domestic hot water tank (field supply)

A domestic hot water tank(with or without booster 
heater) can be connected to the unit.

The requirement of the tank is different for different 
unit and material of heat exchanger.

① Heat pump capacity.
② Required heating capacity (site dependent).
③ Additional heating capacity provided by backup heater.

The booster heater should be installed below the 
temperature probe (T5).

The heat exchanger (coil) should be installed below the 
temperature probe.

Tbivalent Outdoor temperature 

Capacity/Load

③

② ①

Room thermostat(field supply)

Room thermostat can be connected to the unit(room 
thermostat should be kept away from heating source 
when selecting the  installation place).

Solar kit for domestic hot water tank(field supply)

An optional solar kit can be connected to the unit.

Operation range

Temperature
probe(T5)

Coil

Outlet

Tank booster heater
(TBH)

Inlet

5 GENERAL INTRODUCTION

These units are used for both heating and cooling applications and domestic hot water tanks.They can be combined with fan 
coil units, floor heating applications, low temperature high efficiency radiators, domestic hot water tanks (field supply) and 
solar kits (field supply).

A wired controller is supplied with the unit .
If you choose the built-in backup heater unit, the backup heater can increase the heating capacity during cold outdoor 
temperatures. The backup heater also serves as a backup in case of malfunctioning and for frozen protection of the outside 
water piping during winter time. 

Operationg range of indoor unit

Outlet water (Heating mode)

Outlet water (Cooling mode)

Domestic hot water

Ambient temperature

Water pressure

+12 ~ +65℃

+5 ~ +25℃

+12 ~ +60℃

+5 ~ +35℃

0.1~0.3MPa

Water flow

60

100

0.40~1.25m3/h

0.40~2.10m3/h

160 0.70~3.00m3/h

Tank

60 100

Volume of tank/L

Heat exchange area/m2

(Stainless steel coil)

Heat exchange area/m2

(Enamel coil)

Recommended

Minimum

Minimum

Indoor Unit

100~250

1.4

2.0

150~300

1.4

2.0

200~500

1.6

2.5

160

NOTE
- Maximum length of communication wirings between the indoor unit and the controller is 50m.
- Power cords and communication wiring must be laid out separately, they can not be placed in the same conduit.
Otherwise, it may lead to electromagnetic interference.  Power cords and communication wirings should not come
in contact with the refrigerant pipe so as to prevent the high temperature pipe from damaging wirings.
- Communication wirings must use shielded lines.Including indoor unit to outdoor unit PQE line ,indoor unit to
controller ABXYE line.
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The unit have a freeze prevention function that uses the 
heat pump or backup heater（Customized model） to 
keep the water system safe from freezing in all 
conditions. Since a power failure may happen when the 
unit is unattended, It's suggested to use anti-freezing 
flow switch in the water system. (Refer to 8.5“Water 
piping”).

Domestic hot water tank (field supply)

A domestic hot water tank(with or without booster 
heater) can be connected to the unit.

The requirement of the tank is different for different 
unit and material of heat exchanger.

① Heat pump capacity.
② Required heating capacity (site dependent).
③ Additional heating capacity provided by backup heater.

The booster heater should be installed below the 
temperature probe (T5).

The heat exchanger (coil) should be installed below the 
temperature probe.

Tbivalent Outdoor temperature 

Capacity/Load

③

② ①

Room thermostat(field supply)

Room thermostat can be connected to the unit(room 
thermostat should be kept away from heating source 
when selecting the  installation place).

Solar kit for domestic hot water tank(field supply)

An optional solar kit can be connected to the unit.

Operation range

Temperature
probe(T5)

Coil

Outlet

Tank booster heater
(TBH)

Inlet

5 GENERAL INTRODUCTION

These units are used for both heating and cooling applications and domestic hot water tanks.They can be combined with fan 
coil units, floor heating applications, low temperature high efficiency radiators, domestic hot water tanks (field supply) and 
solar kits (field supply).

A wired controller is supplied with the unit .
If you choose the built-in backup heater unit, the backup heater can increase the heating capacity during cold outdoor 
temperatures. The backup heater also serves as a backup in case of malfunctioning and for frozen protection of the outside 
water piping during winter time. 

Operationg range of indoor unit

Outlet water (Heating mode)

Outlet water (Cooling mode)

Domestic hot water

Ambient temperature

Water pressure

+12 ~ +65℃

+5 ~ +25℃

+12 ~ +60℃

+5 ~ +35℃

0.1~0.3MPa

Water flow

60

100

0.40~1.25m3/h

0.40~2.10m3/h

160 0.70~3.00m3/h

Tank

60 100

Volume of tank/L

Heat exchange area/m2

(Stainless steel coil)

Heat exchange area/m2

(Enamel coil)

Recommended

Minimum

Minimum

Indoor Unit

100~250

1.4

2.0

150~300

1.4

2.0

200~500

1.6

2.5

160

NOTE
- Maximum length of communication wirings between the indoor unit and the controller is 50m.
- Power cords and communication wiring must be laid out separately, they can not be placed in the same conduit.
Otherwise, it may lead to electromagnetic interference.  Power cords and communication wirings should not come
in contact with the refrigerant pipe so as to prevent the high temperature pipe from damaging wirings.
- Communication wirings must use shielded lines.Including indoor unit to outdoor unit PQE line ,indoor unit to
controller ABXYE line.

6 ACCESSORIES

Installation and owner’s 
manual(this book)

Quantity

Operation manual

M16 Copper Nut Tamper
Cap 

100

1

1

1

ShapeName
60

1

1

1

Installation Fittings

M8 expansion screws

Thermistor for domestic 
hot water tank or zone 2
water flow

5 5

11

11

In cooling mode, the water flowing temperature 
(TW_out) range in different outdoor temperature (T4) is 
list below:

Y-shape filter 1 1

1 Mounting bracket 1

M16 Copper nut

M9 Copper Nut Tamper
Cap 
M6 Copper Nut Tamper
Cap 

10

0

160

1

1

1

5

1

1

1

1

1

01

Operation range by heat pump with possible limitation and protection.

In heating mode, the water flowing temperature 
(TW_out) range in different outdoor temperature (T4) is 
listed below:

In DHW mode, the  water flowing temperature(TW_out)
range in different outdoor temperature(T4) is listed below:

Operation manual
(Wire controller) 1 1 1

Thermistor and extension wire for Tbt1, Tw2, Tsolar can
be shared, if these functions are needed at the same time, 
and 10m in length of the sensor  cable please order these 
thermistors and extension wire additionally.

Accessories avaliable from supplier
1 

1 

Thermistor for balance t ank(Tbt1)

Thermistor for Zone 2 flow temp.(Tw2) 1 

1 

Extension wire fo r Tbt1

1 

Extension wire for Tw2

1 

Thermistor for solar temp.(Tsolar)

Extension wire for Tsolar

- Maximum length of communication wirings between the indoor unit and the controller is 50m.      
- Power cords and communication wiring must be laid out separately, they can not be placed in the same conduit. 
Otherwise, it may lead to electromagnetic interference.  Power cords and communication wirings should not come 
in contact with the refrigerant pipe so as to prevent the high temperature pipe from damaging wirings.                                                                           
- Communication wirings must use shielded lines.Including indoor unit to outdoor unit PQE line ,indoor unit to 
controller ABXYE line.
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7.1 Application 1

The application examples given below are for illustration only.

7 TYPICAL APPLICATIONS

2.1

2

2.1

2.2

2.3

2.5
2.9

2.6

4
6

9 10

11

14.1

5

5.2

5.1

13

17

15

17

16

16
20

21

14.2

14

14.3

2.72.82.10

18

19

FHL1 FHL2 FHLn

23

Modbus

24

Outdoor

19

Indoor

1

2.11

F

2.4

5.3

9.1

9.2

12

AHS

16

2

3

Code Assembly unit Code Assembly unit 
1 Outdoor unit 13 Expansion vessel (Field supply) 
2 Hydraulic module 14 Domestic hot water tank (Field supply) 

3 User interface 14.1
TBH: Domestic hot water tank booster 
heater (Field supply) 

4 SV1:3-way valve (Field supply) 14.2 Coil 1, heat exchanger for heat pump 
5 Balance tank (Field supply) 14.3 Coil 2, heat exchanger for Solar energy 
5.1 Automatic air purge valve 15 Filter (Accessory) 
5.2 Drainage valve 16 Check valve (Field supply) 

5.3
Tbt1: Balance tank upper temperature 
sensor (Optional)  

17 Shut-off valve (Field supply) 

18 Filling valve (Field supply) 
19 Drainage valve (Field supply) 
20 Tap water inlet pipe (Field supply)) 
21 Hot water tap (Field supply) 
23 Collector/distributor (Field supply) 
24 Bypass valve (Field supply) 
FHL 1…n Floor heating loop (Field supply) 

6 P_o: Zone A circulation pump (Field supply) 
9 P_s: Solar pump (Field supply) 
9.1 Tsolar: Solar temperature sensor (Optional) 
9.2 Solar panel  (Field supply) 
10 P_d: DHW pipe pump (Field supply) 

11
T5: Domestic water tank temperature 
sensor (Accessory) 

12 
T1: Total water flow temperature sensor

(Optional) 
AHS Auxiliary heat source (Field supply) 
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7.1 Application 1

The application examples given below are for illustration only.

7 TYPICAL APPLICATIONS

2.1

2

2.1

2.2

2.3

2.5
2.9

2.6

4
6

9 10
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5

5.2

5.1
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17

15

17

16

16
20

21

14.2
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14.3

2.72.82.10

18

19

FHL1 FHL2 FHLn

23

Modbus

24

Outdoor

19

Indoor

1

2.11

F

2.4

5.3

9.1

9.2

12

AHS

16

2

3

Code Assembly unit Code Assembly unit 
1 Outdoor unit 13 Expansion vessel (Field supply) 
2 Hydraulic module 14 Domestic hot water tank (Field supply) 

3 User interface 14.1
TBH: Domestic hot water tank booster 
heater (Field supply) 

4 SV1:3-way valve (Field supply) 14.2 Coil 1, heat exchanger for heat pump 
5 Balance tank (Field supply) 14.3 Coil 2, heat exchanger for Solar energy 
5.1 Automatic air purge valve 15 Filter (Accessory) 
5.2 Drainage valve 16 Check valve (Field supply) 

5.3
Tbt1: Balance tank upper temperature 
sensor (Optional)  

17 Shut-off valve (Field supply) 

18 Filling valve (Field supply) 
19 Drainage valve (Field supply) 
20 Tap water inlet pipe (Field supply)) 
21 Hot water tap (Field supply) 
23 Collector/distributor (Field supply) 
24 Bypass valve (Field supply) 
FHL 1…n Floor heating loop (Field supply) 

6 P_o: Zone A circulation pump (Field supply) 
9 P_s: Solar pump (Field supply) 
9.1 Tsolar: Solar temperature sensor (Optional) 
9.2 Solar panel  (Field supply) 
10 P_d: DHW pipe pump (Field supply) 

11
T5: Domestic water tank temperature 
sensor (Accessory) 

12 
T1: Total water flow temperature sensor

(Optional) 
AHS Auxiliary heat source (Field supply) 

The highest outlet water temperature may reach 70°C, please beware of burns. 

CAUTION

Space heating
The ON/OFF signal and operation mode and temperature setting are set on the user interface. P_o(6) keeps 
running as long as the unit is ON for space heating, SV1(4) keeps OFF. 

Domestic water heating 
The ON/OFF signal and target tank water temperature (T5S) are set on the user interface. P_o(6) stops 
running as long as the unit is ON for domestic water heating, SV1(4) keeps ON. 

AHS (auxiliary heat source) control  
The AHS function is set on the indoor unit (See 9.1 "DIP switch settings overview") 
1) When the AHS is set to be valid only for heating mode, AHS can be turned on in the following ways:
a. Turn on the AHS via BACKHEATER function on the user interface;
b. AHS will be turned on automatically if initial water temperature is too low or target water temperature is too
high at low ambient temperature.
P_o(6) keeps running as long as the AHS is ON, SV1(4) keeps OFF.

2) When the AHS is set to be valid for heating mode and DHW mode. In heating mode, AHS control is same as
part 1); In DHW mode, AHS will be turned on automatically when the initial domestic water temperature T5 is
too low or the target domestic water temperature is too high at low ambient temperature. P_o(6) stops running,
SV1(4) keeps ON.
3) When the AHS is set to be valid, M1M2 can be set to be valid on the user interface. In heating mode, AHS will
be turned on if MIM2 dry contact closes. This function is invalid in DHW mode.

TBH (tank booster heater) control 
The TBH function is set on the user interface.  (See 9.1 "DIP switch settings overview" ) 
1）When the TBH is set to be valid, TBH can be turned on via TANK HEATER function on the user interface; In
DHW mode, TBH will be turned on automatically when the initial domestic water temperature T5 is too low or
the target domestic water temperature is too high at low ambient temperature.
2）When the TBH is set to be valid, M1M2 can be set to be valid on the user interface. TBH will be turned on if
MIM2 dry contact closes.

Solar energy control 
Hydraulic module recognizes solar energy signal by judging Tsolar or receiving SL1SL2 signal from user 
interface. The recognition method can be set via SOLAR INPUT on the user interface. Please refer to 8.8.6/1 "For 
solar energy input signal" for wiring.(see 9.5.15 "INPUT DEFINE") 
1）When Tsolar is set to be valid, Solar energy turns ON when Tsolar is high enough, P_s(9) starts running; Solar
energy turns OFF when Tsolar is low, P_s(9) stops running.
2）When SL1SL2 control is set to be valid, Solar energy turns ON after receiving Solar kit signal from user
interface, P_s(9) starts running; Without solar kit signal. Solar energy turns OFF, P_s(9) stops running.

NOTE
Make sure to fit the (SV1) 3-way valve correctly. For more details, please refer to 8.8.6 "Connection for other components. 
At extremely low ambient temperature, the domestic hot water is exclusively heated by TBH, which assures 
that heat pump can be used for space heating with full capacity. 
Details on domestic hot water tank configuration for low outdoor temperatures (T4DHWMIN) can be found in 
9.5.1 "DHW MODE SETTING". 



22

7.2 Application 2

7.2.1 One zone control 

ROOM THERMOSTAT Control for Space heating or cooling need to be set on the user interface. It can be set 
in three ways: MODE SET/ONE ZONE/DOUBLE ZONE. The indoor unit can be connected to a high voltage room 
thermostat and a low voltage room thermostat. A thermostat transfer board can also be connected. Another six 
thermostats can be connected to the thermostat transfer board. Please refer to 8.8.6/6) “For room thermostat” for 
wiring. (see 9.5.6 "ROOM THERMOSTAT") 

Code Assembly unit Code Assembly unit 
1 Outdoor unit 17 Shut-off valve (Field supply) 
2 Indoor unit 18 Filling valve (Field supply) 
3 User interface 19 Drainage valve (Field supply) 
5 Balance tank (Field supply) 23 Collector/distributor (Field supply) 
5.1 Automatic air purge valve 25 Thermostat transfer board (Optional) 
5.2 Drainage valve RT 1…7  Low voltage room thermostat (Field supply) 
6 P_o: Outside circulation pump (Field 

supply) 
RT8 High voltage  room  thermostat  (Field  supply ) 

13 Expansion vessel (Field supply) FHL 
1…n 

Floor heating loop (Field supply) 

15 Filter (Accessory) 

Space heating 
One zone control: the unit ON/OFF is controlled by the room thermostat, cooling or heating mode and outlet 
water temperature are set on the user interface. System is ON when any “HL” of all the thermostats closes. When 
all “HL” open, system turns OFF. 

The circulation pumps operation 
When the system is ON, which means any “HL” of all the thermostats closes, P_o(6) starts running; When the 
system is OFF, which means all “HL” close, P_o (6) stops running. 

2.1

2

2.1

2.2

2.3

2.5
2.9

2.6

19

6

5

5.2

5.1

1317
15

FHL1

17

2.72.82.10

FHL2 FHLn

23

18

Modbus

Outdoor

19

Indoor

1

2.11

F

2.4
RT2 RT3

25
RT4

RT5

RT7 RT6

RT8

RT1

3
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7.2.2 Mode set control

Code Assembly unit Code Assembly unit 
1 Outdoor unit 17 Shut-off valve (Field supply) 
2 Indoor unit 18 Filling valve (Field supply) 
3 User interface 19 Drainage valve (Field supply) 
5 Balance tank (Field supply) 23 Collector/distributor (Field supply) 
5.1 Automatic air purge valve 24 Bypass valve (Field supply) 
5.2 Drainage valve 25 Thermostat transfer board (Optional) 
6 P_o: Outside circulation pump (Field 

supply) 
RT 1…7 Low voltage room thermostat (Field supply) 

7 SV2: 3-way valve (Field supply) RT8 High voltage room thermostat (Field supply) 
13 Expansion vessel (Field supply) FHL 

1…n 
Floor heating loop (Field supply) 

15 Filter (Accessory) FCU 
1...n 

Fan coil unit (Field supply) 

Cooling or heating mode is set via the room thermostat, water temperature is set on the user interface. 
1) When any “CL” of all the thermostats close, system will be set at cooling mode.
2) When any “HL” of all the thermostats close and all “CL”  open, system will be set at heating mode.

Space heating

The circulation pumps operation
1) When the system is in cooling mode, which means any “CL” of all the thermostats closes, SV2(7) keeps
OFF, P_o(6) starts running;
2) When the system is in heating mode, which means one or more “HL” close and all “CL” open, SV2(7)
keeps ON, P_o(6) starts running.

2.1

2

2.1

2.2

2.3

2.5
2.9

2.6

19

5

5.2

5.1

1317
15

17

2.72.82.10

18

Modbus

Outdoor

19

Indoor

1

2.11

F

2.4

RT2 RT3

25
RT4

RT5

RT7 RT6

RT8

RT1

3 FCU1 FCUnFCU2

FHL1 FHL2 FHLn

23

23
24

6

7

M
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Space heating
Zone1 can operate in cooling mode or heating mode, while zone2 can only operate in heating mode; While 
installation, for all thermostats in zone1, only “H、L” terminals need to be connected. For all thermostats in zone2, 
only “C、L” terminals need to be connected. 
1) The ON/OFF of zone1 is controlled by the room thermostats in zone1. When any “HL” of all thermostats
in zone1 closes, zone1 turns ON. When all “HL” turn OFF, zone1 turns OFF; Target temperature and
operation mode are set on the user interface;
2) In heating mode, the ON/OFF of zone2 is controlled by the room thermostats in zone2. When any ”CL” of
all thermostats in zone2 closes, zone2 turns ON. When all “CL” open, zone2 turns OFF. Target
temperature is set on the user interface; Zone 2 can only operate in heating mode. When cooling mode
is set on the user interface, zone2 keeps in OFF status.

7.2.3 Double zone control 

Code Assembly unit Code Assembly unit 
1 Outdoor unit 15 Filter (Accessory) 
2 Indoor unit 17 Shut-off valve (Field supply) 
3 User interface 18 Filling valve (Field supply) 
5 Balance tank (Field supply) 19 Drainage valve (Field supply) 
5.1 Automatic air purge valve 23 Collector/distributor (Field supply) 
5.2 Drainage valve 25 Thermostat transfer board (Optional) 
6 P_o: zone 1 circulation pump (Field supply) RT 1…7 Low voltage room thermostat (Field 

supply) 
8 Mixing station (Field supply) RT8 High voltage room thermostat (Field supply) 
8.1 SV3: Mixing valve (Field supply) Tw2 Zone 2 water flow temperature sensor

(Optional) 
8.2 P_c: zone 2 circulation pump FHL 

1…n 
Floor heating loop (Field supply) 

13 Expansion vessel (Field supply) RAD. 
1...n 

Radiator (Field supply) 

The circulation pump operation 
When zone 1 is ON, P_o(6) starts running; When zone 1 is OFF, P_o(6) stops running; 
When zone 2 is ON, SV3(8.1) is ON, P_c(8.2) starts running; When zone 2 is OFF, SV3(8.1) is OFF, P_c(8.2) 
stops running . 
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2.1

2.2

2.3

2.5
2.9

2.6
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5.1
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The floor heating loops require a lower water temperature in heating mode compared to radiators or fan coil units. 
To achieve these two set points, a mixing station is used to adapt the water temperature according to requirements 
of the floor heating loops. The radiators are directly connected to the unit water circuit and the floor heating loops 
are after the mixing station. The mixing station is controlled by the unit. 

1) Make sure to connect the SV2/SV3 terminals in the wired controller correctly,please refer to 8.8.6/2)

2) Thermostat wires to the correct terminals and to configure the ROOM THERMOSTAT in the wired controller
correctly . Wiring of the room thermostat should follow method A/B/C as described in 8.8.6 "Connection for other
components / 6) For room thermostat".

CAUTION

NOTE
1) Zone 2 can only operate in heating mode. When cooling mode is set on user interface and zone 1 is OFF, “CL”
in zone 2 closes, system still keeps “OFF”. While installation, the wiring of thermostats for zone 1 and zone 2
must be correct.
2) Drainage valve(9) must be installed at the lowest position of the piping system.

The Balance tank volume requirement:

NO. Indoor unit model Balance tank (L) 
1 60 ≥25 
2 100 ≥25 
3 160 ≥40 
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8.2 Main components

8 OVERVIEW OF THE UNIT

8.1 Disassembling the unit

To gain access to the control box components – e.g. to connect the field wiring – the control box service panel can be 
removed. Thereto, loosen the front screws and unhitch the control box service panel.

The indoor unit cover can be removed by removing the 2 screws and unhitching the cover. 

Make sure to fix the cover with the screws and nylon washers when installing the cover (screws are delivered as 
accessory) .Parts inside the unit can be hot.

CAUTION

Switch off all power supply – i.e. outdoor unit power supply ,indoor unit power supply, electric heater and additional 
heater power supply  before removing the control box service panel.

CAUTION

F
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5.3

5.4
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10 2 9

8 14.2 11 13         7
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5.1
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5.5

13         7

11

12

115

Basic Customized
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Assembly unitCode

1 

2 

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

Automatic air purge valve

Expansion vessel (8 L)

Refrigerant gas pipe

Refrigerant liquid pipe

Temperature sensors

Drainage port

Pressure relief valve

Flow switch

Pump_i

Plate heat exchanger

Water outlet pipe

Water inlet pipe

Explaination
Remaining air in the water circuit will be automatically removed 
via the automatic air purge valve.

/

Four temperature sensors determine the water and refrigerant 
temperature at various points.
5.1-T2B;  5.2-T2;  5.3-Tw_out;  5.4-Tw_in;  5.5-T1

The manometer allows readout of the water pressure in the water
 circuit.

If water flow is below 0.6 m3/h, the flow switch open, then when the
water flow reach 0.66 m3/h,the flow switch close.

The pump circulates the water in the water circuit.

Heat exchanging between water and refrigerant.

/

/

/

/
/

13

14

15

Manometer

Electrical heating belt(14.1-14.2)

Internal backup heater

They are for preventing frozen.(14.2 is optional)

The backup heater consists of an electrical heating element that will 
provide additional heating capacity to the water circuit if the heating 
capacity of the unit is insufficient due to low outdoor temperatures, it 
also protects the external water piping from freezing during cold periods.

The pressure relief valve prevents excessive water pressure in the
water circuit by opening at 43.5psi(g)/0.3MPa(g) and discharging 
some water.

Basic Customized
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8.3 Electronic control box

PCB of 
indoor unit

Basic
Customized

3029 32

25 26 27 28

31 7

1211109

18

875

2322 24

1 2

13

3 4 6

2014 15 17 1916 21 6 8 9 10

54321

CN4CN22

CN5

S3

DIS1

CN24

CN1

CN2

CN6CN8

CN13

CN15

CN16

CN18

CN28

S2

CN42

CN21

S1

S4

CN11 CN7

CN17

CN
19

CN30

CN35

CN
14

CN31

CN36

CN25

CN29

CN40

CN41

CL
CO
M
HT

EV
U

SG

CN32

SW9

3029 32

25 26 27 28

31 7

1211109

18

875

2322 24

1 2

13

3 4 6

2014 15 17 1916 21 6 8 9 10

54321

CN4CN22

CN5

S3

DIS1

CN24

CN1

CN2

CN6CN8

CN13

CN15

CN16

CN18

CN28

S2

CN42

CN21

S1

S4

CN11 CN7

CN17

CN
19

CN30

CN35

CN
14

CN31

CN36

CN25

CN29

CN40

CN41

CL
CO

M
HT

EV
U

SG

CN32

SW9

The picture is only for reference, please refer to the actual product.

NOTE



29

8.3 Electronic control box
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8.3.1 Main control board of indoor unit
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Assembly unit Assembly unitOrder Order

1 
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3

4

5
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16

17
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Port for power supply

Digital display

Port for ground

Port for variable speed pump power input

Port for temperature sensor of refrigerant liquid 
side temperature of indoor unit (heating mode)
Port for temperature sensor of refrigerant gas 
side temperature of indoor unit (cooling mode)

Port for thermostat transfer board
Communicate port between indoor  unit and 
outdoor unit

Port for antifreeze E-heating tape(external)

Port for SV2(3-way valve)
Port for zone 2 pump
Port for outside circulation pump

Feedback port for external temperature
switch(shorted in default)
Feedback port for temperature switch
(shorted in default)

Reserved
Control port for tank booster heater

6

25
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Port for temperature sensor of outlet water 
temperature of plate heat exchanger

Port for temperature sensor of inlet water 
temperature of plate heat exchanger

Port for temperature sensor of final outlet 
water temperature of indoor unit

Dip switch

Port for USB programming

Port for flow switch

Port for IC programming

Rotary dip switch

9

11 Port for upper temp. sensor of balance tank

12 Port for lower  temp. sensor of balance tank

13 Port for domestic hot water tank temp. sensor
14 Port for zone 2 temp.sensor of outlet water

Port for solar panel temp. sensor
Port for variable speed pump communication

Control port for room thermostat (heating mode)

Power port for room thermostat

Control port for room thermostat (cooling mode)

18
Port for smart grid (photovoltaic signal)

Port for smart grid (grid signal)

Port for solar energy pump
Port for DHW pipe pump
Control port for tank booster heater
Control port for internal backup heater 1
Port for SV3(3-way valve)

Control port for internal backup heater 1

29
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31
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Port for anti-freeze electric heating tape(internal)
Port for anti-freeze electric heating tape(internal)
Port for anti-freeze electric heating tape(internal)
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Port PortCode Code

Port for communication with the wired controller
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CAUTION

8.4 Refrigerant pipework
For all guidelines, instructions and specifications regarding refrigerant pipework between the indoor unit and outdoor unit, 
please refer to "Installation and owner’s manual (M-thermal split outdoor unit)". 

When connecting the refrigerant pipes, always use two wrenches/spanners for tightening or loosening nuts! 
Failure to do so can result in damaged piping connections and leaks. 

NOTE
   The appliance contains fluorinated greenhouse gases.Chemical name of the gas: R32

   Fluorinated greenhouse gases are contained in hermetically sealed equipment.

   An electrical switchgear has a tested leakage rate of less than 0.1 % per year as set out in the technical specification 
of the manufacturer.

8.5 Water piping
All piping lengths and distances have been taken into consideration.Refer to Table. 3-1.

NOTE
     If no glycol is in the system, in case of a power supply failure or pump operating failure, drain all the water system if the water 

temperature is below 0℃ in the cold winter(as suggested in the figure below).

Drainage valve

Drainage port
  Water inlet
Water outlet

Drainage channel
filling valve

When water is at standstill inside the system, freezing is very likely to happen and damage the system in the process.
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CAUTION

8.4 Refrigerant pipework
For all guidelines, instructions and specifications regarding refrigerant pipework between the indoor unit and outdoor unit, 
please refer to "Installation and owner’s manual (M-thermal split outdoor unit)". 

When connecting the refrigerant pipes, always use two wrenches/spanners for tightening or loosening nuts! 
Failure to do so can result in damaged piping connections and leaks. 

NOTE
   The appliance contains fluorinated greenhouse gases.Chemical name of the gas: R32

   Fluorinated greenhouse gases are contained in hermetically sealed equipment.

   An electrical switchgear has a tested leakage rate of less than 0.1 % per year as set out in the technical specification 
of the manufacturer.

8.5 Water piping
All piping lengths and distances have been taken into consideration.Refer to Table. 3-1.

NOTE
     If no glycol is in the system, in case of a power supply failure or pump operating failure, drain all the water system if the water 

temperature is below 0℃ in the cold winter(as suggested in the figure below).

Drainage valve

Drainage port
  Water inlet
Water outlet

Drainage channel
filling valve

When water is at standstill inside the system, freezing is very likely to happen and damage the system in the process.

8.5.1 Check the water circuit
The unit is equipped with a water inlet and water outlet for connection to a water circuit. This circuit must be provided by a 
licensed technician and must comply with local laws and regulations.

The unit is only to be used in a closed water system. Application in an open water circuit can lead to excessive corrosion of 
the water piping.

Example：
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2.1
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2.1

2.2
2.4

2.9

2.3

2.5

2.6

6

5

5.2

5.1

1317
15

17

2.72.82.10

18

19

FHL1 FHL2 FHLn

23

Modbus

24

Indoor

Outdoor

1

1 

2 

Assembly unit Assembly unitCode Code

13

FHL 1…n 

15 

17

18

19

3 

Outdoor unit

Indoor unit

Filter (accessory)

Balance tank (field supply)5

User interface (accessory)

Expansion vessel (field supply)

Shut-off valve (field supply)

Filling valve (field supply)

Drainage valve (field supply)

Bypass valve (field supply)

Collector/distributor (field supply)

Floor heating loop (field supply)

5.1 Automatic air purge valve

5.2

6 P_o: Outside circulation pump (field supply)

Drainage valve
23

24

2.11

F

3
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The maximum water pressure ≤ 3 bar.

The maximum water temperature ≤ 70°C according to safety device setting.

Always use materials that are compatible with the water used in the system and with the materials used in the unit.

Ensure that components installed in the field piping can withstand the water pressure and temperature.

Drain taps must be provided at all low points of the system to permit complete drainage of the circuit during maintenance.

Air vents must be provided at all high points of the system. The vents should be located at points that are easily accessible 
for service. An automatic air purge is provided inside the unit. Check that this air purge valve is not tightened so that 
automatic release of air in the water circuit is possible.

Before continuing installation of the unit, check the following:

The units are equipped with an expansion vessel of 8L that has a default pre-pressure of 1.0 bar. To assure proper operation 
of the unit, the pre-pressure of the expansion vessel might need to be adjusted.

1) Check that the total water volume in the installation, excluding the internal water volume of the unit, is at least 40L. See 13
"Technical specifications" to find the total internal water volume of the unit.

The expansion vessel volume can follow the figure below:

2) Expansion vessel volume must fit the total water system volume.

3) To size the expansion for the heating and cooling circuit.

8.5.2 Water volume and sizing expansion vessels

NOTE
In most applications this minimum water volume will be satisfactory.

In critical processes or in rooms with a high heat load though, extra water might be required.

When circulation in each space heating loop is controlled by remotely controlled valves, it is important that this 
minimum water volume is kept even if all the valves are closed.
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The maximum water pressure ≤ 3 bar.

The maximum water temperature ≤ 70°C according to safety device setting.

Always use materials that are compatible with the water used in the system and with the materials used in the unit.

Ensure that components installed in the field piping can withstand the water pressure and temperature.

Drain taps must be provided at all low points of the system to permit complete drainage of the circuit during maintenance.

Air vents must be provided at all high points of the system. The vents should be located at points that are easily accessible 
for service. An automatic air purge is provided inside the unit. Check that this air purge valve is not tightened so that 
automatic release of air in the water circuit is possible.

Before continuing installation of the unit, check the following:

The units are equipped with an expansion vessel of 8L that has a default pre-pressure of 1.0 bar. To assure proper operation 
of the unit, the pre-pressure of the expansion vessel might need to be adjusted.

1) Check that the total water volume in the installation, excluding the internal water volume of the unit, is at least 40L. See 13
"Technical specifications" to find the total internal water volume of the unit.

The expansion vessel volume can follow the figure below:

2) Expansion vessel volume must fit the total water system volume.

3) To size the expansion for the heating and cooling circuit.

8.5.2 Water volume and sizing expansion vessels

NOTE
In most applications this minimum water volume will be satisfactory.

In critical processes or in rooms with a high heat load though, extra water might be required.

When circulation in each space heating loop is controlled by remotely controlled valves, it is important that this 
minimum water volume is kept even if all the valves are closed.
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8.5.4  Water circuit anti-freeze protection
All internal hydronic parts are insulated to reduce heat loss. Insulation must also be added to the field piping.

The software contains special functions using the heat pump and backup heater (if it is aviliable) to protect the entire system against 
freezing. When the temperature of the water flow in the system drops to a certain value, the unit will heat the water, either using the heat 
pump, the electric heating tap, or the backup heater. The freeze protection function will turn off only when the temperature increases to a 
certain value.

In event of a power failure, the above features would not protect the unit from freezing.

Be careful not to deform the unit’s piping by using excessive force when connecting the piping. Deforming the piping can cause the 
unit to malfunction.

CAUTION

8.5.3  Water circuit connection
Water connections must be made correctly in accordance with labels on the indoor unit, with respect to the water inlet and water outlet.

Use clean pipes only.

Hold the pipe end downwards when removing burrs.

Cover the pipe end when inserting it through a wall to prevent dust and dirt entering.

Use a good thread sealant for sealing the connections. The sealing must be able to withstand the pressures and temperatures of the 
system.

When using non-copper metallic piping, be sure to insulate two kind of materials from each other to prevent galvanic corrosion.

If air, moisture or dust gets in the water circuit, problems may occur. Therefore, always take into account the following when connecting 
the water circuit:

As copper is a soft material, use appropriate tools for connecting the water circuit. Inappropriate tools will cause damage to the pipes.

NOTE

Never use Zn-coated parts in the water circuit. Excessive corrosion of these parts may occur as copper piping is used in the 
unit's internal water circuit.

When using a 3-way valve in the water circuit. Preferably choose a ball type 3-way valve to guarantee full separation between 
the domestic hot water and floor heating water circuit.

When using a 3-way valve or a 2-way valve in the water circuit. The recommended maximum changeover time of the valve 
should be less than 60 seconds.

The unit is only to be used in a closed water system. Application in an open water circuit can lead to excessive corrosion of the 
water piping:

When the unit is not running for a long time,make sure the unit is powered on all the time,if you want to cut off the power,the water 
in the system pipe needs to be drained clean,avoid the pump and pipeline system be damaged by freezing.Also the power of the 
unit needs to be cut off after water in the system is drained clean.

CAUTION
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Water may enter into the flow switch and cannot be drained out and may freeze when the temperature is low enough. The flow 
switch should be removed and dried, then can be reinstalled in the unit.

NOTE
During filling, it might not be possible to remove all air in the system. Remaining air will be removed through the automatic bleed 
valve during the first operating hours of the system. Topping up the water afterwards might be required.

The water pressure indicated on the manometer will vary depending on the water temperature (higher pressure at higher 
water temperature). However, at all times water pressure should remain above 0.3 bar to avoid air entering the circuit.

The unit might drain-off too much water through the pressure relief valve.

Water quality should be complied with EN 98/83 EC Directives.

Detailed water quality condition can be found in EN 98/83 EC Directives.

Connect the water supply to the filling valves and open the valve.

Make sure all the automatic air purge valves are open (at least 2 turns).

Filling with water until the manometer indicates a pressure of approximately 2.0 bar. Remove air in the circuit as much as possible 
using the automatic air purge valves.

8.6 Filling water

Do not fasten the black plastic 
cover on the automatoic bleed 
valve at the topside of the unit 
when the system is running. 
Open the automatic bleed 
valve, turn counterclockwise at 
least 2 full turns to release air 
from the system.

1.Counterclockwise rotation, remove the flow switch.

2.Drying the flow switch completely.

NOTE

1

There need drying

2
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A main switch or other means of disconnection, having a contact separation in all poles, must be incorporated in the 
fixed wiring in accordance with relevant local laws and regulations. Switch off the power supply before making any 
connections. Use only copper wires. Never squeeze bundled cables and make sure they do not come in contact with 
the piping and sharp edges. Make sure no external pressure is applied to the terminal connections. All field wiring and 
components must be installed by a licensed electrician and must comply with relevant local laws and regulations.

The field wiring must be carried out in accordance with the wiring diagram supplied with the unit and the instructions 
given below.

Be sure to use a dedicated power supply. Never use a power supply shared by another appliance.

Be sure to establish a ground. Do not ground the unit to a utility pipe, surge protector, or telephone ground. Incomplete 
grounding may cause electrical shock.

Be sure to install a ground fault circuit interrupter (30 mA). Failure to do so may cause electrical shock.

Be sure to install the required fuses or circuit breakers.

WARNING

8.8.2 Wiring overview

The ground fault circuit interrupter must be a high- speed type breaker of 30 mA (<0.1 s).

NOTE

This unit is equipped with an inverter. Installing a phase advancing capacitor not only will reduce the power factor 
improvement effect, but also may cause abnormal heating of the capacitor due to high-frequency waves. Never install a 
phase advancing capacitor as it could lead to an accident.

The illustration below gives an overview of the required field wiring between several parts of the installation. Refer also to "7 
Typical application".

Secure the electrical wiring with cable ties as shown in figure so that it does not come in contact with the piping, particularly 
on the high-pressure side.

Make sure no external pressure is applied to the terminal connectors.

When installing the ground fault circuit interrupter make sure that it is compatible with the inverter (resistant to high frequency 
electrical noise) to avoid unnecessary opening of the ground fault circuit interrupter.

Fix cables so that cables do not make contact with the pipes (especially on the high pressure side).

8.8.1 Precautions on electrical wiring work

8.7 Water piping insulation

8.8 Field wiring

The complete water circuit including all piping, water piping must be insulated to prevent condensation during cooling operation 
and reduction of the heating and cooling capacity as well as prevention of freezing of the outside water piping during winter. The 
insulation material should at least of B1 fire resistance rating and complies with all applicable legislation. The thickness of the 
sealing materials must be at least 13 mm with thermal conductivity 0.039 W/mK in order to prevent freezing on the outside water 
piping.

If the outdoor ambient temperature is higher than 30°C and the humidity is higher than RH 80%, then the thickness of the 
sealing materials should be at least 20 mm in order to avoid condensation on the surface of the seal.
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(a) Minimum cable section AWG18 (0.75 mm 2 ).
(b)The thermistor cable are delivered with the unit：if the current of the load is large, an AC contactor is needed.

1 

2

3

4

5 

9

10

Description AC/DC Required number of conductors Maximum running currentItem

DHW pump control cable

SV2: 3-way valve control cable

SV1: 3-way valve control cable

Booster heater control cable

Room thermostat cable
User interface cable

Solar energy kit signal cable AC 2 200mA

AC 5 200mA

AC 2 200mA(a)

AC 2

3

200mA(a)

AC 200mA(a)

AC 3 200mA(a)

AC 2 200mA(a)

Power supply cable for indoor unit AC

6

7

8

Outside circulation pump control cable

Solar pump control cable AC 2 200mA(a)

AC 2 200mA(a)

Equipment must be grounded.

All high-voltage external load, if it is metal or a grounded port, must be grounded.

All external load current is needed less than 0.2A, if the single load current is greater than 0.2A, the load must be controlled 
through AC contactor.

"AHS1" "AHS2", "A1" "A2", "R1" "R2" and "DFT1" "DFT2" wiring terminal ports provide only the switch signal.
Please refer to image of 8.8.6 to get the ports position in the unit.

Plate heat exchanger E-Heating tape and Flow switch E-Heating tape share a control port.

Please use H07RN-F for the power wire, all the cables are connect to high voltage except for thermistor cable and cable 
for user interface.

NOTE

Switch off all power including the unit power supply and backup heater and domestic hot water tank power supply (if 
applicable) before removing the switch box service panel.

WARNING

Field wiring guidelines

Most field wiring on the unit is to be made on the terminal block inside the switch box. To gain access to the terminal block, 
remove the switch box service panel.

8.8.3 Precautions on wiring of power supply

Fix all cables using cable ties.

A dedicated power circuit is required for the backup heater.

Installations equipped with a domestic hot water tank (field supply) require a dedicated power circuit for the booster heater. 
Please refer to the domestic hot water tank Installation & Owner's Manual. 

Lay out the electrical wiring so that the front cover does not rise up when doing wiring work and attach the front cover 
securely.

Follow the electric wiring diagram for electrical wiring works (the electric wiring diagrams are located on the rear side of door 
2.

Install the wires and fix the cover firmly so that the cover may be fit in properly.

Use a round crimp-style terminal for connection to the power supply terminal board. In case it cannot be used due to 
unavoidable reasons, be sure to observe the following instructions.

Do not connect different gauge wires to the same power supply terminal. (Loose connections may cause overheating.)

When connecting wires of the same gauge, connect them according to the figure below.

-

-

2+GND 

 60
100
160
 60 (3kW heater)
100(3kW heater)
160(3kW heater)

 0.4A
 0.4A 
 0.4A
13.5A
13.5A
13.5A

4+GND 60 (9kW heater)
100(9kW heater)
160(9kW heater)

13.3A
13.3A
13.3A
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Use the correct screwdriver to tighten the terminal screws. Small screwdrivers can damage the screw head and prevent 
appropriate tightening.

Over-tightening the terminal screws can damage the screws.

Attach a ground fault circuit interrupter and fuse to the power supply line.

In wiring, make certain that prescribed wires are used, carry out complete connections, and fix the wires so that outside force 
cannot affect the terminals.

8.8.4 Safety device requirements

2. Select circuit breaker that having a contact separation in all poles not less than 3 mm providing full disconnection，where
MFA is used to select the current circuit breakers and residual current operation breakers:

1. Select the wire diameters( minimum value) individually for each unit based on the table below.

Stated values are maximum values (see electrical data for exact values).

8.8.5 Specifications of standard wiring components

Equipment main Power Supply Wiring

INDOOR UNIT
POWER SUPPLY

L N

LPS

XT1

Hz Voltage
(V)

Min.
(V)

Max.
(V)

MCA
(A)

MFA
(A) kW FLA

(A)
 60
100
160
 60(3kW heater)
100(3kW heater)
160(3kW heater)
 60(9kW heater)
100(9kW heater)
160(9kW heater)

50 220-240/1N 198 264 1.20 / 0.087 0.66
50 220-240/1N 198 264 1.20 / 0.087 0.66
50 220-240/1N 198 264 1.20 / 0.087 0.66
50 220-240/1N 198 264 14.30 / 0.087 0.66
50 220-240/1N 198 264 14.30 / 0.087 0.66
50 220-240/1N 198 264 14.30 / 0.087 0.66
50 380-415/3N 342 456 14.00 / 0.087 0.66
50
50

380-415/3N 342 456 14.00 / 0.087 0.66
380-415/3N 342 456 14.00 / 0.087 0.66

System
Power Current IWPM

MCA : Min. Circuit Amps. (A)
MFA : Max. Fuse Amps. (A)
IWPM：Indoor Water Pump Motor
FLA : Full Load Amps. (A)

NOTE
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CAUTION
When connecting to the power supply terminal, use the circular wiring terminal with the insulation casing (see Figure 8.1). 
Use power cord that conforms to the specifications and connect the power cord firmly. To prevent the cord from being 
pulled out by external force, make sure it is fixed securely. 

Stated values are maximum values (see electrical data for exact values).

The ground fault circuit interrupter must be a high-speed type breaker of 30 mA (<0.1 s).Flexible cord must meet 
60245IEC(H05VV-F) standards.

NOTE

The default of backup heater is as option 3 (for 9kW backup heater). If 3kW or 6kW backup heater is needed, 
please ask professional installer to  change the Dip switwch S1 to option 1(for 3kW backup heater) or option 2(for 
6kW backup heater), refer to 9.2.1 FUNCTION SETTING.  

NOTE

1  2  3  4  

S1

O
N

O
FF

1  2  3  4  

S1

O
N

O
FF

1  2  3  4  

S1

O
N

O
FF

Option 1 Option 2 Option 3

Mode selection of 3-phase 3/6/9KW backup heater

Unit

Wiring size(mm
2
)

3KW-1PH 3KW-3PH 6KW-3PH 9KW-3PH

4.0 2.5 4.0 4.0

Basic

1.5

INDOOR UNIT
POWER SUPPLY

3-phase 3/6/9KW backup heater

INDOOR UNIT
POWER SUPPLY

1-phase 3KW backup heater

XT1

L N

LPS

FU
S

E

LPS

FU
S

E

L1 NL2 L3

L3 NL2L1

XT1

L N

LPS

FU
S

E

XT1

INDOOR UNIT
POWER SUPPLY

      （Basic）

+
Power cord

Insulation tube

Circular wiring 
terminal

Figure 8.1
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8.8.6 Connection for other components

Port provide the control signal to the load.Two kind of control signal port:

Type 1：Dry connector without voltage.

Type 2：Port provide the signal with 220V voltage. If the current of load is <0.2A, load can connect to the port directly.

If the current of load is    0.2A, the AC contactor is required to connected for the load.

Unit 4-16kw

Code Connect to
1 SL1
2 SL2
3 H
 4 C
15 L1
5 1ON
 6 1OFF
16 N
7 2ON
8 2OFF
17 N
9 P_c
21 N
10 P_o
22 N
11 P_s

12 P_d
24 N
13 TBH
16 N

14 IBH1
17 N
18
19 3ON

N

23

③

Print

①
Solar energy input 

signal

②
Room thermostat input

（high voltage）

Tank booster heater

Internal backup heater 1

SV3(3-way valve)

④

⑤

⑥

⑦

Outside circulation pump
     /zone1 pump

Pumpc(zone2 pump)CN11

SV2(3-way valve)

SV1(3-way valve)

⑧

⑨

⑩

11○

DHW pipe pump

23 N

SV1(3-way valve)

SV1(3-way valve)

Solar energy pump

20 3OFF

1
SL1

2
SL2

3
  �H

4
C

5
  �

6
1ON

7
1OFF

8 9 10
 �

11
  �

12
 �

2423
N

21
  N

20
IBH1

19
 

1813 14
  L1
15
   

16 17
N

22

25
�����HT

29
��

30 31
DFT2

32
DFT1

26
����R2

27
AHS1

28
AHS2

1
 A

2
  B

3
  X

4
  Y

5
  E

6
 P

7
  Q

8
  E

9
 H1

10
 H2

XT1

2ON2OFF P_c P_o P_s P_d

N R1TBH N N 3ON 3OFF N N

CN11 CN7 CN30

Code Connect to
1 A
2 B
3 X
4 Y
5 E
6 P

7 Q
9 H1

10 H2

CN30

Wired controller

Print

①

②

②

③

L
N
G

Indoor unit power
supplierXT1

Outdoor unit

Internal machine 
       Parallel

≥

②

③

Code Connect to
26 R2
30 R1
31 DFT2
32 DFT1
25 HT
29 N
27 AHS1
28 AHS2

Print

①

CN7

Compressor run

Antifreeze E-heating
     tape(external)

Additional heat source

Defrost or alarm signal
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8.8.6 Connection for other components

Port provide the control signal to the load.Two kind of control signal port:

Type 1：Dry connector without voltage.

Type 2：Port provide the signal with 220V voltage. If the current of load is <0.2A, load can connect to the port directly.

If the current of load is    0.2A, the AC contactor is required to connected for the load.

Unit 4-16kw

Code Connect to
1 SL1
2 SL2
3 H
 4 C
15 L1
5 1ON
 6 1OFF
16 N
7 2ON
8 2OFF
17 N
9 P_c
21 N
10 P_o
22 N
11 P_s

12 P_d
24 N
13 TBH
16 N

14 IBH1
17 N
18
19 3ON

N

23

③

Print

①
Solar energy input 

signal

②
Room thermostat input

（high voltage）

Tank booster heater

Internal backup heater 1

SV3(3-way valve)

④

⑤

⑥

⑦

Outside circulation pump
     /zone1 pump

Pumpc(zone2 pump)CN11

SV2(3-way valve)

SV1(3-way valve)

⑧

⑨

⑩

11○

DHW pipe pump

23 N

SV1(3-way valve)

SV1(3-way valve)

Solar energy pump

20 3OFF

1
SL1

2
SL2

3
  �H

4
C

5
  �

6
1ON

7
1OFF

8 9 10
 �

11
  �

12
 �

2423
N

21
  N

20
IBH1

19
 

1813 14
  L1
15
   

16 17
N

22

25
�����HT

29
��

30 31
DFT2

32
DFT1

26
����R2

27
AHS1

28
AHS2

1
 A

2
  B

3
  X

4
  Y

5
  E

6
 P

7
  Q

8
  E

9
 H1

10
 H2

XT1

2ON2OFF P_c P_o P_s P_d

N R1TBH N N 3ON 3OFF N N

CN11 CN7 CN30

Code Connect to
1 A
2 B
3 X
4 Y
5 E
6 P

7 Q
9 H1

10 H2

CN30

Wired controller

Print

①

②

②

③

L
N
G

Indoor unit power
supplierXT1

Outdoor unit

Internal machine 
       Parallel

≥

②

③

Code Connect to
26 R2
30 R1
31 DFT2
32 DFT1
25 HT
29 N
27 AHS1
28 AHS2

Print

①

CN7

Compressor run

Antifreeze E-heating
     tape(external)

Additional heat source

Defrost or alarm signal

Control signal port of indoor unit: The CN11/CN7 
contains terminals for solar energy, 3-way valve, pump, 
booster heater , etc.

The parts wiring is illustrated below:

1) For solar energy input signal

CONNECT TO SOLAR
KIT INPUT 220-240VAC

Voltage

Maximum running current(A) 

Wiring size(mm2)

220-240VAC

0.2

0.75

ATCO

TCO

1 2 3  4 5  6 7 8 9 10 � 11  � 12 �

2423  21   2019  1813����1415   16 17   

CN11

22 30
26 1 2 3 4 5

6 7 8 9 10
CN30CN7

Type 1 Running

Type 2

7 5 3 1 A1

A2

2468

Power supply

Contactor
(TBH)

 � �

13���� 16
CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN30CN7

27

29 30 31 32

28

1 2  � � �

����

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN30CN7

27 28

29 30 31 32

2) For 3-way value SV1、SV2 and SV3

SV1

5 6 16

5  6  � �

���� 16
CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN30CN7

27 28

29 30 31 32
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SV2

7 8  � � �

17  

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32

177 8

a) Procedure

Connect the cable to the appropriate terminals as
shown in the picture.

Fix the cable reliably.

4) For remote shut down:

5) For Pumpc and DHW pipe  pump :

Control port signal type

Voltage

Maximum running current(A) 

Wiring size(mm2)

Type 2

220-240VAC

0.2

0.75

KM3

Power supply

7 5 3 1 A1

A2

2468

KM7

Power supply

7 5 3 1 A1

A2

2468

19 2018

SV3

 � �

2019  18����

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32

 � �

  ����

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32
9

21

 � �  

����

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32
12

24

3029 32

25 26 27 28

31 7

1211109

18

875

2322 24

1 2

13

3 4 6

2014 15 17 1916 21 6 8 9 10

54321

CN4CN22

CN5

S3

DIS1

CN24

CN1

CN2

CN6CN8

CN13

CN15

CN16

CN18

CN28

S2

CN42

CN21

S1

S4

CN11 CN7

CN17

CN
19

CN30

CN35

CN
14

CN31

CN36

CN25

CN29

CN40

CN41

CL
CO
M
HT

EV
U

SG
M1

M2

CLOSE: SHUT DOWN

Pumpc(zone2 pump)

P-d
DHW pipe pump

CN32

SW9
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CN4

S1a) Procedure
Connect the cable to the appropriate terminals as
shown in the picture.

Fix the cable reliably.

CN5

Control port signal type

Voltage

Maximum running current(A) 

Wiring size(mm2)

Type 2

220-240VAC

0.2

0.75

Voltage

Maximum running current(A) 

Wiring size(mm2)

220-240VAC

0.2

0.75

Room thermostat type 1(High voltage): "POWER IN" provide the 
working voltage to the RT, doesn’t provide the voltage to the RT 
connector directly. Port "15 L1" provide the 220V voltage to the RT 
connector. Port "15 L1" connect from the unit main power supply 
port L of 1- phase power supply.

Room thermostat type 2(Low voltage) : "POWER IN" provide the 
working voltage to the RT

6) For room thermostat:

Method B

RT1

C

POWER
IN

H

Method A

RT1

POWER
IN

Room thermostat type 1 (High voltage):

Method C

RT1
POWER IN

RT2
POWER IN

3 15 4

 � �

����    

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3215
3 4

 � �

����    

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3215
3

 � �

����    

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3215
3 4

L1

L1H

CH
L1

There are two optional connect method depend on 
the room thermostat type.

NOTE

There are three methods for connecting the thermostat cable 
(as described in the picture above) and it depends on the 
application.

Method A
RT can control heating and cooling individually, like the 
controller for 4-pipe FCU. When the indoor unit is connected 
with the external temperature controller, user interface FOR 
SERVICEMAN set ROOM THERMOSTAT to MODE SET：

A.1 When unit detect voltage is 230VAC between C and L1 ,the 
unit operates in the cooling mode.

A.2 When unit detect voltage is 230VAC between H and L1, the 
unit operates in the heating mode.

A.3 When unit detect voltage is 0VAC for both side(C-L1, H-L1) 
the unit stop working for space heating or cooling.

A.4 When unit detect voltage is 230VAC for both side(C-L1,
H-L1) the unit working in cooling mode.

Method B
RT provide the switch signal to unit. User interface FOR 
SERVICEMAN set ROOM THERMOSTAT  to ONE ZONE：

B.1 When unit detect voltage is 230VAC between H and L1, unit 
turns on.

B.2 When unit detect voltage is 0VAC between H and L1, unit
turns off.

Method C
Indoor unit is connected with two room thermostat, while user 
interface FOR SERVICEMAN set ROOM THERMOSTAT to 
DOUBLE ZONE:

C.1 When unit detect voltage is 230VAC between H and L1
,zone1 turns on.When unit detect voltage is 0VAC between H
and L1, zone1 turns off.

C.2 When unit detect voltage is 230VAC between C and L1,
zone2 turns on according to climate temp curve. When unit
detect voltage is 0V between C and L1, zone2 turns off.

C.3 When H-L1 and C-L1 are detected as 0VAC, unit turns off.

C.4 when H-L1 and C-L1 are detected as 230VAC, both zone1
and zone2 turn on.

zone1 zone2

（Mode set control）

（One zone control）

（Double zone control）

（Mode set control）

（One zone control）

（Double zone control）
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RT1

POWER
IN

Room thermostat type2 (Low voltage):

3029 32

25 26 27 28

31 7

1211109

18

875

2322 24

1 2

13

3 4 6

2014 15 17 1916 21 6 8 9 10

54321

CN4CN22

CN5

S3

DIS1

CN24

CN1

CN2

CN6CN8

CN13

CN15

CN16

CN18

CN28

S2

CN42

CN21

S1

S4

CN11 CN7

CN17

CN
19

CN30

CN35

CN
14

CN31

CN36

CN25

CN29

CN40

CN41

CL
CO

M
HT

EV
U

SG

Method A

CLHT COM
CLHT COM

RT1
POWER IN

RT2
POWER IN

3029 32

25 26 27 28

31 7

1211109

18

875

2322 24

1 2

13

3 4 6

2014 15 17 1916 21 6 8 9 10

54321

CN4CN22

CN5

S3

DIS1

CN24

CN1

CN2

CN6CN8

CN13

CN15

CN16

CN18

CN28

S2

CN42

CN21

S1

S4

CN11 CN7

CN17

CN
19

CN30

CN35

CN
14

CN31

CN36

CN25

CN29

CN40

CN41

C
L
C
O
M
H
T

E
V
U

S
G

Method C

There are three methods for connecting the thermostat cable 
(as described in the picture above) and it depends on the 
application.

Method A
RT can control heating and cooling individually, like the 
controller for 4-pipe FCU. When the indoor unit is connected 
with the external temperature controller, user interface FOR 
SERVICEMAN set ROOM THERMOSTAT to MODE SET：

A.1 When unit detect voltage is 12VDC between CL and COM
,the unit operates in the cooling mode.

A.2 When unit detect voltage is 12VDC between HT and COM, 
the unit operates in the heating mode.

A.3 When unit detect voltage is 0VDC for both side(CL-COM,
HT-COM) the unit stop working for space heating or cooling.

A.4 When unit detect voltage is 12VDC for both side(CL-COM,
HT-COM) the unit working in cooling mode.

Method B
RT provide the switch signal to unit. User interface FOR 
SERVICEMAN set ROOM THERMOSTAT  to ONE ZONE：

B.1 When unit detect voltage is 12VDC between HT and COM,
unit turns on.

B.2 When unit detect voltage is 0VDC between HT and COM,
unit turns off.

RT1

POWER
IN

3029 32

25 26 27 28

31 7

1211109

18

875

2322 24

1 2

13

3 4 6

2014 15 17 1916 21 6 8 9 10

54321

CN4CN22

CN5

S3

DIS1

CN24

CN1

CN2

CN6CN8

CN13

CN15

CN16

CN18

CN28

S2

CN42

CN21

S1

S4

CN11 CN7

CN17

CN
19

CN30

CN35

CN
14

CN31

CN36

CN25

CN29

CN40

CN41

CL
CO

M
HT

EV
U

SG

Method B

HT COM

Method C
Indoor unit is connected with two room thermostat, while user 
interface FOR SERVICEMAN set ROOM THERMOSTAT to 
DOUBLE ZONE:

C.1 When unit detect voltage is 12VDC between HT and COM
,zone1 turn on.When unit detect voltage is 0VDC between HT
and COM, zone1 turn off.

（Mode set control）

（One zone control）

（Double zone control）

zone1 zone2

（Mode set control）

（One zone control）

（Double zone control）

CN32

SW9

CN32

SW9

CN32

SW9
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RT1

POWER
IN

Room thermostat type2 (Low voltage):

3029 32

25 26 27 28

31 7

1211109

18

875

2322 24

1 2

13

3 4 6

2014 15 17 1916 21 6 8 9 10

54321

CN4CN22

CN5

S3

DIS1

CN24

CN1

CN2

CN6CN8

CN13

CN15

CN16

CN18

CN28

S2

CN42

CN21

S1

S4

CN11 CN7

CN17

CN
19

CN30

CN35

CN
14

CN31

CN36

CN25

CN29

CN40

CN41

CL
CO

M
HT

EV
U

SG

Method A

CLHT COM
CLHT COM

RT1
POWER IN

RT2
POWER IN

3029 32

25 26 27 28

31 7

1211109

18

875

2322 24

1 2

13

3 4 6

2014 15 17 1916 21 6 8 9 10

54321

CN4CN22

CN5

S3

DIS1

CN24

CN1

CN2

CN6CN8

CN13

CN15

CN16

CN18

CN28

S2

CN42

CN21

S1

S4

CN11 CN7

CN17

CN
19

CN30

CN35

CN
14

CN31

CN36

CN25

CN29

CN40

CN41

C
L
C
O
M
H
T

E
V
U

S
G

Method C

There are three methods for connecting the thermostat cable 
(as described in the picture above) and it depends on the 
application.

Method A
RT can control heating and cooling individually, like the 
controller for 4-pipe FCU. When the indoor unit is connected 
with the external temperature controller, user interface FOR 
SERVICEMAN set ROOM THERMOSTAT to MODE SET：

A.1 When unit detect voltage is 12VDC between CL and COM
,the unit operates in the cooling mode.

A.2 When unit detect voltage is 12VDC between HT and COM, 
the unit operates in the heating mode.

A.3 When unit detect voltage is 0VDC for both side(CL-COM,
HT-COM) the unit stop working for space heating or cooling.

A.4 When unit detect voltage is 12VDC for both side(CL-COM,
HT-COM) the unit working in cooling mode.

Method B
RT provide the switch signal to unit. User interface FOR 
SERVICEMAN set ROOM THERMOSTAT  to ONE ZONE：

B.1 When unit detect voltage is 12VDC between HT and COM,
unit turns on.

B.2 When unit detect voltage is 0VDC between HT and COM,
unit turns off.

RT1

POWER
IN

3029 32

25 26 27 28

31 7

1211109

18

875

2322 24

1 2

13

3 4 6

2014 15 17 1916 21 6 8 9 10

54321

CN4CN22

CN5

S3

DIS1

CN24

CN1

CN2

CN6CN8

CN13

CN15

CN16

CN18

CN28

S2

CN42

CN21

S1

S4

CN11 CN7

CN17

CN
19

CN30

CN35

CN
14

CN31

CN36

CN25

CN29

CN40

CN41

CL
CO

M
HT

EV
U

SG

Method B

HT COM

Method C
Indoor unit is connected with two room thermostat, while user 
interface FOR SERVICEMAN set ROOM THERMOSTAT to 
DOUBLE ZONE:

C.1 When unit detect voltage is 12VDC between HT and COM
,zone1 turn on.When unit detect voltage is 0VDC between HT
and COM, zone1 turn off.

（Mode set control）

（One zone control）

（Double zone control）

zone1 zone2

（Mode set control）

（One zone control）

（Double zone control）

CN32

SW9

CN32

SW9

CN32

SW9

Control port signal type

Voltage

Maximum running current(A) 

Wiring size(mm2)

Type 2

220-240VAC

0.2

0.75

The unit only sends an ON/OFF signal to the 
heater.

NOTE

Control port signal type

Voltage

Maximum running current(A) 

Wiring size(mm2)

Type 2

220-240VAC

0.2

0.75

This part only applies to Basic. For Customized, cause there 
is an interval backup heater in the unit, the indoor unit 
should not be connected to any additional heat source.

WARNING

8) For additional heat source control：

KM6

FUSE

Power supply

7 5 3 1 A1

A2

2468

L

N

 Additional heat source

   �   �  

    2019  18����       

CN11

1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 281 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12
13 1415 1617 2122 23 24

7) For tank booster heater：

KM4

Power supply

7 5 3 1 A1

A2

2468

ATCO

TCO

 � �

����

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3213 16

NOTE

a) Procedure

Connect the cable to the appropriate terminals as shown in
the picture.

Fix the cable with cable ties to the cable tie mountings to
ensure stress relief.

C.2 When unit detect voltage is 12VDC between CL and COM, 
zone2 turn on according to climate temp curve. When unit
detect voltage is 0V between CL and COM, zone2 turn off.

C.3 When HT-COM and CL-COM are detected as 0VDC, unit
turn off.

C.4 when HT-COM and CL-COM are detected as 12VDC, both 
zone1 and zone2 turn on.

The wiring of the thermostat should correspond to the 
settings of the user interface. Refer to ROOM 
THERMOSTAT.

Power supply of machine and room thermostat must be 
connected to the same Neutral Line .

NOTE

When ROOM THERMOSTAT is not set to NON, the 
indoor temperature sensor Ta can’t be set to valid

9) For defrosting signal output:

DEFROSTING PROMPT SIGNAL

   �   �  

    2019  18����       

CN11

1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

31 32
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12
13 1415 1617 2122 23 24

Zone 2 can only operate in heating mode, When cooling 
mode is set on user interface and zone1 is OFF,“CL” in 
zone2 closes, system still keeps 'OFF'. While installation, 
the wiring of thermostats for zone1 and zone2 must 
be correct.
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11) For backup heater:

For standard indoor unit 60，100，and 160 , there is no 
internal backup heater inside the indoor unit, but the indoor 
unit can be connected to an external backup heater, as 
described in the picture below.

Control port signal type

Voltage

Maximum running current(A) 

Wiring size(mm2)

Type 2

220-240VAC

0.2

0.75

a) Procedure

Connect the cable to the appropriate terminals as shown in
the picture.

Fix the cable with cable ties to the cable tie mountings to
ensure stress relief.

Control port signal type

Voltage

Maximum running current(A) 

Wiring size(mm2)

Type 2

220-240VAC

0.2

0.75

10) For outside circulation pump P_o:

KM2

Power supply

7 5 3 1 A1

A2

2468

 � �

����

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32
10

22

KM5

Power supply

7 5 3 1 A1

A2

2468

ATCO

TCO

 � �

����    

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3214 17

12) For smart grid:
The unit has smart grid function, there are two ports on PCB to 
connect SG signal and EVU signal as following:

SMART GRID

3029 32

25 26 27 28

31 7

1211109

18

875

2322 24

1 2

13

3 4 6

2014 15 17 1916 21 6 8 9 10

54321

CN4CN22

CN5

S3

DIS1

CN24

CN1

CN2

CN6CN8

CN13

CN15

CN16

CN18

CN28

S2

CN42

CN21

S1

S4

CN11 CN7

CN17

CN
19

CN30

CN35

CN
14

CN31

CN36

CN25

CN29

CN40

CN41

CL
CO

M
HT

EV
U

SG

CN32

Control port signal type

Voltage

Maximum running current(A) 

Wiring size(mm2)

Type 1

220-240VAC

0.2

0.75

SW9
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9 START-UP AND CONFIGURATION
The unit should be configured by the installer to match the installation environment (outdoor climate, installed options, etc.) and 
user expertise.

It is important that all information in this chapter is read sequentially by the installer and that the system is configured as 
applicable.

CAUTION

DIP switch S1、S2 and S4 is located on the indoor unit main control board (see "8.3.1 main control board of indoor unit") and 
allows configuration of additional heating source thermistor installation, the second inner backup heater installation, etc.

Switch off the power supply before opening the switch box service panel and making any changes to the DIP switch 
settings.

WARNING

9.1.1 Function setting

9.1 DIP switch settings overview

1  2  3  4 1 2  3  4

S1 S2

O
N

O
FF

1 2  3  4

S4

ON=1 OFF=0

1/2

2

DIP 
switch

0/0=Without IBH and AHS
1/0=With IBH
0/1=With AHS for heat mode
1/1=With AHS for heat mode 
       and DHW mode 

3/4

1

3/4

ON=1 OFF=0
DIP 

switch

S1 S2

Factory
defaluts

Refer to
electrically
controlled
wiring
diagram

Start pumpo after
24 hours will 
be invalid

Factory
defaluts

without TBH with TBH

Start pumpo after
24 hours will 
be valid

DIP 
switch

S4

1

2

3/4

Factory
defalutsON=1 OFF=0

Reserved Reserved

Reserved

0/0=IBH(One-step 
control)
0/1=IBH(Two-step
control)
1/1=IBH(Three-step 
control)

0/0=pump 1
0/1=pump 2
1/0=pump 3
1/1=pump 4

Refer to
electrically
controlled
wiring
diagram

Refer to
electrically
controlled
wiring
diagram

IBH for DHW
=invaild

IBH for DHW
=vaild

1. When EVU signal is on , and SG signal is on, as long as the DHW mode is set to be valid, heat pump will operate DHW mode 
priority and the DHW mode setting temperature will be change to 70℃. T5＜69℃，the TBH is on,T5≥70℃，the TBH is off.

2. When EVU signal is on , and SG signal is off, as long as the DHW mode is set to be valid and the mode is on, heat pump will
operate DHW mode priority. T5＜T5S-2，the TBH is on,T5≥T5S+3，the TBH is off.

3. When EVU signal is off, and SG signal is on, the unit operates normally.

4. When EVU signal is off, and SG signal is off, the unit operates as below: The unit will not operate DHW mode, and the TBH
is invalid, disinfect function is invalid. The max running time for cooling/heating is ”SG RUNNING TIME”, then unit will be off.
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During initial start-up and when water temperature is low, it is important that the water is heated gradually. Failure to do so may 
result in concrete floors cracking due to rapid temperature change. Please contact the responsible cast concrete building 
contractor for further details.
To do so, the lowest water flow set temperature can be decreased to a value between 25°C and 35°C by adjusting the FOR 
SERVICEMAN. Refer to SPECIAL FUNCTION.

Checks before initial start-up.

9.2 Initial start-up at low outdoor ambient temperature

9.3 Pre-operation checks

DANGER
Switch off the power supply before making any connections.

After the installation of the unit, check the following before switching on the circuit breaker:

Field wiring：Make sure that the field wiring between the local supply panel and unit and valves (when applicable), 
unit and room thermostat (when applicable), unit and domestic hot water tank, and unit and backup heater kit have 
been connected according to the instructions described in the chapter 8.8 "Field wiring", according to the wiring 
diagrams and to local laws and regulations.

Fuses, circuit breakers, or protection devices Check that the fuses or the locally installed protection devices are of 
the size and type specified in 13 "Technical specifications". Make sure that no fuses or protection devices have 
been bypassed.

Backup heater circuit breaker：Do not forget to turn on the backup heater circuit breaker in the switchbox (it 
depends on the backup heater type). Refer to the wiring diagram.

Booster heater circuit breaker：Do not forget to turn on the booster heater circuit breaker (applies only to units with 
optional domestic hot water tank installed).

Ground wiring：Make sure that the ground wires have been connected properly and that the ground terminals are 
tightened.

Internal wiring：Visually check the switch box for loose connections or damaged electrical components.

Mounting：Check that the unit is properly mounted, to avoid abnormal noises and vibrations when starting up the unit.

Damaged equipment：Check the inside of the unit for damaged components or squeezed pipes.

Refrigerant leak：Check the inside of the unit for refrigerant leakage. If there is a refrigerant leak, call your local dealer.

Power supply voltage：Check the power supply voltage on the local supply panel. The voltage must correspond to the voltage 

on the identification label of the unit.

Air purge valve：Make sure the air purge valve is open (at least 2 turns).

Shut-off valves：Make sure that the shut-off valves are fully open.
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The pump is contolled via a digital low-voltage pulse-width modulation signal which means that the 
speed of rotation depends on the input signal.The speed changes as a function of the input profile.

The relationships between the head and the water flow rated,the PMW Return and the water flow 
rated are shown in the graph below.

9.4 Setting the pump

The internal pump maintains maximum output, the indoor unit can provide the head and flow:

Available external static pressure VS Flow rate
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CAUTION

If the valves are at the incorrect position, the circulation pump will be damaged.

DANGER

If it's necessary to check the running status of the pump when unit power on, please do not touch the internal electronic 
control box components to avoid electric shock.
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When power on the unit, "1%~99%" is displayed on the user interface during initialization. During this process the user interface 
cannot be operated.

Powering on the unit

Failure diagnosis at first installation

If nothing is displayed on the user interface, it is necessary to check for any of the following abnormalities before diagnosing 
possible error codes.

-Disconnection or wiring error (between power supply and unit and between unit and user interface).

-The fuse on the PCB may be broken.

If the user interface shows "E8" or "E0" as an error code, there is a possibility that there is air in the system, or the water 
level in the system is less than the required minimum.

If the error code E2 is displayed on the user interface, check the wiring between the user interface and unit.

More error code and failure causes can be found in 12.4 "Error codes".

The unit should be configured to match the installation environment (outdoor climate, installed options, etc.) and user demand. 
A number of field settings are available. These settings are accessible and programmable through “FOR SERVICEMAN” in user 
interface.

9.5 Field settings

Procedure

To change one or more field settings, proceed as follows.

Temperature values displayed on the wired controller (user interface) are in °C.

NOTE

Keys Function
• Go to the menu structure(on the home page)

• Come back  to the up level

◄►▼▲
• Navigate the cursor on the display
• Navigate in the menu structure
• Adjust settings
• Turn on/off the space heating/cooling operation or DHW

mode
• Turn on/or off functions in the menu structure

• Long press for unlock /lock the controller
• Unlock /lock some functions such as "DHW temperature

adjusting"
• Go to the next step when programming a schedule in the

menu structure; and confirm a selection to enter in the
submenu of the menu structure.
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9.5.1 DHW MODE SETTING

Press 

▼

 

▲

 to navigate and press ▼ ▲ to adjust the 
numerical value. Press    . The password is 234, the 
following pages will be displayed after putting the 
password:

About FOR SERVICEMAN

"FOR SERVICEMAN" is designed for the installer to set 
the parameters.

How to go to FOR SERVICEMAN
Go to       > FOR SERVICEMAN. Press      :

Setting the composition of equipment.

Setting the parameters.

Please input the password:

ADJUST      ENTER

0   0   0

FOR SERVICEMAN

Press ▼ ▲ to scroll and use "     " to enter submenu.

       ENTER

FOR SERVICEMAN
1. DHW MODE SETTING
2. COOL MODE SETTING
3. HEAT MODE SETTING
4. AUTO MODE SETTING
5. TEMP.TYPE SETTING
6. ROOM THERMOSTAT

1/3

7. OTHER HEATING SOURCE
8. HOLIDAY AWAY MODE SETTING
9. SERVICE CALL SETTING
10. RESTORE FACTORY SETTINGS
11. TEST RUN
12. SPECIAL FUNCTION
       ENTER

FOR SERVICEMAN

       ENTER

FOR SERVICEMAN
13. AUTO RESTART
14. POWER INPUT LIMITATION
15. INPUT DEFINE
16. CASCADE SET
17. HMI ADDRESS SET

3/3

2/3

DHW = domestic hot water
Go to     > FOR SERVICEMAN> 1.DHW MODE
SETTING. Press    . The following pages will be 
displayed:

1    DHW MODE SETTING
YES
YES
YES
YES
NON

ADJUST

1.1 DHW MODE
1.2 DISINFECT
1.3 DHW PRIORITY
1.4 PUMP_D
1.5 DHW PRIORITY TIME SET

 5 °C
10°C
43°C

-10°C
5 MIN

1 DHW MODE SETTING
1.6 dT5_ON
1.7 dT1S5
1.8 T4DHWMAX
1.9 T4DHWMIN
1.10 t_INTERVAL_DHW

5 °C
5 °C

30 MIN
65°C

15MIN

1  DHW MODE SETTING
1.11 dT5_TBH_OFF
1.12 T4_TBH_ON
1.13 t_TBH_DELAY
1.14 T5S_DISINFECT
1.15 t_DI_HIGHTEMP.

210 MIN
30 MIN

120 MIN
YES

5 MIN

1 DHW MODE SETTING
1.16 t_DI_MAX
1.17 t_DHWHP_RESTRICT
1.18 t_DHWHP_MAX 
1.19 PUMP_D TIMER
1.20 PUMP_D RUNNING TIME

1/5

2/5

ADJUST

ADJUST

3/5

4/5

ADJUST

NON
1 DHW MODE SETTING
1.21 PUMP_D DISINFECT RUN

5/5

ADJUST
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9.5.2 COOL MODE SETTING 9.5.3 HEAT MODE SETTING

43°C
20°C
5°C

2.0HRS
YES
1/32 COOL MODE SETTING

2.1 COOL MODE
2.2 t_T4_FRESH_C
2.3 T4CMAX
2.4 T4CMIN
2.5 dT1SC

ADJUST

2°C
5MIN
10°C
16°C
35°C

2/32 COOL MODE SETTING
2.6 dTSC
2.7 t_INTERVAL_C
2.8 T1SetC1
2.9 T1SetC2
2.10 T4C1

ADJUST

16°C
-15°C

5°C

2.0HRS
YES

3 HEAT MODE SETTING
3.1 HEAT MODE
3.2 t_T4_FRESH_H
3.3 T4HMAX
3.4 T4HMIN
3.5 dT1SH

9.5.4 AUTO MODE SETTING

25°C
FCU
FLH

3/32 COOL MODE SETTING
2.11 T4C2
2.12 ZONE1 C-EMISSION
2.13 ZONE2 C-EMISSION

ADJUST

ADJUST

35°C
28°C
-5°C

5MIN
2°C

3 HEAT MODE SETTING
3.6 dTSH
3.7 t_INTERVAL_H
3.8 T1SetH1
3.9 T1SetH2
3.10 T4H1

ADJUST

2/3

1/3

FLH
2MIN

RAD.
7°C

3 HEAT MODE SETTING
3.11 T4H2
3.12 ZONE1 H-EMISSION
3.13 ZONE2 H-EMISSION
3.14 t_DELAY_PUMP

ADJUST

3/3

17°C
25°C

4 AUTO. MODE SETTING
4.1 T4AUTOCMIN
4.2 T4AUTOHMAX

ADJUST

Go to > FOR SERVICEMAN> 2.COOL MODE
SETTING. Press       .

The following pages will be displayed:

Go to    >FOR SERVICEMAN> 3.HEAT MODE
SETTING. Press    . The following pages will be 
displayed:

Go to     > FOR SERVICEMAN> 4.AUTO MODE 
SETTING. Press      , the following page will be displayed.
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9.5.2 COOL MODE SETTING 9.5.3 HEAT MODE SETTING

43°C
20°C
5°C

2.0HRS
YES
1/32 COOL MODE SETTING

2.1 COOL MODE
2.2 t_T4_FRESH_C
2.3 T4CMAX
2.4 T4CMIN
2.5 dT1SC

ADJUST

2°C
5MIN
10°C
16°C
35°C

2/32 COOL MODE SETTING
2.6 dTSC
2.7 t_INTERVAL_C
2.8 T1SetC1
2.9 T1SetC2
2.10 T4C1

ADJUST

16°C
-15°C

5°C

2.0HRS
YES

3 HEAT MODE SETTING
3.1 HEAT MODE
3.2 t_T4_FRESH_H
3.3 T4HMAX
3.4 T4HMIN
3.5 dT1SH

9.5.4 AUTO MODE SETTING

25°C
FCU
FLH

3/32 COOL MODE SETTING
2.11 T4C2
2.12 ZONE1 C-EMISSION
2.13 ZONE2 C-EMISSION

ADJUST

ADJUST

35°C
28°C
-5°C

5MIN
2°C

3 HEAT MODE SETTING
3.6 dTSH
3.7 t_INTERVAL_H
3.8 T1SetH1
3.9 T1SetH2
3.10 T4H1

ADJUST

2/3

1/3

FLH
2MIN

RAD.
7°C

3 HEAT MODE SETTING
3.11 T4H2
3.12 ZONE1 H-EMISSION
3.13 ZONE2 H-EMISSION
3.14 t_DELAY_PUMP

ADJUST

3/3

17°C
25°C

4 AUTO. MODE SETTING
4.1 T4AUTOCMIN
4.2 T4AUTOHMAX

ADJUST

Go to > FOR SERVICEMAN> 2.COOL MODE
SETTING. Press       .

The following pages will be displayed:

Go to    >FOR SERVICEMAN> 3.HEAT MODE
SETTING. Press    . The following pages will be 
displayed:

Go to     > FOR SERVICEMAN> 4.AUTO MODE 
SETTING. Press      , the following page will be displayed.

About TEMP. TYPE SETTING

9.5.5 TEMP. TYPE SETTING

The TEMP. TYPE SETTING is used for selecting whether 
the water flow temperature or room temperature is used to 
control the ON/OFF of the heat pump.

When ROOM TEMP. is enabled, the target water flow 
temperature will be calculated from climate-related curves .

How to enter the TEMP. TYPE SETTING

If you only set WATER FLOW TEMP. to YES, or only set 
ROOM TEMP. to YES, The following pages will be 
displayed.

NON
NON

YES
5 TEMP. TYPE SETTING
5.1 WATER FLOW TEMP.
5.2 ROOM TEMP.
5.3 DOUBLE ZONE

ADJUST

If you set WATER FLOW TEMP. and ROOM TEMP. to 
YES, meanwhile set DOUBLE ZONE to NON or YES, the 
following pages will be displayed.

only WATER FLOW TEMP.  YES

only ROOM TEMP. YES

 Homepage (zone 1)

2

Addition page (zone 2)

(Double zone is effective)

If you set DOUBLE ZONE to YES and set ROOM TEMP. 
to NON, meanwhile set WATER FLOW TEMP. to YES or 
NON,the following pages will be displayed.

◄◄

 Homepage (zone 1) Addition page (zone 2)

2

◄◄

In this case, the setting value of zone 1 is T1S,the setting 
value of zone 2 is T1S2(The corresponding TIS2 is 
calculated according to the climate related curves.)

Go to       > FOR SERVICEMAN> 5.TEMP. TYPE
SETTING. Press      . The following page will be 
displayed:
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The HOLIDAY AWAY SETTING is used to set the outlet 
water temperature to prevent freezing when away for 
holiday.

9.5.8 HOLIDAY AWAY SETTING

Press ▼ ▲ to scroll and set the phone number. The 
maximum length of the phone number is 13 digits, if the 
length of phone number is short than 12, please input ■, 
as shown below:

The installers can set the phone number of the local 
dealer in SERVICE CALL SETTING. If the unit doesn’t 
work properly, call this number for help.

9.5.9 SERVICE CALL SETTING

20°C
 20°C

8 HOLIDAY AWAY SETTING
8.1 T1S_H.A._H
8.2 T5S_H.A._DHW

ADJUST

About ROOM THERMOSTAT
The ROOM THERMOSTAT is used to set whether the 
room thermostat is available.

How to set the ROOM THERMOSTAT

9.5.6 ROOM THERMOSTAT

NON
6 ROOM THERMOSTAT
6.1 ROOM THERMOSTAT

ADJUST

If you set DOUBLE ZONE and  ROOM TEMP. to YES, 
meanwhile set WATER FLOW TEMP. to YES or NON,the 
following page will be displayed.

 Homepage (zone 1)

2

  Addition page (zone 2)

(Double zone is effective)

◄◄

In this case, the setting value of zone 1 is T1S,the setting 
value of zone 2 is T1S2 (The corresponding TIS2 is 
calculated according to the climate related curves.)

In this case, the setting value of zone 1 is T1S,the setting 
value of zone 2 is T1S2.

The OTHER HEATING SOURCE is used to set the 
parameters of the backup heater, additional heating 
sources and solar energy kit.

9.5.7 Other HEATING SOURCE

ROOM THERMOSTAT = NON, no room thermostat.

ROOM THERMOSTAT = MODE SET, the wiring of 
room thermostat should follow method A.

ROOM THERMOSTAT=ONE ZONE, the wiring of 
room thermostat should follow method B.

ROOM THERMOSTAT=DOUBLE ZONE, the wiring 
of room thermostat should follow method C (refer to 
8.8.6 "Connection for other components/For room 
thermostat")

NOTE

30MIN
-5°C
5°C

30MIN

 5°C
7 OTHER HEATING SOURCE
7.1 dT1_IBH_ON
7.2 t_IBH_DELAY
7.3 T4_IBH_ON
7.4 dT1_AHS_ON
7.5 t_AHS_DELAY

ADJUST

1/2

-5°C
7 OTHER HEATING SOURCE
7.6 T4_AHS_ON
7.7 IBH LOCATE             PIPE LOOP
7.8 P_IBH1
7.9 P_IBH2
7.10 P_TBH     

ADJUST

2/2

0.0kW
0.0kW
2.0kW

Go to          >FOR SERVICEMAN> 6.ROOM 
THERMOSTAT. Press      . The following page will be 
displayed:

Go to      > FOR SERVICEMAN> 7.OTHER HEATING 
SOURCE, Press      . The following page will be dispayed:

Go to       > FOR SERVICEMAN> 8.HOLIDAY AWAY
SETTING. Press      . The following page will be 
displayed:

Go to      > FOR SERVICEMAN>SERVICE CALL.
Press      . The following page will be displayed:

ADJUST      CONFIRM

9 SERVICE CALL SETTING
PHONE  NO.  ******************
MOBILE  NO. ******************
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The number displayed on the user interface is the phone 
number of your local dealer.

The RESTORE FACTORY SETTING is used to restore 
all the parameters set in the user interface to the factory 
setting.

TEST RUN is used to check correct operation of the 
valves, air purge, circulation pump operation, cooling, 
heating and domestic water heating.

Go to     > FOR SERVICEMAN > 10.RESTORE 
FACTORY SETTINGS. Press     . The following page will 
be displayed:

Press 

▼

 

▲

 to scroll the cursor to YES and press     . The 
following page will be displayed:

After a few seconds, all the parameters set in the user 
interface will be restored to factory settings.

Go to > FOR SERVICEMAN> 11.TEST RUN.
Press        . The following page will be displayed:

If YES is selected, the following pages will be displayed:

10 RESTORE FACTORY SETTINGS
All the settings will come back to
factory default.
Do you want to restore factory 
settings?

      CONFIRM

NO YES

11 TEST RUN
Active the settings and 
active the “TEST RUN”?

       CONFIRM

NO YES

Please wait…

5%

10 RESTORE FACTORY SETTINGS

If POINT CHECK is selected, the following pages will be 
displayed:

Press ▼ ▲ to scroll to the components you want to check 
and press      . For example, when 3-way valve is selected 
and        is pressed, if the 3-way valve is open/close, then 
the operation of 3-way valve is normal, and so are other 
components.

11 TEST RUN
Test run is on.
Air purge is on.

CONFIRM     

11 TEST RUN
OFF
OFF
OFF
OFF
OFF

3WAY-VALVE 1
3WAY-VALVE 2
PUMP_I
PUMP_O
PUMP_C

ADJUST      CONFIRM

9 SERVICE CALL
PHONE  NO.  ***************
MOBILE  NO. ******************

1/2

11 TEST RUN
OFF
OFF
OFF
OFF
OFF

PUMPSOLAR
PUMPDHW
INNER BACKUP HEATER
TANK HEATER
3-WAY VALVE 3

2/2

If you select AIR PURGE and       is pressed, the following
page will be displayed :

Before the point check, make sure the tank and 
the water system is filled with water, and air is 
expelled, or it may cause the pump or backup 
heater burn out.

CAUTION

       ENTER

11 TEST RUN
11.1 POINT CHECK
11.2 AIR PURGE
11.3 CIRCULATED PUMP RUNNING
11.4 COOL MODE RUNNING
11.5 HEAT MODE RUNNING

       ENTER

11 TEST RUN
11.6 DHW MODE RUNNING

ON/OFF

ON/OFF

9.5.11 TEST RUN

9.5.10 RESTORE FACTORY SETTINGS
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During DHW MODE test running, the default target 
temperature of the domestic water is 55°C. The TBH(tank 
boost heater) will turn on after the compressor runs for 
10min. The TBH will turn off 3 minutes later, the heat 
pump will operate until the water temperature increase to 
a certain value or the next command is received.

During test run, all buttons except      are invalid. If you 
want to turn off the test run, please press      . For 
example ,when the unit is in air purge mode, after you 
press      , the following page will be displayed:

11 TEST RUN
Test run is on.
Circulated pump is on.

       CONFIRM

When circulation pump running is turned on, all running 
components will stop. 60 seconds later, the SV1 will open, 
the SV2 will close, 60 seconds later PUMPI will operate. 
30s later, if the flow switch checked normal flow, PUMPI 
will operate for 3min, after the pump stops 60 seconds, 
the SV1 will close and the SV2 will open. 60s later the 
both PUMPI and PUMPO will operate, 2 mins later, the 
flow switch will check the water flow. If the flow switch 
closes for 15s, PUMPI and PUMPO will operate until the 
next command is received.

When the COOL MODE RUNNING is selected, the 
following page will be displayed:

During COOL MODE test running, the default target outlet 
water temperature is 7°C. The unit will operate until the 
water temperature drops to a certain value or the next 
command is received.

When the HEAT MODE RUNNING is selected, the 
following page will be displayed:

During HEAT MODE test running, the default target outlet 
water temperature is 35°C. The IBH (internal backup 
heater) will turn on after the compressor runs for 10 min. 
After the IBH runs for 3 minutes, the IBH will turn off, the 
heat pump will operate until the water temperature 
increase to a certain value or the next command is 
received.

When the DHW MODE RUNNING is selected, the 
following page will be displayed:

11 TEST RUN
Test run is on.
Cool mode is on.
Leaving water temperature is 
15°C.

      CONFIRM

11 TEST RUN
Test run is on.
Heat mode is on.
Leaving water temperature is 
15°C.

      CONFIRM

11 TEST RUN
Test run is on.
DHW mode is on.
Water flow temper. is 45°C
Water tank temper. is 30°C

      CONFIRM

When in air purge mode, SV1 will open, SV2 will close. 
60s later the pump in the unit (PUMPI) will operate for 
10min during which the flow switch will not work. After the 
pump stops, the SV1 will close and the SV2 will open. 60s 
later both the PUMPI and PUMPO will operate until the 
next command is received.

When CIRCULATION PUMP RUNNING is selected, the 
following page will be displayed:

When it is in special function modes,the wired controller 
can not operate, the page do not return to the homepage, 
and the screen showed the page that specical function 
runs, the wired controller do not locked. 

Press 

▼

 

▲

 to scroll the cursor to YES and press     . The 
test run will turn off.

During special function operating other functions 
( WEEKLY SCHDULE/TIMER , HOLIDAY AWAY, 
HOLIDAY HOME) can’t be used.

NOTE

11 TEST RUN
Do you want to turn off the test run 
(AIR PURGE)function?

      CONFIRM

NO YES

9.5.12 SPECIAL FUNCTION
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During DHW MODE test running, the default target 
temperature of the domestic water is 55°C. The TBH(tank 
boost heater) will turn on after the compressor runs for 
10min. The TBH will turn off 3 minutes later, the heat 
pump will operate until the water temperature increase to 
a certain value or the next command is received.

During test run, all buttons except      are invalid. If you 
want to turn off the test run, please press      . For 
example ,when the unit is in air purge mode, after you 
press      , the following page will be displayed:

11 TEST RUN
Test run is on.
Circulated pump is on.

       CONFIRM

When circulation pump running is turned on, all running 
components will stop. 60 seconds later, the SV1 will open, 
the SV2 will close, 60 seconds later PUMPI will operate. 
30s later, if the flow switch checked normal flow, PUMPI 
will operate for 3min, after the pump stops 60 seconds, 
the SV1 will close and the SV2 will open. 60s later the 
both PUMPI and PUMPO will operate, 2 mins later, the 
flow switch will check the water flow. If the flow switch 
closes for 15s, PUMPI and PUMPO will operate until the 
next command is received.

When the COOL MODE RUNNING is selected, the 
following page will be displayed:

During COOL MODE test running, the default target outlet 
water temperature is 7°C. The unit will operate until the 
water temperature drops to a certain value or the next 
command is received.

When the HEAT MODE RUNNING is selected, the 
following page will be displayed:

During HEAT MODE test running, the default target outlet 
water temperature is 35°C. The IBH (internal backup 
heater) will turn on after the compressor runs for 10 min. 
After the IBH runs for 3 minutes, the IBH will turn off, the 
heat pump will operate until the water temperature 
increase to a certain value or the next command is 
received.

When the DHW MODE RUNNING is selected, the 
following page will be displayed:

11 TEST RUN
Test run is on.
Cool mode is on.
Leaving water temperature is 
15°C.

      CONFIRM

11 TEST RUN
Test run is on.
Heat mode is on.
Leaving water temperature is 
15°C.

      CONFIRM

11 TEST RUN
Test run is on.
DHW mode is on.
Water flow temper. is 45°C
Water tank temper. is 30°C

      CONFIRM

When in air purge mode, SV1 will open, SV2 will close. 
60s later the pump in the unit (PUMPI) will operate for 
10min during which the flow switch will not work. After the 
pump stops, the SV1 will close and the SV2 will open. 60s 
later both the PUMPI and PUMPO will operate until the 
next command is received.

When CIRCULATION PUMP RUNNING is selected, the 
following page will be displayed:

When it is in special function modes,the wired controller 
can not operate, the page do not return to the homepage, 
and the screen showed the page that specical function 
runs, the wired controller do not locked. 

Press 

▼

 

▲

 to scroll the cursor to YES and press     . The 
test run will turn off.

During special function operating other functions 
( WEEKLY SCHDULE/TIMER , HOLIDAY AWAY, 
HOLIDAY HOME) can’t be used.

NOTE

11 TEST RUN
Do you want to turn off the test run 
(AIR PURGE)function?

      CONFIRM

NO YES

9.5.12 SPECIAL FUNCTION

T1s+dT1s
T1s

Compressor

Pump

t_interval_H

OFF
ON

OFF
ON

t_firstFH

t

When the cursor is on OPERATE PREHEATING FOR 
FLOOR, Use 

▼

 

▲

 to scroll to YES and press    . The 
following page will be displayed:

Press ▼ ▲ to scroll and press       to enter.

During first operation of the unit, air may remain in the 
water system which can cause malfunctions during 
operation. It is necessary to run the air purge function to 
release the air (make sure the air purge valve is open).

Go to > FOR SERVICEMAN> 12.SPECIAL
FUNCTION.

Before floor heating, if a large amount of water remains on 
the floor, the floor may be warped or even rupture during 
floor heating operation, in order to protect the floor, floor 
drying is necessary, during which the temperature of the 
floor should be increased gradually.

      ENTER

12 SPECIAL FUNCTION
12.1 PREHEATING FOR FLOOR

12.2 FLOOR DRYING UP

If PREHEATING FOR FLOOR is selected, after press     , 
the following page will be displayed:

12.1 PREHEATING FOR FLOOR

30°C

72 HOURS

ADJUST

T1S

t_fristFH

ENTER EXIT

Use 
▼

 
▲

to scroll the cursor to YES and press   , the 
preheating for floor will turn off.

The operation of the unit during preheating for floor 
described in the picture below:

During preheating for floor, all the buttons except      are 
invalid. If you want to turn off the preheating for floor, 
please press     .

The following page will be displayed:

12.1 PREHEATING FOR FLOOR 
Preheat for floor is 
running for 25 minutes.
Water flow temperature is 20°C.

      CONFIRM

12.2 FLOOR DRYING UP

8 days

5 days

5 days

45°C

15:00

ADJUST

WARM UP TIME(t_DRYUP)

KEEP TIME(t_HIGHPEAK)

TEMP. DOWN TIME(t_DRYDOWN)

PEAK TEMP.(T_DRYPEAK)

START TIME

During floor drying, all the buttons except       are invalid. 
When the heat pump malfunctions, the floor drying mode 
will turn off when the backup heater and additional 
heating source is unavailable. If you want to turn off floor 
drying up, please press    . The following page will be 
displayed:

12.1 PREHEATING FOR FLOOR
Do you want to turn off the preheating
for floor function?

      CONFIRM

NO YES

12.2 FLOOR DRYING UP

01-01-2019

ADJUST

START DATE

ENTER EXIT

12 SPECIAL FUNCTION
Active the settings and active the 
 “SPECIAL FUNCTION”?

      CONFIRM

NO YES

If FLOOR DRYING UP is selected, after pressing      , the 

following pages will be displayed:
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The AUTO RESTART function reapplies the user 
interface settings at the time of the power supply failure. If 
this function is disabled, when power returns after a 
power supply failure, the unit won’t auto restart.

9.5.14 POWER INPUT LIMITATION

How to set the POWER INPUT LIMITATION

14 POWER INPUT LIMITATION

0

ADJUST

14.1 POWER  LIMITATION

9.5.15 INPUT DEFINE

How to set the INPUT DEFINE

The AUTO RESTART function is used to select whether 
the unit reapplies the user interface settings at the time 
when power returns after a power supply failure.

9.5.13 AUTO RESTART

13 AUTO RESTART

YES

NON 

ADJUST

13.1 COOL/HEAT MODE

13.2 DHW MODE

12.3 FLOOR DRYING UP
The unit will operate floor dryind up
on 09:00 01-08-2018.

       CONFIRM

Use 

▼

 

▲

 to scroll the cursor to YES and press     . Floor 
drying will turn off.

The target outlet water temperature during floor drying up 
described in the picture below:

t_DRYUP t_HIGHPEAK

T1S

t
t_DRYD

T_DRYPEAK

Go to         > FOR SERVICEMAN>13.AUTO RESTART

Go to        > FOR SERVICEMAN>
14.POWER INPUT LIMITATION

Go to          > FOR SERVICEMAN> 15.INPUT DEFINE

15 INPUT DEFINE

REMOTE 

NON

NON

NON

NON

ADJUST

15.1 M1M2

15.2 SMART GRID

15.3 Tw2

15.4 Tbt1

15.5 Tbt2

15 INPUT DEFINE

HMI

-2°C

NON

<10m

NON

ADJUST

15.6 Ta

15.7 Ta-adj

15.8 SOLAR  INPUT

15.9 F-PIPE LENGTH 

15.10 RT/Ta_PCB

15 INPUT DEFINE

NON

ADJUST

15.11 PUMP_I SILENT MODE

15.12 DFT1/DFT2 DEFROST
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9.5.16 Setting parameters

Order number Code State Default Minumum Maximum Setting 
interval Unit

1.1 DHW MODE Enable or disable the DHW mode:0=NON,1=YES 1 0 1 1 /

1.2 DISINFECT Enable or disable the disinfect mode:0=NON,1=YES 1 0 1 1 /

1.3 DHW PRIORITY Enable or disable the DHW priority mode:0=NON,1=YES 1 0 1 1 /

1.4 PUMP_D Enable or disable the DHW pump mode:0=NON,1=YES 0 0 1 1 /

1.5 DHW PRIORITY TIME SET Enable or disable the DHW priority time set:0=NON,1=YES 0 0 1 1 /

1.6 dT5_ON The temperature dif ference for starting the heat pump 10 1 30 1 ℃

1.7 dT1S5 The difference value between Twout and T5  in DHW mode 10 5 40 1 ℃

1.8 T4DHWMAX
The maximum ambient temperature that the heat pump
can operate at for domestic water heating

43 35 43 1 ℃

1.9 T4DHWMIN
The minimum ambient temperature that the heat pump can
operate for domestic water heating

-10 -25 30 1 ℃

1.10 t_INTERVAL_DHW the start time interval of the compressor in DHW mode. 5 5 5 1 MIN

1.11 dT5_TBH_ OFF
the temperature dif ference between T5 and T5S that
turns the booster heater off .

5 0 10 1 ℃

1.12 T4_TBH_ON the highest outdoor temperature the TBH can operate. 5 -5 50 1 ℃

1.13 t_TBH_DELAY
the time that the compressor has run before starting the
booster heater

30 0 240 5 MIN

1.14 T5S_DISINFECT
the target temperature of water in the domestic hot water
tank in the DISINFECT function.

65 60 70 1 ℃

1.15 t_DI_HIGHTEMP.
the time that the highest temperature of water in the
domestic hot water tank in the DISINFECT function will
last

15 5 60 5 MIN

1.16 t_DI_MAX the maximum time that disinfection will last 210 90 300 5 MIN

1.17 t_DHWHP_RESTRICT he operation time for the space heating/cooling operation. 30 10 600 5 MIN

1.18 t_DHWHP_MAX
the maximum continuous working period of the heat pump
in DHW PRIORITY mode.

90 10 600 5 MIN

1.20 PUMP_D RUNNING TIME the certain time that the DHW pump will keep running for 5 5 120 1 MIN

1.19 PUMP_D TIMER
Enable or disable the DHW pump run as timed and keeps
running for PUMP RUNNING TIME:0=NON,1=YES

1 0 1 1 /

1.21 PUMP_D DISINFECT RUN
Enable or disable the DHW pump operate when the unit is
in disinfect mode and T5≥ T5S_DI-2:0=NON,1=YES

1 0 1 1 /

2.1 COOL MODE Enable or disable the cooling mode:0=NON,1=YES 1 0 1 1 /

2.2 t_T4_FRESH_C
The refresh time of climate related curves for cooling
mode

0.5 0.5 6 0.5 hours

2.3 T4CMAX
The highest ambient operation temperature for cooling
mode

52 35 52 1 ℃

2.4 T4CMIN
the lowest ambient operating temperature for cooling
mode

10 -5 25 1 ℃

2.5 dT1SC the temperature dif ference for starting the heat pump(T1) 5 2 10 1 ℃

2.6 dTSC the temperature dif ference for starting the heat pump(Ta) 2 1 10 1 ℃

2.8 T1SetC1
The setting temperature 1 of climate related curves for
cooling mode.

5

10 5 25 1 MIN

2.9 T1SetC2
The setting temperature 2 of climate related curves for
cooling mode.

16 5 25 1 ℃

2.10 T4C1
The ambient temperature 1 of climate related curves for
cooling mode.

35 -5 46 1 ℃

2.11 T4C2
The ambient temperature 2 of climate related curves for
cooling mode.

25 -5 46 1 ℃

2.12 ZONE1 C-EMISSION
The type of zone1 end for cooling mode：0=FCU(fan coil
unit)，1=RAD.(radiator)，2=FLH(f loor heating)

0 0 2 1 /

2.13 ZONE2 C-EMISSION
The type of zone2 end for cooling mode：0=FCU(fan coil
unit)，1=RAD.(radiator)，2=FLH(f loor heating)

0 0 2 1 /

The parameters related to this chapter are shown in the table below.

2.7  t_INTERVAL_COOL the start time  interval of the compressor in COOL mode 5 5 1 ℃
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3.1 HEAT MODE Enable or disable the heating mode 1 0 1 1 /

3.2 t_T4_FRESH_H
The refresh time of  climate related curves for heating
mode

0.5 0.5 6 0.5 hours

3.3 T4HMAX
The maximum ambient operating temperature for heating
mode

25 20 35 1 ℃

3.4 T4HMIN
The minimum ambient operating temperature for heating
mode

-15 -25 30 1 ℃

3.5 dT1SH The temperature dif ference for starting the unit (T1) 5 2 20 1 ℃

3.8 T1SetH1
The setting temperature 1 of  climate related curves for
heating mode

35 25 65 1 ℃

3.9 T1SetH2
The setting temperature 2 of  climate related curves for
heating mode

28 25 65 1 ℃

3.10 T4H1
The ambient temperature 1 of  climate related curves for
heating mode

-5 -25 35 1 ℃

3.11 T4H2
The ambient temperature 2 of  climate related curves for
heating mode

7 -25 35 1 ℃

3.12 ZONE1 H-EMISSION
The type of  zone1 end for heating mode ：0=FCU(fan coil
unit)，1=RAD.(radiator) ，2=FLH(f loor heating)

1 0 2 1 /

3.13 ZONE2 H-EMISSION
The type of  zone2 end for heating mode ：0=FCU(fan coil
unit)，1=RAD.(radiator) ，2=FLH(f loor heating)

2 0 2 1 /

3.14 t_DELAY_PUMP 2 0.5 20 0.5 MIN

4.1 T4AUTOCMIN
The minimum operating ambient temperature for cooling in
auto mode

25 20 29 1 ℃

4.2 T4AUTOHMAX
The maximum operating ambient temperature for heating
in auto mode

17 10 17 1 ℃

5.1 WATER FLOW TEMP. Enable or disable the WATER FLOW TEMP.:0=NON,1=YES 1 0 1 1 /

5.2 ROOM TEMP. Enable or disable the ROOM TEMP.:0=NON,1=YES 0 0 1 1 /

5.3 DOUBLE ZONE
Enable or disable the ROOM THERMOSTAT DOUBLE
ZONE:0=NON,1=YES

0 0 1 1 /

7.1 dT1_IBH_ON
The temperature dif ference betw een T1S and T1 for
starting the backup heater.

5 2 10 1 ℃

7.2 t_IBH_DELAY
The time that the compressor has run before the f irst
backup heater turns on

30 15 120 5 MIN

7.3 T4_IBH_ON The ambient temperature for starting the backup heater -5 -15 30 1 ℃

7.7 IBH_LOCATE IBH/AHS installation location  PIPE LOOP=0; BUFFER TANK=1 0 0 0 0 ℃

7.8 P_IBH1 Power input of IBH1 0 0 20 0.5 kW

7.9 P_IBH2 Power input of IBH2 0 0 20 0.5 kW

7.10 P_TBH Power input of TBH 2 0 20 0.5 kW

7.4 dT1_AHS_ON
The temperature dif ference betw een T1S and T1 for
turning the additional heating source on

5 2 20 1 ℃

7.5 t_AHS_DELAY
The time that the compressor has run before starting the
additional heating source

30 5 120 5 MIN

7.6 T4_AHS_ON
The ambient temperature for starting the additional
heating source

-5 -15 30 1 ℃

8.1 T1S_H.A_H
The target outlet w ater temperature for space heating
w hen in holiday aw ay mode

25 20 25 1 ℃

8.2 T5S_H.A_DHW
The target outlet w ater temperature for domestic hot
w ater heating w hen in holiday aw ay mode

25 20 25 1 ℃

12.1
PREHEATING FOR
FLOOR T1S

The setting temperature of  outlet w ater during f irst
preheating for f loor

25 25 35 1 ℃

12.3 t_FIRSTFH The time last for preheating f loor 72 48 96 12 HOUR

The style of  room thermostat
：

 0=NON,1=MODE
SET,2=ONE ZONE,3=DOUBLE ZONE

6.1 ROOM THERMOSTAT 0 0 3 1 /

3.7 t_INTERVAL_HEAT the start time interval of the compressor in HEAT mode 5 5 5 1 MIN

The temperature dif ference for starting the unit (Ta) 2 1 10 1 ℃3.6 dTSH

The delay time for water pump to stop after the 
compressor stops
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12.4 t_DRYUP The day for w arming up during f loor drying up 8 4 15 1 DAY

12.5 t_HIGHPEAK The continue days in high temperature during f loor
drying up

5 3 7 1 DAY

12.6 t_DRYD The day of dropping temperature during f loor drying
up

5 4 15 1 DAY

12.7 T_DRYPEAK The target peak temperature of w ater f low  during
floor drying up

45 30 55 1 °C

12.8 START TIME The start time of f loor drying up

Hour：the
present

time(not on
the hour +1,
on the hour

+2)
Minute:00

0:00 23:30 1/30 h/min

12.9 START DATE The start date of f loor drying up The present
date

1/1/2000 31/12/2099 1/1/2001 d/m/y

13.1 AUTO RESTART
COOL/HEAT MODE

Enable or disable the auto restart cooloing/heating
mode. 0=NON,1=YES

1 0 1 1 /

13.2 AUTO RESTART DHW
MODE

Enable or disable the auto restart DHW mode.
0=NON,1=YES

1 0 1 1 /

14.1 POWER INPUT LIMITATION The type of pow er input limitation, 0=NON,
1~8=TYPE 1~8

0 0 8 1 /

15.1 M1 M2 Define the function of the M1M2 sw itch;
0= REMOTE ON/OFF,1= TBH ON/OFF,2= AHS ON/OFF

0 0 2 1 /

15.2 SMART GRID Enable or disable the SMART GRID;
0=NON,1=YES

0 0 1 1 /

15.3 Tw 2 Enable or disable the T1b(Tw 2) ;
0=NON,1=YES

0 0 1 1 /

15.4 Tbt1 Enable or disable the Tbt1;
0=NON,1=YES

0 0 1 1 /

15.5 Tbt2 Enable or disable the Tbt2;
0=NON,1=YES

0 0 1 1 /

15.6 Ta Enable or disable the Ta;
0=NON,1=YES

0 0 1 1 /

15.8

15.9
＜10m,1=F-PIPE LENGTH≥ 10m

15.10

15.11

0=NON,1=YES

16.1

16.2 TIME_ADJUST

16.3

17.1

17.2

SOLAR INPUT
Choose the SOLAR INPUT;
0=NON,1=CN18Tsolar,2=CN11SL1SL2 0 0 2 1 /

F-PIPE LENGTH
Choose the total length of the liquid pipe(F-PIPE
LENGTH);
0=F-PIPE LENGTH

0 0 1 1 /

0 0 1 1 /RT/Ta_PCB Enable or disable the RT/Ta_PCB;

0 0 1 1 /

PER_START Start-up percentage of multiple units 10 10 100 10 %

Adjustment time of adding and subtracting units 5 1 60 1 MIN

ADDRESS RESET Reset the address code of the unit FF 0 15 1 /

HMI SET Choose the HMI;
0=MASTER,1=SLAVE

0 0 1 1 /

HMI ADDRESS FOR BMS Set the HMI address code for BMS 1 1 16 1 /

15.7 Ta-adj The corrected value of Ta on wired controller -2 -10 10 1 ℃

PUMP_I SILENT MODE Enable or disable PUMPI SILENT MODE
0=NON, 1=YES 

15.12 0 0 1 1 /DFT1/DFT2 DFT1/DFT2 port function:0=DEFROST 1=ALARM

17.3 STOP BIT HMI stop bit 1 1 2 1 /

15.12 DFT1/DFT2 ALARM function can be valid only with IDU software version higher than V99.

NOTE
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Before switching on the unit, read following 
recommendations:

The installer is obliged to verify correct operation of unit 
after installation.

10 TEST RUN AND FINAL 
    CHECKS

10.1 Final checks

When  the  complete  installation  and  all necessary 
settings have been carried out, close all front panels 
of the unit and refit the unit cover.

The service panel of the switch box may only be 
opened by a licensed electrician for maintenance 
purposes.

If required, the installer can perform a manual test run 
operation at any time to check correct operation of air 
purge, heating, cooling and domestic water heating, refer 
to 9.5.11 “Test run”.

10.2 Test run operation (manually)

That during the first running period of the unit, 
required power input may be higher than stated 
on the nameplate of the unit. This phenomenon 
originates from the compressor that needs 
elapse of a 50 hours run in period before 
reaching smooth operation and stable power 
consumption.

NOTE

In order to ensure optimal availability of the unit, a number 
of checks and inspections on the unit and the field wiring 
have to be carried out at regular intervals.

This maintenance needs to be carried out by your local 
technician.

In order to ensure optimal availability of the unit, a number 
of checks and inspections on the unit and the field wiring 
have to be carried out at regular intervals.

This maintenance has to be carried out by your local 
technician.

11 MAINTENANCE AND 
 SERVICE

DANGER
ELECTRIC SHOCK

Before carrying out any maintenance or 
repairing activity, must switch off the power 
supply on the supply panel.

Do not touch any live part for 10 minutes after 
the power supply is turned off.

The crank heater of compressor may operate 
even in standby.

Please note that some sections of the electric 
component box are hot.

Forbid touch any conductive parts.

Forbid rinse the unit. It may cause electric 
shock or fire.

Forbid leave the unit unattended when 
service panel is removed.

Make sure that the disposal of the glycol solution is done 
in accordance with relevant local laws and regulations.

Water pressure
Check the water pressure, if it is below 1 bar,fill water 
to the system.

Water filter
Clean the water filter.

Water pressure relief valve
Check for correct operation of the pressure relief 
valve by turning the black knob on the valve 
counter-clockWise:

-If you do not hear a clacking sound, contact your
local dealer.

-In case the water keeps running out of the unit, close 
both the water inlet and outlet shut-off valves first and 
then contact your local dealer.

Pressure relief valve hose
Check that the pressure relief valve hose is 
positioned appropriately to drain the water.

Backup heater vessel insulation cover
Check that the backup heater insulation cover is 
fastened tightly around the backup heater vessel.

Domestic hot water tank pressure relief valve (field 
supply) Applies only to installations with a domestic 
hot water tank. Check for correct operation of the 
pressure relief valve on the domestic hot water tank.

Domestic hot water tank booster heater
Applies only to installations with a domestic hot water 
tank. It is advisable to remove lime buildup on the 
booster heater to extend its life span, especially in 
regions with hard water. To do so, drain the domestic 
hot water tank, remove the booster heater from the 
domestic hot water tank and immerse in a bucket (or 
similar) with lime-removing product for 24 hours.

Unit switch box

-Carry out a thorough visual inspection of the switch
box and look for obvious defects such as loose
connections or defective wiring.

-Check for correct operation of contactors with an
ohm meter. All contacts of these contactors must be
in open position.

Use of glycol (Refer to 8.5.4 "Water circuit anti-freeze 
protection") Document the glycol concentration and 
the pH-value in the system at least once a year.

-A PH-value below 8.0 indicates that a significant
portion of the inhibitor has been depleted and that
more inhibitor needs to be added.
-When the PH-value is below 7.0 then oxidation of the 
glycol occurred, the system should be drained and
flushed thoroughly before severe damage occurs.

The following checks must be performed at least once a 
year by qualified person.
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Before switching on the unit, read following 
recommendations:

The installer is obliged to verify correct operation of unit 
after installation.

10 TEST RUN AND FINAL 
    CHECKS

10.1 Final checks

When  the  complete  installation  and  all necessary 
settings have been carried out, close all front panels 
of the unit and refit the unit cover.

The service panel of the switch box may only be 
opened by a licensed electrician for maintenance 
purposes.

If required, the installer can perform a manual test run 
operation at any time to check correct operation of air 
purge, heating, cooling and domestic water heating, refer 
to 9.5.11 “Test run”.

10.2 Test run operation (manually)

That during the first running period of the unit, 
required power input may be higher than stated 
on the nameplate of the unit. This phenomenon 
originates from the compressor that needs 
elapse of a 50 hours run in period before 
reaching smooth operation and stable power 
consumption.

NOTE

In order to ensure optimal availability of the unit, a number 
of checks and inspections on the unit and the field wiring 
have to be carried out at regular intervals.

This maintenance needs to be carried out by your local 
technician.

In order to ensure optimal availability of the unit, a number 
of checks and inspections on the unit and the field wiring 
have to be carried out at regular intervals.

This maintenance has to be carried out by your local 
technician.

11 MAINTENANCE AND 
 SERVICE

DANGER
ELECTRIC SHOCK

Before carrying out any maintenance or 
repairing activity, must switch off the power 
supply on the supply panel.

Do not touch any live part for 10 minutes after 
the power supply is turned off.

The crank heater of compressor may operate 
even in standby.

Please note that some sections of the electric 
component box are hot.

Forbid touch any conductive parts.

Forbid rinse the unit. It may cause electric 
shock or fire.

Forbid leave the unit unattended when 
service panel is removed.

Make sure that the disposal of the glycol solution is done 
in accordance with relevant local laws and regulations.

Water pressure
Check the water pressure, if it is below 1 bar,fill water 
to the system.

Water filter
Clean the water filter.

Water pressure relief valve
Check for correct operation of the pressure relief 
valve by turning the black knob on the valve 
counter-clockWise:

-If you do not hear a clacking sound, contact your
local dealer.

-In case the water keeps running out of the unit, close 
both the water inlet and outlet shut-off valves first and 
then contact your local dealer.

Pressure relief valve hose
Check that the pressure relief valve hose is 
positioned appropriately to drain the water.

Backup heater vessel insulation cover
Check that the backup heater insulation cover is 
fastened tightly around the backup heater vessel.

Domestic hot water tank pressure relief valve (field 
supply) Applies only to installations with a domestic 
hot water tank. Check for correct operation of the 
pressure relief valve on the domestic hot water tank.

Domestic hot water tank booster heater
Applies only to installations with a domestic hot water 
tank. It is advisable to remove lime buildup on the 
booster heater to extend its life span, especially in 
regions with hard water. To do so, drain the domestic 
hot water tank, remove the booster heater from the 
domestic hot water tank and immerse in a bucket (or 
similar) with lime-removing product for 24 hours.

Unit switch box

-Carry out a thorough visual inspection of the switch
box and look for obvious defects such as loose
connections or defective wiring.

-Check for correct operation of contactors with an
ohm meter. All contacts of these contactors must be
in open position.

Use of glycol (Refer to 8.5.4 "Water circuit anti-freeze 
protection") Document the glycol concentration and 
the pH-value in the system at least once a year.

-A PH-value below 8.0 indicates that a significant
portion of the inhibitor has been depleted and that
more inhibitor needs to be added.
-When the PH-value is below 7.0 then oxidation of the 
glycol occurred, the system should be drained and
flushed thoroughly before severe damage occurs.

The following checks must be performed at least once a 
year by qualified person.

This section provides useful information for diagnosing and correcting certain troubles which may occur in the unit.

This troubleshooting and related corrective actions may only be carried out by your local technician.

12 TROUBLE SHOOTING

12.1 General guidelines

When a safety device was activated, stop the unit and find out why the safety device was activated before resetting it. Under no 
circumstances can safety devices be bridged or changed to a value other than the factory setting. If the cause of the problem 
cannot be found, call your local dealer.

If the pressure relief valve is not working correctly and is to be replaced, always reconnect the flexible hose attached to the 
pressure relief valve to avoid water dripping out of the unit!

Before starting the troubleshooting procedure, carry out a thorough visual inspection of the unit and look for obvious defects 
such as loose connections or defective wiring.

For problems related to the optional solar kit for domestic water heating, refer to the troubleshooting in the Installation 
and owner's manual for that kit.

NOTE

When carrying out an inspection on the switch box of the unit, always make sure that the main switch of the unit is 
switched off.

WARNING

Symptom 2: The unit is turned on but the compressor is not starting (space heating or domestic water heating)

POSSIBLE CAUSES CORRECTIVE ACTION

The unit maybe operate
out of its operation range 
(the water temperature 
is too low).

In case of low water temperature, the system utilizes the backup heater to 
reach the minimum water temperature first (12°C).
• Check that the backup heater power supply is correct.
• Check that the backup heater thermal fuse is closed.
• Check that the backup heater thermal protector is not activated.
• Check that the backup heater contactors are not broken.

Symptom 1: The unit is turned on but the unit is not heating or cooling as expected

12.2 General symptoms

POSSIBLE CAUSES CORRECTIVE ACTION

The temperature setting 
is not correct.

Check the parameters.T4HMAX,T4HMIN in heat mode.
T4CMAX,T4CMIN in cool mode.T4DHWMAX,T4DHWMIN 
in DHW mode.

The water flow is too low.

• Check that all shut off valves of the water circuit are
in the right position.

• Check if the water filter is plugged.
• Make sure there is no air in the water system.
• Check on the manometer that there is sufficient water pressure.

The water pressure must be>1 bar (water is cold).
• Make sure that the expansion vessel is not broken.
• Check that the resistance in the water circuit is not too high

for the pump.

The water volume in the 
installation is too low.

Make sure that the water volume in the installation is above 
the minimum required value (refer to "8.5.2 Water volume and sizing 
expansion vessels").
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Symptom 3: Pump is making noise (cavitation)

Symptom 4: The water pressure relief valve opens

POSSIBLE CAUSES CORRECTIVE ACTION

There is air in the system. Purge air.

Water pressure at pump 
inlet is too low.

• Check on the manometer that there is sufficient water pressure.
The water pressure must be > 1 bar (water is cold).

• Check that the manometer is not broken.
• Check that the expansion vessel is not broken.
• Check that the setting of the pre- pressure of the expansion

vessel is correct  (refer to "8.5.2 Water volume and sizing expansion
vessels").

POSSIBLE CAUSES CORRECTIVE ACTION

The expansion vessel is broken. Replace the expansion vessel.

The filling water pressure
in the installation is 
higher than 0.3MPa.

Make sure that the filling water pressure in the installation is about 
0.10~0.20MPa (refer to "8.5.2 Water volume and sizing expansion 
vessels").

Symptom 6: Space heating capacity shortage at low outdoor temperatures

Symptom 5: The water pressure relief valve leaks

POSSIBLE CAUSES CORRECTIVE ACTION

Dirt is blocking the water 
pressure relief valve 
outlet.

Check for correct operation of the pressure relief valve by turning the red 
knob on the valve counter clockwise:
• If you do not hear a clacking sound, contact your local dealer.
• In case the water keeps running out of the unit, close both the

water inlet and outlet shut-off valves first and then contact your
local dealer.

POSSIBLE CAUSES CORRECTIVE ACTION

Backup heater operation 
is not activated.

Too much heat pump 
capacity is used for 
heating domestic hot 
water (applies only to 
installations with a 
domestic hot water tank).

Check that the "t_DHWHP_MAX" and "t_DHWHP_RESTRICT" are 
configured appropriately:
• Make sure that the "DHW PRIORITY" in the user interface is

disabled.
• Enable the "T4_TBH_ON" in the user interface/FOR SERVICEMAN

to activate the booster heater for domestic water heating.

Check that the "OTHER HEATING SOURCE/ BACKUP HEATER"is 
enabled, see "9.5 Field settings" Check whether or not the thermal protector 
of the backup heater has been activated (refer to "Controls parts for backup 
heater(IBH)" ). Check if booster heater is running, the backup heater and 
booster heater can’t operate simultaneously.  

Symptom 7: Heat mode can’t change to DHW mode immediately

POSSIBLE CAUSES CORRECTIVE ACTION

Volume of tank is too 
small and the location of
water temperature probe 
not high enough

• Set "dT1S5" to maximum value, and set "t_DHWHP_RESTRICT" to
minimum value.
• Set dT1SH to 2°C.
• Enable TBH, and TBH should be controled by the outdoor unit.
• If AHS is available, turn on first, if requirement for

turn heat pump on is fullfilled, the heat pump will turn on.
• If both TBH and AHS are not available, try to change the postion

of T5 probe(refer to 5 "General introduction").
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Symptom 3: Pump is making noise (cavitation)

Symptom 4: The water pressure relief valve opens

POSSIBLE CAUSES CORRECTIVE ACTION

There is air in the system. Purge air.

Water pressure at pump 
inlet is too low.

• Check on the manometer that there is sufficient water pressure.
The water pressure must be > 1 bar (water is cold).

• Check that the manometer is not broken.
• Check that the expansion vessel is not broken.
• Check that the setting of the pre- pressure of the expansion

vessel is correct  (refer to "8.5.2 Water volume and sizing expansion
vessels").

POSSIBLE CAUSES CORRECTIVE ACTION

The expansion vessel is broken. Replace the expansion vessel.

The filling water pressure
in the installation is 
higher than 0.3MPa.

Make sure that the filling water pressure in the installation is about 
0.10~0.20MPa (refer to "8.5.2 Water volume and sizing expansion 
vessels").

Symptom 6: Space heating capacity shortage at low outdoor temperatures

Symptom 5: The water pressure relief valve leaks

POSSIBLE CAUSES CORRECTIVE ACTION

Dirt is blocking the water 
pressure relief valve 
outlet.

Check for correct operation of the pressure relief valve by turning the red 
knob on the valve counter clockwise:
• If you do not hear a clacking sound, contact your local dealer.
• In case the water keeps running out of the unit, close both the

water inlet and outlet shut-off valves first and then contact your
local dealer.

POSSIBLE CAUSES CORRECTIVE ACTION

Backup heater operation 
is not activated.

Too much heat pump 
capacity is used for 
heating domestic hot 
water (applies only to 
installations with a 
domestic hot water tank).

Check that the "t_DHWHP_MAX" and "t_DHWHP_RESTRICT" are 
configured appropriately:
• Make sure that the "DHW PRIORITY" in the user interface is

disabled.
• Enable the "T4_TBH_ON" in the user interface/FOR SERVICEMAN

to activate the booster heater for domestic water heating.

Check that the "OTHER HEATING SOURCE/ BACKUP HEATER"is 
enabled, see "9.5 Field settings" Check whether or not the thermal protector 
of the backup heater has been activated (refer to "Controls parts for backup 
heater(IBH)" ). Check if booster heater is running, the backup heater and 
booster heater can’t operate simultaneously.  

Symptom 7: Heat mode can’t change to DHW mode immediately

POSSIBLE CAUSES CORRECTIVE ACTION

Volume of tank is too 
small and the location of
water temperature probe 
not high enough

• Set "dT1S5" to maximum value, and set "t_DHWHP_RESTRICT" to
minimum value.
• Set dT1SH to 2°C.
• Enable TBH, and TBH should be controled by the outdoor unit.
• If AHS is available, turn on first, if requirement for

turn heat pump on is fullfilled, the heat pump will turn on.
• If both TBH and AHS are not available, try to change the postion

of T5 probe(refer to 5 "General introduction").

Symptom 8: DHW mode can’t change to Heat mode immediately

POSSIBLE CAUSES CORRECTIVE ACTION

Heat exchanger for space 
heating not big enough

Space heating load is small 

When the ambient temperature is 
low, the hot water is not enough 
and the AHS is not operated or 
operated late

DHW mode priority

Manual turn on the FAST WATER 
function, after the hot water meets 
the requirements, the heat pump
fails to switch to the air-conditioning 
mode in time when the air 
conditioner is in demand 

Disinfect function is 
enabled but without TBH

Normal , no need for heating

Manual turn off the FAST WATER function

If there is AHS or IBH connect to the unit, when the outdoor unit failed, the 
indoor unit must run DHW mode till the water temperature reach the setting 
temperature before change to heating mode.

• Disable disinfect function
• add TBH or AHS for DHW mode

• Set "T4DHWMIN", the suggested value is ≥ -5℃
• Set "T4_TBH_ON", the suggested value is ≥ 5℃

• Set "t_DHWHP_MAX" to minimum value, the suggested value is
60min.

• If circulating pump out of unit is not controlled by unit, try to
connect it to the unit.

• Add 3-way valve at the inlet of fan coil to ensure enough water
flow.

Symptom 9: DHW mode heat pump stop work but setpoint not reached, space heating require heat but unit stay in DHW mode

POSSIBLE CAUSES CORRECTIVE ACTION

Surface of coil in the tank 
not large enough

The same solution for Symptom 7 

TBH or AHS not available
Heat pump will stay in DHW mode untill "t_DHWHP_MAX" reached or 
setpoint is reached. Add TBH or AHS for DHW mode,TBH and AHS should 
be controlled by the unit.

12.3 Operation parameter
This menu is for installer or service engineer reviewing the operation parameters.

      At home page, go to ''MENU''>''OPERATION PARAMETER''.

      Press ''OK''. There are nine pages for the operating parameter as following. Press ''▼ ''、 ''▲'' to scroll.

OPERATION PARAMETER #00

OPERATE MODE            COOL

ADDRESS

SV1 STATE ON

ONLINE UNITS NUMBER       1

SV2 STATE OFF

SV3 STATE OFF

PUMP_I ON

1/9

OPERATION PARAMETER #00

PUMP-C  OFF

ADDRESS

PUMP-S  OFF

PUMP-O  OFF

PUMP-D  OFF

PIPE BACKUP HEATER OFF

TANK BACKUP HEATER ON

2/9

OPERATION PARAMETER #00

T1 LEAVING WATER TEMP.         35°C

ADDRESS

WATER FLOW 1.72m3/h

GAS BOILER OFF

HEAT PUMP CAPACTIY           11.52kW

POWER CONSUM. 1000kWh

Ta ROOM TEMP 25°C

3/9

OPERATION PARAMETER #00

Tw2 CIRCUIT2 WATER TEMP.     35°C

ADDRESS

TIS’ C1 CLI. CURVE TEMP.  35°C

T5 WATER TANK TEMP. 53°C

TIS2’ C2 CLI. CURVE TEMP. 35°C

TW_O PLATE W-OUTLET TEMP.  35°C

TW_I PLATE W-INLET TEMP.    30°C

4/9

OPERATION PARAMETER #00

Tbt2 BUFFERTANK_LOW TEMP.   35°C

ADDRESS

IDU SOFTWARE 01-09-2019V01

Tbt1 BUFFERTANK_UP TEMP.     35°C

5/9

Tsolar 25°C

OPERATION PARAMETER #00

COMP.CURRENT              12A

ADDRESS

COMP.FREQENCY 24Hz

ODU MODEL 6kW

COMP.RUN TIME 54 MIN

COMP.TOTAL RUN TIME         1000Hrs

EXPANSION VALVE 200P

6/9
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The power consumption parameter is preparatory. some parameter is not be activated in the system, the parameter will 
show "--"
The heat pump capacity is for reference only, not used to judge the ability of the unit. The accuracy of sensor is ±1℃. 
The flow rates parameters are calculated according to the pump running parameters,the deviation is different at different flow 
rates,the maximum of deviation is 25%.

NOTE

OPERATION PARAMETER #00

IDU TARGET FREQUENCY         46Hz

ADDRESS

FREQUENCY LIMITED TYPE           5

FAN SPEED 600R/MIN

SUPPLY VOLTAGE 230V

DC GENERATRIX VOLTAGE        420V

DC GENERATRIX CURRENT         18A

7/9

OPERATION PARAMETER #00

TW_I PLATE W-INLET TEMP.       30°C

ADDRESS

T2 PLATE F-OUT TEMP. 35°C  

TW_O PLATE W-OUTLET TEMP.  35°C

T2B PLATE F-IN TEMP. 35°C  

Th COMP. SUCTION TEMP.           5°C  

Tp COMP. DISCHARGE TEMP.     75°C 

8/9

OPERATION PARAMETER #00

T4 OUTDOOR AIR TEMP. 5°C 

ADDRESS

TF MODULE TEMP. 55°C 

T3 OUTDOOR EXCHARGE TEMP.  5°C 

P1 COMP. PRESSURE 2300kPa

ODU SOFTWARE           01-09-2018V01

HMI SOFTWARE            01-09-2018V01

9/9
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When a safety device is activated, an error code will be displayed on the user interface.

A list of all errors and corrective actions can be found in the table below.

Reset the safety by turning the unit OFF and back ON.

In case this procedure for resetting the safety is not successful, contact your local dealer.

12.4 Error codes

ERROR 
CODE

MALFUNCTION 
OR PROTECTION

FAILURE CAUSE 
AND CORRECTIVE ACTION

1.The wire circuit is short connected or open. Reconnect the
wire correctly.
2.Water flow rate is too low.
3. Water flow switch is failed, switch is open or close
continuously, change the water flow switch.

Water flow falut(after 3 times 
E8)

1.Wire doesn’t connect between wired controller and unit.
connect the wire.
2.Communication wire sequence is not right. Reconnect the
wire in the right sequence. 
3.Whether there is a high magnetic field or high power
interfere, such as lifts, large power transformers, etc..
To add a barrier to protect the unit or to move the unit to the 
other place.

Communication fault 
between controller
and indoor unit

1.Check the resistance of the sensor
2.The T1 sensor connector is loosen. Reconnect it.
3.The T1 sensor connector is wet or there is water in. remove
the water, make the connector dry. Add waterproof adhesive.
4.The T1 sensor failure, change a new sensor.

Final outlet water 
temp.sensor(T1) fault

1.Check the resistance of the sensor
2.The T5 sensor connector is loosen. Reconnect it.
3.The T5 sensor connector is wet or there is water in. remove
the water, make the connector dry. Add waterproof adhesive
4.The T5 sensor failure, change a new sensor.
5.If you want to close the domestic water heating when T5
sensor do not connected to the system, then T5 sensor can not
be detected, refer to 9.5.1 "DHW MODE SETTING"

water tank temp.sensor (T5) 
fault

Check that all shut off valves of the water circuit are completely 
open. 
1. Check if the water filter needs cleaning.
2. Refer to "8.6 Filling water"
3. Make sure there is no air in the system(purge air).
4. Check on the manometer that there is sufficient water
pressure. The water pressure must be >1 bar.
5. Check that the pump speed setting is on the highest speed.
6. Make sure that the expansion vessel is not broken.
7. Check that the resistance in the water circuit is not too high
for the pump (refer to  "9.4 Setting the pump" ).
8. If this error occurs at defrost operation (during space heating
or domestic water heating), make sure that the backup heater
power supply is wired correctly and that fuses are not blown.
9. Check that the pump fuse and PCB fuse are not blown.

Water flow failure

1.Check the resistance of the sensor
2. The Tw_in sensor connector is loosen. Re connect it.
3.The Tw_in sensor connector is wet or there is water in.
remove the water, make the connector dry. Add waterproof
adhesive
4. The Tw_in sensor failure, change a new sensor.

Inlet water temp.sensor 
(Tw_in) malfunction
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ERROR 
CODE

MALFUNCTION 
OR PROTECTION

FAILURE CAUSE 
AND CORRECTIVE ACTION

1. The EEprom parameter is error, rewrite the EEprom data.
2. EEprom chip part is broken, change a new  EEprom chip
part.
3. main control board of indoor unit is broken, change  a new
PCB.

Indoor unit EEprom failure

1.wire doesn’t connect between outdoor unit and main control
board of indoor unit. connect the wire.
2.Communication wire sequence is not right. Reconnect the
wire in the right sequence.
3. Whether there is a high magnetic field or high power
interfere, such as lifts, large power transformers, etc.. To add a
barrier to protect the unit or to move the unit to the other place.

Communication fault between 
indoor unit and outdoor unit

1.Check the resistance of the sensor
2. The T1B sensor connector is loosen. Reconnect it.
3.The T1B  sensor connector is wet or there is water in.
Remove the water, make the connector dry. add waterproof
adhesive
4. The T1B sensor failure, change a new sensor.

Out let  water for  zone 2 
temp.sensor (Tw2) fault

1. The TW_out sensor connector is loosen. Reconnect it.
2.The TW_out sensor connector is wet or there is water in.
remove the water, make the connector dry. add waterproof
adhesive
3. The TW_out sensor failure, change a new sensor.

Outlet water 
temp.sensor(Tw_out) 
fault

1.Check the resistance of the sensor
2. The Ta senor is in the interface;
3. The Ta sensor failure， change a new sensor or change a
new interface, or reset the Ta, connect a new Ta from the
indoor unit PCB

Room temp.sensor(Ta) fault

1.Check the resistance of the sensor
2.The T2 sensor connector is loosen. Re connect it.
3.The T2 sensor connector is wet or there is water in. remove
the water, make the connector dry. Add waterproof adhesive
4. The  T2 sensor failure, change a new sensor.

Refrigerant liquid 
temp.sensor(T2) fault

1.Check the resistance of the sensor
2. The T2B sensor connector is loosen. Reconnect it.
3.The T2B sensor connector is wet or there is water in. remove
the water, make the connector dry. Add waterproof adhesive
4. The T2B sensor failure, change a new sensor.

Refrigerant gas 
temp.sensor(T2B) fault

1. Check that all shut off valves of the water circuit are
completely open.
2. Check if the water filter needs cleaning.
3. Refer to "8.6 Filling water"
4. Make sure there is no air in the system (purge air).
5. Check on the manometer that there is sufficient water
pressure. The water pressure must be >1 bar(water is cold).
6. Check that the pump speed setting is on the highest speed.
7. Make sure that the expansion vessel is not broken.
8. Check that the resistance in the water circuit is not too high
for the pump. (refer to "9.4 Setting the pump" ).

|Tw_out - Tw_in| value too 
big protection

Tw_out - Tw_in unusual 
protection

Anti-freeze mode

1.Check the resistance of the two sensor
2.Check the two sensors locations
3.The water inlet/outlet sensor wire connector is loosen.
Reconnect it.
4.The water inlet/outlet （TW_in /TW_out） sensor is broken,
Change a new sensor.
5. Four-way valve is blocked. Restart the unit again to let the
valve change the direction.
6.Four-way valve is broken, change a new valve.

Unit will return to the normal operation automatically.
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CAUTION

In winter, if the unit has E0 and Hb failure and the unit is not repaired in time, the water pump and pipeline system 
may be damaged by freezing, so E0 and Hb failure must be repaired in time.

ERROR 
CODE

MALFUNCTION 
OR PROTECTION

FAILURE CAUSE 
AND CORRECTIVE ACTION

Three times “PP” 
protection and Tw_out＜
7℃

The same to "PP".

Buffer tank up 
temp.sensor(Tbt1) fault

1.Check the resistance of the sensor.
2.The Tbt1 sensor connector is loosen,reconnect it.
3.The Tbt1 sensor connector is wet or there is water in,remove
the water ,make the connector dry.Add waterproof adhesive.
4.The Tbt1 sensor failure,change a new sensor."

Solar 
temp.sensor(Tsolar) fault

1.Check the resistance of the sensor.
2.The Tsolar sensor connector is loosen,reconnect it.
3.The Tsolar sensor connector is wet or there is water
in,remove the water ,make the connector dry.Add waterproof
adhesive.
4.The Tsolar sensor failure,change a new sensor."

Buffer tank low 
temp.sensor(Tbt2) fault

Communication error  
between main board and 
thermostat transferboard

RT/Ta PCB is set to be valid on user interface but the 
thermostat transfer board is not connected or the 
communication between thermostat transfer board and 
main board is not effectively connected. If the thermostat 
transfer board is not needed，set the RT/Ta PCB to invalid. 
If the thermostat transfer board is needed，please connect 
it to the main board and make sure the communication wire 
is connected well and there is no strong electricity or strong 
magnetic interference.

1.Check the resistance of the sensor.
2.The Tbt2 sensor connector is loosen,reconnect it.
3.The Tbt2 sensor connector is wet or there is water in,remove
the water ,make the connector dry.Add waterproof adhesive.
4.The Tbt2 sensor failure,change a new sensor.
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13 TECHNICAL SPECIFICATIONS

Indoor unit model 60 100 160

Power supply

Rated input 95W 95W 95W

Rated Current 0.4A 0.4A 0.4A

Norminal capacity

Dimensions (W×H×D)[mm]

Packing (W×H×D)[mm]

Heat exchanger

Electric heater

Internal water volume

Rated water pressure

Filter mesh

Min. water flow (flow switch) 10L/min

Type

Max. head

Power input

Expanssion vessel

Volume

Max. operating pressure

Pre-charge pressure

Weight

Net weight 37kg 37kg 39kg

Gross weight 43kg 43kg 45kg

Refrigerant gas/liquid side Φ15.9/Φ6.35 Φ15.9/Φ9.52 Φ15.9/Φ9.52

Water inlet/outlet

Drain connection

Operation range

Outlet water(heating model)

Outlet water(cooling model)

Domestic hot water

Ambient temperature

Water pressure

6L/min

/

220-240V~ 50Hz

Refer to the technical data

420x790x270

525x1050x360

Plate heat exchanger

5.0L

0.3MPa

60

Pump

DC inverter

0.10MPa(g)

R1"

Φ25

9m

5~90W

8L

0.3MPa(g)

Connections

+12 ～ +65 ℃

+5～ +30 ℃

+12 ～ +60 ℃

+5～ +35 ℃

0.1 ～ 0.3MPa
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Indoor unit model 60 (3kW Heater) 100 (3kW Heater) 160 (3kW Heater) 60 (9kW Heater) 100 (9kW Heater) 160 (9kW Heater)

Power supply

Rated input 3095W 3095W 3095W 9095W 9095W 9095W

Rated Current 13.5A 13.5A 13.5A 13.3A 13.3A 13.3A

Norminal capacity

Dimensions (W×H×D)[mm]

Packing (W×H×D)[mm]

Heat exchanger

Electric heater 3000W 3000W 3000W 9000W 9000W 9000W

Internal water volume

Rated water pressure

Filter mesh

Min. water flow (flow switch) 10L/min 10L/min

Type

Max. head

Power input

Volume

Max. operating pressure

Pre-charge pressure

Net weight 43kg 43kg 45kg 43kg 43kg 45kg

Gross weight 49kg 49kg 51kg 49kg 49kg 51kg

Refrigerant gas/liquid side Φ15.9/Φ6.35 Φ15.9/Φ9.52 Φ15.9/Φ9.52 Φ15.9/Φ6.35 Φ15.9/Φ9.52 Φ15.9/Φ9.52

Water inlet/outlet

Drain connection

Outlet water(heating model)

Outlet water(cooling model)

Domestic hot water

Ambient temperature

Water pressure

220-240V~ 50Hz 380~415V 3N~ 50Hz

6L/min 6L/min

Refer to the technical data

420x790x270

525x1050x360

Plate heat exchanger

5.0L

0.3MPa

60

DC inverter

9m

Connections

5~90W

Pump

Expanssion vessel

Weight

8L

0.3MPa(g)

0.10MPa(g)

+12～+60℃

R1"

Φ25

0～+35℃

0.1～0.3MPa

Operation range

+12～+65℃

+5～+30℃
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14 INFORMATION SERVICING
1) Checks to the area
Prior to beginning work on systems containing flammable refrigerants, safety checks are necessary to ensure that the risk of
ignition is minmised. For repair to the refrigerating system, the following precautions shall be complied with prior to conducting
work on the system.

2) Work procedure
Works shall be undertaken under a controlled procedure so as to minimise the risk of a flammable gas or vapour being present
while the work is being performed.

3) General work area
All mintenance staff and others working in the local area shall be instructed on the nature of work being carried out, work in
confined sapces shall be avoided. The area around the work space shall be sectioned off. Ensure that the conditions within the
area have been made safe by control of flammable material.

4) Checking for presence of refrigerant
The area shall be checked with an appropriate refrigerant detector prior to and during work, to ensure the technician is aware
of potentially flammable atmospheres. Ensure that the leak detection equipment being used is suitable for use with flammable
refrigerants, i.e. no sparking, adequately sealed or intrinsically safe.

5) Presence of fire extinguisher
If any hot work is to be conducted on the refrigeration equipment or any associated parts, appropriate fire extinguishing
equipment shall be available to hand. Have a dry power or CO2 fire extinguisher adjacent to the charging area.

6) No ignition sources
No person carrying out work in relation to a refrigeration system which involves exposing any pipe work that contains or has
contained flammable refrigerant shall use any sources of ignition in such a manner that it may lead to the risk of fire or explosion. 
All possible ignition sources, including cigarette smoking, should be kept sufficiently far away from the site of installation,
repairing, removing and disposal, during which flammable refrigerant can possibly be released to the surrounding space. Prior
to work taking place, the area around the equipment is to be surveyed to make sure that there are no flammable hazards or
ignition risks. NO SMOKING signs shall be displayed.

7) Ventilated area
Ensure that the area is in the open or that it it adequately ventilated before breaking into the system or conducting any hot work. 
A degree of ventilation shall continue during the period that the work is carried out. The ventilation should safely disperse any
released refrigerant and preferably expel it externally into the atmosphere.

8) Checks to the refrigeration equipment
Where electrical components are being changed, they shall be fit for the purpose and to the correct specification. At all times
the manufacturer s maintenance and service guidelines shall be followed. If in doubt consult the manufacturer s technical
department for assistance. The following checks shall be applied to installations using flammable refrigerants:

9) Checks to electrical devices
Repair and maintenance to electrical components shall include initial safety checks and component inspection procedures. If a
fault exists that could compromise safety, then no electrical supply shall be connected to the circuit until it is satisfactorily dealt
with. If the fault cannot be corrected immediately but it is necessary to continue operation, and adequate temporary solution
shall be used. This shall be reported to the owner of the equipment so all parties are advised.

Initial safety checks shall include:

The charge size is in accordance with the room size within which the refrigerant containing parts are installed;

The ventilation machinery and outlets are operating adequately and are not obstructed;

If an indirect refrigerating circuit is being used, the secondary circuits shall be checked for the presence of refrigerant; 
marking to the equipment continues to be visible and legible.

Marking and signs that are illegible shall be corrected;

Refrigeration pipe or components are installed in a position where they are unlikely to be exposed to any substance which 
may corrode refrigerant containing components, unless the components are constructed of materials which are inherently 
resistant to being corroded or are suitably protected against being so corroded.

That capacitors are discharged: this shall be done in a safe manner to avoid possibility of sparking;

That there no live electrical components and wiring are exposed while charging, recovering or purging the system;

That there is continuity of earth bonding.
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a) During repairs to sealed components, all electrical supplies shall be disconnected from the equipment being worked upon
prior to any removal of sealed covers, etc. If it is absolutely necessary to have an electrical supply to equipment during servicing, 
then a permanently operating form of leak detection shall be located at the most critical point to warn of a potentially hazardous
situation.

b) Particular attention shall be paid to the following to ensure that by working on electrical components, the casing is not altered 
in such a way that the level of protection is affected. This shall include damage to cables, excessive number of connections,
terminals not made to original specification, damage to seals, incorrect fitting of glands, etc.

10) Repairs to sealed components

Ensure that apparatus is mounted securely.

Ensure that seals or sealing materials have not degraded such that they no longer serve the purpose of preventing the 
ingress of flammable atmospheres. Replacement parts shall be in accordance with the manufacturer s specifications.

11) Repair to intrinsically safe components
Do not apply any permanent inductive or capacitance loads to the circuit without ensuring that this will not exceed the
permissible voltage and current permitted for the equipment in use. Intrinscially safe components are the only types that can be
worked on while live in the presence of a flammable atmosphere. The test apparatus shall be at the correct rating. Replace
components only with parts specified by the manufacturer. Other parts may result in the ignition of refrigerant in the atmosphere 
from a leak.

12) Cabling
Check that cabling will not be subject to wear, corrosion, excessive pressure, vibration, sharp edges or any other adverse
environmental effects. The check shall also take into account the effects of aging or continual vibration from sources such as
compressors or fans.

13) Detection of flammable refrigerants
Under no circumstances shall potential sources of ignition be used in the searching for or detection of refrigerant leaks. A halide 
torch (or any other detector using a naked flame) shall not be used.

The refrigerant charge shall be recovered into the correct recovery cylinders. The system shall be flushed with OFN to render 
the unit safe. This process may need to be repeated several times.

Compressed air or oxygen shall not be used for this task. 
Flushing shall be achieved by breaking the vacuum in the system with OFN and continuing to fill until the working pressure is 
achieved, then venting to atmosphere, and finally pulling down to a vacuum. This process shall be repeated until no refrigerant 
is within the system.

When the final OFN charge is used, the system shall be vented down to atmospheric pressure to enable work to take place. 
This operation is absolutely vital if brazing operations on the pipe-work are to take place. 
Ensure that the outlet for the vacuum pump is not closed to any ignition sources and there is ventilation available.

16) Charging procedures
In addition to conventional charging procedures, the following requirements shall be followed:

14) Leak detection methods
The following leak detection methods are deemed acceptable for systems containing flammable refrigerants. Electronic leak
detectors shall be used to detect flammable refrigerants, but the sensitivity may not be adequate, or may need
re-calibration.(Detection equipment shall be calibrated in a refrigerant-free area.) Ensure that the detector is not a potential
source of ignition and is suitable for the refrigerant. Leak detection equipment shall be set at a percentage of the LFL of the
refrigerant and shall be calibrated to the refrigerant employed and the appropriate percentage of gas (25% maximum) is
confirmed. Leak detection fluids are suitable for use with most refrigerants but the use of detergents containing chlorine shall
be avoided as the chlorine may react with the refrigerant and corrode the copper pipe-work. If a leak is suspected ,all naked
flames shall be removed or extinguished. If a leakage of refrigernat is found which requires brazing, all of the refrigerant shall
be recovered from the system, or isolated(by means of shut off valves) in a part of the system remote from the leak . Oxygen
free
nitrogen(OFN) shall then be purged through the system both before and during the brazing process.

15) Removal and evacuation
When breaking into the refrigerant circuit to make repairs of for any other purpose conventional procedures shall be used,
However, it is important that best practice is followed since flammability is a consideration. The following procedure shall be
adhered to:

Remove refrigerant;

Purge the circuit with inert gas;

Evacuate;

Purge again with inert gas;

Open the circuit by cutting or brazing.

The use of silicon sealant may inhibit the effectiveness of some types of leak detection equipment. Instrinsically safe 
components do not have to be isolated prior to working on them.

NOTE
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18) Labelling
Equipment shall be labelled stating that it has been de-commissioned and emptied of refrigerant. The label shall be dated and
signed. Ensure that there are labels on the equipment stating the equipment contains flammable refrigerant.

19) Recovery
When removing refrigerant from a system, either for service or decommissioning, it is recommended good practice that all
refrigerants are removed safely.
When tranferring refrigerant into cylinders, ensure that only appropriate refrigerant recovery cylinders are employed. Ensure
that the correct numbers of cylinders for holding the total system charge are available. All cylinders to be used are designated
for the recovered refrigerant and labelled for that refrigerant(i.e special cylinders for the recovery of refrigerant). Cylinders shall
be complete with pressure relief valve and associated shut-off valves in good working order.
Empty recovery cylinders are evacuated and, if possible, cooled before recovery occurs.
The recovery equipment shall be in good working order with a set of instructions concerning the equipment that is at hand and
shall be suitable for the recovery of flammable refrigerants. In addition, a set of calibrated weighing scales shall be available and 
in good working order.
Hoses shall be complete with leak-free disconnect couplings and in good condition. Before using the recovery machine, check
that it is in satisfactory working order, has been properly maintained and that any associated electrical components are sealed
to prevent ignition in the event of a refrigerant release. Consult manufacturer if in doubt.
The recovered refrigerant shall be returned to the refrigerant supplier in the correct recovery cylinder, and the relevant Waste
Transfer Note arranged. Do not mix refrigerants in recovery units and especially not in cylinders.
If compressors or compressor oils are to be removed, ensure that they have been evacuated to an acceptable level to make
certain that flammable refrigerant does not remain within the lubricant. The evacuation process shall be carried out prior to
retruning the compressor to the suppliers. Only electric heating to the compressor body shall be employed to accelerate this
process. When oil is drained from a system, it shall be carried out safely.

20) Transportation, marking and storage for units
Transport of equipment containing flammable refrigerants Compliance with the transport regulations
Marking of equipment using signs Compliance with local regulations
Disposal of equipment using flammable refrigerants Compliance with national regulations
Storage of equipment/appliances
The storage of equipment should be in accordance with the manufacturer’s instructions.
Storage of packed (unsold) equipment
Storage package protection should be constructed such that mechanical damage to the equipment inside the package will not
cause a leak of the refrigerant charge.
The maximum number of pieces of equipment permitted to be stored together will be determined by local regulations.

17) Decommissioning
Before carrying out this procedure, it is essential that the technician is completely familiar with the equipment and all its detail.
It is recommended good practice that all refrigerants are recovered safely. Prior to the task being carried out, an oil and
refrigerant sample shall be taken.

In case analysis is required prior to re-use of reclaimed refrigerant. It is essential that electrical power is available before the 
task is commenced.
a) Become familiar with the equipment and its operation.
b) Isolate system electrically
c) Before attempting the procedure ensure that:

Mechanical handling equipment is available, if required, for handling refrigerant cylinders;

All personal protetive equipment is available and being used correctly;

The recovery process is supervised at all times by a competent person;

Recovery equipment and cylinders conform to the appropriate standards.

Ensure that contamination of different refrigerants does not occur when using charging equipment. Hoses or lines shall be 
as short as possible to minimize the amount of refrigerant contained in them.

Cylinders shall be kept upright.

Ensure that the refrigeration system is earthed prior to charging the system with refrigerant.

Label the system when charging is complete(if not already).

Extreme care shall be taken not to overfill the refrigeration system.

Prior to recharging the system it shall be pressure tested with OFN. The system shall be leak tested on completion of 
charging but prior to commissioning. A follow up leak test shall be carried out prior to leaving the site.

d) Pump down refrigerant system, if possible.
e) If a vacuum is not possible, make a manifold so that refrigerant can be removed from various parts of the system.
f) Make sure that cylinder is situated on the scales before recovery takes place.
g) Start the recovery machine and operate in accordance with manufacturer s instructions.
h) Do not overfill cylinders. (No more than 80% volume liquid charge).
i) Do not exceed the maximum working pressure of the cylinder, even temporarily.
j) When the cylinders have been filled correctly and the process completed, make sure that the cylinders and the equipment are 
removed from site promptly and all isolation valves on the equipment are closed off.
k) Recovered refrigerant shall not be charged into another refrigeration system unless it has been cleaned and checked.
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18) Labelling
Equipment shall be labelled stating that it has been de-commissioned and emptied of refrigerant. The label shall be dated and
signed. Ensure that there are labels on the equipment stating the equipment contains flammable refrigerant.

19) Recovery
When removing refrigerant from a system, either for service or decommissioning, it is recommended good practice that all
refrigerants are removed safely.
When tranferring refrigerant into cylinders, ensure that only appropriate refrigerant recovery cylinders are employed. Ensure
that the correct numbers of cylinders for holding the total system charge are available. All cylinders to be used are designated
for the recovered refrigerant and labelled for that refrigerant(i.e special cylinders for the recovery of refrigerant). Cylinders shall
be complete with pressure relief valve and associated shut-off valves in good working order.
Empty recovery cylinders are evacuated and, if possible, cooled before recovery occurs.
The recovery equipment shall be in good working order with a set of instructions concerning the equipment that is at hand and
shall be suitable for the recovery of flammable refrigerants. In addition, a set of calibrated weighing scales shall be available and 
in good working order.
Hoses shall be complete with leak-free disconnect couplings and in good condition. Before using the recovery machine, check
that it is in satisfactory working order, has been properly maintained and that any associated electrical components are sealed
to prevent ignition in the event of a refrigerant release. Consult manufacturer if in doubt.
The recovered refrigerant shall be returned to the refrigerant supplier in the correct recovery cylinder, and the relevant Waste
Transfer Note arranged. Do not mix refrigerants in recovery units and especially not in cylinders.
If compressors or compressor oils are to be removed, ensure that they have been evacuated to an acceptable level to make
certain that flammable refrigerant does not remain within the lubricant. The evacuation process shall be carried out prior to
retruning the compressor to the suppliers. Only electric heating to the compressor body shall be employed to accelerate this
process. When oil is drained from a system, it shall be carried out safely.

20) Transportation, marking and storage for units
Transport of equipment containing flammable refrigerants Compliance with the transport regulations
Marking of equipment using signs Compliance with local regulations
Disposal of equipment using flammable refrigerants Compliance with national regulations
Storage of equipment/appliances
The storage of equipment should be in accordance with the manufacturer’s instructions.
Storage of packed (unsold) equipment
Storage package protection should be constructed such that mechanical damage to the equipment inside the package will not
cause a leak of the refrigerant charge.
The maximum number of pieces of equipment permitted to be stored together will be determined by local regulations.

17) Decommissioning
Before carrying out this procedure, it is essential that the technician is completely familiar with the equipment and all its detail.
It is recommended good practice that all refrigerants are recovered safely. Prior to the task being carried out, an oil and
refrigerant sample shall be taken.

In case analysis is required prior to re-use of reclaimed refrigerant. It is essential that electrical power is available before the 
task is commenced.
a) Become familiar with the equipment and its operation.
b) Isolate system electrically
c) Before attempting the procedure ensure that:

Mechanical handling equipment is available, if required, for handling refrigerant cylinders;

All personal protetive equipment is available and being used correctly;

The recovery process is supervised at all times by a competent person;

Recovery equipment and cylinders conform to the appropriate standards.

Ensure that contamination of different refrigerants does not occur when using charging equipment. Hoses or lines shall be 
as short as possible to minimize the amount of refrigerant contained in them.

Cylinders shall be kept upright.

Ensure that the refrigeration system is earthed prior to charging the system with refrigerant.

Label the system when charging is complete(if not already).

Extreme care shall be taken not to overfill the refrigeration system.

Prior to recharging the system it shall be pressure tested with OFN. The system shall be leak tested on completion of 
charging but prior to commissioning. A follow up leak test shall be carried out prior to leaving the site.

d) Pump down refrigerant system, if possible.
e) If a vacuum is not possible, make a manifold so that refrigerant can be removed from various parts of the system.
f) Make sure that cylinder is situated on the scales before recovery takes place.
g) Start the recovery machine and operate in accordance with manufacturer s instructions.
h) Do not overfill cylinders. (No more than 80% volume liquid charge).
i) Do not exceed the maximum working pressure of the cylinder, even temporarily.
j) When the cylinders have been filled correctly and the process completed, make sure that the cylinders and the equipment are 
removed from site promptly and all isolation valves on the equipment are closed off.
k) Recovered refrigerant shall not be charged into another refrigeration system unless it has been cleaned and checked.
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Water Side Heat Exchanger
(Plate Heat Exchange)
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Refrigerant liquid line temperature sensor

Refrigerant gas line temperature sensor
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Circulating pump

Manometer

Pressure relief valve

Internal backup heater

Total outlet temperature sensor

ANNEX A: Refrigerant cycle

Water inlet temperature sensor

Automatic air purge valve
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Customized
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Οι εργασίες σέρβις πρέπει να εκτελούνται αποκλειστικά βάσει των συστάσεων του κατασκευαστή του εξοπλισμού. Η 
συντήρηση και η επιδιόρθωση που απαιτούν τη βοήθεια άλλου εξειδικευμένου προσωπικού πρέπει να εκτελούνται υπό 
την επίβλεψη του ατόμου που είναι αρμόδιο για τη χρήση εύφλεκτων ψυκτικών. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Προσοχή: Κίνδυνος πυρκαγιάς/
εύφλεκτα υλικά

Η ακατάλληλη εγκατάσταση του εξοπλισμού ή των παρελκόμενων μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία, 
βραχυκύκλωμα, διαρροή, πυρκαγιά ή άλλη βλάβη στον εξοπλισμό. Πρέπει να χρησιμοποιείτε μόνο παρελκόμενα 
που έχουν κατασκευαστεί από τον προμηθευτή και είναι ειδικά σχεδιασμένα για τον εξοπλισμό, και επίσης 
διασφαλίστε ότι η εγκατάσταση πραγματοποιείται από πιστοποιημένο άτομο.

Όλες οι εργασίες που περιγράφονται στο παρόν εγχειρίδιο πρέπει να διεξαχθούν από εξουσιοδοτημένο τεχνικό. 
Κατά την εγκατάσταση της μονάδας ή τη διεξαγωγή εργασιών συντήρησης, πρέπει να φοράτε κατάλληλο εξοπλισμό 
ατομικής προστασίας, όπως γάντια και γυαλιά ασφαλείας.

1 ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Οι προφυλάξεις που αναφέρονται εδώ χωρίζονται στους παρακάτω τύπους. Είναι πολύ σημαντικές και γι' αυτό πρέπει να τις 
ακολουθείτε προσεκτικά. Διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες πριν από την εγκατάσταση. Φυλάξτε το εγχειρίδιο σε προσιτό 
σημείο για μελλοντική αναφορά.

Σημασίες των συμβόλων ΚΙΝΔΥΝΟΣ, ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ, ΠΡΟΣΟΧΗ και ΣΗΜΕΙΩΣΗ.

Υποδεικνύει μια επαπειλούμενη επικίνδυνη κατάσταση, η οποία, εάν δεν αποφευχθεί, θα προκαλέσει θάνατο ή 
σοβαρό τραυματισμό.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ

Υποδεικνύει μια δυνητικά επικίνδυνη κατάσταση, η οποία, εάν δεν αποφευχθεί, μπορεί να προκαλέσει θάνατο ή 
σοβαρό τραυματισμό.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

ΠΡΟΣΟΧΗ
Υποδεικνύει μια πιθανώς επικίνδυνη κατάσταση, η οποία, εάν δεν αποφευχθεί, μπορεί να προκαλέσει μικρής ή μέτριας 
σοβαρότητας τραυματισμό. Χρησιμοποιείται επίσης ως προειδοποίηση για μη ασφαλείς πρακτικές.

Υποδεικνύει καταστάσεις που θα μπορούσαν τυχαία να προκαλέσουν βλάβη εξοπλισμού ή υλικές ζημιές.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
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a
A B≥

≥

a Εσωτερική μονάδα
Ο χώρος A όπου είναι εγκατεστημένη η εσωτερική μονάδα.
Ο χώρος B να είναι δίπλα στον χώρο A.

Το εμβαδόν του A συν το εμβαδόν του B πρέπει να είναι μεγαλύτερο ή ίσο με 4,5 m2.

VAελάχ

VAελάχ

≥1
,8
m

Ειδικές απαιτήσεις για το ψυκτικό R32

Να ΜΗΝ υπάρχει διαρροή ψυκτικού και γυμνή φλόγα.

Να θυμάστε ότι το ψυκτικό R32 ΔΕΝ έχει οσμή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Η συσκευή πρέπει να φυλάσσεται έτσι ώστε να αποτραπεί μηχανική βλάβη σε έναν καλά αεριζόμενο χώρο χωρίς 
πηγές ανάφλεξης σε συνεχή λειτουργία (παράδειγμα: γυμνές φλόγες, συσκευή αερίου σε λειτουργία) με μέγεθος 
χώρου όπως ορίζεται παρακάτω.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

ΜΗΝ χρησιμοποιείτε συνδέσεις που έχουν ήδη χρησιμοποιηθεί.

Οι συνδέσεις στην εγκατάσταση μεταξύ των μερών του συστήματος ψυκτικού πρέπει να είναι προσβάσιμες για 
σκοπούς συντήρησης.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Οι εργασίες εγκατάστασης, σέρβις, συντήρησης και επιδιόρθωσης πρέπει να συμμορφώνονται με τις οδηγίες και 
την ισχύουσα νομοθεσία (για παράδειγμα, τον εθνικό κανονισμό για το φυσικό αέριο) και να εκτελούνται μόνο από 
εξουσιοδοτημένα άτομα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Οι σωληνώσεις πρέπει να προστατεύονται από φυσικές φθορές.

Το μήκος εγκατάστασης των σωληνώσεων πρέπει να διατηρηθεί στο ελάχιστο.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Εάν το συνολικό φορτίο ψυκτικού στο σύστημα είναι <1,84 kg (δηλαδή εάν το μήκος των σωληνώσεων είναι <20m για 8/10kW), 
δεν υπάρχουν πρόσθετες απαιτήσεις για το εμβαδόν δαπέδου.

Εάν το συνολικό φορτίο ψυκτικού στο σύστημα είναι ≥1,84 kg (δηλαδή εάν το μήκος των σωληνώσεων είναι ≥20m για 8/10kW), 
θα πρέπει να συμμορφωθείτε με τις πρόσθετες ελάχιστες απαιτήσεις για το εμβαδόν δαπέδου, όπως περιγράφονται στο 
παρακάτω διάγραμμα ροής. Το διάγραμμα ροής χρησιμοποιεί τους παρακάτω πίνακες: "Πίνακας 1-Μέγιστο φορτίο ψυκτικού 
που επιτρέπεται σε έναν χώρο: εσωτερική μονάδα" στη σελίδα 5. "Πίνακας 2-Ελάχιστο εμβαδόν δαπέδου: εσωτερική μονάδα" 
στη σελίδα 5 και "Πίνακας 3-Ελάχιστο εμβαδόν ανοίγματος αερισμού για φυσικό αερισμό: εσωτερική μονάδα" στη σελίδα 5.

Εάν το μήκος των σωληνώσεων είναι 30m, τότε το ελάχιστο εμβαδόν δαπέδου είναι ≥4,5m2. Εάν το εμβαδόν δαπέδου είναι 
μικρότερο από 4,5m2, πρέπει να ανοίξετε με τρυπάνι μια οπή 200cm2.
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a
A B≥

≥

a Εσωτερική μονάδα
Ο χώρος A όπου είναι εγκατεστημένη η εσωτερική μονάδα.
Ο χώρος B να είναι δίπλα στον χώρο A.

Το εμβαδόν του A συν το εμβαδόν του B πρέπει να είναι μεγαλύτερο ή ίσο με 4,5 m2.

VAελάχ

VAελάχ

≥1
,8
m

Ειδικές απαιτήσεις για το ψυκτικό R32

Να ΜΗΝ υπάρχει διαρροή ψυκτικού και γυμνή φλόγα.

Να θυμάστε ότι το ψυκτικό R32 ΔΕΝ έχει οσμή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Η συσκευή πρέπει να φυλάσσεται έτσι ώστε να αποτραπεί μηχανική βλάβη σε έναν καλά αεριζόμενο χώρο χωρίς 
πηγές ανάφλεξης σε συνεχή λειτουργία (παράδειγμα: γυμνές φλόγες, συσκευή αερίου σε λειτουργία) με μέγεθος 
χώρου όπως ορίζεται παρακάτω.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

ΜΗΝ χρησιμοποιείτε συνδέσεις που έχουν ήδη χρησιμοποιηθεί.

Οι συνδέσεις στην εγκατάσταση μεταξύ των μερών του συστήματος ψυκτικού πρέπει να είναι προσβάσιμες για 
σκοπούς συντήρησης.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Οι εργασίες εγκατάστασης, σέρβις, συντήρησης και επιδιόρθωσης πρέπει να συμμορφώνονται με τις οδηγίες και 
την ισχύουσα νομοθεσία (για παράδειγμα, τον εθνικό κανονισμό για το φυσικό αέριο) και να εκτελούνται μόνο από 
εξουσιοδοτημένα άτομα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Οι σωληνώσεις πρέπει να προστατεύονται από φυσικές φθορές.

Το μήκος εγκατάστασης των σωληνώσεων πρέπει να διατηρηθεί στο ελάχιστο.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Εάν το συνολικό φορτίο ψυκτικού στο σύστημα είναι <1,84 kg (δηλαδή εάν το μήκος των σωληνώσεων είναι <20m για 8/10kW), 
δεν υπάρχουν πρόσθετες απαιτήσεις για το εμβαδόν δαπέδου.

Εάν το συνολικό φορτίο ψυκτικού στο σύστημα είναι ≥1,84 kg (δηλαδή εάν το μήκος των σωληνώσεων είναι ≥20m για 8/10kW), 
θα πρέπει να συμμορφωθείτε με τις πρόσθετες ελάχιστες απαιτήσεις για το εμβαδόν δαπέδου, όπως περιγράφονται στο 
παρακάτω διάγραμμα ροής. Το διάγραμμα ροής χρησιμοποιεί τους παρακάτω πίνακες: "Πίνακας 1-Μέγιστο φορτίο ψυκτικού 
που επιτρέπεται σε έναν χώρο: εσωτερική μονάδα" στη σελίδα 5. "Πίνακας 2-Ελάχιστο εμβαδόν δαπέδου: εσωτερική μονάδα" 
στη σελίδα 5 και "Πίνακας 3-Ελάχιστο εμβαδόν ανοίγματος αερισμού για φυσικό αερισμό: εσωτερική μονάδα" στη σελίδα 5.

Εάν το μήκος των σωληνώσεων είναι 30m, τότε το ελάχιστο εμβαδόν δαπέδου είναι ≥4,5m2. Εάν το εμβαδόν δαπέδου είναι 
μικρότερο από 4,5m2, πρέπει να ανοίξετε με τρυπάνι μια οπή 200cm2.

▪

▪

▪

▪

▪

▪

▪

έναρξη

Πληροφορίες από τον τεχνικό εγκατάστασης:

Πληροφορίες από τον τεχνικό εγκατάστασης:

Προσδιορίστε την ποσότητα ψυκτικού που 
υπερβαίνει την τιμή 
mμέγ(dm)(kg).(dm=mc-mμέγ)

Χρησιμοποιήστε τον πίνακα 2 στη σελίδα 5 
για να υπολογίσετε το συνολικό ελάχιστο 
εμβαδόν δαπέδου (Aελάχσύνολο)(m2) που 
απαιτείται για το συνολικό φορτίο ψυκτικού (mc)

Εμβαδόν διπλανού χώρου B (AχώροςB) (m2)

Χρησιμοποιήστε τον πίνακα 1 στη σελίδα 
5 για να υπολογίσετε το μέγιστο φορτίο 
ψυκτικού (mμέγ)(kg) που επιτρέπεται για 
τον χώρο A.

mμέγ ≥ mc?

Aελάχ σύνολο ≤ AχώροςA+AχώροςB?

Χρησιμοποιήστε τον πίνακα 3 στη σελίδα 
5 και την τιμή dm για να υπολογίσετε το 
εμβαδόν ελάχιστου ανοίγματος για 
φυσικό αερισμό μεταξύ του χώρου A και 
του χώρου B (VAελάχ)(cm2)

Επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπο

ναι

όχι

ναι

όχι

Η μονάδα μπορεί να εγκατασταθεί στον χώρο A εάν:

2 ανοίγματα αερισμού (μόνιμα ανοιχτά) παρέχονται μεταξύ των χώρων A και B, 1 στην επάνω πλευρά και 1 στην κάτω.

Κάτω άνοιγμα: Το κάτω άνοιγμα πρέπει να πληροί τις ελάχιστες απαιτήσεις εμβαδού (VAελάχ). Πρέπει να βρίσκεται όσο το δυνατό πιο κοντά στο 
δάπεδο. Εάν το άνοιγμα αερισμού ξεκινάει από το δάπεδο, το ύψος πρέπει να είναι ≥ 20mm. Η κάτω πλευρά του ανοίγματος πρέπει να βρίσκεται ≤ 
100mm από το δάπεδο. Τουλάχιστον το 50% του απαιτούμενου εμβαδού ανοίγματος πρέπει να βρίσκεται <200 mm από το δάπεδο. Ολόκληρο το 
άνοιγμα πρέπει να βρίσκεται < 300 mm από το δάπεδο.

Επάνω άνοιγμα:Το εμβαδόν του επάνω ανοίγματος πρέπει να είναι μεγαλύτερο ή ίσο με το κάτω άνοιγμα. Η κάτω πλευρά του επάνω ανοίγματος πρέπει 
να βρίσκεται τουλάχιστον 1,5 m πάνω από την επάνω πλευρά του κάτω ανοίγματος.

Τα ανοίγματα αερισμού προς τα έξω ΔΕΝ θεωρούνται κατάλληλα ανοίγματα αερισμού (ο χρήστης μπορεί να τα μπλοκάρει όταν κάνει κρύο).

Η μονάδα μπορεί να εγκατασταθεί στον 

χώρο A, χωρίς απαιτήσεις μεγαλύτερου 

χώρου ή αερισμού.

Συνολικό φορτίο ψυκτικού (mc)(kg)

Εμβαδόν χώρου A (AχώροςA)(m2)
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Πίνακας 1-Μέγιστο φορτίο ψυκτικού που επιτρέπεται σε έναν 
χώρο: εσωτερική μονάδα

1 

2 

3 

4

5

6

Μέγιστο φορτίο ψυκτικού σε χώρο(mμέγ)(kg)Aχώρος(m2)

1,02

2,51

1,45

2,05

1,77

H=1.800mm

Μέγιστο φορτίο ψυκτικού σε χώρο(mμέγ)(kg)Aχώρος(m2)

H=1.800mm

2,29

Για τα μοντέλα που τοποθετούνται στον τοίχο, η τιμή "Ύψος εγκατάστασης (H)" θεωρείται στα 1.800 mm για να 
συμφωνεί με το πρότυπο IEC 60335-2-40:2013 A1 2016 Ρήτρα GG2.

Για τις ενδιάμεσες τιμές Aχώρος (δηλαδή όταν η τιμή Aχώρος είναι μεταξύ δύο τιμών από τον πίνακα), θεωρήστε την τιμή 
που αντιστοιχεί στη χαμηλότερη τιμή Aχώρος από τον πίνακα. Εάν Aχώρος =3m2 , θεωρήστε την τιμή που αντιστοιχεί σε 
"Aχώρος =3m2".

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Πίνακας 2-Ελάχιστο εμβαδόν δαπέδου:εσωτερική μονάδα

1,84

2,00

2,25

2,50

Ελάχιστο εμβαδόν δαπέδου (m2)
mc (kg)

3,32

3,81

5,96

4,83

H=1.800mm

Για τα μοντέλα που τοποθετούνται στον τοίχο, η τιμή "Ύψος εγκατάστασης (H)" θεωρείται στα 1.800 mm για να 
συμφωνεί με το πρότυπο IEC 60335-2-40:2013 A1 2016 Ρήτρα GG2.

Για τις ενδιάμεσες τιμές mc (δηλαδή όταν η τιμή mc είναι μεταξύ δύο τιμών από τον πίνακα), θεωρήστε την τιμή που 
αντιστοιχεί στην υψηλότερη τιμή mc από τον πίνακα. Εάν mc =1,87kg , θεωρήστε την τιμή που αντιστοιχεί σε 
"mc =1,87kg".  

Συστήματα με συνολικό φορτίο ψυκτικού μικρότερο από 1,84kg δεν υπόκεινται σε καμία απαίτηση χώρου. 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Πίνακας 3-Ελάχιστο εμβαδόν ανοίγματος αερισμού για φυσικό 
αερισμό: εσωτερική μονάδα

2,22 

2,22

2,22

2,22

2,22

2,22

2,22

2,22

2,22

Ελάχιστο εμβαδόν ανοίγματος αερισμού (cm2)mc

2,12

1,12

1,92

1,52

1,72

261,59

495,14

H=1.800mm
mμέγ dm=mc-mμέγ(kg)

0,1 

0,3 

0,5 

0,7

0,9

1,1

1,3

1,5

1,7

1,32

0,92

0,72
0,52

308,30 

214,87 

168,16

121,45

448,43 

355,01 

401,72

Για τα μοντέλα που τοποθετούνται στον τοίχο, η τιμή "Ύψος εγκατάστασης (H)" θεωρείται στα 1.800 mm για να συμφωνεί 
με το πρότυπο IEC 60335-2-40:2013 A1 2016 Ρήτρα GG2.

Για τις ενδιάμεσες τιμές dm (δηλαδή όταν η τιμή dm είναι μεταξύ δύο τιμών από τον πίνακα), θεωρήστε την τιμή που 
αντιστοιχεί στην υψηλότερη τιμή dm από τον πίνακα. Εάν dm =1,55kg , θεωρήστε την τιμή που αντιστοιχεί σε "dm =1,6kg".

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

2,22 1,9 0,32 74,74
2,22 2,1 0,12 28,03
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Προτού ακουμπήσετε τα ηλεκτρικά μέρη των ακροδεκτών, απενεργοποιήστε τον διακόπτη τροφοδοσίας.
Όταν αφαιρεθούν οι πίνακες σέρβις, μπορεί εύκολα να ακουμπήσετε τυχαία τα μέρη υπό τάση.
Μην αφήνετε ποτέ τη μονάδα ανεπιτήρητη κατά την εγκατάσταση ή το σέρβις όταν έχει αφαιρεθεί ο πίνακας σέρβις.
Μην ακουμπάτε τους σωλήνες νερού κατά τη διάρκεια της λειτουργίας ή αμέσως μετά, διότι οι σωλήνες ενδέχεται να 
είναι ζεστοί και μπορεί να προκληθούν εγκαύματα στα χέρια σας. Για την αποφυγή τραυματισμών, αφήστε τις 
σωληνώσεις να επανέλθουν στην κανονική θερμοκρασία ή φορέστε προστατευτικά γάντια.
Μην ακουμπάτε τους διακόπτες με βρεγμένα δάχτυλα. Εάν ακουμπήσετε κάποιον διακόπτη με βρεγμένα δάχτυλα, 
μπορεί να προκληθεί ηλεκτροπληξία.
Προτού ακουμπήσετε ηλεκτρικά μέρη, απενεργοποιήστε κάθε τροφοδοσία στη μονάδα.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ

Αφαιρέστε και πετάξτε τις πλαστικές σακούλες συσκευασίας ώστε τα παιδιά να μην μπορούν να παίξουν με αυτές. 
Τα παιδιά που παίζουν με πλαστικές σακούλες αντιμετωπίζουν κίνδυνο θανάτου από ασφυξία.
Απορρίψτε με ασφάλεια τα υλικά συσκευασίας, όπως καρφιά και άλλα μεταλλικά ή ξύλινα μέρη που θα μπορούσαν 
να προκαλέσουν τραυματισμό.
Ζητήστε από τον αντιπρόσωπο ή από εξουσιοδοτημένο προσωπικό να πραγματοποιήσει τις εργασίες 
εγκατάστασης σύμφωνα με το παρόν εγχειρίδιο. Μην εγκαταστήσετε τη μονάδα μόνοι σας. Η ακατάλληλη 
εγκατάσταση μπορεί να προκαλέσει διαρροή νερού, ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.
Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε μόνο τα καθορισμένα παρελκόμενα και εξαρτήματα για την εγκατάσταση. Η μη 
χρήση των καθορισμένων εξαρτημάτων μπορεί να προκαλέσει διαρροή νερού, ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή πτώση 
της μονάδας από το στήριγμα της.
Εγκαταστήστε τη μονάδα σε βάση που μπορεί να αντέξει το βάρος της. Η ανεπαρκής αντοχή μπορεί να προκαλέσει 
πτώση της μονάδας και πιθανό τραυματισμό.
Εκτελέστε την καθορισμένη εργασία εγκατάστασης λαμβάνοντας υπόψη την πιθανότητα δυνατών ανέμων, 
τυφώνων ή σεισμών. Η ακατάλληλη εργασία εγκατάστασης μπορεί να προκαλέσει ατυχήματα λόγω της πτώσης του 
εξοπλισμού.
Βεβαιωθείτε ότι όλες οι ηλεκτρικές εργασίες εκτελούνται από εξουσιοδοτημένο προσωπικό σύμφωνα με τους κατά 
τόπους νόμους και κανονισμούς και το παρόν εγχειρίδιο, με χρήση ξεχωριστού κυκλώματος. Η ανεπαρκής απόδοση 
του κυκλώματος τροφοδοσίας ισχύος ή η ακατάλληλη κατασκευή του ηλεκτρικού συστήματος μπορεί να οδηγήσει 
σε ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.
Βεβαιωθείτε ότι έχετε εγκαταστήσει έναν διακόπτη κυκλώματος βλάβης γείωσης σύμφωνα με τους κατά τόπους 
νόμους και κανονισμούς. Εάν δεν έχει εγκατασταθεί διακόπτης κυκλώματος βλάβης γείωσης, μπορεί να προκληθεί 
ηλεκτροπληξία και πυρκαγιά.
Βεβαιωθείτε ότι η συνδεσμολογία είναι ασφαλής. Χρησιμοποιήστε τα καθορισμένα καλώδια και βεβαιωθείτε ότι οι 
συνδέσεις ή τα καλώδια ακροδεκτών προστατεύονται από το νερό και άλλες αντίξοες εξωτερικές συνθήκες. Η 
ημιτελής σύνδεση ή τοποθέτηση μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά.
Κατά τη συνδεσμολογία της τροφοδοσίας ισχύος, τοποθετήστε τα καλώδια έτσι ώστε ο μπροστινός πίνακας να είναι 
στερεωμένος με ασφάλεια. Εάν ο μπροστινός πίνακας δεν είναι στη σωστή θέση, μπορεί να προκληθεί 
υπερθέρμανση των ακροδεκτών, ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.
Αφού ολοκληρώσετε την εργασία εγκατάστασης, βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει διαρροή ψυκτικού.
Μην ακουμπάτε ποτέ τη διαρροή ψυκτικού καθώς μπορεί να προκληθεί σοβαρό κρυοπάγημα. Μην ακουμπάτε τους 
σωλήνες ψυκτικού κατά τη διάρκεια της λειτουργίας και αμέσως μετά, διότι οι σωληνώσεις ψυκτικού μπορεί να είναι 
θερμές ή ψυχρές, ανάλογα με την κατάσταση του ψυκτικού που διέρχεται μέσω των σωληνώσεων ψυκτικού, του 
συμπιεστή και άλλων εξαρτημάτων του ψυκτικού κύκλου. Υπάρχει πιθανότητα πρόκλησης εγκαύματος ή 
κρυοπαγήματος εάν ακουμπήσετε τους σωλήνες ψυκτικού. Για την αποφυγή τραυματισμών, αφήστε τους σωλήνες 
να επανέλθουν στην κανονική θερμοκρασία. Διαφορετικά, εάν πρέπει να τα ακουμπήσετε, βεβαιωθείτε ότι φοράτε 
προστατευτικά γάντια.
Μην ακουμπάτε τα εσωτερικά μέρη (αντλία, εφεδρικό θερμαντήρα, κ.λπ.) κατά τη διάρκεια της λειτουργίας και 
αμέσως μετά. Εάν ακουμπήσετε τα εσωτερικά μέρη, ενδέχεται να προκληθούν εγκαύματα. Για την αποφυγή 
τραυματισμών, αφήστε τα εσωτερικά μέρη να επανέλθουν στην κανονική θερμοκρασία. Διαφορετικά, εάν πρέπει να 
τα ακουμπήσετε, βεβαιωθείτε ότι φοράτε προστατευτικά γάντια.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Γειώστε τη μονάδα.

Η αντίσταση γείωσης θα πρέπει να συμμορφώνεται με τους κατά τόπους νόμους και κανονισμούς.

Μην συνδέετε το καλώδιο γείωσης σε σωλήνες αερίου ή νερού, αλεξικέραυνα ή γειώσεις τηλεφωνικού δικτύου.

Η ελλιπής γείωση μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία.

- Σωλήνες αερίου: Σε περίπτωση διαρροής αερίου, μπορεί να προκληθεί πυρκαγιά ή έκρηξη.

- Σωλήνες νερού: Οι σωλήνες από σκληρό βινύλιο δεν αποτελούν στοιχεία αποτελεσματικής γείωσης.

- Αλεξικέραυνα ή γειώσεις τηλεφωνικού δικτύου：Το όριο του ηλεκτρικού φορτίου μπορεί να αυξηθεί αφύσικα εάν
χτυπηθεί από κεραυνό.

ΠΡΟΣΟΧΗ
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ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Πληροφορίες για τα φθοριούχα αέρια
- Αυτή η μονάδα κλιματισμού περιέχει φθοριούχα αέρια. Για συγκεκριμένες πληροφορίες σχετικά με τον τύπο και την
ποσότητα του αερίου, ανατρέξτε στην σχετική ετικέτα στη μονάδα. Πρέπει να τηρείται συμμόρφωση με τους
εθνικούς κανονισμούς περί αερίων.
- Οι εργασίες εγκατάστασης, σέρβις, συντήρησης και επιδιόρθωσης αυτής της μονάδας πρέπει να εκτελούνται από
πιστοποιημένο τεχνικό.
- Η απεγκατάσταση και η ανακύκλωση του προϊόντος πρέπει να εκτελούνται από πιστοποιημένο τεχνικό.
- Εάν το σύστημα διαθέτει εγκατεστημένο σύστημα ανίχνευσης διαρροών, θα πρέπει να ελέγχεται για διαρροές
τουλάχιστον κάθε 12 μήνες. Κατά τον έλεγχο της μονάδας για διαρροές, συνιστάται η τήρηση αρχείου με όλους τους
ελέγχους.

Εγκαταστήστε το καλώδιο τροφοδοσίας τουλάχιστον 1 μέτρο μακριά από τηλεοράσεις ή ραδιόφωνα για να 
αποτρέψετε τυχόν παρεμβολές ή θόρυβο. (Ανάλογα με τα ραδιοκύματα, η απόσταση 1 μέτρου ενδέχεται να μην 
επαρκεί για τη μείωση του θορύβου.)

Μην πλένετε τη μονάδα. Μπορεί να προκληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά. Η συσκευή πρέπει να εγκατασταθεί 
σύμφωνα με τις εθνικές διατάξεις περί συνδεσμολογίας. Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί φθορές, πρέπει 
να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπο του σέρβις ή κατάλληλα εξειδικευμένους τεχνικούς 
ώστε να αποφευχθούν τυχόν κίνδυνοι.

Μην εγκαθιστάτε τη μονάδα στους παρακάτω χώρους:

- Όπου υπάρχουν σταγονίδια από ορυκτέλαιο ή ψεκασμό λαδιού ή ατμοί. Τα πλαστικά μέρη ενδέχεται να
αλλοιωθούν και να χαλαρώσουν ή να προκληθεί διαρροή νερού.

- Όπου παράγονται διαβρωτικά αέρια (όπως αέρια θειώδους οξέος). Σε σημεία όπου η διάβρωση των χάλκινων
σωλήνων ή των συγκολλημένων μερών ενδέχεται να προκαλέσει διαρροή ψυκτικού.

- Όπου υπάρχουν μηχανήματα που εκπέμπουν ηλεκτρομαγνητικά κύματα. Τα ηλεκτρομαγνητικά κύματα μπορούν
να παρεμποδίσουν το σύστημα ελέγχου και να προκαλέσουν την εσφαλμένη λειτουργία του εξοπλισμού.

- Όπου ενδέχεται να προκληθεί διαρροή εύφλεκτων αερίων, όπου ανθρακονήματα ή αναφλέξιμη σκόνη αιωρούνται
στον αέρα ή όπου χρησιμοποιούνται εύφλεκτα πτητικά υλικά, όπως αραιωτικό χρωμάτων ή βενζίνη. Αυτοί οι τύποι
αερίων μπορούν να προκαλέσουν πυρκαγιά.

- Όπου ο αέρας περιέχει υψηλά επίπεδα αλάτων, όπως κοντά στη θάλασσα.

- Όπου η τάση σημειώνει μεγάλες διακυμάνσεις, όπως σε εργοστάσια.

- Σε οχήματα ή σκάφη.

- Όπου υπάρχουν όξινα ή αλκαλικά αέρια.

Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω και άτομα με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εφόσον επιτηρούνται ή τους δίνονται 
οδηγίες σχετικά με την ασφαλή χρήση της μονάδας και κατανοούν τους κινδύνους που ενέχονται. Τα παιδιά δεν 
πρέπει να παίζουν με τη μονάδα. Ο καθαρισμός και η συντήρηση από τον χρήστη δεν πρέπει να 
πραγματοποιούνται από παιδιά χωρίς επιτήρηση.

Φροντίζετε για την επίβλεψη των παιδιών, ώστε να διασφαλίζεται ότι δεν θα χρησιμοποιήσουν τη συσκευή ως 
παιχνίδι.

Εάν καταστραφεί το καλώδιο τροφοδοσίας, πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή ή τον αντιπρόσωπο 
σέρβις ή από κατάλληλα εξουσιοδοτημένο άτομο.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ: Μην απορρίπτετε αυτό το προϊόν στα αδιαχώριστα απορρίμματα του δήμου. Είναι απαραίτητη η 
συλλογή αυτών των απορριμμάτων ξεχωριστά για ειδική επεξεργασία. Μην απορρίπτετε τις ηλεκτρικές συσκευές ως 
οικιακά απορρίμματα. Να χρησιμοποιείτε ξεχωριστές εγκαταστάσεις συλλογής. Για πληροφορίες σχετικά με τα 
διαθέσιμα συστήματα συλλογής, επικοινωνήστε με τις κατά τόπους αρχές. Εάν οι ηλεκτρικές συσκευές 
απορριφθούν σε χώρους υγειονομικής ταφής απορριμμάτων ή σε χωματερές, μπορεί να σημειωθεί διαρροή 
επικίνδυνων ουσιών στα υπόγεια ύδατα και να εισχωρήσουν στην διατροφική αλυσίδα, προκαλώντας βλάβη στην 
υγεία και την ευεξία σας.

Η συνδεσμολογία πρέπει να εκτελείται από πιστοποιημένους τεχνικούς σύμφωνα με τους εθνικούς κανονισμούς 
συνδεσμολογίας και το παρόν διάγραμμα κυκλωμάτων. Μια ολοπολική διάταξη αποσύνδεσης με απόσταση 
τουλάχιστον 3 mm από όλους τους πόλους και μια διάταξη προστασίας ρεύματος διαρροής (RCD) που δεν ξεπερνά 
τα 30mA θα ενσωματωθούν στη σταθερή συνδεσμολογία σύμφωνα με τον εθνικό κανονισμό.

Εξασφαλίστε ότι ο χώρος εγκατάστασης (τοίχοι, δάπεδα, κ.λπ.) δεν κρύβει κινδύνους, όπως νερό, ηλεκτρικό ή αέριο 
πριν από τα σημεία συνδεσμολογίας/σωλήνων.

Πριν την εγκατάσταση, ελέγξτε εάν η τροφοδοσία ισχύος του χρήστη πληροί τις απαιτήσεις ηλεκτρικής 
εγκατάστασης της μονάδας (συμπεριλαμβανομένης της αξιόπιστης γείωσης, των διαρροών και του ηλεκτρικού 
φορτίου στη διάμετρο των καλωδίων, κ.λπ.). Εάν δεν πληρούνται οι απαιτήσεις της ηλεκτρικής εγκατάστασης του 
προϊόντος, η εγκατάσταση του προϊόντος απαγορεύεται έως ότου επιδιορθωθεί το προϊόν.

Η εγκατάσταση του προϊόντος θα πρέπει να είναι σταθερή. Εάν είναι απαραίτητο, λάβετε ενισχυτικά μέτρα.

ΠΡΟΣΟΧΗ
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Πριν την εγκατάσταση
Επαληθεύστε το όνομα μοντέλου και τον αριθμό σειράς της μονάδας.

2 ΠΡΙΝ ΤΗΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

Συχνότητα ελέγχων διαρροής ψυκτικού

- Για μονάδες που περιέχουν φθοριωμένο αέριο θερμοκηπίου σε ποσότητες 5 τόνων εκπομπών ισοδυνάμου διοξειδίου του 
άνθρακα ή περισσότερων, αλλά λιγότερων από 50 τόνους εκπομπών ισοδυνάμου διοξειδίου του άνθρακα, τουλάχιστον κάθε 
12 μήνες, ή στην περίπτωση που έχει εγκατασταθεί σύστημα ανίχνευσης διαρροών, τουλάχιστον κάθε 24 μήνες. 

- Για μονάδες που περιέχουν φθοριωμένο αέριο θερμοκηπίου σε ποσότητες 50 τόνων εκπομπών ισοδυνάμου διοξειδίου του 
άνθρακα, αλλά λιγότερων από 500 τόνους εκπομπών ισοδυνάμου διοξειδίου του άνθρακα ή περισσότερων, τουλάχιστον κάθε 
6 μήνες, ή στην περίπτωση που έχει εγκατασταθεί σύστημα ανίχνευσης διαρροών, τουλάχιστον κάθε 12 μήνες. 

- Για μονάδες που περιέχουν φθοριωμένο αέριο θερμοκηπίου σε ποσότητες 500 τόνων εκπομπών ισοδυνάμου διοξειδίου
του άνθρακα ή περισσότερων, τουλάχιστον κάθε 3 μήνες, ή στην περίπτωση που έχει εγκατασταθεί σύστημα ανίχνευσης
διαρροών, τουλάχιστον κάθε 6 μήνες.

- Αυτή η μονάδα κλιματισμού είναι ένας ερμητικά σφραγισμένος εξοπλισμός που περιέχει φθοριωμένο αέριο θερμοκηπίου.

- Η εγκατάσταση, λειτουργία και συντήρηση επιτρέπεται μόνο σε πιστοποιημένα άτομα.

ΠΡΟΣΟΧΗ

3 ΧΩΡΟΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ

Η μονάδα περιέχει εύφλεκτο ψυκτικό και θα πρέπει να εγκατασταθεί σε μια καλά αεριζόμενη θέση. Εάν η εγκατάσταση 
της μονάδας γίνεται σε εσωτερικό χώρο, πρέπει να προστεθεί μια πρόσθετη συσκευή ανίχνευσης ψυκτικού και 
εξοπλισμός εξαερισμού σύμφωνα με το πρότυπο EN378. Βεβαιωθείτε ότι έχετε λάβει επαρκή μέτρα ώστε να 
αποτρέψετε να χρησιμοποιηθεί η μονάδα ως καταφύγιο μικρών ζώων.

Τα μικρά ζώα που έρχονται σε επαφή με ηλεκτρικά μέρη μπορούν να προκαλέσουν δυσλειτουργία, καπνό ή πυρκαγιά. 
Συμβουλέψτε τον πελάτη να διατηρεί καθαρή την περιοχή γύρω από τη μονάδα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Επιλέξτε έναν χώρο εγκατάστασης όπου πληρούνται οι παρακάτω συνθήκες, μετά από έγκριση του πελάτη σας.

- Σημεία με πολύ καλό αερισμό.

- Ασφαλή σημεία που μπορούν να αντέξουν το βάρος και τις δονήσεις της μονάδας και στα οποία η μονάδα μπορεί να
εγκατασταθεί σε οποιοδήποτε επίπεδο.

- Σημεία όπου δεν υπάρχει πιθανότητα ύπαρξης εύφλεκτων αερίων ή διαρροής από το προϊόν.

- Ο εξοπλισμός δεν προορίζεται για χρήση σε πιθανώς εκρηκτική ατμόσφαιρα.

- Σημεία με εξασφαλισμένο χώρο για το σέρβις.

- Σημεία όπου το μήκος των σωληνώσεων και της συνδεσμολογίας της μονάδας είναι εντός των επιτρεπόμενων ορίων.

- Σημεία όπου το νερό που τρέχει από τη μονάδα να μην μπορεί να προκαλέσει καταστροφή στην περιοχή (για παράδειγμα,
στην περίπτωση έμφραξης σωλήνα αποστράγγισης).

- Μην εγκαθιστάτε τη μονάδα σε μέρη που συχνά χρησιμοποιούνται ως χώροι εργασίας. Στην περίπτωση κατασκευαστικών
εργασιών (για παράδειγμα, τρόχισμα κ.λπ.) όπου δημιουργείται υπερβολική ποσότητα σκόνης, η μονάδα πρέπει να
καλύπτεται.

- Μην τοποθετείτε αντικείμενα ή εξοπλισμό επάνω στη μονάδα (επάνω κάλυμμα)

- Μην ανεβαίνετε, κάθεστε ή στέκεστε επάνω στη μονάδα.

- Εξασφαλίστε ότι λαμβάνονται επαρκείς προφυλάξεις σε περίπτωση διαρροής ψυκτικού σύμφωνα με τους κατά τόπους
νόμους και κανονισμούς.

Ο εξοπλισμός δεν προορίζεται για χρήση σε πιθανώς εκρηκτική ατμόσφαιρα.
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3-1

Η εσωτερική μονάδα πρέπει να εγκατασταθεί σε εσωτερικό χώρο προστατευμένο από το νερό, διαφορετικά δεν μπορεί να 
διασφαλιστεί η ασφάλεια της μονάδας και του χειριστή.

ΠΡΟΣΟΧΗ

Η εσωτερική μονάδα προορίζεται για τοποθέτηση στον τοίχο σε εσωτερικό χώρο που πληροί τις παρακάτω απαιτήσεις. 

Ο χώρος εγκατάστασης δεν έχει πάγο.

Ο χώρος γύρω από τη μονάδα επαρκεί για εργασίες σέρβις, δείτε την εικόνα 4-4. 

Ο χώρος γύρω από τη μονάδα επιτρέπει την επαρκή κυκλοφορία αέρα.

Υπάρχει πρόβλεψη για αποστράγγιση του συμπυκνώματος και εκκένωση της βαλβίδας εκτόνωσης πίεσης. 

Όταν η μονάδα έχει τεθεί σε λειτουργία ψύξης, ενδέχεται να υπάρξει διαρροή συμπυκνώματος από τους σωλήνες εισόδου 
και εξόδου νερού. Βεβαιωθείτε ότι η διαρροή συμπυκνώματος δεν θα προκαλέσει φθορά στην επίπλωση σας και σε άλλες 
συσκευές.

ΠΡΟΣΟΧΗ

Η επιφάνεια εγκατάστασης είναι ένας επίπεδος και κατακόρυφος, μη εύφλεκτος τοίχος, με δυνατότητα υποστήριξης του 
λειτουργικού βάρους της μονάδας.

Όλα τα μήκη και οι αποστάσεις των σωληνώσεων έχουν ληφθεί υπόψη.

Απαιτήσεις

Το μέγιστο επιτρεπόμενο μήκος σωληνώσεων μεταξύ της τρίοδης βαλβίδας SV1 και της 
εσωτερικής μονάδας (μόνο για εγκαταστάσεις με δεξαμενή ζεστού νερού χρήσης) 

Το μέγιστο επιτρεπόμενο μήκος σωληνώσεων μεταξύ της δεξαμενής ζεστού νερού χρήσης 
και της εσωτερικής μονάδας (μόνο για εγκαταστάσεις με δεξαμενή ζεστού νερού χρήσης). 
Το μήκος του καλωδίου του αισθητήρα θερμοκρασίας που παρέχεται με την εσωτερική 
μονάδα είναι 10m. 

Πίνακας

Μέγιστο επιτρεπόμενο μήκος σωληνώσεων μεταξύ του TW2 και της εσωτερικής μονάδας. 
Το μήκος του καλωδίου του αισθητήρα θερμοκρασίας TW2 που παρέχεται με την εσωτερική 
μονάδα είναι 10m. 

3m

8m

8m

Τιμή
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4.1 Διαστάσεις

4 ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

4.2 Απαιτήσεις εγκατάστασης

Εικ. 4-1

Η εσωτερική μονάδα είναι συσκευασμένη σε κουτί.

Κατά την παράδοση, η μονάδα πρέπει να ελεγχθεί και τυχόν βλάβη πρέπει να αναφερθεί αμέσως στον υπεύθυνο υποβολής 
αξιώσεων του μεταφορέα.

Ελέγξτε ότι περιλαμβάνονται όλα τα παρελκόμενα της εσωτερικής μονάδας.

Πλησιάστε τη μονάδα όσο το δυνατό πιο κοντά στην τελική θέση εγκατάστασης, ενώ βρίσκεται μέσα στην αρχική 
της συσκευασία για να αποτρέψετε βλάβη κατά τη μεταφορά.

Το βάρος της εσωτερικής μονάδας είναι σχεδόν 50kg και θα πρέπει να αναρτηθεί από δύο άτομα. 

Διαστάσεις του στηρίγματος τοίχου:

ΑΡ. ΟΝΟΜΑ

Σύνδεση ψυκτικού υγρού 1/4"(60) ή 3/8"(100/160) -14UNF
Αποστράγγιση ∅ 25
Είσοδος νερού R1"
Έξοδος νερού R1"

Σύνδεση ψυκτικού αερίου 5/8"-14UNF 

Διαστάσεις της μονάδας:

Εικ. 4-2

μονάδα:mm

μονάδα:mm
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4.3 Απαιτήσεις χώρου σέρβις

Εικ. 4-4

Μην σηκώνετε τη μονάδα πιάνοντάς την από το κιβώτιο ελέγχου ή τον σωλήνα! 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Εικ. 4-3

μονάδα:mm
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Όταν χρησιμοποιούνται ξανά ενώσεις ρακόρ σε εσωτερικούς χώρους, το ρακόρ θα πρέπει να κατασκευαστεί ξανά.

Η υπερβολική ροπή σε συνθήκες εγκατάστασης μπορεί να σπάσει το παξιμάδι.

ΠΡΟΣΟΧΗ

Ράβδος

Χαλκοσωλήνας

Λαβή σφιγκτήρα
Ένδειξη κόκκινου βέλους

Κωνικός δακτύλιος

Ζευκτήρας

Λαβή

Ράβδος"A
"

Προστατευτικό παξιμάδι

Σωλήνες εσωτερικής 
μονάδας

Παξιμάδι 
ρακόρ

Σωληνώσεις

(163kgf.cm)

(265kgf.cm)

4.4 Τοποθέτηση της εσωτερικής μονάδας

Στερεώστε το στήριγμα στον τοίχο χρησιμοποιώντας τα κατάλληλα βύσματα και βίδες. 
Βεβαιωθείτε ότι το στήριγμα τοίχου είναι τοποθετημένο οριζόντια.

Να είστε προσεκτικοί ώστε να αποτραπεί η υπερχείλιση του δοχείου αποστράγγισης. 
Κρεμάστε την εσωτερική μονάδα στο στήριγμα τοίχου.

δύο άτομα

δύο άτομα

δύο άτομα

Εικ. 4-5

Ευθυγραμμίστε το κέντρο των σωλήνων.
Σφίξτε αρκετά το παξιμάδι ρακόρ με το χέρι 
και, στη συνέχεια, σφίξτε το χρησιμοποιώντας 
γαλλικό κλειδί και δυναμόκλειδο.
Το προστατευτικό παξιμάδι είναι εξάρτημα 
μίας χρήσης και δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
ξανά. Σε περίπτωση που αφαιρεθεί, θα πρέπει 
να αντικατασταθεί από καινούργιο.

Εξωτ. 
διάμ.

Ροπή σύσφιξης 
(N.cm)

Πρόσθετη ροπή 
σύσφιξης (N.cm)

6,35

16

9,52

(153kgf.cm)
1600

(255kgf.cm)
2600

(459kgf.cm) (479kgf.cm)

Σύνδεση σωλήνα ψυκτικού
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5 ΓΕΝΙΚΗ ΕΙΣΑΓΩΓΗ
Οι μονάδες αυτές χρησιμοποιούνται για εφαρμογές θέρμανσης και ψύξης και δεξαμενές ζεστού νερού χρήσης. Μπορούν να 
συνδυαστούν με μονάδες fan coil, εφαρμογές ενδοδαπέδιας θέρμανσης, υψηλής απόδοσης θερμαντικά σώματα χαμηλής 
θερμοκρασίας, δεξαμενές ζεστού νερού χρήσης (δεν παρέχονται με τη μονάδα) και ηλιακές μονάδες (δεν παρέχονται με τη μονάδα).

Μαζί με τη μονάδα παρέχεται ένα ενσύρματο χειριστήριο.

Εάν επιλέξετε την ενσωματωμένη μονάδα εφεδρικού θερμαντήρα, ο εφεδρικός θερμαντήρας μπορεί να αυξήσει την θερμική 
απόδοση σε συνθήκες χαμηλής εξωτερικής θερμοκρασίας. Ο εφεδρικός θερμαντήρας χρησιμοποιείται επίσης εφεδρικά σε 
περίπτωση δυσλειτουργίας και για προστασία από παγετό των εξωτερικών σωληνώσεων νερού κατά τη διάρκεια του χειμώνα. 

③

② ①

Η μονάδα διαθέτει μια λειτουργία προστασίας από τον 
παγετό που χρησιμοποιεί την αντλία θερμότητας ή τον 
εφεδρικό θερμαντήρα (προσαρμοσμένο μοντέλο) για να 
διατηρεί το σύστημα ασφαλές από την παγωνιά σε όλες 
τις συνθήκες.  Εφόσον ενδέχεται να γίνει διακοπή 
ρεύματος όταν η συσκευή δεν επιτηρείται, συστήνεται η 
χρήση του διακόπτη ροής αντιψυκτικού στο σύστημα 
νερού. (Ανατρέξτε στην ενότητα 8.5 "Σωληνώσεις 
νερού").

Θερμοστάτης (δεν παρέχεται με τη μονάδα)
Ο θερμοστάτης μπορεί να συνδεθεί στη μονάδα (ο 
θερμοστάτης πρέπει να βρίσκεται μακριά από την πηγή 
θέρμανσης κατά την επιλογή του σημείου εγκατάστασης).

Ηλιακή μονάδα για δεξαμενή ζεστού νερού χρήσης (δεν 
παρέχεται με τη μονάδα)
Στη μονάδα υπάρχει δυνατότητα σύνδεσης προαιρετικής 
ηλιακής μονάδας.

Εύρος τιμών λειτουργίας

Εύρος τιμών λειτουργίας της εσωτερικής μονάδας

Νερό εξόδου (Λειτουργία θέρμανσης)

Νερό εξόδου (Λειτουργία ψύξης)

Ζεστό νερό χρήσης

Θερμοκρασία περιβάλλοντος

Πίεση νερού

+12 ~ +65℃

+5 ~ +25℃

+12 ~ +60℃

+5 ~ +35℃

0,1~0,3MPa

Ροή νερού

60

100

0,40~1,25m3/ώρα

0,40~2,10m3/ώρα

160 0,70~3,00m3/ώρα

60 100

Όγκος δεξαμενής/L
Εμβαδόν εναλλαγής 
θερμότητας/m2 
(Ανοξείδωτο πηνίο)

Εμβαδόν εναλλαγής 
θερμότητας/m2

(Επισμαλτωμένο πηνίο)

Συνιστώμενο

Ελάχιστο

Ελάχιστο

Εσωτερική μονάδα

100~250

1,4

2,0

150~300

1,4

2,0

200~500

1,6

2,5

160

Δεξαμενή ζεστού νερού χρήσης (δεν παρέχεται με τη 
μονάδα)

Μια δεξαμενή ζεστού νερού χρήσης (με ή χωρίς 
ενισχυτικό θερμαντήρα) μπορεί να συνδεθεί στη μονάδα.

Οι απαιτήσεις της δεξαμενής είναι διαφορετικές για τις 
διάφορες μονάδες και υλικά του εναλλάκτη θερμότητας.

① Απόδοση αντλίας θερμότητας.
② Απαιτούμενη απόδοση θερμότητας (εξαρτάται από
την τοποθεσία).
③ Πρόσθετη απόδοση θερμότητας που παρέχεται
από τον εφεδρικό θερμαντήρα.

Ο ενισχυτικός θερμαντήρας θα πρέπει να εγκατασταθεί 
κάτω από τον αισθητήρα θερμοκρασίας (T5).

Ο εναλλάκτης θερμότητας (πηνίο) πρέπει να 
εγκατασταθεί κάτω από τον αισθητήρα θερμοκρασίας.

Δίτιμη θερμοκρασία Εξωτερική θερμοκρασία 

Απόδοση/Φορτίο

Αισθητήρας 
θερμοκρασίας 
(T5)

Πηνίο

Έξοδος

Ενισχυτικός 
θερμαντήρας 
δεξαμενής (TBH)

Είσοδος

Δεξαμενή

- Μέγιστο μήκος καλωδίωσης επικοινωνίας μεταξύ της εσωτερικής μονάδας και του χειριστηρίου είναι 50 μ.
- Τα καλώδια ρεύματος και η καλωδίωση επικοινωνίας πρέπει να τοποθετούνται ξεχωριστά και δεν είναι δυνατή η τοποθέτησή
τους στον ίδιο αγωγό. Διαφορετικά, το αποτέλεσμα μπορεί να είναι ηλεκτρομαγνητική παρεμβολή. Τα καλώδια ρεύματος και οι
καλωδιώσεις επικοινωνίας δεν θα πρέπει να έρχονται σε επαφή με τον σωλήνα ψυκτικού, προκειμένου να αποτραπεί η βλάβη
των καλωδιώσεων από την υψηλή θερμοκρασία του σωλήνα.
- Οι καλωδιώσεις επικοινωνίας πρέπει να χρησιμοποιούν θωρακισμένες γραμμές. Συμπεριλαμβανομένης της εσωτερικής
μονάδας στη γραμμή PQE της εξωτερικής μονάδας, της εσωτερικής μονάδας στη γραμμή ABXYE του χειριστηρίου.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
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5 ΓΕΝΙΚΗ ΕΙΣΑΓΩΓΗ
Οι μονάδες αυτές χρησιμοποιούνται για εφαρμογές θέρμανσης και ψύξης και δεξαμενές ζεστού νερού χρήσης. Μπορούν να 
συνδυαστούν με μονάδες fan coil, εφαρμογές ενδοδαπέδιας θέρμανσης, υψηλής απόδοσης θερμαντικά σώματα χαμηλής 
θερμοκρασίας, δεξαμενές ζεστού νερού χρήσης (δεν παρέχονται με τη μονάδα) και ηλιακές μονάδες (δεν παρέχονται με τη μονάδα).

Μαζί με τη μονάδα παρέχεται ένα ενσύρματο χειριστήριο.

Εάν επιλέξετε την ενσωματωμένη μονάδα εφεδρικού θερμαντήρα, ο εφεδρικός θερμαντήρας μπορεί να αυξήσει την θερμική 
απόδοση σε συνθήκες χαμηλής εξωτερικής θερμοκρασίας. Ο εφεδρικός θερμαντήρας χρησιμοποιείται επίσης εφεδρικά σε 
περίπτωση δυσλειτουργίας και για προστασία από παγετό των εξωτερικών σωληνώσεων νερού κατά τη διάρκεια του χειμώνα. 

③

② ①

Η μονάδα διαθέτει μια λειτουργία προστασίας από τον 
παγετό που χρησιμοποιεί την αντλία θερμότητας ή τον 
εφεδρικό θερμαντήρα (προσαρμοσμένο μοντέλο) για να 
διατηρεί το σύστημα ασφαλές από την παγωνιά σε όλες 
τις συνθήκες.  Εφόσον ενδέχεται να γίνει διακοπή 
ρεύματος όταν η συσκευή δεν επιτηρείται, συστήνεται η 
χρήση του διακόπτη ροής αντιψυκτικού στο σύστημα 
νερού. (Ανατρέξτε στην ενότητα 8.5 "Σωληνώσεις 
νερού").

Θερμοστάτης (δεν παρέχεται με τη μονάδα)
Ο θερμοστάτης μπορεί να συνδεθεί στη μονάδα (ο 
θερμοστάτης πρέπει να βρίσκεται μακριά από την πηγή 
θέρμανσης κατά την επιλογή του σημείου εγκατάστασης).

Ηλιακή μονάδα για δεξαμενή ζεστού νερού χρήσης (δεν 
παρέχεται με τη μονάδα)
Στη μονάδα υπάρχει δυνατότητα σύνδεσης προαιρετικής 
ηλιακής μονάδας.

Εύρος τιμών λειτουργίας

Εύρος τιμών λειτουργίας της εσωτερικής μονάδας

Νερό εξόδου (Λειτουργία θέρμανσης)

Νερό εξόδου (Λειτουργία ψύξης)

Ζεστό νερό χρήσης

Θερμοκρασία περιβάλλοντος

Πίεση νερού

+12 ~ +65℃

+5 ~ +25℃

+12 ~ +60℃

+5 ~ +35℃

0,1~0,3MPa

Ροή νερού

60

100

0,40~1,25m3/ώρα

0,40~2,10m3/ώρα

160 0,70~3,00m3/ώρα

60 100

Όγκος δεξαμενής/L
Εμβαδόν εναλλαγής 
θερμότητας/m2 
(Ανοξείδωτο πηνίο)

Εμβαδόν εναλλαγής 
θερμότητας/m2

(Επισμαλτωμένο πηνίο)

Συνιστώμενο

Ελάχιστο

Ελάχιστο

Εσωτερική μονάδα

100~250

1,4

2,0

150~300

1,4

2,0

200~500

1,6

2,5

160

Δεξαμενή ζεστού νερού χρήσης (δεν παρέχεται με τη 
μονάδα)

Μια δεξαμενή ζεστού νερού χρήσης (με ή χωρίς 
ενισχυτικό θερμαντήρα) μπορεί να συνδεθεί στη μονάδα.

Οι απαιτήσεις της δεξαμενής είναι διαφορετικές για τις 
διάφορες μονάδες και υλικά του εναλλάκτη θερμότητας.

① Απόδοση αντλίας θερμότητας.
② Απαιτούμενη απόδοση θερμότητας (εξαρτάται από
την τοποθεσία).
③ Πρόσθετη απόδοση θερμότητας που παρέχεται
από τον εφεδρικό θερμαντήρα.

Ο ενισχυτικός θερμαντήρας θα πρέπει να εγκατασταθεί 
κάτω από τον αισθητήρα θερμοκρασίας (T5).

Ο εναλλάκτης θερμότητας (πηνίο) πρέπει να 
εγκατασταθεί κάτω από τον αισθητήρα θερμοκρασίας.

Δίτιμη θερμοκρασία Εξωτερική θερμοκρασία 

Απόδοση/Φορτίο

Αισθητήρας 
θερμοκρασίας 
(T5)

Πηνίο

Έξοδος

Ενισχυτικός 
θερμαντήρας 
δεξαμενής (TBH)

Είσοδος

Δεξαμενή

- Μέγιστο μήκος καλωδίωσης επικοινωνίας μεταξύ της εσωτερικής μονάδας και του χειριστηρίου είναι 50 μ.
- Τα καλώδια ρεύματος και η καλωδίωση επικοινωνίας πρέπει να τοποθετούνται ξεχωριστά και δεν είναι δυνατή η τοποθέτησή
τους στον ίδιο αγωγό. Διαφορετικά, το αποτέλεσμα μπορεί να είναι ηλεκτρομαγνητική παρεμβολή. Τα καλώδια ρεύματος και οι
καλωδιώσεις επικοινωνίας δεν θα πρέπει να έρχονται σε επαφή με τον σωλήνα ψυκτικού, προκειμένου να αποτραπεί η βλάβη
των καλωδιώσεων από την υψηλή θερμοκρασία του σωλήνα.
- Οι καλωδιώσεις επικοινωνίας πρέπει να χρησιμοποιούν θωρακισμένες γραμμές. Συμπεριλαμβανομένης της εσωτερικής
μονάδας στη γραμμή PQE της εξωτερικής μονάδας, της εσωτερικής μονάδας στη γραμμή ABXYE του χειριστηρίου.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

100

1

1

1

60

1

1

1

5 5

11

11

1 1

1 1

10

0

160

1

1

1

5

1

1

1

1

1

01

1 1 1

Το θερμίστορ και το καλώδιο προέκτασης για Tbt1, Tw2, 
μπορούν να χρησιμοποιηθούν από κοινού, σε περίπτωση 
που είναι αναγκαία η ταυτόχρονη εκτέλεση των λειτουργιών 
αυτών, καθώς και το καλώδιο αισθητήρα μήκους 10m. 
Παραγγείλετε αυτά τα θερμίστορ και το καλώδιο προέκτασης 
ξεχωριστά.

Τα παρελκόμενα διατίθενται από τον προμηθευτή
1 

1 

Θερμίστορ για εξισορροπητική δεξαμενή (Tbt1)

Θερμίστορ για θερμοκρασία ροής 
Ζώνης 2 (Tw2) 1 

1 

Καλώδιο προέκτασης για r Tbt1

1 

Καλώδιο προέκτασης για Tw2

1 

Θερμίστορ για θερμοκρασία ηλιακού 
συλλέκτη (Tsolar)
Καλώδιο προέκτασης για Tsolar

6 ΠΑΡΕΛΚΟΜΕΝΑ/ΒΟΗΘΗΜΑΤΑ

Εγχειρίδιο εγκατάστασης 
και κατόχου (το παρόν 
εγχειρίδιο)

Ποσότητα

Εγχειρίδιο λειτουργίας

Καπάκι ασφαλείας 
χάλκινου παξιμαδιού 
M16 

ΣχήμαΌνομα

Στοιχεία εγκατάστασης

Βίδες επέκτασης M8

Θερμίστορ για δεξαμενή 
ζεστού νερού χρήσης ή 
ροής νερού ζώνης 2

Φίλτρο σχήματος Y

Στήριγμα τοίχου

Χάλκινο παξιμάδι M16

Καπάκι ασφαλείας 
χάλκινου παξιμαδιού M9 
Καπάκι ασφαλείας 
χάλκινου παξιμαδιού M6 

Εγχειρίδιο λειτουργίας 
(ενσύρματο χειριστήριο)

Στη λειτουργία ΖΝΧ, το εύρος των τιμών θερμοκρασίας 
ροής νερού (TW_out) σε διαφορετικές εξωτερικές 
θερμοκρασίες (T4) παρατίθεται παρακάτω:

Εάν είναι έγκυρη η ρύθμιση IBH/AHS, ενεργοποιείται μόνο το IBH/AHS.
Εάν δεν είναι έγκυρη η ρύθμιση IBH/AHS, ενεργοποιείται μόνο η αντλία θερμότητας. 
Ενδέχεται να υπάρξουν περιορισμοί και προστασία κατά τη λειτουργία της αντλίας 
θερμότητας.
Εύρος τιμών λειτουργίας της αντλίας θερμότητας με πιθανό περιορισμό και προστασία.

Η αντλία θερμότητας απενεργοποιείται. Ενεργοποιείται μόνο η ρύθμιση IBH/AHS.
Γραμμή μέγιστης θερμοκρασίας νερού εισόδου για τη λειτουργία της αντλίας θερμότητας.

Εάν είναι έγκυρη η ρύθμιση IBH/AHS, ενεργοποιείται μόνο το IBH/AHS.
Εάν δεν είναι έγκυρη η ρύθμιση IBH/AHS, ενεργοποιείται μόνο η αντλία θερμότητας. 
Ενδέχεται να υπάρξουν περιορισμοί και προστασία κατά τη λειτουργία της αντλίας 
θερμότητας.
Εύρος τιμών λειτουργίας της αντλίας θερμότητας με πιθανό περιορισμό και 
προστασία.

Η αντλία θερμότητας απενεργοποιείται. Ενεργοποιείται μόνο η ρύθμιση IBH/AHS.
Γραμμή μέγιστης θερμοκρασίας νερού εισόδου για τη λειτουργία της αντλίας 
θερμότητας.

Στη λειτουργία ψύξης, το εύρος των τιμών θερμοκρασίας 
ροής νερού (TW_out) σε διαφορετικές εξωτερικές 
θερμοκρασίες (T4) παρατίθεται παρακάτω:

Εύρος τιμών λειτουργίας της αντλίας θερμότητας με πιθανό περιορισμό και 
προστασία.

Στη λειτουργία θέρμανσης, το εύρος των τιμών 
θερμοκρασίας ροής νερού (TW_out) σε διαφορετικές 
εξωτερικές θερμοκρασίες (T4) παρατίθεται παρακάτω:

TW_out
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7.1 Εφαρμογή 1

Τα παραδείγματα εφαρμογών παρακάτω προορίζονται αποκλειστικά για λόγους απεικόνισης.

7 ΤΥΠΙΚΕΣ ΕΦΑΡΜΟΓΕΣ

Modbus

Εξωτερική

Εσωτερική

Κωδικός Μονάδα διάταξης
Εξωτερική μονάδα

Κωδικός

Υδραυλική μονάδα

Διεπαφή χρήστη

SV1:Τρίοδη βαλβίδα (Δεν παρέχεται με τη μονάδα)
Εξισορροπητική δεξαμενή (Δεν παρέχεται 
με τη μονάδα)
Βαλβίδα αυτόματης εξαέρωσης
Βαλβίδα αποστράγγισης
Tbt1: Αισθητήρας ανώτερης θερμοκρασίας 
εξισορροπητικής δεξαμενής (Προαιρετικό)
P_o: Κυκλοφορητής ζώνης Α (Δεν 
παρέχεται με τη μονάδα)
P_s: Ηλιακή αντλία (Δεν παρέχεται με τη 
μονάδα)
Tsolar: Αισθητήρας ηλιακής θερμοκρασίας 
(Προαιρετικό)
Ηλιακό πάνελ (Δεν παρέχεται με τη 
μονάδα)
P_d: Αντλία σωλήνα ΖΝΧ (Δεν παρέχεται 
με τη μονάδα)

T5: Αισθητήρας θερμοκρασίας δεξαμενής 
ζεστού νερού χρήσης (Παρελκόμενο)

T1: Αισθητήρας θερμοκρασίας συνολικής 
ροής νερού (Προαιρετικό)

Μονάδα διάταξης
Δοχείο διαστολής (Δεν παρέχεται με τη μονάδα)
Δεξαμενή ζεστού νερού χρήσης (Δεν 
παρέχεται με τη μονάδα)
TBH: Ενισχυτικός θερμαντήρας δεξαμενής ζεστού 
νερού χρήσης (Δεν παρέχεται με τη μονάδα)

Πηνίο 1, εναλλάκτης θερμότητας για αντλία θερμότητας
Πηνίο 2, εναλλάκτης θερμότητας για ηλιακή 
ενέργεια
Φίλτρο (Παρελκόμενο)
Βαλβίδα ελέγχου (Δεν παρέχεται με τη μονάδα)
Βαλβίδα διακοπής (Δεν παρέχεται με τη 
μονάδα)
Βαλβίδα πλήρωσης (Δεν παρέχεται με τη 
μονάδα)
Βαλβίδα αποστράγγισης (Δεν παρέχεται με 
τη μονάδα)
Σωλήνας εισόδου νερού βρύσης (Δεν 
παρέχεται με τη μονάδα)
Βρύση ζεστού νερού (Δεν παρέχεται με τη 
μονάδα)
Συλλέκτης/διανομέας (Δεν παρέχεται με τη 
μονάδα)
Βαλβίδα παράκαμψης (Δεν παρέχεται με τη μονάδα)

Βοηθητική πηγή θερμότητας (Δεν 
παρέχεται με τη μονάδα)

Κύκλωμα ενδοδαπέδιας θέρμανσης (Δεν 
παρέχεται με τη μονάδα)
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7.1 Εφαρμογή 1

Τα παραδείγματα εφαρμογών παρακάτω προορίζονται αποκλειστικά για λόγους απεικόνισης.

7 ΤΥΠΙΚΕΣ ΕΦΑΡΜΟΓΕΣ

Modbus

Εξωτερική

Εσωτερική

Κωδικός Μονάδα διάταξης
Εξωτερική μονάδα

Κωδικός

Υδραυλική μονάδα

Διεπαφή χρήστη

SV1:Τρίοδη βαλβίδα (Δεν παρέχεται με τη μονάδα)
Εξισορροπητική δεξαμενή (Δεν παρέχεται 
με τη μονάδα)
Βαλβίδα αυτόματης εξαέρωσης
Βαλβίδα αποστράγγισης
Tbt1: Αισθητήρας ανώτερης θερμοκρασίας 
εξισορροπητικής δεξαμενής (Προαιρετικό)
P_o: Κυκλοφορητής ζώνης Α (Δεν 
παρέχεται με τη μονάδα)
P_s: Ηλιακή αντλία (Δεν παρέχεται με τη 
μονάδα)
Tsolar: Αισθητήρας ηλιακής θερμοκρασίας 
(Προαιρετικό)
Ηλιακό πάνελ (Δεν παρέχεται με τη 
μονάδα)
P_d: Αντλία σωλήνα ΖΝΧ (Δεν παρέχεται 
με τη μονάδα)

T5: Αισθητήρας θερμοκρασίας δεξαμενής 
ζεστού νερού χρήσης (Παρελκόμενο)

T1: Αισθητήρας θερμοκρασίας συνολικής 
ροής νερού (Προαιρετικό)

Μονάδα διάταξης
Δοχείο διαστολής (Δεν παρέχεται με τη μονάδα)
Δεξαμενή ζεστού νερού χρήσης (Δεν 
παρέχεται με τη μονάδα)
TBH: Ενισχυτικός θερμαντήρας δεξαμενής ζεστού 
νερού χρήσης (Δεν παρέχεται με τη μονάδα)

Πηνίο 1, εναλλάκτης θερμότητας για αντλία θερμότητας
Πηνίο 2, εναλλάκτης θερμότητας για ηλιακή 
ενέργεια
Φίλτρο (Παρελκόμενο)
Βαλβίδα ελέγχου (Δεν παρέχεται με τη μονάδα)
Βαλβίδα διακοπής (Δεν παρέχεται με τη 
μονάδα)
Βαλβίδα πλήρωσης (Δεν παρέχεται με τη 
μονάδα)
Βαλβίδα αποστράγγισης (Δεν παρέχεται με 
τη μονάδα)
Σωλήνας εισόδου νερού βρύσης (Δεν 
παρέχεται με τη μονάδα)
Βρύση ζεστού νερού (Δεν παρέχεται με τη 
μονάδα)
Συλλέκτης/διανομέας (Δεν παρέχεται με τη 
μονάδα)
Βαλβίδα παράκαμψης (Δεν παρέχεται με τη μονάδα)

Βοηθητική πηγή θερμότητας (Δεν 
παρέχεται με τη μονάδα)

Κύκλωμα ενδοδαπέδιας θέρμανσης (Δεν 
παρέχεται με τη μονάδα)

Η υψηλότερη θερμοκρασία νερού εξόδου μπορεί να φτάσει τους 70°C. Αποφύγετε τα εγκαύματα. 

ΠΡΟΣΟΧΗ

Θέρμανση χώρου
Το σήμα ON/OFF, η λειτουργία και η θερμοκρασία ρυθμίζονται στη διεπαφή χρήστη. Η αντλία P_o (6) συνεχίζει να λειτουργεί όσο η 
μονάδα είναι ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ για θέρμανση χώρου, η βαλβίδα SV1 (4) συνεχίζει να είναι ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ.

Θέρμανση νερού χρήσης
Το σήμα ON/OFF και η επιθυμητή θερμοκρασία νερού δεξαμενής (T5S) ρυθμίζονται στη διεπαφή χρήστη. Η αντλία P_o (6) σταματά να 
λειτουργεί όσο η μονάδα είναι ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ για θέρμανση νερού χρήσης, η βαλβίδα SV1 (4) συνεχίζει να είναι ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ.

Έλεγχος AHS (βοηθητική πηγή θερμότητας) 
Η λειτουργία AHS ρυθμίζεται στην εσωτερική μονάδα (Ανατρέξτε στην ενότητα 9.1 "Επισκόπηση ρυθμίσεων διακόπτη DIP")
1) Όταν η AHS οριστεί ως έγκυρη μόνο για λειτουργία θέρμανσης, η ενεργοποίηση της AHS είναι δυνατή με τους παρακάτω τρόπους:
a. Ενεργοποιήστε την AHS μέσω της λειτουργίας BACKHEATER στη διεπαφή χρήστη.
b. Η AHS θα ενεργοποιηθεί αυτόματα εάν η αρχική θερμοκρασία νερού είναι υπερβολικά χαμηλή ή η επιθυμητή θερμοκρασία νερού είναι
υπερβολικά υψηλή, σε χαμηλή θερμοκρασία περιβάλλοντος.
Η αντλία P_o (6) συνεχίζει να λειτουργεί όσο η AHS είναι ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ, η βαλβίδα SV1 (4) συνεχίζει να είναι ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ.

2) Όταν η AHS οριστεί ως έγκυρη για τη λειτουργία θέρμανσης και τη λειτουργία ΖΝΧ. Στη λειτουργία θέρμανσης, ο έλεγχος AHS είναι ίδιος
με το μέρος 1). Στη λειτουργία ΖΝΧ, η AHS θα ενεργοποιηθεί αυτόματα όταν η αρχική θερμοκρασία νερού χρήσης T5 είναι υπερβολικά
χαμηλή ή η επιθυμητή θερμοκρασία νερού χρήσης είναι υπερβολικά υψηλή, σε χαμηλή θερμοκρασία περιβάλλοντος. Η P_o (6) σταματά
να λειτουργεί, η βαλβίδα SV1 (4) συνεχίζει να είναι ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ.
3) Όταν η AHS οριστεί ως έγκυρη, η τιμή M1M2 μπορεί να οριστεί ως έγκυρη στη διεπαφή χρήστη. Στη λειτουργία θέρμανσης, η AHS θα
ενεργοποιηθεί εάν κλείσει η ξηρή επαφή MIM2. Η λειτουργία αυτή δεν είναι έγκυρη στη λειτουργία ΖΝΧ.

Έλεγχος TBH (ενισχυτικός θερμαντήρας δεξαμενής)
Η λειτουργία TBH ρυθμίζεται στη διεπαφή χρήστη.  (Ανατρέξτε στην ενότητα 9.1 "Επισκόπηση ρυθμίσεων διακόπτη DIP")
1） Όταν ο TBH οριστεί ως έγκυρος, ο TBH μπορεί να ενεργοποιηθεί μέσω της λειτουργίας ΗΛ ΑΝΤΙΣΤΑΣ στη διεπαφή χρήστη. Σε
λειτουργία ΖΝΧ, ο TBH θα ενεργοποιηθεί αυτόματα όταν η αρχική θερμοκρασία νερού χρήσης T5 είναι υπερβολικά χαμηλή ή η επιθυμητή
θερμοκρασία νερού χρήσης είναι υπερβολικά υψηλή, σε χαμηλή θερμοκρασία περιβάλλοντος.
2） Όταν ο TBH οριστεί ως έγκυρος, η τιμή M1M2 μπορεί να οριστεί ως έγκυρη στη διεπαφή χρήστη. Ο TBH θα ενεργοποιηθεί εάν κλείσει
η ξηρή επαφή MIM2.

Έλεγχος ηλιακής ενέργειας
Η υδραυλική μονάδα αναγνωρίζει το σήμα ηλιακής ενέργειας υπολογίζοντας την τιμή Tsolar ή λαμβάνοντας σήμα SL1SL2 από τη διεπαφή 
χρήστη. Η μέθοδος αναγνώρισης μπορεί να ρυθμιστεί μέσω της επιλογής ΕΙΣ ΗΛΙΑΚΟ στη διεπαφή χρήστη. Ανατρέξτε στην ενότητα 
8.8.6/1 "Για το σήμα εισόδου ηλιακής ενέργειας" για τη συνδεσμολογία. (Ανατρέξτε στην ενότητα 9.5.15 "ΟΡΙΣΜΟΣ ΕΙΣΑΓ")
1） Όταν ο Tsolar έχει οριστεί ως έγκυρος, η ηλιακή ενέργεια ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΑΙ όταν η τιμή του Tsolar είναι αρκετά υψηλή και τίθεται σε 
λειτουργία η P_s (9). Η ηλιακή ενέργεια ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΑΙ όταν η τιμή του Tsolar είναι χαμηλή, και διακόπτεται η λειτουργία της P_s (9).
2） Όταν ο έλεγχος SL1SL2 έχει οριστεί ως έγκυρος, η ηλιακή ενέργεια ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΑΙ μετά τη λήψη του σήματος της ηλιακής
μονάδας από τη διεπαφή χρήστη, και τίθεται σε λειτουργία η P_s (9). Χωρίς σήμα ηλιακής μονάδας. Η ηλιακή ενέργεια
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΑΙ και διακόπτεται η λειτουργία της P_s (9).

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Αναλυτικά στοιχεία για τη διαμόρφωση της δεξαμενής ζεστού νερού για χαμηλές εξωτερικές θερμοκρασίες (T4DHWMIN) 
μπορείτε να δείτε στην ενότητα 9.5.1 "ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΖΝΧ". 

Βεβαιωθείτε ότι η τρίοδη βαλβίδα (SV1) είναι τοποθετημένη σωστά. Για περισσότερες λεπτομέρειες, ανατρέξτε στην ενότητα 
8.8.6 "Σύνδεση άλλων εξαρτημάτων". Σε εξαιρετικά χαμηλή θερμοκρασία περιβάλλοντος, η θέρμανση του ζεστού νερού 
χρήσης γίνεται αποκλειστικά από το TBH και έτσι διασφαλίζεται ότι η αντλία θερμότητας μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
θέρμανση του χώρου στο έπακρο των δυνατοτήτων της. 
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Θέρμανση χώρου
Έλεγχος μίας ζώνης: η ρύθμιση ON/OFF της μονάδας ελέγχεται από τον θερμοστάτη χώρου, η λειτουργία ψύξης ή θέρμανσης 
και η θερμοκρασία νερού εξόδου ρυθμίζονται στη διεπαφή χρήστη. Το σύστημα είναι ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΟ όταν οποιοδήποτε 
από τα κυκλώματα "HL" όλων των θερμοστατών κλείνει. Όταν όλα τα κυκλώματα "HL" είναι ανοιχτά, το σύστημα 
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΑΙ.

Η λειτουργία των κυκλοφορητών
Όταν το σύστημα είναι ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΟ, που σημαίνει ότι οποιοδήποτε κύκλωμα "HL" όλων των θερμοστατών είναι 
κλειστό, η αντλία P_o (6) ξεκινά να λειτουργεί. Όταν το σύστημα είναι ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΟ, που σημαίνει ότι όλα τα 
κυκλώματα "HL" είναι κλειστά, διακόπτεται η λειτουργία της αντλίας P_o (6). 

7.2 Εφαρμογή 2

7.2.1 Έλεγχος μίας ζώνης 

Ο έλεγχος ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗΣ για τη θέρμανση ή την ψύξη χώρου πρέπει να ρυθμιστεί στη διεπαφή χρήστη. Μπορεί να ρυθμιστεί 
με τρεις τρόπους: MODE SET/ΜΙΑ ΖΩΝΗ/ΔΙΠΛΗ ΖΩΝΗ. Η εσωτερική μονάδα μπορεί να συνδεθεί σε θερμοστάτη χώρου υψηλής 
τάσης και θερμοστάτη χώρου χαμηλής τάσης. Υπάρχει επίσης δυνατότητα σύνδεσης πλακέτας μεταφοράς θερμοστάτη. Επιπλέον 
έξι θερμοστάτες μπορούν να συνδεθούν στην πλακέτα μεταφοράς θερμοστάτη. Ανατρέξτε στην ενότητα 8.8.6/6) "Για θερμοστάτη 
χώρου" για τη συνδεσμολογία. (Ανατρέξτε στην ενότητα 9.5.6 "ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗΣ") 

Modbus

Εξωτερική

Εσωτερική

Μονάδα διάταξης
Εξωτερική μονάδα
Εσωτερική μονάδα

Διεπαφή χρήστη

Εξισορροπητική δεξαμενή (Δεν παρέχεται 
με τη μονάδα)
Βαλβίδα αυτόματης εξαέρωσης

Βαλβίδα αποστράγγισης

P_o: Εξωτερικός κυκλοφορητής (Δεν 
παρέχεται με τη μονάδα)

Δοχείο διαστολής (Δεν παρέχεται με τη 
μονάδα)

Φίλτρο (Παρελκόμενο)

Μονάδα διάταξης
Βαλβίδα διακοπής (Δεν παρέχεται με τη μονάδα)
Βαλβίδα πλήρωσης (Δεν παρέχεται με τη μονάδα)
Βαλβίδα αποστράγγισης (Δεν παρέχεται με 
τη μονάδα)
Συλλέκτης/διανομέας (Δεν παρέχεται με τη 
μονάδα)
Πλακέτα μεταφοράς θερμοστάτη (Προαιρετική)
Θερμοστάτης χώρου χαμηλής τάσης (Δεν 
παρέχεται με τη μονάδα)
Θερμοστάτης χώρου υψηλής τάσης (Δεν 
παρέχεται με τη μονάδα)

Κύκλωμα ενδοδαπέδιας θέρμανσης (Δεν 
παρέχεται με τη μονάδα)

Κωδικός Κωδικός
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Η λειτουργία ψύξης ή θέρμανσης ρυθμίζεται μέσω του θερμοστάτη χώρου, η θερμοκρασία νερού ρυθμίζεται στη διεπαφή 
χρήστη.
1) Όταν οποιαδήποτε "CL" όλων των θερμοστατών κλείσει, το σύστημα θα ρυθμιστεί σε λειτουργία ψύξης.
2) Όταν οποιαδήποτε "HL" όλων των θερμοστατών κλείσει και όλες οι "CL" είναι ανοιχτές, το σύστημα θα ρυθμιστεί σε
λειτουργία θέρμανσης.

Θέρμανση χώρου

Η λειτουργία των κυκλοφορητών
1) Όταν το σύστημα βρίσκεται σε λειτουργία ψύξης, που σημαίνει ότι οποιοδήποτε "CL" όλων των θερμοστατών είναι
κλειστό, η βαλβίδα SV2 (7) συνεχίζει να είναι ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ και η αντλία P_o (6) ξεκινά να λειτουργεί.
2) Όταν το σύστημα βρίσκεται σε λειτουργία θέρμανσης, που σημαίνει ότι ένα ή περισσότερα "HL" είναι κλειστά και όλα τα
"CL" είναι ανοιχτά, η βαλβίδα SV2 (7) συνεχίζει να είναι ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ και η αντλία P_o (6) ξεκινά να λειτουργεί.

7.2.2 Έλεγχος Mode set

Κωδικός Κωδικός

Modbus

Εξωτερική

Εσωτερική

Μονάδα διάταξης
Εξωτερική μονάδα
Εσωτερική μονάδα
Διεπαφή χρήστη
Εξισορροπητική δεξαμενή (Δεν παρέχεται 
με τη μονάδα)

Βαλβίδα αυτόματης εξαέρωσης

Βαλβίδα αποστράγγισης

P_o: Εξωτερικός κυκλοφορητής (Δεν 
παρέχεται με τη μονάδα)

SV2: Τρίοδη βαλβίδα (Δεν παρέχεται με 
τη μονάδα)

Φίλτρο (Παρελκόμενο)

Δοχείο διαστολής (Δεν παρέχεται με τη 
μονάδα)

Μονάδα διάταξης
Βαλβίδα διακοπής (Δεν παρέχεται με τη μονάδα)
Βαλβίδα πλήρωσης (Δεν παρέχεται με τη μονάδα)
Βαλβίδα αποστράγγισης (Δεν παρέχεται με τη μονάδα)
Συλλέκτης/διανομέας (Δεν παρέχεται με τη 
μονάδα)

Βαλβίδα παράκαμψης (Δεν παρέχεται με τη μονάδα)
Πλακέτα μεταφοράς θερμοστάτη 
(Προαιρετική)

Θερμοστάτης χώρου χαμηλής τάσης (Δεν 
παρέχεται με τη μονάδα)

Θερμοστάτης χώρου υψηλής τάσης (Δεν 
παρέχεται με τη μονάδα)

Μονάδα fan coil (Δεν παρέχεται με τη 
μονάδα)

Κύκλωμα ενδοδαπέδιας θέρμανσης (Δεν 
παρέχεται με τη μονάδα)
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RAD.1

RAD.2

RAD.n
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Θέρμανση χώρου
Η ζώνη 1 μπορεί να λειτουργεί σε λειτουργία θέρμανσης ή ψύξης, ενώ η ζώνη 2 μπορεί να λειτουργεί μόνο σε 
λειτουργία θέρμανσης. Κατά την εγκατάσταση, για όλους τους θερμοστάτες της ζώνης 1, πρέπει να συνδεθούν μόνο 
οι ακροδέκτες "H 、 L". Για όλους τους θερμοστάτες της ζώνης 2, πρέπει να συνδεθούν μόνο οι ακροδέκτες "C 、 L".
1) Η ρύθμιση ON/OFF της ζώνης 1 ελέγχεται από τους θερμοστάτες χώρου της ζώνης 1. Όταν κλείσει οποιοδήποτε
"HL" όλων των θερμοστατών της ζώνης 1, η ζώνη 1 ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΑΙ. Όταν ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΘΟΥΝ όλα τα "HL",
η ζώνη 1 ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΑΙ. Η επιθυμητή θερμοκρασία και λειτουργία ρυθμίζονται στη διεπαφή χρήστη.
2) Σε λειτουργία θέρμανσης, η ρύθμιση ON/OFF της ζώνης 2 ελέγχεται από τους θερμοστάτες χώρου της ζώνης 2.
Όταν κλείσει οποιοδήποτε "CL" όλων των θερμοστατών της ζώνης 2, η ζώνη 2 ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΑΙ. Όταν όλα τα "CL"
είναι ανοιχτά, η ζώνη 2 ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΑΙ. Η επιθυμητή θερμοκρασία ρυθμίζεται στη διεπαφή χρήστη. Η ζώνη 2
μπορεί να λειτουργεί μόνο σε λειτουργία θέρμανσης. Όταν οριστεί η λειτουργία ψύξης στη διεπαφή χρήστη, η ζώνη
2 παραμένει ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ.

Η λειτουργία του κυκλοφορητή 
Όταν η ζώνη 1 είναι ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ, η P_o(6) ξεκινά να λειτουργεί. Όταν η ζώνη 1 είναι 
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ, η αντλία P_o(6) σταματά να λειτουργεί.
Όταν η ζώνη 2 είναι ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ, η SV3 (8.1) είναι ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ, η αντλία P_c (8.2) ξεκινά να 
λειτουργεί. Όταν η ζώνη 2 είναι ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ, η SV3 (8.1) είναι ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ, η αντλία P_c 
(8.2) σταματά να λειτουργεί. 

7.2.3 Έλεγχος διπλής ζώνης 

Κωδικός Κωδικός

Modbus

Εξωτερική

Εσωτερική

Μονάδα διάταξης
Εξωτερική μονάδα
Εσωτερική μονάδα
Διεπαφή χρήστη
Εξισορροπητική δεξαμενή (Δεν παρέχεται 
με τη μονάδα)
Βαλβίδα αυτόματης εξαέρωσης
Βαλβίδα αποστράγγισης
P_o: Κυκλοφορητής ζώνης 1 (Δεν 
παρέχεται με τη μονάδα)

Σταθμός ανάμιξης (Δεν παρέχεται με τη 
μονάδα)

P_c: κυκλοφορητής ζώνης 2

Δοχείο διαστολής (Δεν παρέχεται με τη 
μονάδα)

SV3: Βαλβίδα ανάμιξης (Δεν παρέχεται με 
τη μονάδα)

Μονάδα διάταξης
Φίλτρο (Παρελκόμενο)
Βαλβίδα διακοπής (Δεν παρέχεται με τη μονάδα)
Βαλβίδα πλήρωσης (Δεν παρέχεται με τη μονάδα)
Βαλβίδα αποστράγγισης (Δεν παρέχεται με 
τη μονάδα)
Συλλέκτης/διανομέας (Δεν παρέχεται με τη μονάδα)
Πλακέτα μεταφοράς θερμοστάτη (Προαιρετική)
Θερμοστάτης χώρου χαμηλής τάσης (Δεν 
παρέχεται με τη μονάδα)

Θερμοστάτης χώρου υψηλής τάσης (Δεν 
παρέχεται με τη μονάδα)

Κύκλωμα ενδοδαπέδιας θέρμανσης (Δεν 
παρέχεται με τη μονάδα)

Θερμαντικό σώμα (Δεν παρέχεται με τη 
μονάδα)

Αισθητήρας θερμοκρασίας ροής νερού 
Ζώνης 2 (Προαιρετικό)
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1 60 ≥25
2 100 ≥25
3 160 ≥40

Τα κυκλώματα ενδοδαπέδιας θέρμανσης απαιτούν χαμηλότερη θερμοκρασία νερού στη λειτουργία θέρμανσης σε σύγκριση 
με τα θερμαντικά σώματα ή τις μονάδες fan coil.
Για την επίτευξη αυτών των δύο ρυθμίσεων, χρησιμοποιείται ένας σταθμός ανάμιξης για την προσαρμογή της θερμοκρασίας 
νερού σύμφωνα με τις απαιτήσεις των κυκλωμάτων ενδοδαπέδιας θέρμανσης. Τα θερμαντικά σώματα συνδέονται απευθείας 
στο κύκλωμα νερού της μονάδας και στα κυκλώματα ενδοδαπέδιας θέρμανσης μετά τον σταθμό ανάμιξης. Ο σταθμός 
ανάμιξης ελέγχεται από τη μονάδα. 

1) Βεβαιωθείτε ότι έχετε συνδέσει σωστά τους ακροδέκτες SV2/SV3 στο ενσύρματο χειριστήριο. Ανατρέξτε στην
ενότητα 8.8.6/2)

2) Συνδέστε τα καλώδια του θερμοστάτη στους σωστούς ακροδέκτες και διαμορφώστε σωστά τη ρύθμιση
ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗΣ στο ενσύρματο χειριστήριο. Η συνδεσμολογία του θερμοστάτη χώρου θα πρέπει να ακολουθεί τη
μέθοδο A/B/C όπως περιγράφεται στην ενότητα 8.8.6 "Σύνδεση άλλων εξαρτημάτων / 6) Για τον θερμοστάτη χώρου".

ΠΡΟΣΟΧΗ

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
1) Η ζώνη 2 μπορεί να λειτουργεί μόνο στη θέρμανση. Όταν οριστεί η λειτουργία ψύξης στη διεπαφή χρήστη και η ζώνη
1 είναι ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ, το "CL" της ζώνης 2 κλείνει, το σύστημα παραμένει σε κατάσταση "OFF". Κατά την
εγκατάσταση, η συνδεσμολογία των θερμοστατών για τη ζώνη 1 και τη ζώνη 2 θα πρέπει να είναι σωστή.
2) Η βαλβίδα αποστράγγισης (9) πρέπει να εγκατασταθεί στη χαμηλότερη θέση του συστήματος σωληνώσεων.

Οι απαιτήσεις όγκου εξισορροπητικής δεξαμενής:

ΑΡ. Μοντέλο εσωτερικής μονάδας Εξισορροπητική δεξαμενή (L)
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F

14.1

5.3

5.4

5.1

5.23

4

10 2 9

8 14.2 1 13         7

11

12

F

14.1

5.3

5.4

5.1

5.23

4

10 2 9

8 14.2 1

5.5

13         7

11

12
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8.2 Κύρια εξαρτήματα

8 ΕΠΙΣΚΟΠΗΣΗ ΜΟΝΑΔΑΣ

8.1 Αποσυναρμολόγηση της μονάδας

Για να αποκτήσετε πρόσβαση στα εξαρτήματα του κιβωτίου ελέγχου – π.χ. για σύνδεση της συνδεσμολογίας από τον 
τεχνικό εγκατάστασης – μπορείτε να αφαιρέσετε τη θυρίδα πρόσβασης του κιβωτίου ελέγχου. Για τον σκοπό αυτό, ξεσφίξτε 
τις μπροστινές βίδες και αποσυνδέστε τη θυρίδα πρόσβασης του κιβωτίου ελέγχου.

Το κάλυμμα της εσωτερικής μονάδας μπορεί να αφαιρεθεί με την αφαίρεση των 2 βιδών και την αποσύνδεση του καλύμματος. 

Κατά την εγκατάσταση του καλύμματος, βεβαιωθείτε ότι έχετε στερεώσει το κάλυμμα με τις βίδες και τις νάιλον 
ροδέλες (η βίδες παρέχονται ως παρελκόμενα). Τα μέρη στο εσωτερικό της μονάδας ενδέχεται να είναι ζεστά.

ΠΡΟΣΟΧΗ

Απενεργοποιήστε κάθε πηγή τροφοδοσίας ισχύος – δηλ. τροφοδοσία ισχύος εξωτερικής μονάδας, τροφοδοσία ισχύος 
εσωτερικής μονάδας, ηλεκτρικός θερμαντήρας και τροφοδοσία ισχύος πρόσθετου θερμαντήρα, προτού αφαιρέσετε τη 
θυρίδα πρόσβασης του κιβωτίου ελέγχου.

ΠΡΟΣΟΧΗ

Βασικό Προσαρμοσμένο
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11 3 4 12

6

Μονάδα διάταξηςΚωδικός

Βαλβίδα αυτόματης εξαέρωσης

Δοχείο διαστολής (8 L)

Σωλήνας ψυκτικού αερίου

Σωλήνας ψυκτικού υγρού

Αισθητήρες θερμοκρασίας

Θύρα αποστράγγισης

Βαλβίδα εκτόνωσης πίεσης

Διακόπτης ροής

Pump_i

Πλακοειδής εναλλάκτης θερμότητας

Σωλήνας εξόδου νερού 

Σωλήνας εισόδου νερού 

Επεξήγηση
Ο αέρας που απομένει στο κύκλωμα νερού θα απομακρυνθεί 
αυτόματα μέσω της αυτόματης βαλβίδας εξαέρωσης.

Τέσσερις αισθητήρες θερμοκρασίας καθορίζουν τη θερμοκρασία νερού 
και ψυκτικού σε διάφορα σημεία.
5.1-T2B,  5.2-T2,  5.3-Tw_out,  5.4-Tw_in,  5.5-T1

Το μανόμετρο εμφανίζει την ένδειξη της πίεσης νερού στο 
κύκλωμα νερού.

Εάν η ροή νερού είναι χαμηλότερη από 0,6 m3/h, ο διακόπτης ροής ανοίγει 
και όταν η ροή νερού φτάσει στα 0,66 m3/h ο διακόπτης νερού κλείνει.

Η αντλία κυκλοφορεί το νερό στο κύκλωμα νερού.

Εναλλαγή θερμότητας μεταξύ νερού και ψυκτικού.

Μανόμετρο

Ηλεκτρικός θερμαντικός ιμάντας (14.1-14.2)

Εσωτερικός εφεδρικός θερμαντήρας

Προορίζονται για την αποτροπή δημιουργίας παγετού. (Το 14.2 είναι προαιρετικό)

Ο εφεδρικός θερμαντήρας αποτελείται από ένα ηλεκτρικό θερμαντικό 
στοιχείο, το οποίο θα παρέχει επιπλέον απόδοση θερμότητας στο κύκλωμα 
νερού σε περίπτωση που η απόδοση θερμότητας της μονάδας δεν επαρκεί 
λόγω των χαμηλών εξωτερικών θερμοκρασιών. Επίσης προστατεύει τις 
εξωτερικές σωληνώσεις νερού από τον παγετό κατά τη διάρκεια περιόδων 
ψύχους.

Η βαλβίδα εκτόνωσης πίεσης αποτρέπει την υπερβολική πίεση 
νερού στο κύκλωμα νερού ανοίγοντας στα 43,5psi(g)/0,3MPa(g) 
και αποβάλλοντας νερό.

Βασικό Προσαρμοσμένο
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8.3 Κιβώτιο ηλεκτρονικού ελέγχου

PCB 
εσωτερικής 
μονάδας

Βασικό
Προσαρμοσμένο

Η εικόνα προορίζεται αποκλειστικά για αναφορά. Ανατρέξτε στο προϊόν.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
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8.3 Κιβώτιο ηλεκτρονικού ελέγχου

PCB 
εσωτερικής 
μονάδας

Βασικό
Προσαρμοσμένο

Η εικόνα προορίζεται αποκλειστικά για αναφορά. Ανατρέξτε στο προϊόν.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
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8.3.1 Κύριος πίνακας ελέγχου εσωτερικής μονάδας

Μονάδα διάταξης Μονάδα διάταξηςΔιάταξη Διάταξη

1 

2 

3

4

5

8

10

16

17

19

20

21

22

23

24

Θύρα για τροφοδοσία ισχύος

Ψηφιακή οθόνη

Θύρα για γείωση

Θύρα για ισχύ εισόδου αντλίας μεταβλητής ταχύτητας  

Θύρα για αισθητήρα θερμοκρασίας για τη θερμοκρασία στην πλευρά 
ψυκτικού υγρού της εσωτερικής μονάδας (λειτουργία θέρμανσης)
Θύρα για αισθητήρα θερμοκρασίας για τη θερμοκρασία στην πλευρά 
ψυκτικού αερίου της εσωτερικής μονάδας (λειτουργία ψύξης)

Θύρα για πλακέτα μεταφοράς θερμοστάτη

Θύρα επικοινωνίας μεταξύ εσωτερικής 
μονάδας και εξωτερικής μονάδας

Θύρα για αντιψυκτική ηλεκτρική θερμαντική ταινία (εξωτερική)

Θύρα για SV2 (τρίοδη βαλβίδα)
Θύρα για αντλία ζώνης 2
Θύρα για εξωτερικό κυκλοφορητή

Θύρα ανατροφοδότησης για διακόπτη εξωτερικής 
θερμοκρασίας (βραχυκυκλωμένος από προεπιλογή)
Θύρα ανατροφοδότησης για διακόπτη θερμοκρασίας 
(βραχυκυκλωμένος από προεπιλογή)

Δεσμευμένη
Θύρα ελέγχου για εσωτερικό ενισχυτικό θερμαντήρα δεξαμενής

6

25

26

27

28

Θύρα για αισθητήρα θερμοκρασίας νερού εξόδου 
του πλακοειδούς εναλλάκτη θερμότητας

Θύρα για αισθητήρα θερμοκρασίας νερού εισόδου 
του πλακοειδούς εναλλάκτη θερμότητας

Θύρα για αισθητήρα θερμοκρασίας τελικής 
θερμοκρασίας νερού εξόδου της εσωτερικής μονάδας

Διακόπτης dip

Θύρα για προγραμματισμό USB

Θύρα για διακόπτη ροής

Θύρα για προγραμματισμό IC

Περιστροφικός διακόπτης dip

9

11 Θύρα για αισθητήρα ανώτερης θερμ. της εξισορροπητικής δεξαμενής

12 Θύρα για αισθητήρα χαμηλότερης θερμ. της 
εξισορροπητικής δεξαμενής

13 Θύρα για τον αισθητήρα θερμοκρασίας δεξαμενής ζεστού νερού χρήσης

14 Θύρα για αισθητήρα θερμοκρασίας νερού εξόδου ζώνης 2
Θύρα για αισθητήρα θερμοκρασίας ηλιακού πάνελ
Θύρα για επικοινωνία αντλίας μεταβλητής ταχύτητας  

Θύρα ελέγχου για θερμοστάτη χώρου (λειτουργία θέρμανσης)

Θύρα ισχύος για θερμοστάτη χώρου

Θύρα ελέγχου για θερμοστάτη χώρου (λειτουργία ψύξης)

18 Θύρα για smart grid (σήμα φωτοβολταϊκού 
συστήματος)

Θύρα για smart grid (σήμα grid)

Θύρα για αντλία ηλιακής ενέργειας
Θύρα για αντλία σωλήνα ΖΝΧ
Θύρα ελέγχου για εσωτερικό ενισχυτικό θερμαντήρα δεξαμενής
Θύρα ελέγχου για εσωτερικό εφεδρικό θερμαντήρα 1
Θύρα για SV3 (τρίοδη βαλβίδα)

Θύρα ελέγχου για εσωτερικό εφεδρικό θερμαντήρα 1

29

30
31

Θύρα για αντιψυκτική ηλεκτρική θερμαντική ταινία (εσωτερική)

Θύρα για αντιψυκτική ηλεκτρική θερμαντική ταινία (εσωτερική)

Θύρα για αντιψυκτική ηλεκτρική θερμαντική ταινία (εσωτερική)

Θύρα για αντιψυκτική ηλεκτρική θερμαντική ταινία (εσωτερική)
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8.4 Σωληνώσεις ψυκτικού
Για όλες τις οδηγίες και τα χαρακτηριστικά σχετικά με τις σωληνώσεις ψυκτικού μεταξύ της εσωτερικής μονάδας και της εξωτερικής 
μονάδας, ανατρέξτε στην ενότητα "Εγχειρίδιο εγκατάστασης και κατόχου (Διαιρούμενη εξωτερική μονάδα M-thermal)". 

Κατά τη σύνδεση των σωλήνων ψυκτικού, χρησιμοποιείτε πάντα δύο γαλλικά κλειδιά/δυναμόκλειδα για τη σύσφιξη ή τη 
χαλάρωση των παξιμαδιών! Εάν δεν το κάνετε, μπορεί να προκληθεί βλάβη στις συνδέσεις των σωληνώσεων και διαρροές. 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
   Η συσκευή περιέχει φθοριούχα αέρια θερμοκηπίου. Χημική ονομασία του αερίου: R32

   Τα φθοριούχα αέρια θερμοκηπίου είναι ερμητικά σφραγισμένα.

   Ένας ηλεκτρικός πίνακας έχει ετησίως διαπιστωμένη τιμή διαρροής μικρότερη από 0,1%, όπως ορίζεται στις τεχνικές 
προδιαγραφές του κατασκευαστή.

8.5 Σωληνώσεις νερού
Όλα τα μήκη και οι διαστάσεις των σωληνώσεων έχουν ληφθεί υπόψη.Ανατρέξτε στον Πίνακα. 3-1.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Εάν δεν υπάρχει γλυκόλη μέσα στο σύστημα, σε περίπτωση διακοπής ρεύματος ή διακοπής λειτουργίας της αντλίας, 
αποστραγγίστε όλο το νερό από το σύστημα εάν η θερμοκρασία νερού είναι κάτω από 0 ℃ τον χειμώνα (όπως υποδεικνύεται 
στην παρακάτω εικόνα). 

Βαλβίδα αποστράγγισης

Θύρα αποστράγγισης
Είσοδος νερού
Έξοδος νερού

Κανάλι αποστράγγισης
βαλβίδα πλήρωσης

Όταν το νερό είναι στάσιμο μέσα στο σύστημα, είναι πολύ πιθανό να παγώσει και να προκληθεί βλάβη στο σύστημα κατά τη διαδικασία.
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8.5.1 Έλεγχος του κυκλώματος νερού
Η μονάδα διαθέτει μια είσοδο νερού και μια έξοδο νερού για σύνδεση σε κύκλωμα νερού. Αυτό το κύκλωμα πρέπει να 
παρέχεται από εξουσιοδοτημένο τεχνικό και πρέπει να συμμορφώνεται με τους κατά τόπους νόμους και κανονισμούς.

Η μονάδα προορίζεται αποκλειστικά για χρήση σε κλειστό σύστημα νερού. Η εφαρμογή σε ανοιχτό κύκλωμα νερού μπορεί να 
οδηγήσει σε υπερβολική διάβρωση των σωληνώσεων νερού.

Παράδειγμα：

Modbus

Εσωτερική

Εξωτερική

1 

2 

Μονάδα διάταξης Μονάδα διάταξηςΚωδικός Κωδικός

13

FHL 1…n 

15 

17

18

19

3 

Εξωτερική μονάδα

Εσωτερική μονάδα

Φίλτρο (παρελκόμενο)

Εξισορροπητική δεξαμενή (δεν παρέχεται με τη μονάδα)5

Διεπαφή χρήστη (παρελκόμενο)

Δοχείο διαστολής (δεν παρέχεται με τη μονάδα)

Βαλβίδα διακοπής (δεν παρέχεται με τη μονάδα)

Βαλβίδα πλήρωσης (δεν παρέχεται με τη μονάδα)

Βαλβίδα αποστράγγισης (δεν παρέχεται με τη μονάδα)

Βαλβίδα παράκαμψης (δεν παρέχεται με τη μονάδα)

Συλλέκτης/διανομέας (δεν παρέχεται με τη μονάδα)

Κύκλωμα ενδοδαπέδιας θέρμανσης (δεν παρέχεται με τη μονάδα)

5.1 Βαλβίδα αυτόματης εξαέρωσης

5.2

6 P_o: Εξωτερικός κυκλοφορητής (δεν παρέχεται με τη μονάδα)

Βαλβίδα αποστράγγισης
23

24



106

Η μέγιστη πίεση νερού ≤ 3 bar.
Η μέγιστη θερμοκρασία νερού ≤ 70°C σύμφωνα με τη ρύθμιση της διάταξης ασφαλείας.
Χρησιμοποιείτε πάντα υλικά που είναι συμβατά με το νερό που χρησιμοποιείται στο σύστημα και με τα υλικά που 
χρησιμοποιούνται στη μονάδα.
Βεβαιωθείτε ότι τα προϊόντα που έχουν εγκατασταθεί στις σωληνώσεις από τον τεχνικό εγκατάστασης είναι ανθεκτικά στην 
πίεση και τη θερμοκρασία του νερού.
Βάνες εκκένωσης θα πρέπει να τοποθετηθούν σε όλα τα χαμηλά σημεία του συστήματος ώστε να επιτρέπεται η πλήρης 
αποστράγγιση του κυκλώματος κατά τη συντήρηση.
Αεραγωγοί θα πρέπει να τοποθετηθούν σε όλα τα υψηλά σημεία του συστήματος. Οι αεραγωγοί θα πρέπει να βρίσκονται σε 
όλα τα σημεία που είναι εύκολα προσβάσιμα για σέρβις. Μια αυτόματη βαλβίδα εξαέρωσης παρέχεται στο εσωτερικό της 
μονάδας. Ελέγξτε ότι η συγκεκριμένη βαλβίδα εξαέρωσης δεν έχει σφιχτεί ώστε να είναι δυνατή η αυτόματη απελευθέρωση 
του αέρα στο κύκλωμα νερού.

Πριν συνεχίσετε την εγκατάσταση της μονάδας, ελέγξτε τα παρακάτω:

Οι μονάδες διαθέτουν ένα δοχείο διαστολής 8 L που έχει προεπιλεγμένη αρχική πίεση 1,0 bar. Για να εξασφαλίσετε τον σωστό 
προσανατολισμό της μονάδας, η αρχική πίεση του δοχείου διαστολής μπορεί να χρειάζεται ρύθμιση.

1) Ελέγξτε ότι ο συνολικός όγκος νερού στην εγκατάσταση, εκτός του εσωτερικού όγκου νερού της μονάδας, είναι τουλάχιστον 40L. 
Ανατρέξτε στην ενότητα 13 "ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ" για να βρείτε τον συνολικό εσωτερικό όγκο νερού της μονάδας.

Ο όγκος του δοχείου διαστολής μπορεί να ακολουθεί την παρακάτω εικόνα:

2) Ο όγκος του δοχείου διαστολής πρέπει να συμφωνεί με τον συνολικό όγκο του συστήματος νερού.

3) Για τη ρύθμιση της διαστολής για το κύκλωμα θέρμανσης και ψύξης.

8.5.2 Όγκος νερού και μέγεθος δοχείου διαστολής

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Στις περισσότερες εφαρμογές, αυτός ο ελάχιστος όγκος νερού θα είναι ικανοποιητικός.

Ωστόσο, σε κρίσιμες διαδικασίες ή σε χώρους με υψηλό φορτίο θερμότητας, ενδέχεται να χρειάζεται επιπλέον νερό.

Όταν η κυκλοφορία σε κάθε κύκλωμα θέρμανσης χώρου ελέγχεται από απομακρυσμένα ελεγχόμενες βαλβίδες, είναι 
σημαντικό να διατηρηθεί αυτός ο ελάχιστος όγκος νερού ακόμη και αν όλες οι βαλβίδες είναι κλειστές.
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Η μέγιστη πίεση νερού ≤ 3 bar.
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Στις περισσότερες εφαρμογές, αυτός ο ελάχιστος όγκος νερού θα είναι ικανοποιητικός.

Ωστόσο, σε κρίσιμες διαδικασίες ή σε χώρους με υψηλό φορτίο θερμότητας, ενδέχεται να χρειάζεται επιπλέον νερό.

Όταν η κυκλοφορία σε κάθε κύκλωμα θέρμανσης χώρου ελέγχεται από απομακρυσμένα ελεγχόμενες βαλβίδες, είναι 
σημαντικό να διατηρηθεί αυτός ο ελάχιστος όγκος νερού ακόμη και αν όλες οι βαλβίδες είναι κλειστές.
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8.5.4 Προστασία κυκλώματος νερού από τον παγετό
Όλα τα εσωτερικά υδρονικά μέρη έχουν μονωθεί για να μειωθεί η απώλεια θερμότητας. Οι σωληνώσεις της μονάδας θα πρέπει επίσης 
να μονωθούν από τον τεχνικό εγκατάστασης.

Το λογισμικό περιλαμβάνει ειδικές λειτουργίες που κάνουν χρήση της αντλίας θερμότητας και του εφεδρικού θερμαντήρα (εφόσον 
διατίθεται) ώστε να προστατευθεί ολόκληρο το σύστημα από τον παγετό. Όταν η θερμοκρασία της ροής νερού στο σύστημα πέσει σε μια 
ορισμένη τιμή, η μονάδα θα θερμάνει το νερό, μέσω της αντλίας θερμότητας, της ηλεκτρικής θερμαντικής ταινίας ή του εφεδρικού 
θερμαντήρα. Η λειτουργία προστασίας από παγετό θα απενεργοποιηθεί μόνο όταν η θερμοκρασία μειωθεί σε μια ορισμένη τιμή.

Σε περίπτωση διακοπής ρεύματος, οι παραπάνω λειτουργίες δεν προστατεύουν τη μονάδα από τον παγετό. 

Προσέξτε να μην παραμορφώσετε τις σωληνώσεις της μονάδας ασκώντας υπερβολική δύναμη κατά τη σύνδεσή τους. Η 
παραμόρφωση των σωληνώσεων μπορεί να προκαλέσει δυσλειτουργία της μονάδας.

ΠΡΟΣΟΧΗ

8.5.3 Σύνδεση κυκλώματος νερού
Οι συνδέσεις νερού πρέπει να εκτελούνται σωστά σύμφωνα με τις ετικέτες στην εσωτερική μονάδα, λαμβάνοντας υπόψη την είσοδο και 
την έξοδο νερού.

Χρησιμοποιείτε μόνο καθαρούς σωλήνες.

Κρατήστε το άκρο του σωλήνα προς τα κάτω όταν αφαιρείτε γρέζια.

Καλύψτε το άκρο του σωλήνα κατά την εισαγωγή του μέσα από τοίχο για να αποτρέψετε την είσοδο σκόνης και βρωμιάς.

Χρησιμοποιείτε ένα καλής ποιότητας στεγανωτικό σπειρωμάτων για τη στεγανοποίηση των συνδέσεων. Το στεγανωτικό πρέπει να 
είναι ανθεκτικό στις πιέσεις και τις θερμοκρασίες του συστήματος.

Όταν χρησιμοποιείτε μεταλλικές σωληνώσεις που δεν είναι χάλκινες, πρέπει να μονώσετε ξεχωριστά δύο τύπους υλικών για να 
αποτρέψετε τη γαλβανική διάβρωση.

Εάν στο κύκλωμα νερού εισέλθει αέρας, υγρασία ή σκόνη, ενδέχεται να παρουσιαστούν προβλήματα. Επομένως, κατά τη σύνδεση του 
κυκλώματος νερού, να λαμβάνετε πάντα υπόψη τα εξής:

Επειδή ο χαλκός είναι μαλακό υλικό, χρησιμοποιήστε τα κατάλληλα εργαλεία για να συνδέσετε το κύκλωμα νερού. Η χρήση 
ακατάλληλων εργαλείων θα προκαλέσει βλάβη στους σωλήνες.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Μην χρησιμοποιείτε ποτέ μέρη με επικάλυψη ψευδάργυρου στο κύκλωμα νερού. Ενδέχεται να προκληθεί εκτεταμένη διάβρωση 
αυτών των μερών καθώς χρησιμοποιούνται χάλκινες σωληνώσεις στο εσωτερικό κύκλωμα νερού της μονάδας.

Όταν χρησιμοποιείται τρίοδη βαλβίδα στο κύκλωμα νερού. Είναι προτιμότερο να επιλέξετε μια σφαιρική τρίοδη βαλβίδα για να 
εξασφαλίσετε τον πλήρη διαχωρισμό μεταξύ του ζεστού νερού χρήσης και του κυκλώματος νερού της ενδοδαπέδιας 
θέρμανσης.

Όταν χρησιμοποιείται τρίοδη βαλβίδα ή δίοδη βαλβίδα στο κύκλωμα νερού. Ο συνιστώμενος μέγιστος χρόνος εναλλαγής της 
βαλβίδας θα πρέπει να είναι μικρότερος από 60 δευτερόλεπτα.

Η μονάδα προορίζεται αποκλειστικά για χρήση σε κλειστό σύστημα νερού. Η εφαρμογή σε ανοιχτό κύκλωμα νερού μπορεί να 
προκαλέσει εκτεταμένη διάβρωση των σωληνώσεων νερού:

Όταν η μονάδα δεν λειτουργήσει για παρατεταμένο χρονικό διάστημα, βεβαιωθείτε ότι η μονάδα τροφοδοτείται συνεχώς. Εάν 
θέλετε να διακόψετε την τροφοδοσία ισχύος, το νερό στον σωλήνα του συστήματος θα πρέπει να αποστραγγιστεί ώστε να 
αποφευχθεί η φθορά και η δημιουργία παγετού στην αντλία και στο σύστημα των σωληνώσεων. Επίσης πρέπει να διακοπεί η 
τροφοδοσία ισχύος της μονάδας μετά την αποστράγγιση του νερού του συστήματος.

ΠΡΟΣΟΧΗ
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1

2

Μην ασφαλίζετε το μαύρο πλαστικό 
κάλυμμα στη βαλβίδα εξαέρωσης στην 
επάνω πλευρά της μονάδας όταν το 
σύστημα βρίσκεται σε λειτουργία. Ανοίξτε 
τη βαλβίδα εξαέρωσης και 
πραγματοποιήστε τουλάχιστον 2 πλήρεις 
στροφές προς τα αριστερά για να 
απελευθερώσετε αέρα από το σύστημα.

Ενδέχεται να εισέλθει νερό στον διακόπτη ροής, το οποίο δεν μπορεί να αποστραγγιστεί και ενδέχεται να παγώσει όταν η 
θερμοκρασία πέσει αρκετά. Ο διακόπτης ροής θα πρέπει να αφαιρεθεί και να στεγνώσει. Στη συνέχεια μπορείτε να τον 
εγκαταστήσετε ξανά στη μονάδα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Κατά την πλήρωση, ενδέχεται να μην είναι δυνατή η αφαίρεση όλου του αέρα από το σύστημα. Ο αέρας που απομένει θα 
αφαιρεθεί μέσω της αυτόματης βαλβίδας εξαέρωσης κατά τις πρώτες ώρες λειτουργίας του συστήματος. Στη συνέχεια μπορεί να 
είναι απαραίτητη η πλήρωση νερού.

Η πίεση νερού που υποδεικνύεται στο μανόμετρο θα διαφέρει ανάλογα με τη θερμοκρασία νερού (υψηλότερη πίεση σε 
υψηλότερη θερμοκρασία νερού). Ωστόσο, πάντα η πίεση νερού θα πρέπει να παραμένει πάνω από 0,3 bar για την αποφυγή 
της εισόδου αέρα στο κύκλωμα.

Η μονάδα μπορεί να αποστραγγίσει υπερβολική ποσότητα νερού μέσω της βαλβίδας εκτόνωσης πίεσης.

Η ποιότητα του νερού θα πρέπει να συμμορφώνεται με την Οδηγία 98/83/ΕΚ.

Για τη λεπτομερή συνθήκη της ποιότητας του νερού, ανατρέξτε στην Οδηγία 98/83/ΕΚ. 

Συνδέστε την παροχή νερού στις βαλβίδες πλήρωσης και ανοίξτε τις βαλβίδες.

Βεβαιωθείτε ότι έχετε ανοίξει όλες τις αυτόματες βαλβίδες εξαέρωσης (τουλάχιστον 2 στροφές).

Γεμίστε με νερό μέχρι η ένδειξη πίεσης στο μανόμετρο να φτάσει σχεδόν 2,0 bar. Αφαιρέστε όσο το δυνατό περισσότερο αέρα από 
το κύκλωμα χρησιμοποιώντας τις αυτόματες βαλβίδες εξαέρωσης.

8.6 Πλήρωση νερού

1. Αριστερόστροφη περιστροφή, αφαιρέστε τον διακόπτη ροής.

2. Πλήρες στέγνωμα του διακόπτη ροής.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Χρειάζεται στέγνωμα
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Ένας κύριος διακόπτης ή άλλο μέσο αποσύνδεσης, με διαχωρισμό επαφής σε όλους τους πόλους, θα πρέπει να 
ενσωματωθεί στη σταθερή καλωδίωση σύμφωνα με τη σχετική κατά τόπους νομοθεσία και κανονισμούς. 
Απενεργοποιήστε την τροφοδοσία ισχύος πριν πραγματοποιήσετε συνδέσεις. Χρησιμοποιήστε μόνο χάλκινα καλώδια. 
Μην πιέζετε ποτέ τις δέσμες καλωδίων και βεβαιωθείτε ότι δεν έρχονται σε επαφή με τις σωληνώσεις και αιχμηρά άκρα. 
Βεβαιωθείτε ότι δεν ασκείται καμία εξωτερική πίεση στις συνδέσεις των ακροδεκτών. Η εγκατάσταση όλης της 
συνδεσμολογίας και των εξαρτημάτων από τον τεχνικό εγκατάστασης πρέπει να πραγματοποιηθεί από 
εξουσιοδοτημένο ηλεκτρολόγο και πρέπει να συμμορφώνεται με τους σχετικούς κατά τόπους νόμους και κανονισμούς.

Η συνδεσμολογία από τον τεχνικό εγκατάστασης πρέπει να εκτελείται σύμφωνα με το διάγραμμα συνδεσμολογίας που 
συνοδεύει τη μονάδα και τις οδηγίες που παρέχονται παρακάτω.

Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε αποκλειστική τροφοδοσία ισχύος. Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τροφοδοσία ισχύος από 
κοινού με άλλη συσκευή.

Βεβαιωθείτε ότι έχετε εγκαταστήσει γείωση. Μην γειώνετε τη μονάδα σε σωλήνες δικτύου κοινής ωφέλειας, 
προστατευτική διάταξη από υπέρταση ή γείωση τηλεφωνικής γραμμής. Η πλημμελής γείωση μπορεί να προκαλέσει 
ηλεκτροπληξία.

Βεβαιωθείτε ότι έχετε εγκαταστήσει έναν διακόπτη κυκλώματος βλάβης γείωσης (30 mA). Εάν δεν το κάνετε, μπορεί να 
προκληθεί ηλεκτροπληξία.

Βεβαιωθείτε ότι έχετε εγκαταστήσει τις απαραίτητες ασφάλειες ή διακόπτες ηλεκτρικού κυκλώματος.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

8.8.2 Επισκόπηση συνδεσμολογίας

Ο διακόπτης κυκλώματος βλάβης γείωσης πρέπει να είναι διακόπτης κυκλώματος υψηλής ταχύτητας 30 mA (<0,1 s).

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Η μονάδα αυτή διαθέτει μονάδα inverter. Η εγκατάσταση πυκνωτή αντιστάθμισης φάσης δεν θα υποβαθμίσει μόνο τη 
βελτίωση του συντελεστή ισχύος, αλλά ενδέχεται και να προκαλέσει μη φυσιολογική θέρμανση του πυκνωτή λόγω των 
κυμάτων υψηλής συχνότητας. Μην εγκαθιστάτε ποτέ πυκνωτή αντιστάθμισης φάσης καθώς μπορεί να προκαλέσει ατύχημα.

Η παρακάτω εικόνα παρέχει μια επισκόπηση της απαιτούμενης συνδεσμολογίας από τον τεχνικό εγκατάστασης μεταξύ 
διαφόρων μερών της εγκατάστασης. Ανατρέξτε επίσης στην ενότητα "7 Τυπική εφαρμογή".

Ασφαλίστε τις ηλεκτρικές καλωδιώσεις με κολάρα στερέωσης, σύμφωνα με την εικόνα, ώστε να μην έρχονται σε επαφή με 
τις σωληνώσεις, ιδιαίτερα στην πλευρά υψηλής πίεσης.

Βεβαιωθείτε ότι δεν ασκείται καμία εξωτερική πίεση στις συνδέσεις των ακροδεκτών.

Κατά την εγκατάσταση του διακόπτη κυκλώματος βλάβης γείωσης, βεβαιωθείτε ότι είναι συμβατός με τη μονάδα inverter 
(ανθεκτικός σε ηλεκτρικούς θορύβους υψηλής συχνότητας) για να αποφύγετε περιττά ανοίγματα του διακόπτη κυκλώματος 
βλάβης γείωσης.

Στερεώστε τα καλώδια ώστε να μην έρχονται σε επαφή με τους σωλήνες (ειδικά στην πλευρά υψηλής πίεσης).

8.8.1 Προφυλάξεις σχετικά με τις εργασίες ηλεκτρικής καλωδίωσης

8.7 Μόνωση σωληνώσεων νερού

8.8 Συνδεσμολογία από τον τεχνικό εγκατάστασης

Το πλήρες κύκλωμα νερού, συμπεριλαμβανομένων των σωληνώσεων νερού, πρέπει να γειωθεί ώστε να αποφευχθεί η 
συμπύκνωση κατά τη λειτουργία ψύξης και η μείωση της απόδοσης θέρμανσης και ψύξης καθώς και να αποτραπεί η 
δημιουργία παγετού στις εξωτερικές σωληνώσεις νερού κατά τη διάρκεια του χειμώνα. Το υλικό μόνωσης θα πρέπει να έχει 
ταξινομηθεί ως υλικό ανθεκτικό στη φωτιά κλάσης B1 και να συμμορφώνεται με όλες τις ισχύουσες νομοθεσίες. Το πάχος των 
στεγανωτικών υλικών πρέπει να είναι τουλάχιστον 13 mm με θερμική αγωγιμότητα 0,039 W/mK ώστε να αποφευχθεί η 
δημιουργία παγετού στις εξωτερικές σωληνώσεις νερού.

Εάν η εξωτερική θερμοκρασία περιβάλλοντος είναι υψηλότερη από 30°C και η σχετική υγρασία είναι υψηλότερη από 80%, τότε 
το πάχος των στεγανωτικών υλικών θα πρέπει να είναι τουλάχιστον 20 mm ώστε να αποφευχθεί η συμπύκνωση στην επιφάνεια 
της στεγανοποίησης.
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(a) Ελάχιστη διατομή καλωδίου AWG18 (0,75 mm2).
(b) Τα καλώδια του θερμίστορ παρέχονται με τη μονάδα：εάν το ρεύμα του φορτίου είναι μεγάλο, χρειάζεται επαφέας AC.

1 

2

3

4

5 

9

10

Περιγραφή AC/DC Απαιτούμενος αριθμός αγωγών Μέγιστο ρεύμα λειτουργίαςΣτοιχείο

Καλώδιο ελέγχου αντλίας ΖΝΧ

SV2: Καλώδιο ελέγχου τρίοδης βαλβίδας

SV1: Καλώδιο ελέγχου τρίοδης βαλβίδας

Καλώδιο ελέγχου ενισχυτικού θερμαντήρα

Καλώδιο θερμοστάτη χώρου
Καλώδιο διεπαφής χρήστη

Καλώδιο σήματος κιτ ηλιακής ενέργειας AC 2 200mA

AC 5 200mA

AC 2 200mA(a)

AC 2

3

200mA(a)

AC 200mA(a)

AC 3 200mA(a)

AC 2 200mA(a)

Καλώδιο ηλεκτρικής τροφοδοσίας για 
εσωτερική μονάδα

AC

6

7

8

Καλώδιο ελέγχου εξωτερικού κυκλοφορητή

Καλώδιο ελέγχου ηλιακής αντλίας AC 2 200mA(a)

AC 2 200mA(a)

Ο εξοπλισμός πρέπει να είναι γειωμένος.
Όλα τα εξωτερικά φορτία υψηλής τάσης, είτε πρόκειται για μέταλλο, είτε για γειωμένη θύρα, πρέπει να είναι γειωμένα.
Το συνολικό ρεύμα του εξωτερικού φορτίου θα πρέπει να είναι μικρότερο από 0,2A. Εάν το ρεύμα μεμονωμένου φορτίου 
είναι μεγαλύτερο από 0,2A, το φορτίο θα πρέπει να ελέγχεται μέσω του επαφέα AC.
Οι θύρες ακροδεκτών καλωδίωσης "AHS1" "AHS2", "A1" "A2", "R1" "R2" και "DFT1" "DFT2" παρέχουν μόνο το σήμα 
μεταγωγής.
Ανατρέξτε στην εικόνα της ενότητας 8.8.6 για να δείτε τη θέση των θυρών στη μονάδα.
Η ηλεκτρική θερμαντική ταινία του πλακοειδούς εναλλάκτη θερμότητας και η ηλεκτρική θερμαντική ταινία του διακόπτη ροής 
μοιράζονται από κοινού μια θύρα ελέγχου.

Χρησιμοποιήστε H07RN-F για το καλώδιο τροφοδοσίας. Όλα τα καλώδια συνδέονται σε υψηλή τάση εκτός του 
καλωδίου του θερμίστορ και του καλωδίου της διεπαφής χρήστη.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Απενεργοποιήστε όλες τις πηγές τροφοδοσίας ισχύος, συμπεριλαμβανομένης της τροφοδοσίας ισχύος της μονάδας και 
της τροφοδοσίας ισχύος του εφεδρικού θερμαντήρα και της δεξαμενής ζεστού νερού χρήσης (εάν ισχύει) πριν την 
αφαίρεση της θυρίδας πρόσβασης του πίνακα διακοπτών.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Οδηγίες καλωδίωσης από τον τεχνικό εγκατάστασης
Οι περισσότερες εργασίες καλωδίωσης από τον τεχνικό εγκατάστασης γίνονται στο μπλοκ ακροδεκτών στο εσωτερικό του 
πίνακα διακοπτών. Για να αποκτήσετε πρόσβαση στο μπλοκ ακροδεκτών, αφαιρέστε τη θυρίδα πρόσβασης του πίνακα 
διακοπτών.

8.8.3 Προφυλάξεις σχετικά με τη συνδεσμολογία της τροφοδοσίας ισχύος

Στερεώστε όλα τα καλώδια με δέστρες καλωδίων.
Απαιτείται αποκλειστικό κύκλωμα τροφοδοσίας για τον εφεδρικό θερμαντήρα.
Οι εγκαταστάσεις με δεξαμενή ζεστού νερού χρήσης (δεν παρέχεται με τη μονάδα) απαιτούν ένα αποκλειστικό κύκλωμα 
τροφοδοσίας για τον ενισχυτικό θερμαντήρα. Ανατρέξτε στο Εγχειρίδιο εγκατάστασης & κατόχου της δεξαμενής ζεστού 
νερού χρήσης.
Τοποθετήστε την ηλεκτρική καλωδίωση έτσι ώστε το μπροστινό κάλυμμα να μην σηκώνεται προς τα επάνω κατά την 
εκτέλεση των εργασιών καλωδίωσης και συνδέστε το μπροστινό κάλυμμα με ασφάλεια.
Ακολουθήστε το διάγραμμα συνδεσμολογίας για εργασίες καλωδίωσης (τα διαγράμματα καλωδίωσης βρίσκονται στην πίσω 
πλευρά της θύρας 2).
Εγκαταστήστε τα καλώδια και στερεώστε το κάλυμμα σταθερά ώστε να εφαρμόζει σωστά.

Χρησιμοποιήστε έναν στρογγυλό ακροδέκτη σύσφιξης για τη σύνδεση στον πίνακα ακροδεκτών τροφοδοσίας ισχύος. Σε 
περίπτωση που δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί για αναπόφευκτους λόγους, βεβαιωθείτε ότι ακολουθείτε τις παρακάτω 
οδηγίες.
Μην συνδέετε καλώδια διαφορετικού διαμετρήματος στον ίδιο ακροδέκτη τροφοδοσίας ισχύος. (Οι χαλαρές συνδέσεις 
ενδέχεται να προκαλέσουν υπερθέρμανση.)
Όταν συνδέετε καλώδια του ίδιου διαμετρήματος, συνδέστε τα σύμφωνα με την παρακάτω απεικόνιση.

-

-

2+GND 

 60
100
160
 60 (θερμαντήρας 3kW)
100 (θερμαντήρας 3kW)
160 (θερμαντήρας 3kW)

 0,4A
 0,4A
 0,4A
13,5A
13,5A
13,5A

4+GND 60 (θερμαντήρας 9kW)
100 (θερμαντήρας 9kW)
160 (θερμαντήρας 9kW)

13,3A
13,3A
13,3A
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L N

LPS

XT1

ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑ ΕΣΩΤΕΡΙΚΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ

Χρησιμοποιήστε το σωστό κατσαβίδι για να σφίξετε τις βίδες του ακροδέκτη. Τα μικρά κατσαβίδια μπορούν να καταστρέψουν 
την κεφαλή της βίδας και να αποτρέψουν το σωστό σφίξιμο.

Το υπερβολικό σφίξιμο των βιδών του ακροδέκτη μπορεί να τις καταστρέψει.

Συνδέστε έναν διακόπτη κυκλώματος βλάβης γείωσης και μια ασφάλεια στη γραμμή τροφοδοσίας ισχύος.

Στη συνδεσμολογία, βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιούνται τα καθορισμένα καλώδια, πραγματοποιήστε ολοκληρωμένες 
συνδέσεις και στερεώστε τα καλώδια ώστε να μην επηρεάζονται οι ακροδέκτες από εξωτερικούς παράγοντες.

8.8.4 Απαιτήσεις διάταξης ασφαλείας

2. Επιλέξτε διακόπτη κυκλώματος με διαχωρισμό επαφής σε όλους τους πόλους όχι μικρότερο από 3 mm που παρέχει πλήρη
αποσύνδεση, όπου χρησιμοποιείται MFA για την επιλογή των διακοπτών κυκλώματος ρεύματος και των διακοπτών
λειτουργίας προστασίας ρεύματος διαρροής:

1. Επιλέξτε τις διαμέτρους συρμάτων (ελάχιστη τιμή) ξεχωριστά για κάθε μονάδα με βάση τον παρακάτω πίνακα.

Οι τιμές που ορίζονται είναι οι μέγιστες τιμές (ανατρέξτε στα ηλεκτρικά δεδομένα για τις ακριβείς τιμές).

8.8.5 Προδιαγραφές τυπικών εξαρτημάτων καλωδίωσης

Καλωδίωση κύριας τροφοδοσίας ισχύος εξοπλισμού

Hz Τάση
(V)

Ελάχ.
(V)

Μέγ.
(V)

MCA
(A)

MFA
(A) kW FLA

(A)
 60
100
160
 60 (θερμαντήρας 3kW)
100 (θερμαντήρας 3kW)
160 (θερμαντήρας 3kW)
 60 (θερμαντήρας 9kW)
100 (θερμαντήρας 9kW)
160 (θερμαντήρας 9kW)

50 220-240/1N 198 264 1,20 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 1,20 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 1,20 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 14,30 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 14,30 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 14,30 / 0,087 0,66
50 380-415/3N 342 456 14,00 / 0,087 0,66
50
50

380-415/3N 342 456 14,00 / 0,087 0,66
380-415/3N 342 456 14,00 / 0,087 0,66

Σύστημα
Παροχή ρεύματος IWPM

MCA: Ελάχ τιμή Amp κυκλώματος (A)
MFA: Μέγ. αμπέρ ασφάλειας (A)
IWPM：Μοτέρ εσωτερικής αντλίας νερού
FLA: Απέρ πλήρους φορτίου (A)

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
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1  2  3  4

S1

1  2  3  4

S1

1  2  3  4

S1

XT1

L N

L1 NL2 L3

L3 NL2L1

XT1

L N

XT1

+

Η προεπιλογή του εφεδρικού θερμαντήρα ακολουθεί την επιλογή 3 (για εφεδρικό θερμαντήρα 9kW). Εάν απαιτείται 
εφεδρικός θερμαντήρας 3kW ή 6kW, ζητήστε από επαγγελματία τεχνικό εγκατάστασης να αλλάξει τον διακόπτη Dip S1 
στην επιλογή 1 (για εφεδρικό θερμαντήρα 3kW) ή στην επιλογή 2 (για εφεδρικό θερμαντήρα 6kW). Ανατρέξτε στην 
ενότητα 9.1.1 Ρύθμιση λειτουργίας.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

O
N

O
FF

O
N

O
FF

ΠΡΟΣΟΧΗ
Κατά τη σύνδεση στον ακροδέκτη τροφοδοσίας ισχύος, χρησιμοποιήστε τον κυκλικό ακροδέκτη συνδεσμολογίας με το 
μονωτικό περίβλημα (δείτε την Εικόνα 8.1).
Χρησιμοποιήστε το καλώδιο ρεύματος που πληροί τα χαρακτηριστικά και συνδέστε το σταθερά. Για να αποτρέψετε το 
τράβηγμα του καλωδίου λόγω εξωτερικής δύναμης, βεβαιωθείτε ότι είναι σταθερά συνδεδεμένο.

Οι τιμές που ορίζονται είναι οι μέγιστες τιμές (ανατρέξτε στα ηλεκτρικά δεδομένα για τις ακριβείς τιμές).

Ο διακόπτης κυκλώματος βλάβης γείωσης πρέπει να είναι διακόπτης κυκλώματος υψηλής ταχύτητας 30 mA (< 0,1 s).Το 
εύκαμπτο καλώδιο πρέπει να πληροί τα πρότυπα 60245IEC (H05VV-F).

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

O
N

O
FF

Επιλογή 1/3kW Επιλογή 2/6kW Επιλογή 3/9kW

Επιλογή λειτουργίας τριφασικού 3/6/9kW εφεδρικού θερμαντήρα

Μονάδα

Μέγεθος 
καλωδίωσης (mm2)

3kW-1PH 3kW-3PH 6kW-3PH 9kW-3PH

4,0 2,5 4,0 4,0

Βασικό

1,5

ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑ 
ΕΣΩΤΕΡΙΚΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ

Τριφασικός εφεδρικός θερμαντήρας 3/6/9kW 

ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑ 
ΕΣΩΤΕΡΙΚΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ

Μονοφασικός εφεδρικός θερμαντήρας 3kW 

LPS

Α
ΣΦ

Α
Λ

Ε
ΙΑ

LPS

Α
ΣΦ

Α
Λ

Ε
ΙΑ

LPS

Α
ΣΦ

Α
Λ

Ε
ΙΑ

ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑ 
ΕΣΩΤΕΡΙΚΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ

 (Βασικό)

Καλώδιο ρεύματος

Μονωτικός σωλήνας

Κυκλικός ακροδέκτης 
συνδεσμολογίας

Εικόνα 8.1
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1
SL1

2
SL2

3
H

4
C

5 6
1ON

7
1OFF

8 9 10 11 12

2423
N

21
N

20
IBH1

191813 14
  L1
15 16 17

N
22

25
HT
29 30 31

DFT2
32
DFT1

26
R2

27
AHS1

28
AHS2

1
 A

2
  B

3
  X

4
  Y

5
  E

6
 P

7
  Q

8
  E

9
 H1

10
 H2

XT1

2ON2OFF P_c P_o P_s P_d

N R1TBH N N 3ON 3OFF N N

CN11 CN7 CN30

8.8.6 Σύνδεση άλλων εξαρτημάτων

Η θύρα παρέχει το σήμα ελέγχου στο φορτίο. Θύρα δύο τύπων σήματος ελέγχου:

Τύπος 1：Ξηρός σύνδεσμος χωρίς τάση.

Τύπος 2：Η θύρα παρέχει το σήμα με τάση 220V. Εάν η ισχύς του φορτίου είναι <0,2A, το φορτίο μπορεί να συνδεθεί 
απευθείας στη θύρα.

Εάν η ισχύς του φορτίου είναι ≥ 0,2A, ο σύνδεσμος AC πρέπει να συνδεθεί για το φορτίο.

Μονάδα 4-16kW

Κωδικός Σύνδεση σε
1 SL1
2 SL2
3 H
 4 C
15 L1
5 1ON
 6 1OFF
16 N
7 2ON
8 2OFF
17 N
9 P_c
21 N
10 P_o
22 N
11 P_s

12 P_d
24 N
13 TBH
16 N

14 IBH1
17 N
18
19 3ON

N

20

③

Επιγραφή

①
Σήμα εισόδου 

ηλιακής ενέργειας

②
Είσοδος θερμοστάτη 

(υψηλή τάση) 

Ενισχυτικός θερμαντήρας 
δεξαμενής

Εσωτερικός εφεδρικός 
θερμαντήρας 1 

SV3 (τρίοδη βαλβίδα)

④

⑤

⑥

⑦

Εξωτερικός κυκλοφορητής 
/αντλία ζώνης1

Αντλία c (αντλία ζώνης 2)CN11

SV2 (τρίοδη βαλβίδα)

⑧

⑨

⑩

11○

Αντλία σωλήνα ΖΝΧ

23 N

SV1 (τρίοδη βαλβίδα)

Αντλία ηλιακής 
ενέργειας

3OFF

Κωδικός Σύνδεση σε
1 A
2 B
3 X
4 Y
5 E
6 P

7 Q
9 H1

10 H2

CN30

Ενσύρματο χειριστήριο

Επιγραφή

①

②

②

③

②

②

③

Κωδικός Σύνδεση σε
26 R2
30 R1
31 DFT2
32 DFT1
25 HT
29 N
27 AHS1
28 AHS2

Επιγραφή

①

CN7

Λειτουργία συμπιεστή

Αντιψυκτική ηλεκτρική 
θερμαντική ταινία 
(εξωτερική)

Πρόσθετη πηγή 
θερμότητας

L
N
G

Ηλεκτρική 
τροφοδοσία 
εσωτερικής μονάδας

XT1

Εξωτερική μονάδα

Εσωτερικό 
μηχανήματος 
Παράλληλη

Σήμα απόψυξης ή 
συναγερμού
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1
SL1

2
SL2

3
H

4
C

5 6
1ON

7
1OFF

8 9 10 11 12

2423
N

21
N

20
IBH1

191813 14
  L1
15 16 17

N
22

25
HT
29 30 31

DFT2
32
DFT1

26
R2

27
AHS1

28
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1
 A

2
  B

3
  X

4
  Y

5
  E

6
 P

7
  Q

8
  E

9
 H1

10
 H2

XT1

2ON2OFF P_c P_o P_s P_d

N R1TBH N N 3ON 3OFF N N

CN11 CN7 CN30

8.8.6 Σύνδεση άλλων εξαρτημάτων

Η θύρα παρέχει το σήμα ελέγχου στο φορτίο. Θύρα δύο τύπων σήματος ελέγχου:

Τύπος 1：Ξηρός σύνδεσμος χωρίς τάση.

Τύπος 2：Η θύρα παρέχει το σήμα με τάση 220V. Εάν η ισχύς του φορτίου είναι <0,2A, το φορτίο μπορεί να συνδεθεί 
απευθείας στη θύρα.

Εάν η ισχύς του φορτίου είναι ≥ 0,2A, ο σύνδεσμος AC πρέπει να συνδεθεί για το φορτίο.

Μονάδα 4-16kW

Κωδικός Σύνδεση σε
1 SL1
2 SL2
3 H
 4 C
15 L1
5 1ON
 6 1OFF
16 N
7 2ON
8 2OFF
17 N
9 P_c
21 N
10 P_o
22 N
11 P_s

12 P_d
24 N
13 TBH
16 N

14 IBH1
17 N
18
19 3ON

N

20

③

Επιγραφή

①
Σήμα εισόδου 

ηλιακής ενέργειας

②
Είσοδος θερμοστάτη 

(υψηλή τάση) 

Ενισχυτικός θερμαντήρας 
δεξαμενής

Εσωτερικός εφεδρικός 
θερμαντήρας 1 

SV3 (τρίοδη βαλβίδα)

④

⑤

⑥

⑦

Εξωτερικός κυκλοφορητής 
/αντλία ζώνης1

Αντλία c (αντλία ζώνης 2)CN11

SV2 (τρίοδη βαλβίδα)

⑧

⑨

⑩

11○

Αντλία σωλήνα ΖΝΧ

23 N

SV1 (τρίοδη βαλβίδα)

Αντλία ηλιακής 
ενέργειας

3OFF

Κωδικός Σύνδεση σε
1 A
2 B
3 X
4 Y
5 E
6 P

7 Q
9 H1

10 H2

CN30

Ενσύρματο χειριστήριο

Επιγραφή

①

②

②

③

②

②

③

Κωδικός Σύνδεση σε
26 R2
30 R1
31 DFT2
32 DFT1
25 HT
29 N
27 AHS1
28 AHS2

Επιγραφή

①

CN7

Λειτουργία συμπιεστή

Αντιψυκτική ηλεκτρική 
θερμαντική ταινία 
(εξωτερική)

Πρόσθετη πηγή 
θερμότητας

L
N
G

Ηλεκτρική 
τροφοδοσία 
εσωτερικής μονάδας

XT1

Εξωτερική μονάδα

Εσωτερικό 
μηχανήματος 
Παράλληλη

Σήμα απόψυξης ή 
συναγερμού ATCO

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12
24232120191813 1415 16 17

CN11

22 30
26 1 2 3 4 5

6 7 8 9 10
CN30CN7

7 5 3 1 A1

A2

2468

13 16
CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN30CN7

27

29 30 31 32

28

1 2

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN30CN7

27 28

29 30 31 32

SV1

5 6 16

5 6
16

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN30CN7

27 28

29 30 31 32

Θύρα σήματος ελέγχου εσωτερικής μονάδας: Η 
CN11/CN7 περιλαμβάνει ακροδέκτες για ηλιακή 
ενέργεια, τρίοδη βαλβίδα, αντλία, ενισχυτικό 
θερμαντήρα, κ.λπ. 

Η συνδεσμολογία των μερών απεικονίζεται παρακάτω:

1) Για το σήμα εισόδου ηλιακής ενέργειας

ΣΥΝΔΕΣΗ ΣΤΗΝ ΕΙΣΟΔΟ ΤΗΣ 
ΗΛΙΑΚΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ 220-240VAC

Τάση

Μέγιστο ρεύμα λειτουργίας (A) 

Μέγεθος καλωδίωσης (mm2)

220-240VAC

0,2

0,75

TCO

Τύπος 1 Λειτουργία

Τύπος 2

Τροφοδοσία ισχύος

Επαφέας
(TBH)

2) Για τρίοδη βαλβίδα SV1, SV2 και SV3
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SV2

7 8
17

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32

177 8

KM3

7 5 3 1 A1

A2

2468

KM7

7 5 3 1 A1

A2

2468

19 2018

SV3

201918
CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32
9

21

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32
12

24

3029 32

25 26 27 28

31 7

1211109

18

875

2322 24

1 2

13

3 4 6

2014 15 17 1916 21 6 8 9 10

54321

CN4CN22

CN5

S3

DIS1

CN24

CN1

CN2

CN6CN8

CN13

CN15

CN16

CN18

CN28

S2

CN42

CN21

S1

S4

CN11 CN7

CN17

CN
19

CN30

CN35

CN
14

CN31

CN36

CN25

CN29

CN40

CN41

CL
CO
M
HT

EV
U

SG
M1

M2

P-d

CN32

SW9

α) Διαδικασία

Συνδέστε το καλώδιο στους κατάλληλους ακροδέκτες 
όπως φαίνεται στην εικόνα.

Στερεώστε το καλώδιο σταθερά.

4) Για απομακρυσμένο τερματισμό λειτουργίας:

5) Για αντλία c και αντλία σωλήνα ΖΝΧ:

Τύπος σήματος θύρας ελέγχου

Τάση

Μέγιστο ρεύμα λειτουργίας (A) 

Μέγεθος καλωδίωσης (mm2)

Τύπος 2

220-240VAC

0,2

0,75

Τροφοδοσία ισχύος

Τροφοδοσία ισχύος

ΚΛΕΙΣΙΜΟ: ΤΕΡΜΑΤΙΣΜΟΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

Αντλία c (αντλία ζώνης 2)

Αντλία σωλήνα ΖΝΧ
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CN4

S1

RT1

CH

RT1

RT1 RT2

3 15 4

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3215
3 4

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3215
3

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3215
3 4

L1

L1H

CH
L1

Τάση

Μέγιστο ρεύμα λειτουργίας (A) 

Μέγεθος καλωδίωσης (mm2)

220-240VAC

0,2

0,75

Μέθοδος C

ΕΙΣΟΔΟΣ 
ΙΣΧΥΟΣ

ΕΙΣΟΔΟΣ 
ΙΣΧΥΟΣ

Υπάρχουν τρεις μέθοδοι σύνδεσης του καλωδίου θερμοστάτη 
(όπως περιγράφεται στην παραπάνω εικόνα) και η χρήση τους 
εξαρτάται από την εφαρμογή.

Μέθοδος Α (Έλεγχος Mode set)

Το RT έχει δυνατότητα ελέγχου της ψύξης και της θέρμανσης 
μεμονωμένα, όπως το χειριστήριο για την FCU 4 σωλήνων. Όταν 
η εσωτερική μονάδα συνδεθεί με το χειριστήριο εξωτερικής 
θερμοκρασίας, στη διεπαφή χρήστη, ΓΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤ ορίστε 
την επιλογή ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗΣ σε MODE SET：

A.1 Όταν η ανιχνεύσιμη από τη μονάδα τάση είναι 230VAC μεταξύ 
του C και του L1, η μονάδα λειτουργεί σε λειτουργία ψύξης.

A.2 Όταν η ανιχνεύσιμη από τη μονάδα τάση είναι 230VAC μεταξύ 
του H και του L1, η μονάδα λειτουργεί σε λειτουργία θέρμανσης.

A.3 Όταν η ανιχνεύσιμη από τη μονάδα τάση είναι 0VAC και για
τις δύο πλευρές (C-L1, H-L1), η μονάδα σταματά να λειτουργεί
για τη θέρμανση ή την ψύξη του χώρου.

A.4 Όταν η ανιχνεύσιμη από τη μονάδα τάση είναι 230VAC και
για τις δύο πλευρές (C-L1, H-L1), η μονάδα λειτουργεί σε
λειτουργία ψύξης.

Μέθοδος Β (Έλεγχος μίας ζώνης)

Το RT παρέχει το σήμα μεταγωγής στη μονάδα. Στη διεπαφή 
χρήστη, ΓΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤ ορίστε την επιλογή ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗΣ 
σε ΜΙΑ ΖΩΝΗ：

B.1 Όταν η ανιχνεύσιμη από τη μονάδα τάση είναι 230VAC
μεταξύ του H και του L1, η μονάδα ενεργοποιείται.

B.2 Όταν η ανιχνεύσιμη από τη μονάδα τάση είναι 0VAC μεταξύ
του H και του L1, η μονάδα απενεργοποιείται.

Μέθοδος C (Έλεγχος διπλής ζώνης)

Η εσωτερική μονάδα συνδέεται με δύο θερμοστάτες χώρου. 
Στη διεπαφή χρήστη για την επιλογή ΓΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤ ορίστε 
την επιλογή ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗΣ σε ΔΙΠΛΗ ΖΩΝΗ:
C.1 Όταν η ανιχνεύσιμη από τη μονάδα τάση είναι 230VAC
μεταξύ του H και του L1, η ζώνη 1 ενεργοποιείται. Όταν η
ανιχνεύσιμη από τη μονάδα τάση είναι 0VAC μεταξύ του H και
του L1, η ζώνη 1 απενεργοποιείται.
C.2 Όταν η ανιχνεύσιμη από τη μονάδα τάση είναι 230VAC
μεταξύ του C και του L1, η ζώνη 2 ενεργοποιείται σύμφωνα με 
την καμπύλη της θερμοκρασίας κλίματος. Όταν η ανιχνεύσιμη 
από τη μονάδα τάση είναι 0V μεταξύ του C και του L1, η ζώνη 2 
απενεργοποιείται.
C.3 Όταν τα H-L1 και C-L1 ανιχνεύονται ως 0VAC, η μονάδα
απενεργοποιείται.
C.4 Όταν τα H-L1 και C-L1 ανιχνεύονται ως 230VAC, η ζώνη 1
και η ζώνη 2 ενεργοποιούνται.

zone1 zone2

(Έλεγχος διπλής ζώνης)

α) Διαδικασία
Συνδέστε το καλώδιο στους κατάλληλους ακροδέκτες όπως 
φαίνεται στην εικόνα.

Στερεώστε το καλώδιο σταθερά.

CN5

Τύπος σήματος θύρας ελέγχου

Τάση

Μέγιστο ρεύμα λειτουργίας (A) 

Μέγεθος καλωδίωσης (mm2)

Τύπος 2

220-240VAC

0,2

0,75

Θερμοστάτης χώρου τύπου 1 (υψηλή τάση): Η "ΕΙΣΟΔΟΣ ΙΣΧΥΟΣ" 
παρέχει την τάση λειτουργίας στο RT, δεν παρέχει την τάση απευθείας 
στον σύνδεσμο RT. Η θύρα "15 L1" παρέχει την τάση 220V στον 
σύνδεσμο RT. Σύνδεση θύρας "15 L1" από τη θύρα L της κύριας 
τροφοδοσίας ισχύος της μονάδας της τροφοδοσίας ισχύος 1 φάσης.

Θερμοστάτης χώρου τύπου 2 (χαμηλή τάση): Η "ΕΙΣΟΔΟΣ 
ΙΣΧΥΟΣ" παρέχει την τάση λειτουργίας στο RT

6) Για θερμοστάτη χώρου:

Μέθοδος Β

ΕΙΣΟΔΟΣ 
ΙΣΧΥΟΣ

Μέθοδος Α

ΕΙΣΟΔΟΣ 
ΙΣΧΥΟΣ

Θερμοστάτης χώρου τύπου 1 (υψηλή τάση)

Υπάρχουν δύο προαιρετικές μέθοδοι σύνδεσης 
ανάλογα με τον τύπο θερμοστάτη χώρου.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

(Έλεγχος Mode set)

(Έλεγχος μίας ζώνης)
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Υπάρχουν τρεις μέθοδοι σύνδεσης του καλωδίου θερμοστάτη 
(όπως περιγράφεται στην παραπάνω εικόνα) και η χρήση τους 
εξαρτάται από την εφαρμογή.

Μέθοδος Α (Έλεγχος Mode set)

Το RT έχει δυνατότητα ελέγχου της ψύξης και της θέρμανσης 
μεμονωμένα, όπως το χειριστήριο για την FCU 4 σωλήνων. Όταν 
η εσωτερική μονάδα συνδεθεί με το χειριστήριο εξωτερικής 
θερμοκρασίας, στη διεπαφή χρήστη, ΓΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤ ορίστε 
την επιλογή ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗΣ σε MODE SET：

A.1 Όταν η τάση που ανιχνεύεται από τη μονάδα είναι 12 VDC 
μεταξύ CL και COM, η μονάδα λειτουργεί στην κατάσταση ψύξης.

A.2 Όταν η τάση που ανιχνεύεται από τη μονάδα είναι 12 VDC μεταξύ 
HT και COM, η μονάδα λειτουργεί στην κατάσταση θέρμανσης.

A.3 Όταν η ανιχνεύσιμη από τη μονάδα τάση είναι 0VDC και για
τις δύο πλευρές (CL-COM, HT-COM), η μονάδα σταματά να
λειτουργεί για τη θέρμανση ή την ψύξη του χώρου.

A.4 Όταν η ανιχνεύσιμη από τη μονάδα τάση είναι 12VDC και
για τις δύο πλευρές (CL-COM, HT-COM), η μονάδα λειτουργεί
σε λειτουργία ψύξης.

Μέθοδος Β (Έλεγχος μίας ζώνης)

Το RT παρέχει το σήμα μεταγωγής στη μονάδα. Στη διεπαφή 
χρήστη, ΓΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤ ορίστε την επιλογή ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗΣ 
σε ΜΙΑ ΖΩΝΗ：

B.1 Όταν η ανιχνεύσιμη από τη μονάδα τάση είναι 12VDC
μεταξύ του HT και του COM, η μονάδα ενεργοποιείται.

B.2 Όταν η ανιχνεύσιμη από τη μονάδα τάση είναι 0VDC μεταξύ
του HT και του COM, η μονάδα απενεργοποιείται.

Μέθοδος Β

Μέθοδος C (Έλεγχος διπλής ζώνης)

Η εσωτερική μονάδα συνδέεται με δύο θερμοστάτες χώρου. 
Στη διεπαφή χρήστη για την επιλογή ΓΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤ ορίστε 
την επιλογή ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗΣ σε ΔΙΠΛΗ ΖΩΝΗ:

C.1 Όταν η ανιχνεύσιμη από τη μονάδα τάση είναι 12VDC
μεταξύ του HT και του COM, η ζώνη 1 ενεργοποιείται. Όταν η
ανιχνεύσιμη από τη μονάδα τάση είναι 0VDC μεταξύ του HT και
του COM, η ζώνη 1 απενεργοποιείται.

(Έλεγχος μίας ζώνης)

ΕΙΣΟΔΟΣ 
ΙΣΧΥΟΣ

Θερμοστάτης χώρου τύπου2 (Χαμηλή τάση):

Μέθοδος Α Μέθοδος C

zone1 zone2

(Έλεγχος Mode set) (Έλεγχος διπλής ζώνης)
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Υπάρχουν τρεις μέθοδοι σύνδεσης του καλωδίου θερμοστάτη 
(όπως περιγράφεται στην παραπάνω εικόνα) και η χρήση τους 
εξαρτάται από την εφαρμογή.

Μέθοδος Α (Έλεγχος Mode set)

Το RT έχει δυνατότητα ελέγχου της ψύξης και της θέρμανσης 
μεμονωμένα, όπως το χειριστήριο για την FCU 4 σωλήνων. Όταν 
η εσωτερική μονάδα συνδεθεί με το χειριστήριο εξωτερικής 
θερμοκρασίας, στη διεπαφή χρήστη, ΓΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤ ορίστε 
την επιλογή ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗΣ σε MODE SET：

A.1 Όταν η τάση που ανιχνεύεται από τη μονάδα είναι 12 VDC 
μεταξύ CL και COM, η μονάδα λειτουργεί στην κατάσταση ψύξης.

A.2 Όταν η τάση που ανιχνεύεται από τη μονάδα είναι 12 VDC μεταξύ 
HT και COM, η μονάδα λειτουργεί στην κατάσταση θέρμανσης.

A.3 Όταν η ανιχνεύσιμη από τη μονάδα τάση είναι 0VDC και για
τις δύο πλευρές (CL-COM, HT-COM), η μονάδα σταματά να
λειτουργεί για τη θέρμανση ή την ψύξη του χώρου.

A.4 Όταν η ανιχνεύσιμη από τη μονάδα τάση είναι 12VDC και
για τις δύο πλευρές (CL-COM, HT-COM), η μονάδα λειτουργεί
σε λειτουργία ψύξης.

Μέθοδος Β (Έλεγχος μίας ζώνης)

Το RT παρέχει το σήμα μεταγωγής στη μονάδα. Στη διεπαφή 
χρήστη, ΓΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤ ορίστε την επιλογή ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗΣ 
σε ΜΙΑ ΖΩΝΗ：

B.1 Όταν η ανιχνεύσιμη από τη μονάδα τάση είναι 12VDC
μεταξύ του HT και του COM, η μονάδα ενεργοποιείται.

B.2 Όταν η ανιχνεύσιμη από τη μονάδα τάση είναι 0VDC μεταξύ
του HT και του COM, η μονάδα απενεργοποιείται.

Μέθοδος Β

Μέθοδος C (Έλεγχος διπλής ζώνης)

Η εσωτερική μονάδα συνδέεται με δύο θερμοστάτες χώρου. 
Στη διεπαφή χρήστη για την επιλογή ΓΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤ ορίστε 
την επιλογή ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗΣ σε ΔΙΠΛΗ ΖΩΝΗ:

C.1 Όταν η ανιχνεύσιμη από τη μονάδα τάση είναι 12VDC
μεταξύ του HT και του COM, η ζώνη 1 ενεργοποιείται. Όταν η
ανιχνεύσιμη από τη μονάδα τάση είναι 0VDC μεταξύ του HT και
του COM, η ζώνη 1 απενεργοποιείται.

(Έλεγχος μίας ζώνης)

ΕΙΣΟΔΟΣ 
ΙΣΧΥΟΣ

Θερμοστάτης χώρου τύπου2 (Χαμηλή τάση):

Μέθοδος Α Μέθοδος C

zone1 zone2

(Έλεγχος Mode set) (Έλεγχος διπλής ζώνης)
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Τύπος σήματος θύρας ελέγχου

Τάση

Μέγιστο ρεύμα λειτουργίας (A) 

Μέγεθος καλωδίωσης (mm2)

Τύπος 2

220-240VAC

0,2

0,75

Η μονάδα στέλνει μόνο ένα σήμα ON/OFF στον 
θερμαντήρα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Τροφοδοσία ισχύος

Τύπος σήματος θύρας ελέγχου

Τάση

Μέγιστο ρεύμα λειτουργίας (A) 

Μέγεθος καλωδίωσης (mm2)

Τύπος 2

220-240VAC

0,2

0,75

Αυτό το τμήμα εφαρμόζεται μόνο για την επιλογή Βασικό. Για 
την επιλογή Προσαρμοσμένο, επειδή υπάρχει εσωτερικός 
εφεδρικός θερμαντήρας στη μονάδα, η εσωτερική μονάδα 
δεν θα πρέπει να συνδέεται σε πρόσθετη πηγή θερμότητας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

9) Για έξοδο σήματος απόψυξης:

ΣΗΜΑ ΕΡΩΤΗΣΗΣ ΑΠΟΨΥΞΗΣ

ΑΣΦΑΛΕΙΑ

Τροφοδοσία ισχύος

 Πρόσθετη πηγή θερμότητας

8) Για τον έλεγχο πρόσθετης πηγής θερμότητας:

7) Για τον ενισχυτικό θερμαντήρα δεξαμενής:

α) Διαδικασία

Συνδέστε το καλώδιο στους κατάλληλους ακροδέκτες όπως 
φαίνεται στην εικόνα.

Στερεώστε το καλώδιο με κολάρα στερέωσης στις βάσεις 
κολάρων στερέωσης για να εξασφαλίσετε ανακούφιση τάσεων.

C.2 Όταν η ανιχνεύσιμη από τη μονάδα τάση είναι 12VDC
μεταξύ του CL και του COM, η ζώνη 2 ενεργοποιείται σύμφωνα
με την καμπύλη της θερμοκρασίας κλίματος. Όταν η
ανιχνεύσιμη από τη μονάδα τάση είναι 0V μεταξύ του CL και
του COM, η ζώνη 2 απενεργοποιείται.

C.3 Όταν τα HT-COM και CL-COM ανιχνεύονται ως 0VDC, η
μονάδα απενεργοποιείται.

C.4 Όταν τα HT-COM και CL-COM ανιχνεύονται ως 12VDC, η
ζώνη 1 και η ζώνη 2 ενεργοποιούνται.

Η συνδεσμολογία του θερμοστάτη θα πρέπει να αντιστοιχεί 
στις ρυθμίσεις της διεπαφής χρήστη. Ανατρέξτε στην ενότητα 
ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗΣ.
Η τροφοδοσία ισχύος του μηχανήματος και ο θερμοστάτης 
χώρου πρέπει να συνδέονται στην ίδια ουδέτερη γραμμή.
Όταν η επιλογή ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗΣ έχει οριστεί σε ΟΧΙ, ο 
εσωτερικός αισθητήρας θερμοκρασίας Ta δεν μπορεί να 
οριστεί ως έγκυρος.
Η ζώνη 2 μπορεί να λειτουργεί αποκλειστικά σε λειτουργία 
θέρμανσης. Όταν οριστεί η λειτουργία ψύξης στη διεπαφή 
χρήστη και η ζώνη 1 είναι ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ, το "CL" 
της ζώνης 2 κλείνει, το σύστημα παραμένει σε κατάσταση 
'OFF'. Κατά την εγκατάσταση, η συνδεσμολογία των θερμοστατών 
για τη ζώνη 1 και τη ζώνη 2 θα πρέπει να είναι σωστή.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
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12) Για έξυπνο δίκτυο:
Η μονάδα διαθέτει λειτουργία smart grid. Υπάρχουν δύο θύρες 
στην PCB για τη σύνδεση του σήματος SG και του σήματος 
EVU ως εξής: 

11) Για εφεδρικό θερμαντήρα:

Για την τυπική εσωτερική μονάδα 60, 100 και 160, δεν 
υπάρχει εσωτερικός εφεδρικός θερμαντήρας στην εσωτερική 
μονάδα, αλλά η εσωτερική μονάδα μπορεί να συνδεθεί σε 
εξωτερικό εφεδρικό θερμαντήρα, όπως περιγράφεται στην 
παρακάτω εικόνα.

Τύπος σήματος θύρας ελέγχου

Τάση

Μέγιστο ρεύμα λειτουργίας (A) 

Μέγεθος καλωδίωσης (mm2)

Τύπος 2

220-240VAC

0,2

0,75

α) Διαδικασία

Συνδέστε το καλώδιο στους κατάλληλους ακροδέκτες όπως 
φαίνεται στην εικόνα.

Στερεώστε το καλώδιο με κολάρα στερέωσης στις βάσεις 
κολάρων στερέωσης για να εξασφαλίσετε ανακούφιση 
τάσεων.

Τύπος σήματος θύρας ελέγχου

Τάση

Μέγιστο ρεύμα λειτουργίας (A) 

Μέγεθος καλωδίωσης (mm2)

Τύπος 2

220-240VAC

0,2

0,75

10) Για εξωτερικό κυκλοφορητή P_o:

Τύπος σήματος θύρας ελέγχου

Τάση

Μέγιστο ρεύμα λειτουργίας (A) 

Μέγεθος καλωδίωσης (mm2)

Τύπος 1

220-240VAC

0,2

0,75
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9 ΕΝΑΡΞΗ ΚΑΙ ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ
Η μονάδα πρέπει να διαμορφωθεί από τον τεχνικό εγκατάστασης ώστε να συμμορφώνεται με το περιβάλλον εγκατάστασης 
(κλίμα εξωτερικού χώρου, εγκατεστημένες επιλογές, κ.λπ.) και την εμπειρία χρήστη.

Είναι σημαντικό όλες οι πληροφορίες στο παρόν κεφάλαιο να διαβαστούν με τη σειρά από τον τεχνικό εγκατάστασης και 
το σύστημα να διαμορφωθεί σύμφωνα με τις οδηγίες.

ΠΡΟΣΟΧΗ

Ο διακόπτης DIP S1, S2 και S4 βρίσκεται στον κύριο πίνακα ελέγχου της εσωτερικής μονάδας (ανατρέξτε στην ενότητα "8.3.1 
Κύριος πίνακας ελέγχου εσωτερικής μονάδας") και επιτρέπει τη διαμόρφωση της εγκατάστασης του θερμίστορ της 
πρόσθετης πηγής θερμότητας, την εγκατάσταση του δεύτερου εσωτερικού εφεδρικού θερμαντήρα, κ.λπ.

Κλείστε την τροφοδοσία ισχύος πριν ανοίξετε τη θυρίδα πρόσβασης του πίνακα διακοπτών και κάνετε αλλαγές στις 
ρυθμίσεις του διακόπτη DIP.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

9.1.1 Ρύθμιση λειτουργίας

9.1 Επισκόπηση ρυθμίσεων διακόπτη DIP

1  2  3  4 1 2  3  4

S1 S2

O
N

O
FF

1 2  3  4

S4

1. Όταν το σήμα EVU είναι ενεργοποιημένο και το σήμα SG είναι ενεργοποιημένο, όσο η λειτουργία ΖΝΧ ισχύει, η αντλία
θερμότητας θα λειτουργεί σε προτεραιότητα λειτουργίας ΖΝΧ και η ρύθμιση θερμοκρασίας της λειτουργίας ΖΧΝ θα αλλάξει σε
70⁰C, T5<69⁰C, το TBH ενεργοποιείται, T5≥70⁰C, το TBH απενεργοποιείται.

2. Όταν το σήμα EVU είναι ενεργοποιημένο και το σήμα SG είναι απενεργοποιημένο, όσο η λειτουργία ΖΝΧ ισχύει και η
λειτουργία είναι ενεργοποιημένη, η αντλία θερμότητας θα λειτουργεί σε προτεραιότητα λειτουργίας ΖΝΧ. T5<T5S-2, το TBH
ενεργοποιείται, T5≥T5S+3, το TBH απενεργοποιείται.

3. Όταν το σήμα EVU είναι απενεργοποιημένο και το σήμα SG είναι ενεργοποιημένο, η μονάδα λειτουργεί κανονικά.

4. Όταν το σήμα EVU είναι απενεργοποιημένο και το σήμα SG είναι απενεργοποιημένο, η μονάδα λειτουργεί ως εξής: Η μονάδα
δεν θα λειτουργεί στη λειτουργία ΖΝΧ, το TBH και η λειτουργία απολύμανσης δεν θα λειτουργήσουν. Ο μέγιστος χρόνος
λειτουργίας για ψύξη/θέρμανση είναι "SG RUNNING TIME", τότε η μονάδα θα απενεργοποιηθεί.

ON=1 OFF=0

1/2

2

Διακό-
πτης DIP

Διακό-
πτης DIP

Διακό-
πτης DIP

0/0=Χωρίς IBH και AHS
1/0=Χωρίς IBH
0/1=Με AHS για λειτουργία 
θέρμανσης
1/1=Με AHS για λειτουργία 
θέρμανσης και λειτουργία ΖΝΧ

3/4

1

3/4

ON=1 OFF=0

S1 S2

Εργοστα-
σιακές 

προεπιλο-
γές

Εργοστα-
σιακές 

προεπιλο-
γές

Εργοστα-
σιακές 

προεπιλο-
γές

Ανατρέξτε 
στο 
διάγραμμα 
ηλεκτρικής 
καλωδίω-
σης

Ανατρέξτε 
στο 
διάγραμμα 
ηλεκτρικής 
καλωδίω-
σης

Ανατρέξτε 
στο 
διάγραμμα 
ηλεκτρικής 
καλωδίω-
σης

Η έναρξη της αντλίας 
pump_o μετά από 24 
ώρες θα είναι μη έγκυρη

Χωρίς TBH Με TBH

Η έναρξη της αντλίας 
pump_o μετά από 24 
ώρες θα είναι έγκυρη

S4

1

2

3/4

ON=1 OFF=0

Δεσμευ-
μένη

Δεσμευ-
μένη

Δεσμευμένη

0/0=IBH (Έλεγχος ενός 
βήματος)
0/1=IBH (Έλεγχος δύο 
βημάτων)
1/1=IBH (Έλεγχος τριών 
βημάτων)

0/0=αντλία 1
0/1=αντλία 2
1/0=αντλία 3
1/1=αντλία 4

IBH για ΖΝΧ
=μη έγκυρη

IBH για ΖΝΧ
=έγκυρη
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Κατά την αρχική έναρξη και όταν η θερμοκρασία του νερού είναι χαμηλή, είναι σημαντικό το νερό να θερμαίνεται σταδιακά. Εάν 
δεν γίνει αυτό, ενδέχεται να προκληθεί ρωγμάτωση των τσιμεντένιων δαπέδων εξαιτίας της γρήγορης αλλαγής της 
θερμοκρασίας. Για περισσότερες λεπτομέρειες, επικοινωνήστε με τον υπεύθυνο εργολάβο του κτιρίου από σκυρόδεμα.
Για να γίνει αυτό, η χαμηλότερη θερμοκρασίας ροής νερού μπορεί να μειωθεί σε τιμή μεταξύ 25°C και 35°C ρυθμίζοντας την 
επιλογή ΓΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤ. Ανατρέξτε στις ΕΙΔΙΚΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓ. 

Έλεγχοι πριν από την πρώτη έναρξη

9.2 Πρώτη έναρξη σε χαμηλή εξωτερική θερμοκρασία περιβάλλοντος

9.3 Έλεγχοι πριν τη λειτουργία

ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Απενεργοποιήστε την τροφοδοσία ισχύος πριν πραγματοποιήσετε συνδέσεις.

Μετά την εγκατάσταση της μονάδας, ελέγξτε τα παρακάτω προτού ενεργοποιήσετε τον διακόπτη κυκλώματος:

Συνδεσμολογία από τον τεχνικό εγκατάστασης：Βεβαιωθείτε ότι η συνδεσμολογία από τον τεχνικό εγκατάστασης 
μεταξύ του τοπικού πάνελ τροφοδοσίας και της μονάδας και των βαλβίδων (όπου εφαρμόζεται), της μονάδας και 
του θερμοστάτη χώρου (όπου εφαρμόζεται), της μονάδας και της δεξαμενής ζεστού νερού χρήσης και της μονάδας 
και του κιτ εφεδρικού θερμαντήρα έχουν συνδεθεί σύμφωνα με τις οδηγίες που περιγράφονται στην ενότητα 8.8 
"Συνδεσμολογία από τον τεχνικό εγκατάστασης", σύμφωνα με τα διαγράμματα συνδεσμολογίας και τους κατά 
τόπους νόμους και κανονισμούς.
Ασφάλειες, διακόπτες κυκλώματος ή διατάξεις προστασίας Ελέγξτε ότι το μέγεθος και ο τύπος των ασφαλειών ή 
των διατάξεων προστασίας που έχουν εγκατασταθεί τοπικά συμφωνούν με αυτά που ορίζονται στην ενότητα 13 
"ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ". Βεβαιωθείτε ότι δεν έχει έχει παραβλεφθεί καμία ασφάλεια ή διάταξη προστασίας.
Διακόπτης κυκλώματος εφεδρικού θερμαντήρα：Μην ξεχάσετε να ενεργοποιήσετε τον διακόπτη κυκλώματος του 
εφεδρικού θερμαντήρα στον πίνακα διακοπτών (εξαρτάται από τον τύπο του εφεδρικού θερμαντήρα). Ανατρέξτε 
στο διάγραμμα συνδεσμολογίας.
Διακόπτης κυκλώματος ενισχυτικού θερμαντήρα：Μην ξεχάσετε να ενεργοποιήσετε τον διακόπτη κυκλώματος 
ενισχυτικού θερμαντήρα (ισχύει αποκλειστικά για μονάδες με εγκατεστημένη προαιρετική δεξαμενή ζεστού νερού 
χρήσης).
Καλωδίωση γείωσης：Βεβαιωθείτε ότι τα καλώδια γείωσης έχουν συνδεθεί σωστά και ότι οι ακροδέκτες γείωσης 
είναι ασφαλισμένοι.
Εσωτερική συνδεσμολογία：Ελέγξτε οπτικά τον πίνακα διακοπτών για χαλαρές συνδέσεις ή ηλεκτρικά εξαρτήματα με βλάβη.
Στερέωση：Ελέγξτε ότι η μονάδα έχει στερεωθεί σωστά ώστε να αποφευχθούν μη φυσιολογικοί θόρυβοι και δονήσεις κατά την 
εκκίνηση της μονάδας.
Εξοπλισμός με βλάβη：Ελέγξτε το εσωτερικό της μονάδας για εξαρτήματα με βλάβη ή σωλήνες που πιέζονται.
Διαρροή ψυκτικού：Ελέγξτε το εσωτερικό της μονάδας για διαρροή ψυκτικού. Εάν υπάρχει διαρροή ψυκτικού, καλέστε τον 
τοπικό πωλητή.
Τάση τροφοδοσίας ισχύος：Ελέγξτε την τάση της τροφοδοσίας ισχύος στο τοπικό πάνελ τροφοδοσίας. Η τάση θα πρέπει να 
αντιστοιχεί στην τάση της ετικέτας αναγνώρισης της μονάδας.
Βαλβίδα εξαέρωσης：Βεβαιωθείτε ότι η βαλβίδα εξαέρωσης είναι ανοιχτή (τουλάχιστον 2 στροφές).
Βαλβίδες διακοπής：Βεβαιωθείτε ότι οι βαλβίδες διακοπής είναι εντελώς ανοιχτές.
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Η αντλία ελέγχεται μέσω ψηφιακού σήματος διαμόρφωσης εύρους παλμού χαμηλής τάσης που 
σημαίνει ότι η περιστροφή της ταχύτητας εξαρτάται από το σήμα εισόδου. Η ταχύτητα μεταβάλλεται 
ως συνάρτηση του προφίλ εισόδου.

Οι σχέσεις μεταξύ των μετρήσεων του μανομετρικού ύψους και της ροής νερού, η Επιστροφή PMW 
και η μέτρηση της ροής νερού εμφανίζονται στο παρακάτω γράφημα.

9.4 Ρύθμιση της αντλίας

Η εσωτερική αντλία διατηρεί τη μέγιστη έξοδο, η εσωτερική μονάδα μπορεί να παρέχει το μανομετρικό ύψος και τη ροή:

Διαθέσιμη εξωτερική στατική πίεση σε συνάρτηση με τον ρυθμό ροής Διαθέσιμη εξωτερική στατική πίεση σε συνάρτηση με τον ρυθμό ροής

Εσωτερική μονάδα 160  Εσωτερική μονάδα 60, 100 

ΠΡΟΣΟΧΗ

Εάν οι βαλβίδες είναι σε λανθασμένη θέση, θα προκληθεί βλάβη στον κυκλοφορητή.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ

Εάν είναι απαραίτητο το ελέγξετε την κατάσταση λειτουργίας της αντλίας όταν είναι ενεργοποιημένη η μονάδα, μην 
ακουμπήσετε τα εσωτερικά εξαρτήματα του κιβωτίου ηλεκτρονικού ελέγχου για να αποφύγετε την ηλεκτροπληξία.

Η περιοχή ρύθμισης περιλαμβάνεται μεταξύ της καμπύλης 
μέγιστης ταχύτητας και της καμπύλης ελάχιστης ταχύτητας.
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Ενεργοποίηση της μονάδας

9.5 Ρυθμίσεις από τον τεχνικό εγκατάστασης

Όταν ενεργοποιηθεί η μονάδα, εμφανίζεται η ένδειξη "1%~99%" στη διεπαφή χρήστη κατά την προετοιμασία. Κατά τη διάρκεια 
αυτής της διαδικασίας δεν είναι δυνατή η λειτουργία της διεπαφής χρήστη.

Διάγνωση βλάβης κατά την πρώτη εγκατάσταση

Εάν δεν εμφανίζεται τίποτα στη διεπαφή χρήστη, πρέπει να ελέγξετε για οποιαδήποτε από τις παρακάτω ανωμαλίες προτού 
εκτελέσετε διαγνωστικό έλεγχο πιθανών κωδικών σφάλματος.

-Σφάλμα αποσύνδεσης ή συνδεσμολογίας (μεταξύ της τροφοδοσίας ισχύος και της μονάδας και μεταξύ της μονάδας και της διεπαφής χρήστη).

-Η αντίσταση στην PCB μπορεί να έχει σπάσει.

Εάν στη διεπαφή χρήστη εμφανίζεται ο κωδικός σφάλματος "E8" ή "E0", είναι πιθανό να υπάρχει αέρας στο σύστημα ή το 
επίπεδο του νερού στο σύστημα να είναι χαμηλότερο από το απαιτούμενο ελάχιστο.

Εάν εμφανίζεται ο κωδικός σφάλματος E2 στη διεπαφή χρήστη, ελέγξτε τη συνδεσμολογία μεταξύ της διεπαφής χρήστη και της 
μονάδας.

Για περισσότερους κωδικούς σφαλμάτων και αιτίες βλαβών, ανατρέξτε στην ενότητα 12.4 "Κωδικοί σφάλματος".

Η μονάδα πρέπει να διαμορφωθεί ώστε να συμμορφώνεται με το περιβάλλον εγκατάστασης (κλίμα εξωτερικού χώρου, 
εγκατεστημένες επιλογές, κ.λπ.) και τις απαιτήσεις του χρήστη. Διατίθενται πολλές ρυθμίσεις από τον τεχνικό εγκατάστασης Η 
πρόσβαση και ο προγραμματισμός αυτών των ρυθμίσεων μπορούν να γίνουν μέσω της επιλογής "ΓΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤ" στη διεπαφή 
χρήστη.

Διαδικασία

Για να αλλάξετε μία ή περισσότερες ρυθμίσεις από τον τεχνικό εγκατάστασης, ακολουθήστε την εξής διαδικασία.

Οι τιμές θερμοκρασίας που εμφανίζονται στο ενσύρματο χειριστήριο (διεπαφή χρήστη) είναι σε °C.

Πλήκτρα Λειτουργία
• Μετάβαση στη δομή μενού (στην αρχική σελίδα)

• Επιστροφή στο επάνω επίπεδο

◄►▼▲
• Περιηγηθείτε στην οθόνη με τον δείκτη
• Περιηγηθείτε στη δομή μενού
• Προσαρμόστε ρυθμίσεις
• Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση της λειτουργίας θέρμανσης/ψύξης

χώρου ή της λειτουργίας ΖΝΧ
• Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση λειτουργιών στη δομή μενού

• Παρατεταμένο πάτημα για κλείδωμα/ξεκλείδωμα του χειριστηρίου
• Κλείδωμα/Ξεκλείδωμα ορισμένων λειτουργιών, όπως η "Ρύθμιση

θερμοκρασίας ΖΝΧ"
• Μεταβείτε στο επόμενο βήμα κατά τον προγραμματισμό στη δομή

μενού και επαληθεύστε μια επιλογή για είσοδο στο υπομενού της
δομής μενού.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
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Πατήστε ▲ ▼  για περιήγηση και πατήστε ▼ ▲ για 
ρύθμιση της αριθμητικής τιμής. Πατήστε    . Ο κωδικός 
πρόσβασης είναι 234. Μετά την εισαγωγή του κωδικού 
πρόσβασης, θα εμφανιστούν οι παρακάτω σελίδες:

Πληροφορίες για την επιλογή ΓΙΑ 
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤ

Η επιλογή "ΓΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤ" προορίζεται για τη 
ρύθμιση των παραμέτρων από τον τεχνικό εγκατάστασης. 

Τρόπος μετάβασης στην επιλογή ΓΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤ
Επιλέξτε διαδοχικά     > ΓΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤ. Πατήστε    :

Ρύθμιση της σύνθεσης του εξοπλισμού.

Ρύθμιση των παραμέτρων.

Πατήστε ▼ ▲ για κύλιση και "   " για είσοδο στο 
υπομενού.

Εισαγάγετε τον κωδικό πρόσβασης:

ΡΥΘΜΙΣ ENTER

0   0   0

ΓΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤ

 ENTER

ΓΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤ
1. ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΖΝΧ
2. ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΨΥΞΗΣ
3. ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΘΕΡΜΑΝ
4. ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ AUTO
5. ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΘΕΡΜΟΚΡ
6. ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗΣ

1/3

7. ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΠΗΓΗ
8. HOLIDAY AWAY MODE SETTING
9. ΤΗΛ SERVICE
10. ΕΠΑΝΑΦΟΡΑ ΑΡΧΙΚΩΝ ΡΥΘΜΙΣ
11. TEST RUN
12. ΕΙΔΙΚΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓ
 ENTER

ΓΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤ

ΖΝΧ = ζεστό νερό χρήσης 
Επιλέξτε διαδοχικά > ΓΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤ>
1.ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΖΝΧ. Πατήστε   . Θα εμφανιστούν οι
παρακάτω σελίδες:

9.5.1 ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΖΝΧ

1    ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΖΝΧ
ΝΑΙ
ΝΑΙ
ΝΑΙ
ΝΑΙ
ΟΧΙ

ΡΥΘΜΙΣ

1.1 ΖΝΧ
1.2 ΑΠΟΛΥΜΑΝΣ
1.3 ΠΡΟΤΕΡΑΙ ΖΝΧ
1.4 PUMP_D
1.5 DHW PRIORITY TIME SET

 5 °C
10°C
43°C

-10°C
5 MIN

1 ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΖΝΧ
1.6 dT5_ON
1.7 dT1S5
1.8 T4DHWMAX
1.9 T4DHWMIN
1.10 t_INTERVAL_DHW

5 °C
5 °C

30 MIN
65°C

15MIN

1  ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΖΝΧ
1.11 dT5_TBH_OFF
1.12 T4_TBH_ON
1.13 t_TBH_DELAY
1.14 T5S_DISINFECT
1.15 t_DI HIGHTEMP.

  ENTER

ΓΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤ
13. AUTO RESTART
14. ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΣ ΙΣΧΥΟΣ
15. ΟΡΙΣΜΟΣ ΕΙΣΑΓ
16. CASCADE SET
17. HMI ADDRESS SET

3/3

2/3

1/5

2/5

ΡΥΘΜΙΣ

ΡΥΘΜΙΣ

3/5
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Επιλέξτε διαδοχικά > ΓΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤ>
3.ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΘΕΡΜΑΝ. Πατήστε    . Θα εμφανιστούν
οι παρακάτω σελίδες:

9.5.3 ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΘΕΡΜΑΝ

16°C
-15°C

5°C

2,0HRS
ΝΑΙ

3 ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΘΕΡΜΑΝ
3.1 ΘΕΡΜΑΝΣΗ
3.2 t_T4_FRESH_H
3.3 T4HMAX
3.4 T4HMIN
3.5 dT1SH

9.5.4 ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ AUTO

Επιλέξτε διαδοχικά > ΓΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤ>
4.ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ AUTO. Πατήστε   . Θα εμφανιστεί η
παρακάτω σελίδα.

ΡΥΘΜΙΣ

35°C
28°C
-5°C

5MIN
2°C

3 ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΘΕΡΜΑΝ
3.6 dTSH
3.7 t_INTERVAL_H
3.8 T1SetH1
3.9 T1SetH2
3.10 T4H1

ΡΥΘΜΙΣ

2/3

1/3

FLH
2MIN

RAD
7°C

3 ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΘΕΡΜΑΝ
3.11 T4H2
3.12 ΖΩΝΗ1 H-EMISSION
3.13 ΖΩΝΗ2 H-EMISSION
3.14 t_DELAY_PUMP

ΡΥΘΜΙΣ

3/3

17°C
25°C

4 ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ AUTO
4.1 T4AUTOCMIN
4.2 T4AUTOHMAX

ΡΥΘΜΙΣ

210 MIN
30 MIN

120 MIN
ΝΑΙ

5 MIN

1 ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΖΝΧ
1.16 t_DI_MAX
1.17 t_DHWHP_RESTRICT
1.18 t_DHWHP_MAX
1.19 PUMP_D ΜΕΤΡΩΝ ΤΗΝ ΩΡΑΝ
1.20 PUMP_D ΧΡΟΝΟΣ ΛΕΙΤ.

4/5

ΡΥΘΜΙΣ

ΟΧΙ
1 ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΖΝΧ
1.21 PUMP_D ΑΠΟΛΥΜΑΙΝΩ

5/5

ΡΥΘΜΙΣ

Επιλέξτε διαδοχικά > ΓΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤ>
2.ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΨΥΞΗΣ. Πατήστε    .

Θα εμφανιστούν οι παρακάτω σελίδες:

9.5.2 ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΨΥΞΗΣ

43°C
20°C
5°C

2,0HRS
ΝΑΙ

1/32 ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΨΥΞΗΣ
2.1 ΨΥΞΗ
2.2 t_T4_FRESH_C
2.3 T4CMAX
2.4 T4CMIN
2.5 dT1SC

ΡΥΘΜΙΣ

2°C
5MIN
10°C
16°C
35°C

2/32 ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΨΥΞΗΣ
2.6 dTSC
2.7 t_INTERVAL_C
2.8 T1SetC1
2.9 T1SetC2
2.10 T4C1

ΡΥΘΜΙΣ

25°C
FCU
FLH

3/32 ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΨΥΞΗΣ
2.11 T4C2
2.12 ΖΩΝΗ1 C-EMISSION
2.13 ΖΩΝΗ2 C-EMISSION

ΡΥΘΜΙΣ
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Επιλέξτε διαδοχικά > ΓΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤ>
3.ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΘΕΡΜΑΝ. Πατήστε    . Θα εμφανιστούν
οι παρακάτω σελίδες:

9.5.3 ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΘΕΡΜΑΝ

16°C
-15°C

5°C

2,0HRS
ΝΑΙ

3 ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΘΕΡΜΑΝ
3.1 ΘΕΡΜΑΝΣΗ
3.2 t_T4_FRESH_H
3.3 T4HMAX
3.4 T4HMIN
3.5 dT1SH

9.5.4 ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ AUTO

Επιλέξτε διαδοχικά > ΓΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤ>
4.ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ AUTO. Πατήστε   . Θα εμφανιστεί η
παρακάτω σελίδα.

ΡΥΘΜΙΣ

35°C
28°C
-5°C

5MIN
2°C

3 ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΘΕΡΜΑΝ
3.6 dTSH
3.7 t_INTERVAL_H
3.8 T1SetH1
3.9 T1SetH2
3.10 T4H1

ΡΥΘΜΙΣ

2/3

1/3

FLH
2MIN

RAD
7°C

3 ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΘΕΡΜΑΝ
3.11 T4H2
3.12 ΖΩΝΗ1 H-EMISSION
3.13 ΖΩΝΗ2 H-EMISSION
3.14 t_DELAY_PUMP

ΡΥΘΜΙΣ

3/3

17°C
25°C

4 ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ AUTO
4.1 T4AUTOCMIN
4.2 T4AUTOHMAX

ΡΥΘΜΙΣ

210 MIN
30 MIN

120 MIN
ΝΑΙ

5 MIN

1 ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΖΝΧ
1.16 t_DI_MAX
1.17 t_DHWHP_RESTRICT
1.18 t_DHWHP_MAX
1.19 PUMP_D ΜΕΤΡΩΝ ΤΗΝ ΩΡΑΝ
1.20 PUMP_D ΧΡΟΝΟΣ ΛΕΙΤ.

4/5

ΡΥΘΜΙΣ

ΟΧΙ
1 ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΖΝΧ
1.21 PUMP_D ΑΠΟΛΥΜΑΙΝΩ

5/5

ΡΥΘΜΙΣ

Επιλέξτε διαδοχικά > ΓΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤ>
2.ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΨΥΞΗΣ. Πατήστε    .

Θα εμφανιστούν οι παρακάτω σελίδες:

9.5.2 ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΨΥΞΗΣ

43°C
20°C
5°C

2,0HRS
ΝΑΙ

1/32 ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΨΥΞΗΣ
2.1 ΨΥΞΗ
2.2 t_T4_FRESH_C
2.3 T4CMAX
2.4 T4CMIN
2.5 dT1SC

ΡΥΘΜΙΣ

2°C
5MIN
10°C
16°C
35°C

2/32 ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΨΥΞΗΣ
2.6 dTSC
2.7 t_INTERVAL_C
2.8 T1SetC1
2.9 T1SetC2
2.10 T4C1

ΡΥΘΜΙΣ

25°C
FCU
FLH

3/32 ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΨΥΞΗΣ
2.11 T4C2
2.12 ΖΩΝΗ1 C-EMISSION
2.13 ΖΩΝΗ2 C-EMISSION

ΡΥΘΜΙΣ

2

◄◄

◄

2

◄

 Αρχική σελίδα (ζώνη 1) Πρόσθετη σελίδα (ζώνη 2)

(Η διπλή ζώνη είναι ενεργοποιημένη)

Εάν ρυθμίσετε τη ΔΙΠΛΗ ΖΩΝΗ σε ΝΑΙ και ρυθμίσετε τη 
ΘΕΡΜ.ΧΩΡΟΥ σε ΟΧΙ, ενώ θα έχετε ρυθμίσει τη 
ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΠΡΟΣ σε ΝΑΙ ή ΟΧΙ, θα εμφανιστούν οι 
παρακάτω σελίδες.

 Αρχική σελίδα (ζώνη 1) Πρόσθετη σελίδα (ζώνη 2)

Στην περίπτωση αυτή, η τιμή ρύθμισης της ζώνης 1 είναι T1S, η 
τιμή ρύθμισης της ζώνης 2 είναι T1S2 (Η αντίστοιχη τιμή TIS2 
υπολογίζεται σύμφωνα με τις καμπύλες συσχέτισης κλίματος.)

Εάν ρυθμίσετε τη ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΠΡΟΣ και τη 
ΘΕΡΜ.ΧΩΡΟΥ σε ΝΑΙ, ενώ θα έχετε ρυθμίσει την ΔΙΠΛΗ 
ΖΩΝΗ σε ΟΧΙ ή ΝΑΙ, θα εμφανιστούν οι παρακάτω 
σελίδες.

μόνο ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΠΡΟΣ  ΝΑΙ

μόνο ΘΕΡΜ.ΧΩΡΟΥ ΝΑΙ

Πληροφορίες σχετικά με τις ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ 
ΘΕΡΜΟΚΡ

9.5.5 ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΘΕΡΜΟΚΡ

Η επιλογή ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΘΕΡΜΟΚΡ χρησιμοποιείτε για να 
επιλέξετε εάν θα χρησιμοποιείται η θερμοκρασία ροής νερού 
ή η θερμοκρασία χώρου για τον έλεγχο της λειτουργίας 
ON/OFF της αντλίας θέρμανσης.

Όταν ενεργοποιηθεί η ΘΕΡΜ.ΧΩΡΟΥ, η επιθυμητή 
θερμοκρασία ροής νερού θα υπολογιστεί από τις καμπύλες 
συσχέτισης κλίματος.

Τρόπος εισόδου στην επιλογή ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΘΕΡΜΟΚΡ

Επιλέξτε διαδοχικά     > ΓΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤ> 
5.ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΘΕΡΜΟΚΡ. Πατήστε    . Θα εμφανιστεί η
παρακάτω σελίδα:

Εάν ρυθμίσετε μόνο την ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΠΡΟΣ σε ΝΑΙ, ή 
μόνο τη ΘΕΡΜ.ΧΩΡΟΥ σε ΝΑΙ, θα εμφανιστούν οι 
παρακάτω σελίδες.

ΟΧΙ
ΟΧΙ

ΝΑΙ
5 ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΘΕΡΜΟΚΡ
5.1 ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΠΡΟΣ
5.2 ΘΕΡΜ.ΧΩΡΟΥ
5.3 ΔΙΠΛΗ ΖΩΝΗ

ΡΥΘΜΙΣ
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2

◄◄

Επιλέξτε διαδοχικά     > ΓΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤ> 8.ΔΙΑΚΟΠΕΣ 
ΕΚΤΟΣ. Πατήστε    . Θα εμφανιστεί η παρακάτω σελίδα:

Η επιλογή ΔΙΑΚΟΠΕΣ ΕΚΤΟΣ χρησιμοποιείται για τη 
ρύθμιση της θερμοκρασίας νερού εξόδου ώστε να 
αποτραπεί η δημιουργία παγετού όταν λείπετε για διακοπές.

9.5.8 ΔΙΑΚΟΠΕΣ ΕΚΤΟΣ

Πατήστε ▼ ▲ για κύλιση και ρύθμιση του τηλεφώνου. Το 
μέγιστο μήκος του τηλεφώνου είναι 13 ψηφία. Εάν το 
μήκος του τηλεφώνου είναι μικρότερο από 12, εισαγάγετε ■, 
όπως εμφανίζεται παρακάτω:

Επιλέξτε διαδοχικά     > ΓΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤ> ΤΗΛ 
SERVICE. Πατήστε    . Θα εμφανιστεί η παρακάτω 
σελίδα:

Οι τεχνικοί εγκατάστασης μπορούν να καταχωρίζουν το 
τηλέφωνο του τοπικού πωλητή στην επιλογή ΤΗΛ 
SERVICE. Εάν η μονάδα δεν λειτουργεί σωστά, καλέστε 
σε αυτό το τηλέφωνο για βοήθεια.

9.5.9 ΤΗΛ SERVICE

ΡΥΘΜΙΣ CONFIRM

20°C
 20°C

8 ΔΙΑΚΟΠΕΣ ΕΚΤΟΣ
8.1 T1S_H.A._H
8.2 T5S_H.A._DHW

ΡΥΘΜΙΣ

9 ΤΗΛ SERVICE
ΤΗΛΕΦΩΝΟ  ******************
ΚΙΝΗΤΟ ******************

Επιλέξτε διαδοχικά > ΓΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤ>
7.ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΠΗΓΗ και πατήστε    . Θα εμφανιστεί η
παρακάτω σελίδα:

Η επιλογή ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΠΗΓΗ χρησιμοποιείται για τον 
ορισμό των παραμέτρων του εφεδρικού θερμαντήρα, το 
πρόσθετων πηγών θερμότητας και του κιτ ηλιακής 
ενέργειας.

9.5.7 ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΠΗΓΗ

30MIN
-5°C
5°C

30MIN

 5°C
7 ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΠΗΓΗ
7.1 dT1_IBH_ON
7.2 t_IBH_DELAY
7.3 T4_IBH_ON
7.4 dT1_AHS_ON
7.5 t_AHS_DELAY

ΡΥΘΜΙΣ

1/2

-5°C
7 ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΠΗΓΗ
7.6 T4_AHS_ON
7.7 IBH LOCATE             PIPE LOOP
7.8 P_IBH1
7.9 P_IBH2
7.10 P_TBH    

ΡΥΘΜΙΣ

2/2

0,0kW
0,0kW
2,0kW

Πληροφορίες σχετικά με την επιλογή 
ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗΣ

Η επιλογή ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗΣ χρησιμοποιείτε για να οριστεί 
εάν ο θερμοστάτης είναι διαθέσιμος.

Τρόπος ρύθμισης της επιλογής ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗΣ

Επιλέξτε διαδοχικά     > ΓΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤ> 6. 
ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗΣ. Πατήστε  . Θα εμφανιστεί η 
παρακάτω σελίδα:

9.5.6 ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗΣ

ΟΧΙ
6 ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗΣ
6.1 ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗΣ

ΡΥΘΜΙΣ

Εάν ρυθμίσετε τη ΔΙΠΛΗ ΖΩΝΗ και τη ΘΕΡΜ.ΧΩΡΟΥ σε 
ΝΑΙ, ενώ θα έχετε ρυθμίσει τη ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΠΡΟΣ σε 
ΝΑΙ ή ΟΧΙ, θα εμφανιστεί η παρακάτω σελίδα.

 Αρχική σελίδα (ζώνη 1)   Πρόσθετη σελίδα (ζώνη 2)

(Η διπλή ζώνη είναι ενεργοποιημένη)

Στην περίπτωση αυτή, η τιμή ρύθμισης της ζώνης 1 είναι 
T1S, η τιμή ρύθμισης της ζώνης 2 είναι T1S2 (Η 
αντίστοιχη τιμή TIS2 υπολογίζεται σύμφωνα με τις 
καμπύλες συσχέτισης κλίματος.)

Στην περίπτωση αυτή, η τιμή ρύθμισης της ζώνης 1 είναι 
T1S, η τιμή ρύθμισης της ζώνης 2 είναι T1S2.

ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗΣ = ΟΧΙ, δεν υπάρχει θερμοστάτης.

ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗΣ = MODE SET, η συνδεσμολογία 
του θερμοστάτη πρέπει να ακολουθεί τη μέθοδο A.

ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗΣ = ΜΙΑ ΖΩΝΗ, η συνδεσμολογία του 
θερμοστάτη πρέπει να ακολουθεί τη μέθοδο B.

ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗΣ=ΔΙΠΛΗ ΖΩΝΗ, η συνδεσμολογία 
του θερμοστάτη θα πρέπει να ακολουθεί τη μέθοδο 
C (ανατρέξτε στην ενότητα 8.8.6 "Σύνδεση άλλων 
εξαρτημάτων/Για θερμοστάτη χώρου")

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
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Εάν επιλέξετε ΝΑΙ, θα εμφανιστούν οι παρακάτω σελίδες:

Εάν επιλέξετε POINT CHECK, θα εμφανιστούν οι 
παρακάτω σελίδες:

Πατήστε ▼ ▲ για κύλιση στα στοιχεία που θέλετε να 
ελέγξετε και μετά πατήστε   . Για παράδειγμα, όταν 
επιλεγεί η τρίοδη βαλβίδα και πατηθεί το     , εάν η τρίοδη 
βαλβίδα είναι ανοιχτή/κλειστή, τότε η λειτουργία της 
τρίοδης βαλβίδας είναι φυσιολογική και το ίδιο συμβαίνει 
και με τα άλλα εξαρτήματα.

11 TEST RUN
Test run is on.
Εξαέρωση ΟΝ

 CONFIRM

11 TEST RUN
OFF
OFF
OFF
OFF
OFF

3ΟΔΗ-ΒΑΛΒΙΔΑ 1
3ΟΔΗ-ΒΑΛΒΙΔΑ 2
PUMP_I
PUMP_O
PUMP_C

1/2

11 TEST RUN
OFF
OFF
OFF
OFF
OFF

PUMPSOLAR
PUMPDHW
INNER BACKUP HEATER
ΗΛ ΑΝΤΙΣΤΑΣ
ΤΡΙΟΔ ΒΑΛΒΙΔ3  

2/2

Εάν επιλέξετε ΕΞΑΕΡΩΣΗ και πατήσετε    , θα εμφανιστεί 
η παρακάτω σελίδα:

Πριν από τον έλεγχο σημείων, βεβαιωθείτε ότι τη 
δεξαμενή και το σύστημα νερού είναι γεμάτα 
νερό, και ότι ο αέρας έχει εκκενωθεί γιατί μπορεί 
να προκληθεί καταστροφική υπερθέρμανση της 
αντλίας ή του εφεδρικού θερμαντήρα.

ΠΡΟΣΟΧΗ

 ENTER

11 TEST RUN
11.1 POINT CHECK
11.2 ΕΞΑΕΡΩΣΗ
11.3 CIRCULATED PUMP RUNNING
11.4 COOL MODE RUNNING
11.5 HEAT MODE RUNNING

 ENTER

11 TEST RUN
11.6 DHW MODE RUNNING

Ο αριθμός που εμφανίζεται στη διεπαφή χρήστη είναι το 
τηλέφωνο του τοπικού πωλητή.

Η επιλογή ΕΠΑΝΑΦΟΡΑ ΑΡΧΙΚΩΝ ΡΥΘΜΙΣ 
χρησιμοποιείται για την επαναφορά όλων των 
παραμέτρων που ορίζονται στη διεπαφή χρήστη στην 
αρχική ρύθμιση.

9.5.10 ΕΠΑΝΑΦΟΡΑ ΑΡΧΙΚΩΝ ΡΥΘΜΙΣ

Η επιλογή TEST RUN χρησιμοποιείται για τον έλεγχο της 
σωστής λειτουργίας των βαλβίδων, του συστήματος 
εξαέρωσης, της λειτουργίας του κυκλοφορητή, της ψύξης, 
της θέρμανσης και της θέρμανσης νερού χρήσης.

9.5.11 TEST RUN

Επιλέξτε διαδοχικά > ΓΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤ>
10.ΕΠΑΝΑΦΟΡΑ ΑΡΧΙΚΩΝ ΡΥΘΜΙΣ. Πατήστε    . Θα
εμφανιστεί η παρακάτω σελίδα:

Πατήστε ▲ ▼  για κύλιση του δείκτη στην επιλογή ΝΑΙ και 
πατήστε    . Θα εμφανιστεί η παρακάτω σελίδα:

Μετά από μερικά δευτερόλεπτα όλες οι παράμετροι που 
ορίζονται στη διεπαφή χρήστη θα επανέλθουν στις 
αρχικές ρυθμίσεις.

Επιλέξτε διαδοχικά     > ΓΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤ> 11.TEST
RUN. Πατήστε    . Θα εμφανιστεί η παρακάτω σελίδα:

10 ΕΠΑΝΑΦΟΡΑ ΑΡΧΙΚΩΝ ΡΥΘΜΙΣ
Όλες οι ρυθμίσεις θα επανέλθουν 
στην αρχική προεπιλογή.
Θέλετε να επαναφέρετε τις αρχικές 
ρυθμίσεις;

 CONFIRM

ΟΧΙ ΝΑΙ

11 TEST RUN
Ενεργοποίηση TEST RUN?

 CONFIRM

ΟΧΙ ΝΑΙ

περιμένετε

5%

10 ΕΠΑΝΑΦΟΡΑ ΑΡΧΙΚΩΝ ΡΥΘΜΙΣ

ΡΥΘΜΙΣ CONFIRM

9 ΤΗΛ SERVICE
ΤΗΛΕΦΩΝΟ  ***************
ΚΙΝΗΤΟ ******************

ON/OFF

ON/OFF
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Κατά την εκτέλεση της δοκιμής ΖΝΧ, η προεπιλεγμένη 
επιθυμητή θερμοκρασία του νερού χρήσης είναι 55°C. Η 
μονάδα TBH (ενισχυτικός θερμαντήρας δεξαμενής) θα 
ενεργοποιηθεί αφού ο συμπιεστής λειτουργήσει για 10 λεπτά. Η 
μονάδα TBH θα απενεργοποιηθεί 3 λεπτά αργότερα, η αντλία 
θερμότητας θα λειτουργεί μέχρι να αυξηθεί η θερμοκρασία 
νερού σε μια ορισμένη τιμή ή μέχρι τη λήψη της επόμενης 
εντολής.

Κατά την εκτέλεση της δοκιμής, όλα τα κουμπιά εκτός του    
δεν είναι έγκυρα. Εάν θέλετε να απενεργοποιήσετε την 
εκτέλεση δοκιμής, πατήστε    . Για παράδειγμα, όταν η μονάδα 
βρίσκεται σε λειτουργία εξαέρωσης, αφού πατήσετε   , θα 
εμφανιστεί η παρακάτω σελίδα:

11 TEST RUN
Test run is on.
Ο κυκλοφορητής είναι ενεργοποιημένος

 CONFIRM

Όταν ενεργοποιηθεί η επιλογή CIRCULATION PUMP 
RUNNING, όλα τα εξαρτήματα σε λειτουργία θα 
σταματήσουν. 60 δευτερόλεπτα αργότερα, η βαλβίδα 
SV1 θα ανοίξει, η βαλβίδα SV2 θα κλείσει και 60 
δευτερόλεπτα αργότερα η αντλία PUMPI θα τεθεί σε 
λειτουργία. 30 δευτερόλεπτα αργότερα, εάν ο διακόπτης 
ροής ανίχνευσε κανονική ροή, η PUMPI θα λειτουργήσει 
για 3 λεπτά, στη συνέχεια θα διακοπεί η λειτουργία της 
αντλίας για 60 δευτερόλεπτα, η βαλβίδα SV1 θα κλείσει 
και θα ανοίξει η βαλβίδα SV2. 60 δευτερόλεπτα αργότερα 
και οι δύο αντλίες, PUMPI και PUMPO, θα λειτουργήσουν 
και 2 λεπτά αργότερα, ο διακόπτης ροής θα ελέγξει τη ροή 
νερού. Εάν ο διακόπτης ροής κλείσει για 15 
δευτερόλεπτα, οι αντλίες PUMPI και PUMPO θα 
λειτουργήσουν μέχρι τη λήψη της επόμενης εντολής.

Όταν επιλέξετε COOL MODE RUNNING, θα εμφανιστεί η 
παρακάτω σελίδα: 

Κατά τη διάρκεια της δοκιμής COOL MODE RUNNING, η 
προεπιλεγμένη επιθυμητή θερμοκρασία νερού εξόδου 
είναι 7°C. Η μονάδα θα λειτουργεί μέχρι η θερμοκρασία 
να πέσει σε μια ορισμένη τιμή ή μέχρι τη λήψη της 
επόμενης εντολής.

Όταν επιλέξετε HEAT MODE RUNNING, θα εμφανιστεί η 
παρακάτω σελίδα:

Κατά την εκτέλεση της δοκιμής ΘΕΡΜΑΝΣΗ, η 
προεπιλεγμένη επιθυμητή θερμοκρασία νερού εξόδου 
είναι 35°C. Η μονάδα IBH (εσωτερικός εφεδρικός 
θερμαντήρας) θα ενεργοποιηθεί μετά τη λειτουργία του 
συμπιεστή για 10 λεπτά. Μόλις η μονάδα IBH 
λειτουργήσει για 3 λεπτά, η IBH θα απενεργοποιηθεί, η 
αντλία θερμότητας θα λειτουργήσει μέχρι να αυξηθεί η 
θερμοκρασία του νερού σε μια ορισμένη τιμή ή μέχρι τη 
λήψη της επόμενης εντολής.

Όταν επιλέξετε DHW MODE RUNNING, θα εμφανιστεί η 
παρακάτω σελίδα:

11 TEST RUN
Test run is on.
Ψύξη ΟΝ
Η θερμοκρασία προσαγωγής νερού 
είναι 15°C.

 CONFIRM

11 TEST RUN
Test run is on.
Θέρμανση ΟΝ
Η θερμοκρασία προσαγωγής νερού 
είναι 15°C.

 CONFIRM

11 TEST RUN
Test run is on.
ΖΝΧ ΟΝ
Η θερμ/σία νερού προσαγ είναι 45°C
θερμοκρασ ΖΝΧ είναι 30°C

 CONFIRM

Στη λειτουργία εξαέρωσης, η βαλβίδα SV1 θα ανοίξει και 
θα κλείσει η βαλβίδα SV2. 60 δευτερόλεπτα αργότερα η 
αντλία στη μονάδα (PUMPI) θα λειτουργήσει για 10 λεπτά 
κατά τα οποία δεν θα λειτουργεί ο διακόπτης ροής. Μόλις 
σταματήσει η αντλία, η βαλβίδα SV1 θα κλείσει και θα 
ανοίξει η βαλβίδα SV2. 60 δευτερόλεπτα αργότερα οι 
αντλίες PUMPI και PUMPO θα λειτουργήσουν μέχρι τη 
λήψη της επόμενης εντολής.

Όταν επιλέξετε CIRCULATION PUMP RUNNING, θα 
εμφανιστεί η παρακάτω σελίδα:

9.5.12 ΕΙΔΙΚΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓ
Όταν έχουν επιλεγεί ειδικές λειτουργίες, το ενσύρματο 
χειριστήριο δεν μπορεί να λειτουργήσει, η σελίδα δεν 
επιστρέφει στην αρχική και στην οθόνη εμφανίζεται η 
σελίδα εκτέλεσης της ειδικής λειτουργίας, το ενσύρματο 
χειριστήριο δεν είναι κλειδωμένο. 

Πατήστε ▲ ▼  για κύλιση του δείκτη στην επιλογή ΝΑΙ και 
πατήστε    . Η εκτέλεση της δοκιμής θα απενεργοποιηθεί. 

Κατά τη διάρκεια μιας ειδικής λειτουργίας, δεν 
είναι δυνατή η χρήση άλλων λειτουργιών 
(ΕΒΔΟΜ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟΣ/TIMER, 
ΔΙΑΚΟΠΕΣ ΕΚΤΟΣ, HOLIDAY HOME).

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

11 TEST RUN
Do you want to turn off the test run 
(AIR PURGE)function?

 CONFIRM

ΟΧΙ ΝΑΙ
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Κατά την εκτέλεση της δοκιμής ΖΝΧ, η προεπιλεγμένη 
επιθυμητή θερμοκρασία του νερού χρήσης είναι 55°C. Η 
μονάδα TBH (ενισχυτικός θερμαντήρας δεξαμενής) θα 
ενεργοποιηθεί αφού ο συμπιεστής λειτουργήσει για 10 λεπτά. Η 
μονάδα TBH θα απενεργοποιηθεί 3 λεπτά αργότερα, η αντλία 
θερμότητας θα λειτουργεί μέχρι να αυξηθεί η θερμοκρασία 
νερού σε μια ορισμένη τιμή ή μέχρι τη λήψη της επόμενης 
εντολής.

Κατά την εκτέλεση της δοκιμής, όλα τα κουμπιά εκτός του    
δεν είναι έγκυρα. Εάν θέλετε να απενεργοποιήσετε την 
εκτέλεση δοκιμής, πατήστε    . Για παράδειγμα, όταν η μονάδα 
βρίσκεται σε λειτουργία εξαέρωσης, αφού πατήσετε   , θα 
εμφανιστεί η παρακάτω σελίδα:

11 TEST RUN
Test run is on.
Ο κυκλοφορητής είναι ενεργοποιημένος

 CONFIRM

Όταν ενεργοποιηθεί η επιλογή CIRCULATION PUMP 
RUNNING, όλα τα εξαρτήματα σε λειτουργία θα 
σταματήσουν. 60 δευτερόλεπτα αργότερα, η βαλβίδα 
SV1 θα ανοίξει, η βαλβίδα SV2 θα κλείσει και 60 
δευτερόλεπτα αργότερα η αντλία PUMPI θα τεθεί σε 
λειτουργία. 30 δευτερόλεπτα αργότερα, εάν ο διακόπτης 
ροής ανίχνευσε κανονική ροή, η PUMPI θα λειτουργήσει 
για 3 λεπτά, στη συνέχεια θα διακοπεί η λειτουργία της 
αντλίας για 60 δευτερόλεπτα, η βαλβίδα SV1 θα κλείσει 
και θα ανοίξει η βαλβίδα SV2. 60 δευτερόλεπτα αργότερα 
και οι δύο αντλίες, PUMPI και PUMPO, θα λειτουργήσουν 
και 2 λεπτά αργότερα, ο διακόπτης ροής θα ελέγξει τη ροή 
νερού. Εάν ο διακόπτης ροής κλείσει για 15 
δευτερόλεπτα, οι αντλίες PUMPI και PUMPO θα 
λειτουργήσουν μέχρι τη λήψη της επόμενης εντολής.

Όταν επιλέξετε COOL MODE RUNNING, θα εμφανιστεί η 
παρακάτω σελίδα: 

Κατά τη διάρκεια της δοκιμής COOL MODE RUNNING, η 
προεπιλεγμένη επιθυμητή θερμοκρασία νερού εξόδου 
είναι 7°C. Η μονάδα θα λειτουργεί μέχρι η θερμοκρασία 
να πέσει σε μια ορισμένη τιμή ή μέχρι τη λήψη της 
επόμενης εντολής.

Όταν επιλέξετε HEAT MODE RUNNING, θα εμφανιστεί η 
παρακάτω σελίδα:

Κατά την εκτέλεση της δοκιμής ΘΕΡΜΑΝΣΗ, η 
προεπιλεγμένη επιθυμητή θερμοκρασία νερού εξόδου 
είναι 35°C. Η μονάδα IBH (εσωτερικός εφεδρικός 
θερμαντήρας) θα ενεργοποιηθεί μετά τη λειτουργία του 
συμπιεστή για 10 λεπτά. Μόλις η μονάδα IBH 
λειτουργήσει για 3 λεπτά, η IBH θα απενεργοποιηθεί, η 
αντλία θερμότητας θα λειτουργήσει μέχρι να αυξηθεί η 
θερμοκρασία του νερού σε μια ορισμένη τιμή ή μέχρι τη 
λήψη της επόμενης εντολής.

Όταν επιλέξετε DHW MODE RUNNING, θα εμφανιστεί η 
παρακάτω σελίδα:

11 TEST RUN
Test run is on.
Ψύξη ΟΝ
Η θερμοκρασία προσαγωγής νερού 
είναι 15°C.

 CONFIRM

11 TEST RUN
Test run is on.
Θέρμανση ΟΝ
Η θερμοκρασία προσαγωγής νερού 
είναι 15°C.

 CONFIRM

11 TEST RUN
Test run is on.
ΖΝΧ ΟΝ
Η θερμ/σία νερού προσαγ είναι 45°C
θερμοκρασ ΖΝΧ είναι 30°C

 CONFIRM

Στη λειτουργία εξαέρωσης, η βαλβίδα SV1 θα ανοίξει και 
θα κλείσει η βαλβίδα SV2. 60 δευτερόλεπτα αργότερα η 
αντλία στη μονάδα (PUMPI) θα λειτουργήσει για 10 λεπτά 
κατά τα οποία δεν θα λειτουργεί ο διακόπτης ροής. Μόλις 
σταματήσει η αντλία, η βαλβίδα SV1 θα κλείσει και θα 
ανοίξει η βαλβίδα SV2. 60 δευτερόλεπτα αργότερα οι 
αντλίες PUMPI και PUMPO θα λειτουργήσουν μέχρι τη 
λήψη της επόμενης εντολής.

Όταν επιλέξετε CIRCULATION PUMP RUNNING, θα 
εμφανιστεί η παρακάτω σελίδα:

9.5.12 ΕΙΔΙΚΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓ
Όταν έχουν επιλεγεί ειδικές λειτουργίες, το ενσύρματο 
χειριστήριο δεν μπορεί να λειτουργήσει, η σελίδα δεν 
επιστρέφει στην αρχική και στην οθόνη εμφανίζεται η 
σελίδα εκτέλεσης της ειδικής λειτουργίας, το ενσύρματο 
χειριστήριο δεν είναι κλειδωμένο. 

Πατήστε ▲ ▼  για κύλιση του δείκτη στην επιλογή ΝΑΙ και 
πατήστε    . Η εκτέλεση της δοκιμής θα απενεργοποιηθεί. 

Κατά τη διάρκεια μιας ειδικής λειτουργίας, δεν 
είναι δυνατή η χρήση άλλων λειτουργιών 
(ΕΒΔΟΜ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟΣ/TIMER, 
ΔΙΑΚΟΠΕΣ ΕΚΤΟΣ, HOLIDAY HOME).

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

11 TEST RUN
Do you want to turn off the test run 
(AIR PURGE)function?

 CONFIRM

ΟΧΙ ΝΑΙ

T1s+dT1s
T1s

Συμπιεστής

Αντλία

t_interval_H

OFF
ON

OFF
ON

t_firstFH

t

Όταν ο δείκτης βρίσκεται στην επιλογή ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 
ΠΡΟΘΕΡΜΑΝ ΔΑΠΕΔΟΥ, χρησιμοποιήσετε τα ▲ ▼  για 
κύλιση στην επιλογή ΝΑΙ και πατήστε    . Θα εμφανιστεί 
η παρακάτω σελίδα:

Πατήστε ▼ ▲ για κύλιση και     για είσοδο.

Κατά την πρώτη λειτουργία της μονάδας, ενδέχεται να 
παραμείνει αέρας στο σύστημα νερού, γεγονός που 
μπορεί να προκαλέσει δυσλειτουργίες κατά τη λειτουργία. 
Η εκτέλεση της λειτουργίας εξαέρωσης είναι απαραίτητο 
για την αποδέσμευση του αέρα (βεβαιωθείτε ότι η 
βαλβίδα εξαέρωσης είναι ανοιχτή).

Εάν επιλέξετε ΠΡΟΘΕΡΜΑΝΣΗ ΔΑΠΕΔΟΥ και μετά 
πατήσετε    , θα εμφανιστεί η παρακάτω σελίδα:

Επιλέξτε διαδοχικά > ΓΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤ> 12. ΕΙΔΙΚΕΣ
ΛΕΙΤΟΥΡΓ.

Πριν τη θέρμανση του δαπέδου, εάν στο δάπεδο υπάρχει 
μεγάλη ποσότητα νερού, ενδέχεται να προκληθεί 
παραμόρφωση ή ρήγμα στο δάπεδο κατά τη λειτουργία 
ενδοδαπέδιας θέρμανσης. Για την προστασία του 
δαπέδου, απαιτείται στέγνωμα του δαπέδου, κατά το 
οποίο η θερμοκρασία του δαπέδου θα πρέπει να 
αυξάνεται σταδιακά.

 ENTER

12 ΕΙΔΙΚΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓ
12.1 ΠΡΟΘΕΡΜΑΝΣΗ ΔΑΠΕΔΟΥ

12.2 ΤΕΧΝ ΞΗΡΑΝΣΗ

12.1 ΠΡΟΘΕΡΜΑΝΣΗ ΔΑΠΕΔΟΥ

30°C

72 ΩΡΕΣ

ΡΥΘΜΙΣ

T1S

t_fristFH

ENTER EXIT

Χρησιμοποιήστε τα ▼ ▲ για κύλιση του δείκτη στην 
επιλογή ΝΑΙ και πατήστε    . Η προθέρμανση δαπέδου θα 
απενεργοποιηθεί.

Η λειτουργία της μονάδας κατά την προθέρμανση 
δαπέδου περιγράφεται στην παρακάτω εικόνα: 

Κατά την προθέρμανση του δαπέδου, όλα τα κουμπιά εκτός 
του     δεν είναι έγκυρα. Εάν θέλετε να απενεργοποιήσετε 
την προθέρμανση του δαπέδου, πατήστε    .

Θα εμφανιστεί η παρακάτω σελίδα:

12.1 ΠΡΟΘΕΡΜΑΝΣΗ ΔΑΠΕΔΟΥ 
Η προθέρμανση δαπέδου εκτελείται 
για 25 λεπτά.
Η θερμ/σία νερού προσαγ είναι 
20°C.

 CONFIRM

12.2 ΤΕΧΝ ΞΗΡΑΝΣΗ

8 days

5 days

5 days

45°C

15:00

ΡΥΘΜΙΣ

WARM UP TIME(t_DRYUP)

KEEP TIME(t_HIGHPEAK)

TEMP. DOWN TIME(t_DRYDOWN)

PEAK TEMP.(T_DRYPEAK)

START TIME

12.1 ΠΡΟΘΕΡΜΑΝΣΗ ΔΑΠΕΔΟΥ
Θέλετε να διακόψετε ?

 CONFIRM

ΟΧΙ ΝΑΙ

12.2 ΤΕΧΝ ΞΗΡΑΝΣΗ

01-01-2019

ΡΥΘΜΙΣ

START DATE

ENTER EXIT

12 ΕΙΔΙΚΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓ
Ενεργοποίηση των λειτουργιών και 
ενεργοποίηση της επιλογής "ΕΙΔΙΚΕΣ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓ";

 CONFIRM

ΟΧΙ ΝΑΙ

Εάν επιλέξετε Τεχνιτή ξήρανσ και μετά πατήσετε    , θα 
εμφανιστούν οι παρακάτω σελίδες:



132

Η λειτουργία AUTO RESTART επαναφέρει τις ρυθμίσεις 
διεπαφής χρήστη σε εκείνες που ίσχυαν την ώρα της 
διακοπής της τροφοδοσίας ισχύος. Εάν η λειτουργία αυτή 
είναι απενεργοποιημένη κατά την επαναφορά της ισχύος 
μετά από διακοπή της τροφοδοσίας ισχύος, η μονάδα δεν 
θα επανεκκινηθεί αυτόματα. 

9.5.14 ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΣ ΙΣΧΥΟΣ
Τρόπος ρύθμισης της επιλογής ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΣ ΙΣΧΥΟΣ

Επιλέξτε διαδοχικά     > ΓΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤ> 
14.ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΣ ΙΣΧΥΟΣ

14 ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΣ ΙΣΧΥΟΣ

0

ΡΥΘΜΙΣ

14.1 ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΣ ΙΣΧΥΟΣ

9.5.15 ΟΡΙΣΜΟΣ ΕΙΣΑΓ

Τρόπος ρύθμισης της επιλογής ΟΡΙΣΜΟΣ ΕΙΣΑΓ

Επιλέξτε διαδοχικά > ΓΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤ> 15.ΟΡΙΣΜΟΣ
ΕΙΣΑΓ

15 ΟΡΙΣΜΟΣ ΕΙΣΑΓ

REMOTE

ΟΧΙ

ΟΧΙ

ΟΧΙ

ΟΧΙ

ΡΥΘΜΙΣ

15.1 M1 M2

15.2 SMART GRID

15.3 Tw2

15.4 Tbt1

15.5 Tbt2

12.3 ΤΕΧΝ ΞΗΡΑΝΣΗ
Η μονάδα θα λειτουργήσει σε 
τεχνητή ξήρανση στις 09:00 
01-08-2018.

 CONFIRM

Η λειτουργία AUTO RESTART χρησιμοποιείται για να 
επιλέξετε εάν η μονάδα θα εφαρμόσει εκ νέου τις 
ρυθμίσεις διεπαφής χρήστη κατά την επαναφορά της 
ισχύος μετά από διακοπή της τροφοδοσίας ισχύος.

9.5.13 AUTO RESTART

Κατά την τεχνητή ξήρανση του δαπέδου, όλα τα κουμπιά 
εκτός του     δεν είναι έγκυρα. Όταν η αντλία θερμότητας 
παρουσιάζει δυσλειτουργίες, η λειτουργία τεχνητής 
ξήρανσης θα απενεργοποιηθεί όταν δεν είναι διαθέσιμος 
ο εφεδρικός θερμαντήρας και η πρόσθετη πηγή 
θερμότητας. Εάν θέλετε να απενεργοποιήσετε την 
τεχνητή ξήρανση, πατήστε   . Θα εμφανιστεί η παρακάτω 
σελίδα:

Χρησιμοποιήστε τα ▼ ▲ για κύλιση του δείκτη στην 
επιλογή ΝΑΙ και πατήστε    . Η τεχνητή ξήρανση θα 
απενεργοποιηθεί.

Η επιθυμητή θερμοκρασία νερού εξόδου κατά την τεχνητή 
ξήρανση περιγράφεται στην παρακάτω εικόνα:

t_DRYUP t_HIGHPEAK

T1S

t
t_DRYD

T_DRYPEAK

Επιλέξτε διαδοχικά > ΓΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤ> 13.AUTO
RESTART

13 AUTO RESTART

ΝΑΙ

ΟΧΙ 

ΡΥΘΜΙΣ

13.1 ΘΕΡΜ/ΨΥΞΗ

13.2 ΖΝΧ

15 ΟΡΙΣΜΟΣ ΕΙΣΑΓ

HMI

-2°C

ΟΧΙ

<10m

ΟΧΙ

ΡΥΘΜΙΣ

15.6 Ta

15.7 Ta-adj

15.8 ΕΙΣ ΗΛΙΑΚΟ

15.9 F-PIPE LENGTH

15.10 RT/Ta_PCB

15 ΟΡΙΣΜΟΣ ΕΙΣΑΓ

ΟΧΙ

ΡΥΘΜΙΣ

15.11 PUMP_I ΛΕΙΤ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΥ

15.12 DFT1/DFT2  BIT  ΑΠΟΨΥΞΗ
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9.5.16 Ρύθμιση παραμέτρων

Οι παράμετροι που σχετίζονται με το παρόν κεφάλαιο, παρουσιάζονται στον παρακάτω πίνακα.

Αύξων αριθμός Κωδικός Κατάσταση Προεπιλογή Ελάχιστο Μέγιστο
Ρύθμιση 

διαστήματος Μονάδα

1.1 ΖΝΧ Ενεργοποιεί ή απενεργοποιεί τη λειτουργία ΖΝΧ:0=ΟΧΙ,1=ΝΑΙ 1 0 1 1 /

1.2 ΑΠΟΛΥΜΑΝΣ Ενεργοποιεί ή απενεργοποιεί τη λειτουργία απολύμανσης:0=ΟΧΙ,1=ΝΑΙ 1 0 1 1 /

1.3 ΠΡΟΤΕΡΑΙ ΖΝΧ Ενεργοποιεί ή απενεργοποιεί τη λειτουργία προτεραιότητας ΖΝΧ:0=ΟΧΙ,1=ΝΑΙ 1 0 1 1 /

1.4 PUMP_D Ενεργοποιεί ή απενεργοποιεί τη λειτουργία αντλίας ΖΝΧ:0=ΟΧΙ,1=ΝΑΙ 0 0 1 1 /

1.5 DHW PRIORITY TIME SET Ενεργοποιεί ή απενεργοποιεί τη λειτουργία προτεραιότητας ΖΝΧ:0=ΟΧΙ,1=ΝΑΙ 0 0 1 1 /

1.6 dT5_ON Η διαφορά θερμοκρασίας για την έναρξη της αντλίας θερμότητας 10 1 30 1 ℃

1.7 dT1S5 Η τιμή διαφοράς μεταξύ Twout και T5 στη λειτουργία ΖΝΧ 10 5 40 1 ℃

1.8 T4DHWMAX
Η μέγιστη θερμοκρασία περιβάλλοντος στην οποία μπορεί να 
λειτουργήσει η αντλία θέρμανσης για θέρμανση νερού χρήσης 43 35 43 1 ℃

1.9 T4DHWMIN
Η ελάχιστη θερμοκρασία περιβάλλοντος στην οποία μπορεί να 
λειτουργήσει η αντλία θέρμανσης για θέρμανση νερού χρήσης -10 -25 30 1 ℃

1.10 t_INTERVAL_DHW το διάστημα ώρας έναρξης του συμπιεστή σε λειτουργία ΖΝΧ. 5 5 5 1 MIN

1.11 dT5_TBH_ OFF
η διαφορά θερμοκρασίας μεταξύ T5 και T5S που 
απενεργοποιεί τον εφεδρικό θερμαντήρα 5 0 10 1 ℃

1.12 T4_TBH_ON η υψηλότερη εξωτερική θερμοκρασία στην οποία το TBH μπορεί να λειτουργήσει. 5 -5 50 1 ℃

1.13 t_TBH_DELAY
ο χρόνος λειτουργίας του συμπιεστή πριν την έναρξη του εφεδρικού 
θερμαντήρα 30 0 240 5 MIN

1.14 T5S_DISINFECT
η επιθυμητή θερμοκρασία του νερού στη δεξαμενή ζεστού νερού 
χρήσης στη λειτουργία ΑΠΟΛΥΜΑΝΣ. 65 60 70 1 ℃

1.15 t_DI_HIGHTEMP.
η διάρκεια της υψηλότερης θερμοκρασίας του νερού στη 
δεξαμενή ζεστού νερού χρήσης στη λειτουργία ΑΠΟΛΥΜΑΝΣ. 15 5 60 5 MIN

1.16 t_DI_MAX η μέγιστη διάρκεια της απολύμανσης 210 90 300 5 MIN

1.17 t_DHWHP_RESTRICT Ο χρόνος λειτουργίας για τη λειτουργία θέρμανσης/ψύξης του χώρου. 30 10 600 5 MIN

1.18 t_DHWHP_MAX
η μέγιστη περίοδος συνεχούς λειτουργίας της αντλίας θερμότητας σε 
λειτουργία ΠΡΟΤΕΡΑΙ ΖΝΧ. 90 10 600 5 MIN

1.20 PUMP_D ΧΡΟΝΟΣ ΛΕΙΤ ο χρόνος κατά τον οποίο η αντλία ΖΝΧ θα συνεχίσει να λειτουργεί 5 5 120 1 MIN

1.19
PUMP_D ΜΕΤΡΩΝ 
ΤΗΝ ΩΡΑΝ

Ενεργοποιεί ή απενεργοποιεί τη λειτουργία της αντλίας ΖΝΧ σύμφωνα με τη ρύθμιση 
ώρας και συνεχίζει να λειτουργεί για το PUMP RUNNING TIME:0=ΟΧΙ,1=ΝΑΙ 1 0 1 1 /

1.21 PUMP_D ΑΠΟΛΥΜΑΙΝΩ
Ενεργοποιεί ή απενεργοποιεί τη λειτουργία της αντλίας ΖΝΧ όταν η μονάδα 
βρίσκεται σε λειτουργία απολύμανσης και το T5≥S_DI-2:0=ΟΧΙ,1=ΝΑΙ 1 0 1 1 /

2.1 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΨΥΞΗΣ Ενεργοποιεί ή απενεργοποιεί τη λειτουργία ψύξης:0=ΟΧΙ,1=ΝΑΙ 1 0 1 1 /

2.2 t_T4_FRESH_C
Ο χρόνος ανανέωσης των καμπύλων συσχέτισης κλίματος για 
τη λειτουργία ψύξης 0,5 0,5 6 0,5 ώρες

2.3 T4CMAX
Η υψηλότερη θερμοκρασία περιβάλλοντος λειτουργίας για τη 
λειτουργία ψύξης 52 35 52 1 ℃

2.4 T4CMIN
η χαμηλότερη θερμοκρασία περιβάλλοντος λειτουργίας για τη 
λειτουργία ψύξης 10 -5 25 1 ℃

2.5 dT1SC η διαφορά θερμοκρασίας για την εκκίνηση της αντλίας θερμότητας (T1) 5 2 10 1 ℃

2.6 dTSC
η διαφορά θερμοκρασίας για την εκκίνηση της αντλίας θερμότητας 
(Ta) 2 1 10 1 ℃

2.7 t_INTERVAL_COOL το διάστημα ώρας έναρξης του συμπιεστή σε λειτουργία ΨΥΞΗΣ. 5 5 5 1 MIN

2.8 T1SetC1
Η ρύθμιση θερμοκρασίας 1 των καμπύλων συσχέτισης κλίματος 
για τη λειτουργία ψύξης. 10 5 25 1 ℃

2.9 T1SetC2
Η ρύθμιση θερμοκρασίας 2 των καμπύλων συσχέτισης κλίματος 
για τη λειτουργία ψύξης. 16 5 25 1 ℃

2.10 T4C1
Η θερμοκρασία περιβάλλοντος 1 των καμπύλων συσχέτισης 
κλίματος για τη λειτουργία ψύξης. 35 -5 46 1 ℃

2.11 T4C2
Η θερμοκρασία περιβάλλοντος 2 των καμπύλων συσχέτισης 
κλίματος για τη λειτουργία ψύξης. 25 -5 46 1 ℃

2.12 ΖΩΝΗ1 C-EMISSION
Ο τύπος άκρου της ζώνης 1 για τη λειτουργία ψύξης: 0=FCU (μονάδα 
fan coil), 1=RAD. (θερμαντικό σώμα), 2=FLH (ενδοδαπέδια θέρμανση) 0 0 2 1 /

2.13 ΖΩΝΗ2 C-EMISSION
Ο τύπος άκρου της ζώνης 2 για τη λειτουργία ψύξης: 0=FCU (μονάδα 
fan coil), 1=RAD. (θερμαντικό σώμα), 2=FLH (ενδοδαπέδια θέρμανση) 0 0 2 1 /
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3.1 ΘΕΡΜΑΝΣΗ Ενεργοποιεί ή απενεργοποιεί τη λειτουργία θέρμανσης 1 0 1 1 /

3.2 t_T4_FRESH_H
Ο χρόνος ανανέωσης των καμπύλων συσχέτισης κλίματος για τη 
λειτουργία θέρμανσης 0,5 0,5 6 0,5 ώρες

3.3 T4HMAX
Η μέγιστη θερμοκρασία περιβάλλοντος λειτουργίας για τη λειτουργία 
θέρμανσης 25 20 35 1 ℃

3.4 T4HMIN
Η ελάχιστη θερμοκρασία περιβάλλοντος λειτουργίας για τη 
λειτουργία θέρμανσης -15 -25 30 1 ℃

3.5 dT1SH Η διαφορά θερμοκρασίας για την έναρξη της μονάδας (T1) 5 2 20 1 ℃

3.6 dTSH Η διαφορά θερμοκρασίας για την έναρξη της μονάδας (Ta) 2 1 10

1

℃

3.8 T1SetH1
Η ρύθμιση θερμοκρασίας 1 των καμπύλων συσχέτισης κλίματος 
για τη λειτουργία θέρμανσης 35 25 65 1 ℃

3.9 T1SetH2
Η ρύθμιση θερμοκρασίας 2 των καμπύλων συσχέτισης κλίματος 
για τη λειτουργία θέρμανσης 28 25 65 1 ℃

3.10 T4H1
Η θερμοκρασία περιβάλλοντος 1 των καμπύλων συσχέτισης 
κλίματος για τη λειτουργία θέρμανσης -5 -25 35 1 ℃

3.11 T4H2
Η θερμοκρασία περιβάλλοντος 2 των καμπύλων συσχέτισης 
κλίματος για τη λειτουργία θέρμανσης 7 -25 35 1 ℃

3.12 ΖΩΝΗ1 H-EMISSION
Ο τύπος άκρου της ζώνης 1 για τη λειτουργία θέρμανσης: 0=FCU (μονάδα 
fan coil), 1=RAD. (θερμαντικό σώμα), 2=FLH (ενδοδαπέδια θέρμανση)

Ο τύπος άκρου της ζώνης 2 για τη λειτουργία θέρμανσης: 0=FCU (μονάδα 
fan coil), 1=RAD. (θερμαντικό σώμα), 2=FLH (ενδοδαπέδια θέρμανση)

1 0 2 1 /

3.13 ΖΩΝΗ2 H-EMISSION 2 0 2 1 /

3.14 t_DELAY_PUMP Ο χρόνος καθυστέρησης για να σταματήσει η αντλία νερού αφού 
σταματήσει ο συμπιεστής 2 0,5 20 0,5 MIN

4.1 T4AUTOCMIN
Η ελάχιστη θερμοκρασία περιβάλλοντος λειτουργίας για θέρμανση 
στη λειτουργία auto 25 20 29 1 ℃

4.2 T4AUTOHMAX
Η μέγιστη θερμοκρασία περιβάλλοντος λειτουργίας για τη λειτουργία 
θέρμανσης στη λειτουργία auto 17 10 17 1 ℃

5.1 ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΠΡΟΣ Ενεργοποιεί ή απενεργοποιεί τη λειτουργία ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΠΡΟΣ:0=ΟΧΙ,1=ΝΑΙ 1 0 1 1 /

5.2 ΘΕΡΜ.ΧΩΡΟΥ Ενεργοποιεί ή απενεργοποιεί τη λειτουργία ΘΕΡΜ.ΧΩΡΟΥ:0=ΟΧΙ,1=ΝΑΙ 0 0 1 1 /

5.3 ΔΙΠΛΗ ΖΩΝΗ
Ενεργοποιεί ή απενεργοποιεί τη λειτουργία ΔΙΠΛΗΣ ΖΩΝΗΣ του 
ΘΕΡΜ.ΧΩΡΟΥ0=ΟΧΙ,1=ΝΑΙ 0 0 1 1 /

7.1 dT1_IBH_ON
Η διαφορά θερμοκρασίας μεταξύ T1S και T1 για την εκκίνηση 
του εφεδρικού θερμαντήρα. 5 2 10 1 ℃

7.2 t_IBH_DELAY
Ο χρόνος λειτουργίας του συμπιεστή πριν την ενεργοποίηση του 
πρώτου εφεδρικού θερμαντήρα 30 15 120 5 MIN

7.3 T4_IBH_ON Η θερμοκρασία περιβάλλοντος για την έναρξη του εφεδρικού θερμαντήρα -5 -15 30 1 ℃

7.7 IBH_LOCATE Θέση εγκατάστασης IBH/AHS PIPE LOOP=0, BUFFER TANK=1 0 0 0 0 ℃

7.8 P_IBH1 Είσοδος ισχύος για IBH1 0 0 20 0,5 kW

7.9 P_IBH2 Είσοδος ισχύος για IBH2 0 0 20 0,5 kW

7.10 P_TBH Είσοδος ισχύος για TBH 2 0 20 0,5 kW

7.4 dT1_AHS_ON
Η διαφορά θερμοκρασίας μεταξύ T1S και T1 για την 
ενεργοποίηση της πρόσθετης πηγής θερμότητας 5 2 20 1 ℃

7.5 t_AHS_DELAY
Ο χρόνος λειτουργίας του συμπιεστή πριν την έναρξη της 
πρόσθετης πηγής θερμότητας 30 5 120 5 MIN

7.6 T4_AHS_ON
Η θερμοκρασία περιβάλλοντος για την έναρξη της 
πρόσθετης πηγής θερμότητας -5 -15 30 1 ℃

8.1 T1S_H.A_H
Η επιθυμητή θερμοκρασία νερού εξόδου για θέρμανση του 
χώρου σε λειτουργία ΔΙΑΚΟΠΕΣ ΕΚΤΟΣ 25 20 25 1 ℃

8.2 T5S_H.A_DHW
Η επιθυμητή θερμοκρασία νερού εξόδου για θέρμανση του 
ζεστού νερού χρήσης σε λειτουργία ΔΙΑΚΟΠΕΣ ΕΚΤΟΣ 25 20 25 1 ℃

12.1
PREHEATING FOR

FLOOR T1S
Η ρύθμιση θερμοκρασίας του νερού εξόδου κατά την πρώτη 
προθέρμανση του δαπέδου 25 25 35 1 ℃

12.3 t_FIRSTFH Η διάρκεια για την προθέρμανση δαπέδου 72 48 96 12 ΩΡΑ

Το στυλ του θερμοστάτη χώρου 0=ΟΧΙ,1=MODE SET,2=ΜΙΑ 
ΖΩΝΗ,3=ΔΙΠΛΗ ΖΩΝΗ6.1 ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗΣ 0 0 3 1 /

3.7 t_INTERVAL_HEAT το διάστημα ώρας έναρξης του συμπιεστή σε λειτουργία ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ. 5 5 5 MIN
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15.12 DFT1/DFT2 Η λειτουργία συναγερμού μπορεί να είναι έγκυρη μόνο με έκδοση λογισμικού IDU υψηλότερη από V99.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

12.4 t_DRYUP Η ημέρα θέρμανσης κατά την τεχνητή ξήρανση 8 4 15 1 DAY

12.5 t_HIGHPEAK
Η συνεχόμενες ημέρες σε υψηλή θερμοκρασία κατά 
την τεχνητή ξήρανση 5 3 7 1 DAY

12.6 t_DRYD
Η ημέρα πτώσης της θερμοκρασίας κατά την τεχνητή 
ξήρανση 5 4 15 1 DAY

12.7 T_DRYPEAK
Η μέγιστη επιθυμητή θερμοκρασία της ροής νερού 
κατά την τεχνητή ξήρανση 45 30 55 1 °C

12.8 START TIME Η ώρα έναρξης της τεχνητής ξήρανσης

Ώρα: η 
παρούσα 

ώρα (όχι την 
ώρα +1, την 

ώρα +2) 
Λεπτό:00

12:00 πμ 23:30 1/30 ω/λεπ

12.9 START DATE Η ημερομηνία έναρξης της τεχνητής ξήρανσης Η παρούσα 
ημερομηνία 1/1/2000 31/12/2099 1/1/2001 η/μ/ε

13.1
Ενεργοποιήστε ή απενεργοποιήστε την ψύξη/θέρμανση 
αυτόματης επανεκκίνησης. 0=ΟΧΙ,1=ΝΑΙ 1 0 1 1 /

13.2
Ενεργοποιεί ή απενεργοποιεί τη λειτουργία 
ΖΝΧ AUTO RESTART. 0=ΟΧΙ,1=ΝΑΙ 1 0 1 1 /

14.1 ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΣ ΙΣΧΥΟΣ
Ο τύπος περιορισμού ισχύος, 0=ΟΧΙ, 1~8=
ΤΥΠΟΣ 1~8 0 0 8 1 /

15.1 M1 M2
Ορίζει τη λειτουργία του διακόπτη M1M2.
0= ΑΠΟΜΑΚ ON/OFF,1= TBH ON/OFF,2= AHS ON/OFF

0 0 2 1 /

15.2 SMART GRID
Ενεργοποιεί ή απενεργοποιεί το SMART GRID.
0=ΟΧΙ,1=ΝΑΙ

0 0 1 1 /

15.3 Tw2
Ενεργοποίηση ή απενεργοποίηση του T1b(Tw2).
0=ΟΧΙ,1=ΝΑΙ

0 0 1 1 /

15.4 Tbt1
Ενεργοποίηση ή απενεργοποίηση του Tbt1.
0=ΟΧΙ,1=ΝΑΙ

0 0 1 1 /

15.5 Tbt2
Ενεργοποιεί ή απενεργοποιεί τον Tbt2.
0=ΟΧΙ,1=ΝΑΙ

0 0 1 1 /

15.6 Ta
Ενεργοποιεί ή απενεργοποιεί τον Ta.
0=ΟΧΙ,1=ΝΑΙ

0 0 1 1 /

16.1 PER_START Ποσοστό έναρξης πολλαπλών μονάδων 10 10 100 10 %

16.2 TIME_ADJUST Χρόνος ρύθμισης προσθήκης και αφαίρεσης μονάδων 5 1 60 1 MIN

16.3 ADDRESS RESET Επαναφορά του κωδικού διεύθυνσης της μονάδας FF 0 15 1 /

17.1 ΕΠΙΛΟΓΗ

ΔΙΑΚΟΠΉΣ BIT HMI διακοπής bit

Επιλέγει την HMI.
0=MASTER,1=SLAVE

0 0 1 1 /

17.2 ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ MODBUS Ρύθμιση του κωδικού διεύθυνσης HMI για BMS 1 1 16 1 /

AUTO RESTART ΖΝΧ

AUTO RESTART 
ΘΕΡΜ/ΨΥΞΗ

15.8 ΕΙΣ ΗΛΙΑΚΟ
Επιλέγει ΕΙΣ ΗΛΙΑΚΟ, 
0=ΟΧΙ, 1=CN18Tsolar, 2=CN11SL1SL2 0 0 2 1 /

15.9 F-PIPE LENGTH
Επιλέγει το συνολικό μήκος του σωλήνα υγρών 
(F-PIPE LENGTH).
0=F-PIPE LENGTH<10m, 1=F-PIPE LENGTH≥10m

0 0 1 1 /

15.10 0 0 1 1 /RT/Ta_PCB Ενεργοποίηση ή απενεργοποίηση RT/Ta_PCB, 
0=ΟΧΙ, 1=ΝΑΙ

15.7 Ta-adj Η διορθωμένη τιμή Ta σε ενσύρματο χειριστήριο -2 -10 10 1 ℃

15.11 0 0 1 1 /

0 0 1 1 /

1 1 2 1 /

PUMP_I ΛΕΙΤ 
ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΥ

DFT1/DFT2 Λειτουργία θύρας DFT1/DFT2: 0=BIT ΑΠΌΨΥΞΗΣ 
1=ΣΥΝΑΓΕΡΜΟΎ

Ενεργοποίηση ή απενεργοποίηση PUMP_I ΛΕΙΤ 
ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΥ
0=ΟΧΙ, 1=ΝΑΙ

15.12

17.3
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Προτού ενεργοποιήσετε τη μονάδα, διαβάστε τις παρακάτω 
συστάσεις:

Ο τεχνικός εγκατάστασης είναι υποχρεωμένος να επαληθεύσει 
την σωστή λειτουργία της μονάδας μετά την εγκατάσταση.

10 ΔΟΚΙΜΑΣΤΙΚΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 
ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΟΙ ΕΛΕΓΧΟΙ

10.1 Τελικοί έλεγχοι

Όταν ολοκληρωθεί η εγκατάσταση και όλες οι απαραίτητες 
ρυθμίσεις, κλείστε όλους τους μπροστινούς πίνακες και 
τοποθετήστε το κάλυμμα της μονάδας στη θέση του.

Η θυρίδα πρόσβασης του πίνακα διακοπτών μπορεί να 
ανοιχτεί μόνο από εξουσιοδοτημένο ηλεκτρολόγο για 
σκοπούς συντήρησης. 

Εάν είναι απαραίτητο, ο τεχνικός εγκατάστασης μπορεί να 
εκτελέσει μια μη αυτόματη λειτουργία test run οποιαδήποτε 
στιγμή για να ελέγξει τη σωστή λειτουργία της εξαέρωσης, 
της θέρμανσης, της ψύξης και της θέρμανσης νερού 
χρήσης. Ανατρέξτε στην ενότητα 9.5.11 "Test Run".

10.2 Δοκιμαστική λειτουργία 
(Test Run) (μη αυτόματα)

Κατά την αρχική περίοδο λειτουργίας της 
συσκευής, η απαιτούμενη είσοδος ισχύος ενδέχεται 
να είναι υψηλότερη από αυτήν που ορίζεται στην 
πινακίδα της μονάδας. Αυτό προέρχεται από τον 
συμπιεστή που χρειάζεται να περάσουν 50 ώρες 
λειτουργίας μέχρι να επιτύχει ομαλή λειτουργία και 
σταθερή κατανάλωση ισχύος.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Για να διασφαλιστεί η μέγιστη διαθεσιμότητα της μονάδας, θα 
πρέπει να διεξάγεται ένα πλήθος ελέγχων και επιθεωρήσεων 
στη μονάδα και έλεγχοι στη συνδεσμολογία του χώρου 
εγκατάστασης σε τακτά χρονικά διαστήματα.
Αυτές οι εργασίες συντήρησης θα πρέπει να διεξάγονται από 
τον τοπικό τεχνικό.

11 ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΣΕΡΒΙΣ

ΚΙΝΔΥΝΟΣ
ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑ

Πριν την εκτέλεση εργασιών συντήρησης ή 
επιδιόρθωσης, πρέπει να απενεργοποιήσετε την 
τροφοδοσία ισχύος στο πάνελ τροφοδοσίας.
Μην ακουμπήσετε κανένα μέρος υπό τάση για 10 
λεπτά μετά την απενεργοποίηση της τροφοδοσίας 
ισχύος.
Ο θερμαντήρας στροφαλοθαλάμου του συμπιεστή 
ενδέχεται να λειτουργεί ακόμη και σε λειτουργία 
αναμονής.
Να θυμάστε ότι ορισμένα τμήματα του κιβωτίου 
ηλεκτρικών εξαρτημάτων είναι ζεστά.
Απαγορεύεται η επαφή με αγώγιμα μέρη.
Απαγορεύεται το πλύσιμο της συσκευής. Μπορεί 
να προκληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.
Απαγορεύεται να αφήνετε τη μονάδα ανεπιτήρητη 
όταν έχει αφαιρεθεί ο πίνακας συντήρησης.

Βεβαιωθείτε ότι η απόρριψη του διαλύματος γλυκόλης 
γίνεται σύμφωνα με τη σχετική κατά τόπους νομοθεσία 
και τους κανονισμούς.

Πίεση νερού
Ελέγξτε την πίεση νερού. Εάν είναι κάτω από 1 bar, 
γεμίστε το σύστημα με νερό.

Φίλτρο νερού
Καθαρίστε το φίλτρο νερού.

Βαλβίδα εκτόνωσης πίεσης νερού
Ελέγξτε τη σωστή λειτουργία της βαλβίδας εκτόνωσης 
πίεσης γυρίζοντας το μαύρο κουμπί της βαλβίδας 
αριστερόστροφα:

- Εάν δεν ακούσετε χαρακτηριστικό ήχο, επικοινωνήστε 
με τον τοπικό πωλητή.

- Σε περίπτωση που το νερό συνεχίζει να εξέρχεται από 
τη μονάδα, κλείστε τις βαλβίδες διακοπής εισόδου και 
εξόδου νερού πρώτα και μετά επικοινωνήστε με τον 
τοπικό πωλητή.

Σωλήνας βαλβίδας εκτόνωσης πίεσης
Ελέγξτε ότι ο σωλήνας της βαλβίδας εκτόνωσης πίεσης 
είναι τοποθετημένος σωστά ώστε να αποστραγγίζεται 
το νερό.

Μονωτικό κάλυμμα δοχείο θερμαντήρα εφεδρικού 
θερμαντήρα
Ελέγξτε ότι το μονωτικό κάλυμμα του εφεδρικού 
θερμαντήρα έχει τοποθετηθεί ερμητικά γύρω από το 
δοχείο του εφεδρικού θερμαντήρα.

Η βαλβίδα εκτόνωσης πίεσης της δεξαμενής ζεστού 
νερού χρήσης (δεν παρέχεται με τη μονάδα) 
εφαρμόζεται αποκλειστικά σε εγκαταστάσεις με 
δεξαμενή ζεστού νερού χρήσης. Ελέγξτε τη σωστή 
λειτουργία της βαλβίδας εκτόνωσης πίεσης στη 
δεξαμενή ζεστού νερού χρήσης.

Ενισχυτικός θερμαντήρας δεξαμενής ζεστού νερού 
χρήσης
Εφαρμόζεται αποκλειστικά σε εγκαταστάσεις με 
δεξαμενή ζεστού νερού χρήσης. Συνιστάται η 
απομάκρυνση των εναποθέσεων ασβεστίου από τον 
ενισχυτικό θερμαντήρα για να επεκτείνετε τη διάρκεια 
ζωής του, ιδιαίτερα σε περιοχές με αυξημένη 
σκληρότητα νερού. Για να το κάνετε, αποστραγγίστε τη 
δεξαμενή ζεστού νερού χρήσης, αφαιρέστε τον 
ενισχυτικό θερμαντήρα από τη δεξαμενή και βυθίστε 
τον σε ένα κουβά (ή παρόμοιο αντικείμενο) με προϊόν 
αφαίρεσης αλάτων για 24 ώρες.

Πίνακας διακοπτών μονάδας

- Εκτελέστε έναν πλήρη οπτικό έλεγχο του πίνακα 
διακοπτών και ψάξτε για προφανή ελαττώματα όπως 
χαλαρές συνδέσεις ή ελαττωματική συνδεσμολογία.

- Ελέγξτε τη σωστή λειτουργία των επαφέων με ένα 
ωμόμετρο. Όλες οι επαφές αυτών των επαφέων πρέπει 
να είναι σε ανοιχτή θέση.

Χρήση γλυκόλης (Ανατρέξτε στην ενότητα 8.5.4 
"Προστασία κυκλώματος νερού από τον παγετό") 
Να καταγράφετε τη συγκέντρωση γλυκόλης και την τιμή 
pH στο σύστημα τουλάχιστον μία φορά το χρόνο.

-Η τιμή PH κάτω από 8,0 υποδεικνύει ότι ένα σημαντικό 
μέρος του αντιδιαβρωτικού εξαντλήθηκε και πρέπει να 
προστεθεί αντιδιαβρωτικό.
-Όταν η τιμή PH είναι χαμηλότερη από 7,0 έχει 
σημειωθεί οξείδωση της γλυκόλης. Θα πρέπει να γίνει 
αποστράγγιση του συστήματος και να ξεπλυθεί καλά 
πριν προκληθεί σοβαρή βλάβη. 

Οι παρακάτω έλεγχοι πρέπει να διεξάγονται τουλάχιστον 
μία φορά το χρόνο από εξουσιοδοτημένο άτομο.
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Προτού ενεργοποιήσετε τη μονάδα, διαβάστε τις παρακάτω 
συστάσεις:

Ο τεχνικός εγκατάστασης είναι υποχρεωμένος να επαληθεύσει 
την σωστή λειτουργία της μονάδας μετά την εγκατάσταση.

10 ΔΟΚΙΜΑΣΤΙΚΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 
ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΟΙ ΕΛΕΓΧΟΙ

10.1 Τελικοί έλεγχοι

Όταν ολοκληρωθεί η εγκατάσταση και όλες οι απαραίτητες 
ρυθμίσεις, κλείστε όλους τους μπροστινούς πίνακες και 
τοποθετήστε το κάλυμμα της μονάδας στη θέση του.

Η θυρίδα πρόσβασης του πίνακα διακοπτών μπορεί να 
ανοιχτεί μόνο από εξουσιοδοτημένο ηλεκτρολόγο για 
σκοπούς συντήρησης. 

Εάν είναι απαραίτητο, ο τεχνικός εγκατάστασης μπορεί να 
εκτελέσει μια μη αυτόματη λειτουργία test run οποιαδήποτε 
στιγμή για να ελέγξει τη σωστή λειτουργία της εξαέρωσης, 
της θέρμανσης, της ψύξης και της θέρμανσης νερού 
χρήσης. Ανατρέξτε στην ενότητα 9.5.11 "Test Run".

10.2 Δοκιμαστική λειτουργία 
(Test Run) (μη αυτόματα)

Κατά την αρχική περίοδο λειτουργίας της 
συσκευής, η απαιτούμενη είσοδος ισχύος ενδέχεται 
να είναι υψηλότερη από αυτήν που ορίζεται στην 
πινακίδα της μονάδας. Αυτό προέρχεται από τον 
συμπιεστή που χρειάζεται να περάσουν 50 ώρες 
λειτουργίας μέχρι να επιτύχει ομαλή λειτουργία και 
σταθερή κατανάλωση ισχύος.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Για να διασφαλιστεί η μέγιστη διαθεσιμότητα της μονάδας, θα 
πρέπει να διεξάγεται ένα πλήθος ελέγχων και επιθεωρήσεων 
στη μονάδα και έλεγχοι στη συνδεσμολογία του χώρου 
εγκατάστασης σε τακτά χρονικά διαστήματα.
Αυτές οι εργασίες συντήρησης θα πρέπει να διεξάγονται από 
τον τοπικό τεχνικό.

11 ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΣΕΡΒΙΣ

ΚΙΝΔΥΝΟΣ
ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑ

Πριν την εκτέλεση εργασιών συντήρησης ή 
επιδιόρθωσης, πρέπει να απενεργοποιήσετε την 
τροφοδοσία ισχύος στο πάνελ τροφοδοσίας.
Μην ακουμπήσετε κανένα μέρος υπό τάση για 10 
λεπτά μετά την απενεργοποίηση της τροφοδοσίας 
ισχύος.
Ο θερμαντήρας στροφαλοθαλάμου του συμπιεστή 
ενδέχεται να λειτουργεί ακόμη και σε λειτουργία 
αναμονής.
Να θυμάστε ότι ορισμένα τμήματα του κιβωτίου 
ηλεκτρικών εξαρτημάτων είναι ζεστά.
Απαγορεύεται η επαφή με αγώγιμα μέρη.
Απαγορεύεται το πλύσιμο της συσκευής. Μπορεί 
να προκληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.
Απαγορεύεται να αφήνετε τη μονάδα ανεπιτήρητη 
όταν έχει αφαιρεθεί ο πίνακας συντήρησης.

Βεβαιωθείτε ότι η απόρριψη του διαλύματος γλυκόλης 
γίνεται σύμφωνα με τη σχετική κατά τόπους νομοθεσία 
και τους κανονισμούς.

Πίεση νερού
Ελέγξτε την πίεση νερού. Εάν είναι κάτω από 1 bar, 
γεμίστε το σύστημα με νερό.

Φίλτρο νερού
Καθαρίστε το φίλτρο νερού.

Βαλβίδα εκτόνωσης πίεσης νερού
Ελέγξτε τη σωστή λειτουργία της βαλβίδας εκτόνωσης 
πίεσης γυρίζοντας το μαύρο κουμπί της βαλβίδας 
αριστερόστροφα:

- Εάν δεν ακούσετε χαρακτηριστικό ήχο, επικοινωνήστε 
με τον τοπικό πωλητή.

- Σε περίπτωση που το νερό συνεχίζει να εξέρχεται από 
τη μονάδα, κλείστε τις βαλβίδες διακοπής εισόδου και 
εξόδου νερού πρώτα και μετά επικοινωνήστε με τον 
τοπικό πωλητή.

Σωλήνας βαλβίδας εκτόνωσης πίεσης
Ελέγξτε ότι ο σωλήνας της βαλβίδας εκτόνωσης πίεσης 
είναι τοποθετημένος σωστά ώστε να αποστραγγίζεται 
το νερό.

Μονωτικό κάλυμμα δοχείο θερμαντήρα εφεδρικού 
θερμαντήρα
Ελέγξτε ότι το μονωτικό κάλυμμα του εφεδρικού 
θερμαντήρα έχει τοποθετηθεί ερμητικά γύρω από το 
δοχείο του εφεδρικού θερμαντήρα.

Η βαλβίδα εκτόνωσης πίεσης της δεξαμενής ζεστού 
νερού χρήσης (δεν παρέχεται με τη μονάδα) 
εφαρμόζεται αποκλειστικά σε εγκαταστάσεις με 
δεξαμενή ζεστού νερού χρήσης. Ελέγξτε τη σωστή 
λειτουργία της βαλβίδας εκτόνωσης πίεσης στη 
δεξαμενή ζεστού νερού χρήσης.

Ενισχυτικός θερμαντήρας δεξαμενής ζεστού νερού 
χρήσης
Εφαρμόζεται αποκλειστικά σε εγκαταστάσεις με 
δεξαμενή ζεστού νερού χρήσης. Συνιστάται η 
απομάκρυνση των εναποθέσεων ασβεστίου από τον 
ενισχυτικό θερμαντήρα για να επεκτείνετε τη διάρκεια 
ζωής του, ιδιαίτερα σε περιοχές με αυξημένη 
σκληρότητα νερού. Για να το κάνετε, αποστραγγίστε τη 
δεξαμενή ζεστού νερού χρήσης, αφαιρέστε τον 
ενισχυτικό θερμαντήρα από τη δεξαμενή και βυθίστε 
τον σε ένα κουβά (ή παρόμοιο αντικείμενο) με προϊόν 
αφαίρεσης αλάτων για 24 ώρες.

Πίνακας διακοπτών μονάδας

- Εκτελέστε έναν πλήρη οπτικό έλεγχο του πίνακα 
διακοπτών και ψάξτε για προφανή ελαττώματα όπως 
χαλαρές συνδέσεις ή ελαττωματική συνδεσμολογία.

- Ελέγξτε τη σωστή λειτουργία των επαφέων με ένα 
ωμόμετρο. Όλες οι επαφές αυτών των επαφέων πρέπει 
να είναι σε ανοιχτή θέση.

Χρήση γλυκόλης (Ανατρέξτε στην ενότητα 8.5.4 
"Προστασία κυκλώματος νερού από τον παγετό") 
Να καταγράφετε τη συγκέντρωση γλυκόλης και την τιμή 
pH στο σύστημα τουλάχιστον μία φορά το χρόνο.

-Η τιμή PH κάτω από 8,0 υποδεικνύει ότι ένα σημαντικό 
μέρος του αντιδιαβρωτικού εξαντλήθηκε και πρέπει να 
προστεθεί αντιδιαβρωτικό.
-Όταν η τιμή PH είναι χαμηλότερη από 7,0 έχει 
σημειωθεί οξείδωση της γλυκόλης. Θα πρέπει να γίνει 
αποστράγγιση του συστήματος και να ξεπλυθεί καλά 
πριν προκληθεί σοβαρή βλάβη. 

Οι παρακάτω έλεγχοι πρέπει να διεξάγονται τουλάχιστον 
μία φορά το χρόνο από εξουσιοδοτημένο άτομο.

Αυτή η ενότητα παρέχει χρήσιμες πληροφορίες για τη διάγνωση και την αποκατάσταση ορισμένων προβλημάτων που μπορεί να 
εμφανιστούν στη μονάδα.

Αυτές οι εργασίες αντιμετώπισης προβλημάτων και οι διορθωτικές ενέργειες πρέπει να εκτελεστούν αποκλειστικά από τον 
τεχνικό σας.

12 ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

12.1 Γενικές οδηγίες

Σε περίπτωση που ενεργοποιήθηκε κάποια συσκευή ασφαλείας, διακόψτε τη λειτουργία της μονάδας και μάθετε γιατί 
ενεργοποιήθηκε η συσκευή ασφαλείας πριν την επαναφορά της. Σε καμία περίπτωση δεν πρέπει να πραγματοποιηθεί 
γεφύρωση ή αλλαγή σε άλλη τιμή εκτός από την εργοστασιακή ρύθμιση. Εάν δεν είναι δυνατός ο εντοπισμός της αιτίας του 
προβλήματος, καλέστε τον τοπικό πωλητή.

Εάν η βαλβίδα εκτόνωσης πίεσης δεν λειτουργεί σωστά και πρόκειται να αντικατασταθεί, να συνδέετε πάντα τον ευέλικτο 
σωλήνα στη βαλβίδα εκτόνωσης πίεσης για να αποφύγετε το στάξιμο του νερού από τη μονάδα!

Πριν ξεκινήσετε τη διαδικασία αντιμετώπισης προβλημάτων, εκτελέστε έναν πλήρη οπτικό έλεγχο της μονάδας διακοπτών και 
ψάξτε για προφανή ελαττώματα όπως χαλαρές συνδέσεις ή ελαττωματική συνδεσμολογία.

Για προβλήματα που σχετίζονται με την προαιρετική ηλιακή μονάδα για θέρμανση νερού χρήσης, ανατρέξτε στην 
αντιμετώπιση προβλημάτων, στο Εγχειρίδιο εγκατάστασης και κατόχου για το συγκεκριμένο κιτ.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Κατά την επιθεώρηση του κουτιού διακοπτών της μονάδας, να διασφαλίζετε πάντα ότι ο κύριος διακόπτης της μονάδας 
είναι απενεργοποιημένος.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Σύμπτωμα 2: Η μονάδα ενεργοποιείται αλλά ο συμπιεστής δεν ξεκινά να λειτουργεί (θέρμανση χώρου ή θέρμανση νερού 
χρήσης)

ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΙΤΙΕΣ ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΗ ΕΝΕΡΓΕΙΑ

Η μονάδα ενδέχεται να 
λειτουργεί εκτός του εύρους 
λειτουργίας της (η 
θερμοκρασία νερού είναι 
υπερβολικά χαμηλή).

Σε περίπτωση χαμηλής θερμοκρασίας νερού, το σύστημα χρησιμοποιεί τον 
εφεδρικό θερμαντήρα για να επιτύχει πρώτα την ελάχιστη θερμοκρασία 
νερού (12°C).
• Ελέγξτε ότι η τροφοδοσία ισχύος του εφεδρικού θερμαντήρα είναι σωστή.
• Ελέγξτε ότι η θερμική ασφάλεια του εφεδρικού θερμαντήρα είναι κλειστή.
• Ελέγξτε ότι η συσκευή θερμικής προστασίας του εφεδρικού θερμαντήρα

δεν είναι ενεργοποιημένη.
• Ελέγξτε ότι οι επαφείς του εφεδρικού θερμαντήρα δεν είναι σπασμένοι.

Σύμπτωμα 1: Η μονάδα ενεργοποιείται αλλά δεν παρέχει την αναμενόμενη θέρμανση ή ψύξη

12.2 Γενικά συμπτώματα

ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΙΤΙΕΣ ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΗ ΕΝΕΡΓΕΙΑ

Η ρύθμιση της θερμοκρασίας 
δεν είναι σωστή.

Ελέγξτε τις παραμέτρους T4HMAX,T4HMIN σε λειτουργία θέρμανσης.
T4CMAX,T4CMIN σε λειτουργία ψύξης. T4DHWMAX,T4DHWMIN σε 
λειτουργία ΖΝΧ.

Η ροή νερού είναι υπερβολικά 
χαμηλή.

• Ελέγξτε ότι όλες οι βαλβίδες διακοπής του κυκλώματος νερού
είναι στη σωστή θέση.
• Ελέγξτε εάν το φίλτρο νερού είναι φραγμένο.
• Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει αέρας στο σύστημα νερού.
• Ελέγξτε στο μανόμετρο ότι η πίεση νερού επαρκεί.

Η πίεση νερού πρέπει να είναι >1 bar (το νερό είναι κρύο).
• Βεβαιωθείτε ότι το δοχείο διαστολής δεν είναι σπασμένο.
• Ελέγξτε ότι η αντίσταση στο κύκλωμα νερού δεν είναι
υπερβολικά υψηλή για την αντλία.

Ο όγκος νερού στην εγκατάσταση 
είναι υπερβολικά χαμηλός.

Βεβαιωθείτε ότι ο όγκος νερού στην εγκατάσταση είναι πάνω από την 
ελάχιστη απαιτούμενη τιμή (ανατρέξτε στην ενότητα "8.5.2 Όγκος νερού 
και μέγεθος δοχείου διαστολής"). 
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Σύμπτωμα 3: Η αντλία κάνει θόρυβο (σπηλαίωση)

Σύμπτωμα 4: Η βαλβίδα εκτόνωσης πίεσης νερού ανοίγει

ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΙΤΙΕΣ ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΗ ΕΝΕΡΓΕΙΑ

Υπάρχει αέρας στο σύστημα. Εκκενώστε τον αέρα.

Η πίεση νερού στην είσοδο της 
αντλίας είναι υπερβολικά χαμηλή.

• Ελέγξτε στο μανόμετρο ότι η πίεση νερού επαρκεί.
Η πίεση νερού πρέπει να είναι >1 bar (το νερό είναι κρύο).

• Ελέγξτε ότι το μανόμετρο δεν είναι χαλασμένο.
• Ελέγξτε ότι το δοχείο διαστολής δεν είναι χαλασμένο.
• Ελέγξτε ότι η ρύθμιση της αρχικής πίεσης του δοχείου διαστολής είναι

σωστή (ανατρέξτε στην ενότητα "8.5.2 Όγκος νερού και μέγεθος
δοχείου διαστολής").

ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΙΤΙΕΣ ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΗ ΕΝΕΡΓΕΙΑ

Το δοχείο διαστολής είναι 
χαλασμένο. Αντικαταστήστε το δοχείο διαστολής.

Η πίεση νερού πλήρωσης 
στην εγκατάσταση είναι 
υψηλότερη από 0,3MPa.

Βεβαιωθείτε ότι η πίεση του νερού πλήρωσης στην εγκατάσταση είναι 
περίπου 0,10~0,20MPa (ανατρέξτε στην ενότητα "8.5.2 Όγκος νερού και 
μέγεθος δοχείου διαστολής").

Σύμπτωμα 6: Χαμηλή απόδοση θέρμανσης χώρου σε χαμηλές εξωτερικές θερμοκρασίες

Σύμπτωμα 5: Η βαλβίδα εκτόνωσης πίεσης νερού εμφανίζει διαρροή

ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΙΤΙΕΣ ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΗ ΕΝΕΡΓΕΙΑ

Υπάρχει έμφραξη από βρωμιά 
στην έξοδο της βαλβίδας 
εκτόνωσης πίεσης νερού.

Ελέγξτε τη σωστή λειτουργία της βαλβίδας εκτόνωσης πίεσης γυρίζοντας το 
κόκκινο κουμπί της βαλβίδας αριστερόστροφα:
• Εάν δεν ακούσετε χαρακτηριστικό ήχο, επικοινωνήστε με τον τοπικό

πωλητή.
• Σε περίπτωση που το νερό συνεχίζει να εξέρχεται από τη μονάδα, κλείστε

τις βαλβίδες διακοπής εισόδου και εξόδου νερού πρώτα και μετά
επικοινωνήστε με τον τοπικό πωλητή.

ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΙΤΙΕΣ ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΗ ΕΝΕΡΓΕΙΑ

Η λειτουργία του εφεδρικού 
θερμαντήρα δεν ενεργοποιείται.

Χρησιμοποιείτε υπερβολικά 
μεγάλη απόδοση της αντλίας 
θερμότητας για θέρμανση ζεστού 
νερού χρήσης (εφαρμόζεται 
αποκλειστικά σε εγκαταστάσεις με 
δεξαμενή ζεστού νερού χρήσης).

Ελέγξτε ότι οι ρυθμίσεις "t_DHWHP_MAX" και "t_DHWHP_RESTRICT" 
είναι σωστά διαμορφωμένες:
• Βεβαιωθείτε ότι η ρύθμιση "ΠΡΟΤΕΡΑΙ ΖΝΧ" στη διεπαφή χρήστη είναι

απενεργοποιημένη.
• Ενεργοποιήστε τη ρύθμιση "T4_TBH_ON" στη διεπαφή χρήστη/ΓΙΑ

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤ για να ενεργοποιήσετε τον ενισχυτικό θερμαντήρα για
θέρμανση του νερού χρήσης.

Ελέγξτε ότι είναι ενεργοποιημένη η επιλογή "ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΠΗΓΗ/ BACKUP 
HEATER". Ανατρέξτε στην ενότητα "9.5 Ρυθμίσεις από τον τεχνικό 
εγκατάστασης". Ελέγξτε εάν έχει ενεργοποιηθεί η συσκευή θερμικής 
προστασίας του εφεδρικού θερμαντήρα (ανατρέξτε στην ενότητα "Έλεγχος 
μερών εφεδρικού θερμαντήρα (IBH)").  Ελέγξτε εάν λειτουργεί ο ενισχυτικός 
θερμαντήρας. Ο εφεδρικός θερμαντήρας και ο ενισχυτικός θερμαντήρας δεν 
μπορούν να λειτουργούν ταυτόχρονα.  

Σύμπτωμα 7: Η λειτουργία θέρμανσης δεν αλλάζει άμεσα σε λειτουργία ΖΝΧ

ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΙΤΙΕΣ ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΗ ΕΝΕΡΓΕΙΑ

Ο όγκος της δεξαμενής είναι 
υπερβολικά μικρός και η θέση 
του αισθητήρα θερμοκρασίας 
νερού δεν είναι αρκετά ψηλά

• Ορίστε τη ρύθμιση "dT1S5" στη μέγιστη τιμή και ορίστε τη ρύθμιση
"t_DHWHP_RESTRICT" στην ελάχιστη τιμή.

• Ορίστε τη ρύθμιση dT1SH σε 2°C.
• Ενεργοποιήστε την TBH. Η TBH θα πρέπει να ελέγχεται από την

εξωτερική μονάδα.
• Εάν υπάρχει διαθέσιμος AHS, ενεργοποιήστε τον πρώτα. Εάν πληρείται η 

απαίτηση ενεργοποίησης της αντλίας θερμότητας, θα ενεργοποιηθεί η αντλία.
• Εάν δεν είναι διαθέσιμοι οι TBH και AHS, δοκιμάστε τα αλλάξετε τη θέση

του αισθητήρα T5 (ανατρέξτε στην ενότητα 5 "ΓΕΝΙΚΗ ΕΙΣΑΓΩΓΗ").
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Σύμπτωμα 3: Η αντλία κάνει θόρυβο (σπηλαίωση)

Σύμπτωμα 4: Η βαλβίδα εκτόνωσης πίεσης νερού ανοίγει

ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΙΤΙΕΣ ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΗ ΕΝΕΡΓΕΙΑ

Υπάρχει αέρας στο σύστημα. Εκκενώστε τον αέρα.

Η πίεση νερού στην είσοδο της 
αντλίας είναι υπερβολικά χαμηλή.

• Ελέγξτε στο μανόμετρο ότι η πίεση νερού επαρκεί.
Η πίεση νερού πρέπει να είναι >1 bar (το νερό είναι κρύο).

• Ελέγξτε ότι το μανόμετρο δεν είναι χαλασμένο.
• Ελέγξτε ότι το δοχείο διαστολής δεν είναι χαλασμένο.
• Ελέγξτε ότι η ρύθμιση της αρχικής πίεσης του δοχείου διαστολής είναι

σωστή (ανατρέξτε στην ενότητα "8.5.2 Όγκος νερού και μέγεθος
δοχείου διαστολής").

ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΙΤΙΕΣ ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΗ ΕΝΕΡΓΕΙΑ

Το δοχείο διαστολής είναι 
χαλασμένο. Αντικαταστήστε το δοχείο διαστολής.

Η πίεση νερού πλήρωσης 
στην εγκατάσταση είναι 
υψηλότερη από 0,3MPa.

Βεβαιωθείτε ότι η πίεση του νερού πλήρωσης στην εγκατάσταση είναι 
περίπου 0,10~0,20MPa (ανατρέξτε στην ενότητα "8.5.2 Όγκος νερού και 
μέγεθος δοχείου διαστολής").

Σύμπτωμα 6: Χαμηλή απόδοση θέρμανσης χώρου σε χαμηλές εξωτερικές θερμοκρασίες

Σύμπτωμα 5: Η βαλβίδα εκτόνωσης πίεσης νερού εμφανίζει διαρροή

ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΙΤΙΕΣ ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΗ ΕΝΕΡΓΕΙΑ

Υπάρχει έμφραξη από βρωμιά 
στην έξοδο της βαλβίδας 
εκτόνωσης πίεσης νερού.

Ελέγξτε τη σωστή λειτουργία της βαλβίδας εκτόνωσης πίεσης γυρίζοντας το 
κόκκινο κουμπί της βαλβίδας αριστερόστροφα:
• Εάν δεν ακούσετε χαρακτηριστικό ήχο, επικοινωνήστε με τον τοπικό

πωλητή.
• Σε περίπτωση που το νερό συνεχίζει να εξέρχεται από τη μονάδα, κλείστε

τις βαλβίδες διακοπής εισόδου και εξόδου νερού πρώτα και μετά
επικοινωνήστε με τον τοπικό πωλητή.

ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΙΤΙΕΣ ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΗ ΕΝΕΡΓΕΙΑ

Η λειτουργία του εφεδρικού 
θερμαντήρα δεν ενεργοποιείται.

Χρησιμοποιείτε υπερβολικά 
μεγάλη απόδοση της αντλίας 
θερμότητας για θέρμανση ζεστού 
νερού χρήσης (εφαρμόζεται 
αποκλειστικά σε εγκαταστάσεις με 
δεξαμενή ζεστού νερού χρήσης).

Ελέγξτε ότι οι ρυθμίσεις "t_DHWHP_MAX" και "t_DHWHP_RESTRICT" 
είναι σωστά διαμορφωμένες:
• Βεβαιωθείτε ότι η ρύθμιση "ΠΡΟΤΕΡΑΙ ΖΝΧ" στη διεπαφή χρήστη είναι

απενεργοποιημένη.
• Ενεργοποιήστε τη ρύθμιση "T4_TBH_ON" στη διεπαφή χρήστη/ΓΙΑ

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤ για να ενεργοποιήσετε τον ενισχυτικό θερμαντήρα για
θέρμανση του νερού χρήσης.

Ελέγξτε ότι είναι ενεργοποιημένη η επιλογή "ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΠΗΓΗ/ BACKUP 
HEATER". Ανατρέξτε στην ενότητα "9.5 Ρυθμίσεις από τον τεχνικό 
εγκατάστασης". Ελέγξτε εάν έχει ενεργοποιηθεί η συσκευή θερμικής 
προστασίας του εφεδρικού θερμαντήρα (ανατρέξτε στην ενότητα "Έλεγχος 
μερών εφεδρικού θερμαντήρα (IBH)").  Ελέγξτε εάν λειτουργεί ο ενισχυτικός 
θερμαντήρας. Ο εφεδρικός θερμαντήρας και ο ενισχυτικός θερμαντήρας δεν 
μπορούν να λειτουργούν ταυτόχρονα.  

Σύμπτωμα 7: Η λειτουργία θέρμανσης δεν αλλάζει άμεσα σε λειτουργία ΖΝΧ

ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΙΤΙΕΣ ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΗ ΕΝΕΡΓΕΙΑ

Ο όγκος της δεξαμενής είναι 
υπερβολικά μικρός και η θέση 
του αισθητήρα θερμοκρασίας 
νερού δεν είναι αρκετά ψηλά

• Ορίστε τη ρύθμιση "dT1S5" στη μέγιστη τιμή και ορίστε τη ρύθμιση
"t_DHWHP_RESTRICT" στην ελάχιστη τιμή.

• Ορίστε τη ρύθμιση dT1SH σε 2°C.
• Ενεργοποιήστε την TBH. Η TBH θα πρέπει να ελέγχεται από την

εξωτερική μονάδα.
• Εάν υπάρχει διαθέσιμος AHS, ενεργοποιήστε τον πρώτα. Εάν πληρείται η 

απαίτηση ενεργοποίησης της αντλίας θερμότητας, θα ενεργοποιηθεί η αντλία.
• Εάν δεν είναι διαθέσιμοι οι TBH και AHS, δοκιμάστε τα αλλάξετε τη θέση

του αισθητήρα T5 (ανατρέξτε στην ενότητα 5 "ΓΕΝΙΚΗ ΕΙΣΑΓΩΓΗ").

Σύμπτωμα 8: Η λειτουργία ΖΝΧ δεν αλλάζει άμεσα σε λειτουργία θέρμανσης

ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΙΤΙΕΣ ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΗ ΕΝΕΡΓΕΙΑ

Ο εναλλάκτης θερμότητας για τη 
θέρμανση χώρου δεν είναι αρκετά 
μεγάλος

Το φορτίο θέρμανσης χώρου είναι μικρό 

Όταν η θερμοκρασία 
περιβάλλοντος είναι χαμηλή, το 
ζεστό νερό δεν επαρκεί και το AHS 
δεν λειτουργεί ή λειτουργεί αργά

Προτεραιότητα λειτουργίας ΖΝΧ

Μη αυτόματη ενεργοποίηση της 
λειτουργίας FAST WATER, μετά την 
πλήρωση των απαιτήσεων ζεστού 
νερού, η αντλία θερμότητας δεν 
μεταβαίνει έγκαιρα σε λειτουργία 
κλιματισμού όταν αυτό ζητείται 

Η λειτουργία απολύμανσης είναι 
ενεργοποιημένη αλλά χωρίς TBH

Κανονικά δεν υπάρχει ανάγκη θέρμανσης

Μη αυτόματη απενεργοποίηση της λειτουργίας FAST WATER

Εάν στη μονάδα έχει συνδεθεί AHS ή IBH, όταν η εξωτερική μονάδα σταματά να λειτουργεί, 
η εσωτερική μονάδα θα πρέπει να λειτουργεί σε λειτουργία ΖΝΧ έως ότου η θερμοκρασία 
του νερού φτάσει στη θερμοκρασία ρύθμισης πριν την αλλαγή σε λειτουργία θέρμανσης.

• Απενεργοποιήστε τη λειτουργία απολύμανσης
• Προσθέστε την TBH ή AHS για λειτουργία ΖΝΧ

• Ρυθμίστε την επιλογή "T4DHWMIN", η προτεινόμενη τιμή είναι ≥ -5 ℃
• Ρυθμίστε την επιλογή "T4_TBH_ON", η προτεινόμενη τιμή είναι ≥ 5 ℃

• Ορίστε το "t_DHWHP_MAX" σε ελάχιστη τιμή, η προτεινόμενη τιμή είναι
60 λεπτά.

• Εάν ο κυκλοφορητής εκτός της μονάδας δεν ελέγχεται από τη μονάδα,
δοκιμάστε να τον συνδέσετε σε άλλη μονάδα.

• Προσθέστε τρίοδη βαλβίδα στην είσοδο του fan coil για να διασφαλίσετε
την επάρκεια της ροής νερού.

Σύμπτωμα 9: Η αντλία θερμότητας της λειτουργίας ΖΝΧ σταματά να λειτουργεί αλλά το σημείο ρύθμισης δεν επιτεύχθηκε. Η 
θέρμανση χώρου απαιτεί λειτουργία θέρμανσης αλλά η μονάδα παραμένει σε λειτουργία ΖΝΧ

ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΙΤΙΕΣ ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΗ ΕΝΕΡΓΕΙΑ

Η επιφάνεια coil στη δεξαμενή δεν 
είναι αρκετά μεγάλη

Η ίδια λύση με το Σύμπτωμα 7 

TBH ή AHS μη διαθέσιμα
Η αντλία θέρμανσης θα παραμείνει σε λειτουργία ΖΝΧ έως ότου επιτευχθεί 
η "t_DHWHP_MAX" ή το σημείο ρύθμισης. Προσθέστε TBH ή AHS για τη 
λειτουργία ΖΝΧ. Οι TBH και AHS θα πρέπει να ελέγχονται από τη μονάδα. 

12.3 Παράμετροι λειτουρ
Αυτό το μενού προορίζεται για τον τεχνικό εγκατάστασης ή τον μηχανικό σέρβις που ελέγχει τις παραμέτρους λειτουργίας.

      Στην αρχική σελίδα, επιλέξτε διαδοχικά ''    ''>''ΠΑΡΑΜΕΤΡΟΙ ΛΕΙΤΟΥΡ''.

      Πατήστε ''   ''. Υπάρχουν εννιά σελίδες για τις παραμέτρους λειτουργίας ως εξής: Πατήστε ''▼'', ''▲'' για κύλιση. 

ΠΑΡΑΜΕΤΡΟΙ ΛΕΙΤΟΥΡ #00

OPERATE MODE ΨΥΞΗ

ADDRESS

SV1 STATE ON

ONLINE UNITS NUMBER 1

SV2 STATE OFF

SV3 STATE OFF

PUMP_I ON

1/9

ΠΑΡΑΜΕΤΡΟΙ ΛΕΙΤΟΥΡ #00

PUMP-C OFF

ADDRESS

PUMP-S OFF

PUMP-O OFF

PUMP-D OFF

PIPE BACKUP HEATER  OFF

TANK BACKUP HEATER ON

2/9

ΠΑΡΑΜΕΤΡΟΙ ΛΕΙΤΟΥΡ #00

T1 ΘΕΡΜ ΕΞΟΔ ΝΕΡΟΥ 35°C

ADDRESS

ΡΟΗ ΝΕΡΟΥ 1,72m3/h

GAS BOILER OFF

ΑΠΟΔΟΣΗ 11,52kW

ΚΑΤΑΝΑΛΩΣ ΙΣΧΥΟΣ 1000kWh

Ta ΘΕΡΜ ΧΩΡΟΥ 25°C

3/9

ΠΑΡΑΜΕΤΡΟΙ ΛΕΙΤΟΥΡ #00

Tw2 ΚΥΚΛΩΜΑ2 ΘΕΡΜ ΝΕΡΟΥ 35°C

ADDRESS

TIS' C1 ΘΕΡΜ ΚΑΜΠΥΛΗΣ 35°C

T5 ΘΕΡΜ ΖΝΧ  53°C

TIS2' C2 ΘΕΡΜ ΚΑΜΠΥΛΗΣ 35°C

TW_O ΘΕΡΜ ΝΕΡΟΥ ΕΞ ΕΝΑΛ 35°C

TW_I ΘΕΡΜ ΝΕΡΟΥ ΕΙΣ ΕΝΑΛ 30°C

4/9

ΠΑΡΑΜΕΤΡΟΙ ΛΕΙΤΟΥΡ #00

Tbt2 BUFFERTANK_LOW TEMP. 35°C

ADDRESS

IDU SOFTWARE 01-09-2019V01

Tbt1 BUFFERTANK_UP TEMP. 5°C

5/9

Tsolar 25°C

ΠΑΡΑΜΕΤΡΟΙ ΛΕΙΤΟΥΡ #00

ΡΕΥΜΑ ΣΥΜΠΙΕΣΤΗ 12A

ADDRESS

ΣΥΧΝΟΤΗΤΑ ΣΥΜΠ 24Hz

ODU MODEL 6kW

COMP.RUN TIME 54 λεπτά

COMP.TOTAL RUN TIME 1000 ώρες

ΕΚΤΟΝΩΤ ΒΑΛΒ 200P

6/9
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Η παράμετρος κατανάλωσης ισχύος είναι προπαρασκευαστική. Κάποιες παράμετροι δεν είναι ενεργοποιημένες στο 
σύστημα. Η παράμετρος θα εμφανίζει "--"
Η απόδοση αντλίας θερμότητας προορίζεται μόνο για λόγους αναφοράς. Δεν χρησιμοποιείται για τον καθορισμό της 
ικανότητας της μονάδας. Η ακρίβεια του αισθητήρα είναι ±1 ℃ . Οι παράμετροι των ρυθμών ροής υπολογίζονται βάσει 
των παραμέτρων λειτουργίας της αντλίας. Η απόκλιση διαφέρει σε διαφορετικούς ρυθμούς ροής. Η μέγιστη απόκλιση 
είναι 25%.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

ΠΑΡΑΜΕΤΡΟΙ ΛΕΙΤΟΥΡ #00

IDU TARGET FREQUENCY 46Hz

ADDRESS

FREQUENCY LIMITED TYPE 5

TAX ANEM 600R/MIN

ΤΑΣΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙ 230V

DC GENERATRIX VOLTAGE 420V

DC GENERATRIX VOLTAGE 18A

7/9

ΠΑΡΑΜΕΤΡΟΙ ΛΕΙΤΟΥΡ #00

TW_I ΘΕΡΜ ΝΕΡΟΥ ΕΙΣ ΕΝΑΛ 30°C

ADDRESS

T2 ΨΥΚΤ ΘΕΡΜ ΕΞ ΕΝΑΛ 35°C

TW_O ΘΕΡΜ ΝΕΡΟΥ ΕΞ ΕΝΑΛ 35°C

T2B ΨΥΚΤ ΘΕΡΜ ΕΙΣ ΕΝ. 35°C

Th ΘΕΡΜ ΑΝΑΡ ΣΥΜΠΙΕΣΤ 5°C

Tp ΘΕΡΜ ΚΑΤΑΘ ΣΥΜΠ 75°C

8/9

ΠΑΡΑΜΕΤΡΟΙ ΛΕΙΤΟΥΡ #00

Τ4 ΘΕΡΜ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ 5°C

ADDRESS

TF MODULE TEMP.  55°C

T3 OUTDOOR EXCHANGE TEMP. 5°C

P1 ΠΙΕΣΗ ΣΥΜΠΙΕΣΤ 2300kPa

ODU SOFTWARE 01-09-2018V01

HMI SOFTWARE 01-09-2018V01

9/9
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Όταν έχει ενεργοποιηθεί συσκευή ασφαλείας, θα εμφανιστεί ένας κωδικός σφάλματος στη διεπαφή χρήστη.

Μια λίστα σφαλμάτων και διορθωτικών ενεργειών μπορείτε να βρείτε στον παρακάτω πίνακα.

Επαναφέρετε την ασφάλεια απενεργοποιώντας και ενεργοποιώντας ξανά τη μονάδα.

Σε περίπτωση που αυτή η διαδικασία επαναφοράς της ασφάλειας δεν είναι επιτυχής, επικοινωνήστε με τον τοπικό πωλητή.

12.4 Κωδικοί σφάλματος

ΚΩΔΙΚΟΣ 
ΣΦΑΛΜΑΤΟΣ

ΔΥΣΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 
Ή ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ

ΑΙΤΙΑ ΒΛΑΒΗΣ ΚΑΙ 
ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΗ ΕΝΕΡΓΕΙΑ

1. Βραχεία σύνδεση κυκλώματος καλωδίων ή είναι ανοιχτό. Συνδέστε 
ξανά τα καλώδια σωστά.
2. Ο ρυθμός ροής νερού είναι υπερβολικά χαμηλός.
3. Ο διακόπτης ροής νερού έχει βλάβη, ο διακόπτης ανοίγει ή κλείνει 
συνεχώς. Αλλάξτε τον διακόπτη ροής νερού. 

Σφάλμα ροής νερού (μετά 
από 3 εμφανίσεις του E8) 

1. Το καλώδιο δεν συνδέεται μεταξύ του ενσύρματου χειριστηρίου και της 
μονάδας. Συνδέστε το καλώδιο.
2. Η ακολουθία των καλωδίων επικοινωνίας δεν είναι σωστή. Συνδέστε 
ξανά τα καλώδια με τη σωστή ακολουθία.
3. Εάν υπάρχει υψηλό μαγνητικό πεδίο ή υψηλή παρεμβολή ισχύος, όπως 
ανελκυστήρες, μεγάλοι μετασχηματιστές ισχύος κ.λπ.
Προσθέστε ένα φράχτη για να προστατέψετε τη μονάδα ή μετακινήστε τη 
μονάδα σε άλλο μέρος.

Σφάλμα επικοινωνίας 
μεταξύ χειριστηρίου και 
εσωτερικής μονάδας 

1. Ελέγξτε την αντίσταση του αισθητήρα
2. Ο σύνδεσμος του αισθητήρα T1 έχει χαλαρώσει. Συνδέστε τον ξανά.
3. Ο σύνδεσμος του αισθητήρα T1 είναι υγρός ή έχει νερό μέσα. Αφαιρέστε το 
νερό και στεγνώστε τον σύνδεσμο. Προσθέστε κόλλα για εξωτερικές συνθήκες.
4. Ο αισθητήρας T1 παρουσίασε βλάβη. Αντικαταστήστε τον αισθητήρα με 
καινούργιο.

Σφάλμα αισθητήρα τελικής 
θερμοκρασίας νερού 
εξόδου (T1)

1. Ελέγξτε την αντίσταση του αισθητήρα
2. Ο σύνδεσμος του αισθητήρα T5 έχει χαλαρώσει. Συνδέστε τον ξανά.
3. Ο σύνδεσμος του αισθητήρα T5 είναι υγρός ή έχει νερό μέσα. 
Αφαιρέστε το νερό και στεγνώστε τον σύνδεσμο. Προσθέστε κόλλα για 
εξωτερικές συνθήκες
4. Ο αισθητήρας T5 παρουσίασε βλάβη. Αντικαταστήστε τον αισθητήρα 
με καινούργιο.
5. Εάν θέλετε να κλείσετε τη θέρμανση νερού χρήσης όταν ο αισθητήρας 
T5 δεν είναι συνδεδεμένος στο σύστημα, ο αισθητήρας T5 δεν μπορεί 
να ανιχνευτεί. Ανατρέξτε στην ενότητα 9.5.1 "ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΖΝΧ"

Σφάλμα αισθητήρα 
θερμοκρασίας δεξαμενής 
νερού (T5). 

Ελέγξτε ότι όλες οι βαλβίδες διακοπής του κυκλώματος νερού είναι 
εντελώς ανοιχτές.
1. Ελέγξτε εάν το φίλτρο νερού χρειάζεται καθαρισμό.
2. Ανατρέξτε στην ενότητα "8.6 Πλήρωση νερού"
3. Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει αέρας στο σύστημα (εκκένωση αέρα).
4. Ελέγξτε στο μανόμετρο ότι η πίεση νερού επαρκεί. Η πίεση νερού 
πρέπει να είναι >1 bar.
5. Ελέγξτε ότι η ρύθμιση της ταχύτητας της αντλίας είναι στην υψηλότερη τιμή.
6. Βεβαιωθείτε ότι το δοχείο διαστολής δεν είναι σπασμένο.
7. Ελέγξτε ότι η αντίσταση στο κύκλωμα νερού δεν είναι υπερβολικά 
υψηλή για την αντλία (ανατρέξτε στην ενότητα "9.4 Ρύθμιση της αντλίας").
8. Εάν αυτό το σφάλμα εμφανιστεί κατά τη λειτουργία απόψυξης (κατά τη 
διάρκεια της θέρμανσης χώρου ή της θέρμανσης νερού χρήσης), 
βεβαιωθείτε ότι η τροφοδοσία ισχύος του εφεδρικού θερμαντήρα είναι 
σωστά συνδεδεμένη και ότι οι ασφάλειες δεν είναι καμένες.
9. Ελέγξτε ότι η ασφάλεια της αντλίας και η ασφάλεια PCB δεν είναι καμένες.

Βλάβη ροής νερού 

1. Ελέγξτε την αντίσταση του αισθητήρα
2. Ο σύνδεσμος του αισθητήρα Tw_in έχει χαλαρώσει. Συνδέστε τον ξανά.
3. Ο σύνδεσμος του αισθητήρα Tw_in είναι υγρός ή έχει νερό μέσα. 
Αφαιρέστε το νερό και στεγνώστε τον σύνδεσμο. Προσθέστε κόλλα για 
εξωτερικές συνθήκες
4. Ο αισθητήρας Tw_in παρουσίασε βλάβη. Αντικαταστήστε τον 
αισθητήρα με καινούργιο. 

Δυσλειτουργία αισθητήρα 
θερμοκρασίας νερού (Tw_in) 
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ΚΩΔΙΚΟΣ 
ΣΦΑΛΜΑΤΟΣ

ΔΥΣΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 
Ή ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ

ΑΙΤΙΑ ΒΛΑΒΗΣ ΚΑΙ 
ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΗ ΕΝΕΡΓΕΙΑ

1. Η παράμετρος EEprom είναι εσφαλμένη. Επαναλάβετε την εγγραφή
των δεδομένων EEprom.
2. Το εξάρτημα chip EEprom είναι σπασμένο. Αντικαταστήστε με νέο
εξάρτημα EEprom.
3. Ο κύριος πίνακας ελέγχου της εσωτερικής μονάδας είναι κατεστραμμένος. 
Αντικαταστήστε με νέα πλακέτα τυπωμένου κυκλώματος.

Βλάβη EEprom εσωτερικής 
μονάδας 

1. Το καλώδιο δεν είναι συνδεδεμένο μεταξύ της εσωτερικής μονάδας και 
του κύριου πίνακα ελέγχου της εσωτερικής μονάδας. Συνδέστε το καλώδιο.
2. Η ακολουθία των καλωδίων επικοινωνίας δεν είναι σωστή. Συνδέστε 
ξανά τα καλώδια με τη σωστή ακολουθία.
3. Εάν υπάρχει υψηλό μαγνητικό πεδίο ή υψηλή παρεμβολή ισχύος, όπως 
ανελκυστήρες, μεγάλοι μετασχηματιστές ισχύος κ.λπ. Προσθέστε ένα φράχτη 
για να προστατέψετε τη μονάδα ή μετακινήστε τη μονάδα σε άλλο μέρος. 

Σφάλμα επικοινωνίας μεταξύ της 
εσωτερικής και της εξωτερικής 
μονάδας 

1. Ελέγξτε την αντίσταση του αισθητήρα
2. Ο σύνδεσμος του αισθητήρα T1B έχει χαλαρώσει. Συνδέστε τον ξανά.
3. Ο σύνδεσμος του αισθητήρα T1B είναι υγρός ή έχει νερό μέσα.
Αφαιρέστε το νερό και στεγνώστε τον σύνδεσμο. Προσθέστε κόλλα για
εξωτερικές συνθήκες
4. Βλάβη στον αισθητήρα T1B, αλλάξτε με νέο αισθητήρα.

Σφάλμα αισθητήρα 
θερμοκρασίας νερού εξόδου 
για τη ζώνη 2 (Tw2)

1. Ο σύνδεσμος του αισθητήρα TW_out έχει χαλαρώσει. Συνδέστε τον ξανά.
2. Ο σύνδεσμος του αισθητήρα TW_out είναι υγρός ή έχει νερό μέσα.
Αφαιρέστε το νερό και στεγνώστε τον σύνδεσμο. Προσθέστε κόλλα για
εξωτερικές συνθήκες
3. Ο αισθητήρας TW_out παρουσίασε βλάβη. Αντικαταστήστε τον
αισθητήρα με καινούργιο.

Σφάλμα αισθητήρα 
θερμοκρασίας νερού 
εξόδου (Tw_out)

1. Ελέγξτε την αντίσταση του αισθητήρα
2. Ο αισθητήρας Ta είναι στη διεπαφή χρήστη.
3. Βλάβη του αισθητήρα Ta. Αντικαταστήστε τον αισθητήρα ή τη
διεπαφή χρήστη ή πραγματοποιήστε επαναφορά του Ta, συνδέστε νέο
Ta από την πλακέτα τυπωμένου κυκλώματος της εσωτερικής μονάδας

Σφάλμα αισθητήρα 
θερμοκρασίας χώρου (Ta) 

1. Ελέγξτε την αντίσταση του αισθητήρα
2. Ο σύνδεσμος του αισθητήρα T2 έχει χαλαρώσει. Συνδέστε τον ξανά.
3. Ο σύνδεσμος του αισθητήρα T2 είναι υγρός ή έχει νερό μέσα.
Αφαιρέστε το νερό και στεγνώστε τον σύνδεσμο. Προσθέστε κόλλα για
εξωτερικές συνθήκες
4. Βλάβη στον αισθητήρα T2, αλλάξτε με νέο αισθητήρα.

Σφάλμα αισθητήρα 
θερμοκρασίας ψυκτικού 
υγρού (T2). 

1. Ελέγξτε την αντίσταση του αισθητήρα
2. Ο σύνδεσμος του αισθητήρα T2B έχει χαλαρώσει. Συνδέστε τον ξανά.
3. Ο σύνδεσμος του αισθητήρα T2B είναι υγρός ή έχει νερό μέσα.
Αφαιρέστε το νερό και στεγνώστε τον σύνδεσμο. Προσθέστε κόλλα για
εξωτερικές συνθήκες
4. Βλάβη στον αισθητήρα T2B, αλλάξτε με νέο αισθητήρα.

Σφάλμα αισθητήρα 
θερμοκρασίας ψυκτικού 
αερίου (T2B). 

1. Ελέγξτε ότι όλες οι βαλβίδες διακοπής του κυκλώματος νερού είναι
εντελώς ανοιχτές.
2. Ελέγξτε εάν το φίλτρο νερού χρειάζεται καθαρισμό.
3. Ανατρέξτε στην ενότητα "8.6 Πλήρωση νερού"
4. Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει αέρας στο σύστημα (εκκένωση αέρα).
5. Ελέγξτε στο μανόμετρο ότι η πίεση νερού επαρκεί. Η πίεση νερού
πρέπει να είναι >1 bar (το νερό είναι κρύο).
6. Ελέγξτε ότι η ρύθμιση της ταχύτητας της αντλίας είναι στην
υψηλότερη τιμή.
7. Βεβαιωθείτε ότι το δοχείο διαστολής δεν είναι σπασμένο.
8. Ελέγξτε ότι η αντίσταση στο κύκλωμα νερού δεν είναι υπερβολικά υψηλή 
για την αντλία. (Ανατρέξτε στην ενότητα "9.4 Ρύθμιση της αντλίας"). 

Προστασία από υπερβολικά 
υψηλή τιμή |Tw_out - Tw_in| 

Προστασία από 
ασυνήθιστη Tw_out - 
Tw_in

Λειτουργία προστασίας από παγετό 

1. Ελέγξτε την αντίσταση των δύο αισθητήρων
2. Ελέγξτε τις θέσεις των δύο αισθητήρων
3. Ο σύνδεσμος καλωδίου του αισθητήρα εισόδου/εξόδου νερού έχει
χαλαρώσει. Συνδέστε τον ξανά.
4. Ο αισθητήρας εισόδου/εξόδου νερού (TW_in /TW_out) έχει
καταστραφεί. Αντικαταστήστε τον με καινούργιο.
5. Η τετράοδη βαλβίδα είναι μπλοκαρισμένη. Επανεκκινήστε τη
μονάδα για να επιτρέψετε στη βαλβίδα να αλλάξει κατεύθυνση.
6. Η τετράοδη βαλβίδα έχει καταστραφεί. Αντικαταστήστε την με
καινούργια.

Η μονάδα θα επιστρέψει στην κανονική λειτουργία αυτόματα. 
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ΠΡΟΣΟΧΗ

Τον χειμώνα, εάν η μονάδα εμφανίζει τις βλάβες E0 και Hb και δεν επιδιορθωθεί εγκαίρως, η αντλία νερού και το 
σύστημα σωληνώσεων ενδέχεται να υποστεί βλάβη λόγω του παγετού. Επομένως οι βλάβες E0 και Hb πρέπει να 
επιδιορθωθούν εγκαίρως.

ΚΩΔΙΚΟΣ 
ΣΦΑΛΜΑΤΟΣ

ΔΥΣΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 
Ή ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ

ΑΙΤΙΑ ΒΛΑΒΗΣ ΚΑΙ 
ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΗ ΕΝΕΡΓΕΙΑ

Τριπλή προστασία σε 
σχέση με το "PP" και 
Tw_out ＜ 7 ℃  

Το ίδιο με το "PP". 

Σφάλμα αισθητήρα υψηλής 
θερμοκρασίας δεξαμενής 
απόσβεσης (Tbt1) 

1. Ελέγξτε την αντίσταση του αισθητήρα.
2. Ο σύνδεσμος του αισθητήρα Tbt1 έχει χαλαρώσει. Συνδέστε τον 
ξανά.
3. Ο σύνδεσμος του αισθητήρα Tbt1 είναι υγρός ή έχει νερό μέσα. 
Αφαιρέστε το νερό και στεγνώστε τον σύνδεσμο. Προσθέστε κόλλα για 
εξωτερικές συνθήκες.
4. Ο αισθητήρας Tbt1 παρουσίασε βλάβη. Αντικαταστήστε τον 
αισθητήρα με καινούργιο. 

Σφάλμα αισθητήρα 
θερμοκρασίας ηλιακού 
συλλέκτη (Tsolar)

1. Ελέγξτε την αντίσταση του αισθητήρα.
2. Ο σύνδεσμος του αισθητήρα Tsolar έχει χαλαρώσει. Συνδέστε τον 
ξανά.
3. Ο σύνδεσμος του αισθητήρα Tsolar είναι υγρός ή έχει νερό μέσα. 
Αφαιρέστε το νερό και στεγνώστε τον σύνδεσμο. Προσθέστε κόλλα για 
εξωτερικές συνθήκες.
4. Ο αισθητήρας Tsolar παρουσίασε βλάβη. Αντικαταστήστε τον 
αισθητήρα με καινούργιο. 

Σφάλμα αισθητήρα χαμηλής 
θερμοκρασίας δεξαμενής 
απόσβεσης (Tbt2) 

Σφάλμα επικοινωνίας μεταξύ 
του κύριου πίνακα και της 
πλακέτας μεταφοράς 
θερμοστάτη

Η πλακέτα τυπωμένου κυκλώματος RT/Ta έχει οριστεί ως έγκυρη 
στη διεπαφή χρήστη αλλά η πλακέτα μεταφοράς θερμοστάτη δεν 
είναι συνδεδεμένη ή η επικοινωνία μεταξύ της πλακέτας μεταφοράς 
θερμοστάτη και του κύριου πίνακα δεν είναι σωστά συνδεδεμένη. 
Εάν η πλακέτα μεταφοράς θερμοστάτη δεν είναι απαραίτητη, ορίστε 
την πλακέτα τυπωμένου κυκλώματος RT/Ta ως μη έγκυρη. Εάν η 
πλακέτα μεταφοράς θερμοστάτη είναι απαραίτητη, συνδέστε την 
στον κύριο πίνακα και βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο επικοινωνίας είναι 
καλά συνδεδεμένο και ότι δεν υπάρχει ισχυρή ηλεκτρική ή μαγνητική 
παρεμβολή.

1. Ελέγξτε την αντίσταση του αισθητήρα.
2. Ο σύνδεσμος του αισθητήρα Tbt2 έχει χαλαρώσει. Συνδέστε τον ξανά.
3. Ο σύνδεσμος του αισθητήρα Tbt2 είναι υγρός ή έχει νερό μέσα. 
Αφαιρέστε το νερό και στεγνώστε τον σύνδεσμο. Προσθέστε κόλλα για 
εξωτερικές συνθήκες.
4. Ο αισθητήρας Tbt2 παρουσίασε βλάβη. Αντικαταστήστε τον 
αισθητήρα με καινούργιο. 
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13 ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

Μοντέλο εσωτερικής μονάδας 60 100 160

Τροφοδοσία ισχύος

Κανονική απορροφούμενη ισχύς 95W 95W 95W

Ονομαστικό ρεύμα 0,4A 0,4A 0,4A

Ονομαστική απόδοση

Διαστάσεις (Π×Υ×Β)[mm]

Συσκευασία (Π×Υ×Β)[mm]

Εναλλάκτης θερμότητας

Ηλεκτρικός θερμαντήρας

Εσωτερικός όγκος νερού

Ονομαστική πίεση νερού

Πλέγμα φίλτρου

Ελάχιστη ροή υγρού (διακόπτης ροής) 10L/λεπτό

Τύπος

Μέγιστη κατεύθυνση

Είσοδος ισχύος

Δοχείο διαστολής

Όγκος

Μέγιστη πίεση λειτουργίας

Πίεση πριν την πλήρωση

Βάρος

Καθαρό βάρος 37kg 37kg 39kg

Μεικτό βάρος 43kg 43kg 45kg

Πλευρά ψυκτικού αερίου/υγρού Φ15,9/Φ6,35 Φ15,9/Φ9,52 Φ15,9/Φ9,52

Είσοδος/έξοδος νερού

Σύνδεση αποστράγγισης

Εύρος τιμών λειτουργίας

Νερό εξόδου (μοντέλο θέρμανσης)

Νερό εξόδου (μοντέλο ψύξης)

Ζεστό νερό χρήσης

Θερμοκρασία περιβάλλοντος

Πίεση νερού

6L/λεπτό

/

220-240V~ 50Hz

Ανατρέξτε στα τεχνικά δεδομένα

420x790x270

525x1.050x360

Πλακοειδής εναλλάκτης θερμότητας

5,0L

0,3MPa

60

Αντλία

Συμπιεστής DC inverter

0,10MPa(g)

R1"

Φ25

9m

5~90W

8L

0,3MPa(g)

Συνδέσεις

+12 ～ +65 ℃

+5 ～ +30 ℃

+12 ～ +60 ℃

+5 ～ +35 ℃

0,1 ～ 0,3MPa
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Μοντέλο εσωτερικής μονάδας 60 
(θερμαντήρας 3kW)

100 
(θερμαντήρας 3kW)

160 
(θερμαντήρας 3kW)

60 
(θερμαντήρας 9kW)

100 
(θερμαντήρας 9kW)

160 
(θερμαντήρας 9kW)

Τροφοδοσία ισχύος

Κανονική απορροφούμενη ισχύς 3095W 3095W 3095W 9095W 9095W 9095W

Ονομαστικό ρεύμα 13,5A 13,5A 13,5A 13,3A 13,3A 13,3A

Ονομαστική απόδοση

Διαστάσεις (Π×Υ×Β)[mm]

Συσκευασία (Π×Υ×Β)[mm]

Εναλλάκτης θερμότητας

Ηλεκτρικός θερμαντήρας 3000W 3000W 3000W 9000W 9000W 9000W

Εσωτερικός όγκος νερού

Ονομαστική πίεση νερού

Πλέγμα φίλτρου

Ελάχιστη ροή υγρού (διακόπτης ροής) 10L/λεπτό 10L/λεπτό

Τύπος

Μέγιστη κατεύθυνση

Είσοδος ισχύος

Όγκος

Μέγιστη πίεση λειτουργίας

Πίεση πριν την πλήρωση

Καθαρό βάρος 43kg 43kg 45kg 43kg 43kg 45kg

Μεικτό βάρος 49kg 49kg 51kg 49kg 49kg 51kg

Πλευρά ψυκτικού αερίου/υγρού Φ15,9/Φ6,35 Φ15,9/Φ9,52 Φ15,9/Φ9,52 Φ15,9/Φ6,35 Φ15,9/Φ9,52 Φ15,9/Φ9,52

Είσοδος/έξοδος νερού

Σύνδεση αποστράγγισης

Νερό εξόδου (μοντέλο θέρμανσης)

Νερό εξόδου (μοντέλο ψύξης)

Ζεστό νερό χρήσης

Θερμοκρασία περιβάλλοντος

Πίεση νερού

220-240V~ 50Hz 380~415V 3N~ 50Hz

6L/λεπτό 6L/λεπτό

Ανατρέξτε στα τεχνικά δεδομένα

420x790x270

525x1.050x360

Πλακοειδής εναλλάκτης θερμότητας

5,0L

0,3MPa

60

Συμπιεστής DC inverter

9m

Συνδέσεις

5~90W

Αντλία

Δοχείο διαστολής

Βάρος

8L

0,3MPa(g)

0,10MPa g

+12～+60℃

R1"

Φ25

0～+35℃

0,1～0,3MPa

Εύρος τιμών λειτουργίας

+12～+65℃

+5～+30℃
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14 ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΣΕΡΒΙΣ
1) Έλεγχοι στην περιοχή
Πριν ξεκινήσετε τις εργασίες σε συστήματα που περιέχουν εύφλεκτα ψυκτικά υγρά, είναι απαραίτητο να διενεργείτε ελέγχους
ασφαλείας για να διασφαλίσετε ότι δεν υπάρχει κίνδυνος ανάφλεξης. Για εργασίες επισκευής στο σύστημα ψύξης, θα πρέπει να
πληρούνται οι παρακάτω προφυλάξεις πριν την εκτέλεση εργασιών στο σύστημα.

2) Διαδικασία εργασίας
Οι εργασίες θα εκτελεστούν σύμφωνα με μια ελεγχόμενη διαδικασία ώστε να ελαχιστοποιηθεί ο κίνδυνος παρουσίας εύφλεκτου
αερίου ή αναθυμιάσεων κατά την εκτέλεση των εργασιών.

3) Περιοχή εκτέλεσης εργασιών
Όλο το προσωπικό συντήρησης και όσοι εργάζονται στην περιοχή θα πρέπει να ενημερωθούν σχετικά με τη φύση της εργασίας
που εκτελείται. Η εκτέλεση εργασιών σε περιορισμένους χώρους θα πρέπει να αποφεύγεται. Η περιοχή γύρω από τον χώρο
εργασίας θα πρέπει να απομονωθεί. Βεβαιωθείτε ότι συνθήκες εντός της περιοχής είναι ασφαλείς μετά από έλεγχο για εύφλεκτα
υλικά.

4) Έλεγχος παρουσίας ψυκτικού υγρού
Η περιοχή πρέπει να ελεγχθεί με τον κατάλληλο ανιχνευτή ψυκτικού υγρού πριν από και κατά τη διάρκεια της εργασίας, για να
διασφαλιστεί ότι ο τεχνικός γνωρίζει την πιθανότητα παρουσίας εύφλεκτων υλικών στην ατμόσφαιρα. Βεβαιωθείτε ότι ο
εξοπλισμός ανίχνευσης διαρροών που χρησιμοποιείται είναι κατάλληλος για χρήση με εύφλεκτα ψυκτικά υγρά, δηλ. χωρίς
σπινθηρισμούς, επαρκώς στεγανοποιημένα ή εκ φύσεως ασφαλή.

5) Παρουσία πυροσβεστικής συσκευής
Εάν πρόκειται να εκτελεστεί εργασία σε υψηλή θερμοκρασία στον εξοπλισμό ψύξης ή σε σχετικά μέρη, θα πρέπει να υπάρχει
διαθέσιμη η κατάλληλη πυροσβεστική συσκευή. Να υπάρχει πυροσβεστική συσκευή ξηράς σκόνης ή CO2 στην περιοχή
πλήρωσης.

6) Δεν υπάρχουν πηγές ανάφλεξης
Κανένα άτομο που εκτελεί εργασία σχετική με το σύστημα ψύξης, η οποία περιλαμβάνει έκθεση των εργασιών σωληνώσεων
που περιέχουν ή περιείχαν εύφλεκτο ψυκτικό υγρό, δεν πρέπει να χρησιμοποιεί πηγές ανάφλεξης με τρόπο που μπορεί να
προκαλέσει κίνδυνο πυρκαγιάς ή έκρηξης. Όλες οι πιθανές πηγές ανάφλεξης, στις οποίες περιλαμβάνεται και το κάπνισμα
τσιγάρου, θα πρέπει να διατηρούνται μακριά από την τοποθεσία εγκατάστασης, επιδιόρθωσης, αφαίρεσης και απόρριψης,
καθώς κατά τη διάρκεια των εργασιών αυτών υπάρχει πιθανότητα διαρροής εύφλεκτου ψυκτικού στον περιβάλλοντα χώρο.
Πριν από την εκτέλεση των εργασιών, η περιοχή γύρω από τον εξοπλισμό θα πρέπει να ελεγχθεί ώστε να διασφαλιστεί ότι δεν
υπάρχουν επικίνδυνα εύφλεκτα υλικά ή πηγές ανάφλεξης. Θα πρέπει να τοποθετηθούν πινακίδες ΑΠΑΓΟΡΕΥΣΗΣ
ΚΑΠΝΙΣΜΑΤΟΣ.

7) Αερισμός χώρου
Βεβαιωθείτε ότι ο χώρος είναι εξωτερικός ή ότι αερίζεται επαρκώς πριν ξεκινήσετε την εκτέλεση εργασιών στο εσωτερικό του
συστήματος ή την εκτέλεση εργασιών σε υψηλή θερμοκρασία. Κατά τη διάρκεια των εργασιών θα πρέπει ο χώρος να αερίζεται.
Με τον αερισμό, το ψυκτικό που ενδέχεται να απελευθερώνεται θα πρέπει να διασπείρεται με ασφάλεια και είναι προτιμότερο
να αποβάλλεται στην ατμόσφαιρα.

8) Έλεγχοι στον εξοπλισμό ψύξης
Σε περίπτωση που αντικαθίστανται ηλεκτρικά εξαρτήματα, θα πρέπει να είναι κατάλληλα για τον συγκεκριμένο σκοπό και
σύμφωνα με την σωστή προδιαγραφή. Οι κατευθυντήριες γραμμές του κατασκευαστή σχετικά με την συντήρηση και το σέρβις
θα πρέπει να ακολουθούνται πάντα. Εάν έχετε αμφιβολίες, συμβουλευτείτε το τεχνικό τμήμα του κατασκευαστή για βοήθεια. Οι
παρακάτω έλεγχοι πρέπει να εφαρμοστούν σε εγκαταστάσεις που χρησιμοποιούν εύφλεκτα ψυκτικά υγρά:

9) Έλεγχος ηλεκτρικών συσκευών
Οι εργασίες επιδιόρθωσης και συντήρησης των ηλεκτρικών εξαρτημάτων πρέπει να περιλαμβάνει αρχικούς ελέγχους
ασφαλείας και διαδικασίες επιθεώρησης εξαρτημάτων. Εάν υπάρχει κάποιο ελάττωμα που μπορεί να θέσει σε κίνδυνο την
ασφάλεια, τότε δεν θα συνδεθεί καμία πηγή ηλεκτρικής τροφοδοσίας στο κύκλωμα έως ότου το πρόβλημα αντιμετωπιστεί
ικανοποιητικά. Εάν το ελάττωμα δεν μπορεί να διορθωθεί άμεσα αλλά είναι απαραίτητη η συνέχιση της λειτουργίας, πρέπει να
χρησιμοποιηθεί μια ικανοποιητική προσωρινή λύση. Αυτό θα αναφερθεί στον κάτοχο του εξοπλισμού ώστε να ενημερωθούν
όλα τα μέρη.

Οι αρχικοί έλεγχοι ασφαλείας θα περιλαμβάνουν:

Το μέγεθος πλήρωσης είναι ανάλογο με το μέγεθος του χώρου στον οποίο εγκαθίστανται τα μέρη που περιέχουν το ψυκτικό υγρό.

Τα μηχανήματα και οι έξοδοι αερισμού λειτουργούν επαρκώς και δεν εμποδίζονται.

Εάν χρησιμοποιείται κύκλωμα έμμεσης ψύξης, τα δευτερεύοντα κυκλώματα πρέπει να ελεγχθούν για παρουσία ψυκτικού 
υγρού. Η σήμανση στον εξοπλισμό θα πρέπει να είναι ορατή και ευανάγνωστη.

Η σήμανση και οι πινακίδες που δεν είναι ευανάγνωστες πρέπει να διορθωθούν.

Ο σωλήνας ή τα εξαρτήματα ψύξης είναι εγκατεστημένα σε θέση ώστε να μην υπάρχει πιθανότητα έκθεσής τους σε οποιαδήποτε 
ουσία που μπορεί να προκαλέσει διάβρωση των εξαρτημάτων που περιέχουν ψυκτικό, εκτός και αν τα εξαρτήματα είναι 
κατασκευασμένα από υλικά εκ φύσεως ανθεκτικά στη διάβρωση ή προστατεύονται κατάλληλα από αυτού του είδους τη διάβρωση.

Ελέγξτε ότι οι πυκνωτές έχουν αποφορτιστεί: αυτό πρέπει να γίνει με ασφαλή τρόπο ώστε να αποφευχθεί η πιθανότητα 
σπινθηρισμού.

Ελέγξτε ότι δεν υπάρχουν ηλεκτρικά εξαρτήματα και συνδεσμολογία υπό τάση που να είναι εκτεθειμένα κατά τη φόρτιση, την 
ανάκτηση ή την εκκένωση του συστήματος.

Ελέγξτε ότι δεν υπάρχει συνεχής γείωση.
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a) Κατά τη διάρκεια επιδιορθώσεων σε στεγανοποιημένα εξαρτήματα, θα πρέπει να αποσυνδεθούν όλες οι πηγές τροφοδοσίας ισχύος
από τον εξοπλισμό στον οποίο εκτελούνται οι εργασίες πριν την απομάκρυνση των στεγανοποιημένων καλυμμάτων, κ.λπ. Εάν είναι
απολύτως απαραίτητο να υπάρχει τροφοδοσία ισχύος στον εξοπλισμό κατά τη διάρκεια του σέρβις, τότε θα πρέπει να τοποθετηθεί
κάποιας μορφής ανιχνευτής διαρροών που να λειτουργεί μόνιμα στο πιο κρίσιμο σημείο για να προειδοποιήσει για μια δυνητικά
επικίνδυνη κατάσταση.

b) Πρέπει να δοθεί ιδιαίτερη προσοχή στα παρακάτω για να διασφαλιστεί ότι κατά την εργασία σε ηλεκτρικά εξαρτήματα, το περίβλημα
δεν θα μεταβληθεί με τρόπο ώστε να επηρεαστεί το επίπεδο προστασίας. Σε αυτό περιλαμβάνονται βλάβες σε καλώδια, υπερβολικός
αριθμός συνδέσεων, ακροδέκτες που δεν κατασκευάστηκαν σύμφωνα με τις αρχικές προδιαγραφές, καταστροφές στις
στεγανοποιήσεις, εσφαλμένη τοποθέτηση στυπιοθλιπτών κ.λπ.

10) Επιδιορθώσεις σε στεγανοποιημένα εξαρτήματα

Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή έχει τοποθετηθεί με ασφάλεια.

Βεβαιωθείτε ότι οι στεγανοποιήσεις ή τα υλικά στεγανοποίησης δεν έχουν υποβαθμιστεί τόσο ώστε να μην εξυπηρετούν πλέον τον 
σκοπό αποτροπής της εισχώρησης εύφλεκτων υλικών στην ατμόσφαιρα. Τα ανταλλακτικά πρέπει να συμμορφώνονται με τις 
προδιαγραφές του κατασκευαστή.

11) Επιδιόρθωση εκ φύσεως ασφαλών εξαρτημάτων
Μην εφαρμόζετε σταθερά επαγωγικά ή χωρητικά φορτία στο κύκλωμα χωρίς να διασφαλίσετε ότι δεν θα γίνει υπέρβαση της
επιτρεπόμενης τάσης και της ισχύος για τον εξοπλισμό που χρησιμοποιείται. Τα εκ φύσεως ασφαλή εξαρτήματα είναι τα μόνα στα οποία
μπορούν να εκτελεστούν εργασίες ενώ βρίσκονται υπό τάση με την παρουσία εύφλεκτων υλικών στην ατμόσφαιρα. Η συσκευή δοκιμής
θα πρέπει να έχει τις σωστές τιμές. Αντικαταστήστε εξαρτήματα μόνο με μέρη που ορίζονται από τον κατασκευαστή. Άλλα μέρη μπορεί
να προκαλέσουν ανάφλεξη του ψυκτικού στην ατμόσφαιρα λόγω διαρροής.

12) Συνδεσμολογία
Ελέγξτε ότι η συνδεσμολογία δεν θα υπόκειται σε φθορά, διάβρωση, υπερβολική πίεση, δονήσεις, αιχμηρά άκρα ή άλλες συνθήκες με
δυσμενείς επιπτώσεις στο περιβάλλον. Ο έλεγχος θα συνυπολογίσει επίσης τις επιδράσεις της παλαιότητας ή των συνεχών δονήσεων
από πηγές όπως συμπιεστές ή ανεμιστήρες.

13) Ανίχνευση εύφλεκτων ψυκτικών υλικών
Σε καμία περίπτωση δεν πρέπει να χρησιμοποιηθούν πιθανές πηγές ανάφλεξης στην αναζήτηση ή την ανίχνευση διαρροών ψυκτικών
υγρών. Δεν πρέπει να χρησιμοποιηθεί λάμπα αλογόνου (ή οποιαδήποτε άλλη συσκευή ανίχνευσης που χρησιμοποιεί γυμνή φλόγα.

Το φορτίο ψυκτικού υγρού θα ανακτηθεί στους σωστούς κυλίνδρους ανάκτησης. Θα γίνει έκπλυση του συστήματος με OFN για να 
αποκατασταθεί η ασφάλεια της μονάδας. Η διαδικασία αυτή ενδέχεται να πρέπει να επαναληφθεί αρκετές φορές.

Δεν πρέπει να χρησιμοποιηθεί συμπιεσμένος αέρας ή οξυγόνα για την εργασία αυτήν.
Η έκπλυση θα επιτευχθεί με την διακοπή του κενού στο σύστημα με OFN και συνεχόμενη πλήρωση μέχρι να επιτευχθεί η πίεση 
λειτουργίας, στη συνέχεια με διαφυγή στην ατμόσφαιρα και τέλος με μείωση μέχρι να επιτευχθεί κενό. Η διαδικασία αυτή πρέπει να 
επαναληφθεί μέχρι να μην υπάρχει ψυκτικό υγρό στο σύστημα.

Όταν χρησιμοποιείται η τελική φόρτιση OFN, θα γίνει εξαέρωση του συστήματος μέχρι να επιτευχθεί η ατμοσφαιρική πίεση για να 
διευκολυνθεί η εκτέλεση της εργασίας. Η λειτουργία αυτή είναι απολύτως απαραίτητη εάν πρόκειται να εκτελεστούν εργασίες στις 
σωληνώσεις.
Βεβαιωθείτε ότι η έξοδος για την αντλία κενού δεν είναι κλειστή σε κάποια πηγή ανάφλεξης και ότι υπάρχει διαθέσιμος αερισμός.

16) Διαδικασίες πλήρωσης
Εκτός από τις συμβατικές διαδικασίες πλήρωσης, πρέπει να ακολουθηθούν οι εξής προδιαγραφές:

14) Μέθοδοι ανίχνευσης διαρροών
Οι παρακάτω μέθοδοι ανίχνευσης διαρροών θεωρούνται αποδεκτές για συστήματα που περιέχουν εύφλεκτα ψυκτικά υλικά.
Ηλεκτρονικές συσκευές ανίχνευσης διαρροών πρέπει να χρησιμοποιηθούν για την ανίχνευση εύφλεκτων ψυκτικών υλικών, αλλά η
ευαισθησία τους μπορεί να μην επαρκεί ή να χρειάζονται επαναβαθμονόμηση. (Ο εξοπλισμός ανίχνευσης πρέπει να βαθμονομηθεί σε
περιοχή απαλλαγμένη από ψυκτικά.) Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή ανίχνευσης δεν αποτελεί πιθανή πηγή ανάφλεξης και ότι είναι
κατάλληλη για το ψυκτικό υγρό. Ο εξοπλισμός ανίχνευσης διαρροών πρέπει να ρυθμιστεί σε ένα ποσοστό του LFL του ψυκτικού υγρού
και πρέπει να βαθμονομηθεί σύμφωνα με το ψυκτικό υγρό που χρησιμοποιείται και να επαληθευτεί το κατάλληλο ποσοστό αερίου (25%
μέγιστο). Τα υγρά ανίχνευσης διαρροών είναι κατάλληλα για χρήση με τα περισσότερα ψυκτικά αλλά η χρήση απορρυπαντικών που
περιέχουν χλώριο πρέπει να αποφευχθεί καθώς το χλώριο μπορεί να αντιδράσει με το ψυκτικό και να προκαλέσει διάβρωση στις
χάλκινες σωληνώσεις. Εάν υπάρχει υποψία διαρροής, όλες οι γυμνές φλόγες πρέπει να απομακρυνθούν ή να σβήσουν. Εάν εντοπιστεί
διαρροή ψυκτικού που απαιτεί συγκόλληση, θα πρέπει να απομακρυνθούν, ή να απομονωθούν από το σύστημα όλα τα ψυκτικά (μέσω
των βαλβίδων διακοπής) σε μέρος του συστήματος μακριά από τη διαρροή. Στη συνέχεια πρέπει το σύστημα να καθαριστεί με άζωτο
απαλλαγμένο από οξυγόνο (OFN) τόσο πριν όσο και κατά τη διάρκεια της διαδικασίας συγκόλλησης.

15) Αφαίρεση και εκκένωση
Κατά την είσοδο στο κύκλωμα ψυκτικού για την εκτέλεση επιδιορθώσεων ή για οποιονδήποτε άλλο λόγο, πρέπει να ακολουθήσετε
συμβατικές διαδικασίες. Ωστόσο, είναι σημαντικό να ακολουθήσετε τις βέλτιστες πρακτικές εφόσον υπάρχει το ζήτημα της
ευφλεκτότητας. Η παρακάτω διαδικασία θα ακολουθηθεί για:

Αφαίρεση του ψυκτικού.

Εκκαθάριση του κυκλώματος με αδρανές αέριο.

Εκκένωση.

Εκ νέου εκκαθάριση με αδρανές αέριο.

Άνοιγμα του κυκλώματος με τομή ή συγκόλληση.

Η χρήση στεγανωτικού σιλικόνης μπορεί να εμποδίσει την αποτελεσματικότητα κάποιων τύπων εξοπλισμού ανίχνευσης 
διαρροής. Τα εκ φύσεως ασφαλή εξαρτήματα δεν χρειάζεται να στεγανοποιηθούν πριν από την εκτέλεση εργασιών σε αυτά.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
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18) Σήμανση
Ο εξοπλισμός θα φέρει σήμανση που θα δηλώνει ότι έχει παροπλιστεί και είναι απαλλαγμένος από ψυκτικό υγρό. Η σήμανση θα έχει
ημερομηνία και υπογραφή. Βεβαιωθείτε ότι υπάρχουν σημάνσεις στον εξοπλισμό που δηλώνουν ότι ο εξοπλισμός περιέχει εύφλεκτο
ψυκτικό υγρό.

19) Ανάκτηση
Κατά την απομάκρυνση του ψυκτικού υγρού από το σύστημα, για σέρβις ή παροπλισμό, συνιστάται ως ορθή πρακτική όλα τα ψυκτικά
να αφαιρούνται με ασφάλεια.
Κατά τη μεταφορά του ψυκτικού υγρού στους κυλίνδρους, βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιούνται μόνο οι κατάλληλοι κύλινδροι ανάκτησης
ψυκτικού υγρού. Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει διαθέσιμος ο σωστός αριθμός κυλίνδρων για τη συγκράτηση του συνολικού φορτίου του
συστήματος. Όλοι οι κύλινδροι προς χρήση έχουν σχεδιαστεί για το ψυκτικό υγρό ανάκτησης και φέρουν σήμανση για το συγκεκριμένο
ψυκτικό υγρό (π.χ. Ειδικοί κύλινδροι για την ανάκτηση ψυκτικού). Η ολοκλήρωση των κυλίνδρων θα πρέπει να γίνεται με βαλβίδα
εκτόνωσης πίεσης και τις σχετικές βαλβίδες διακοπής σε καλή λειτουργική κατάσταση.
Οι κενοί κύλινδροι ανάκτησης εκκενώνονται και, εάν είναι δυνατό, ψύχονται πριν την ανάκτηση.
Ο εξοπλισμός ανάκτησης πρέπει να βρίσκεται σε καλή λειτουργική κατάσταση με ένα σύνολο οδηγιών σχετικά με τον εξοπλισμό και να
είναι κατάλληλος για την ανάκτηση εύφλεκτων ψυκτικών υγρών. Επιπλέον, πρέπει να υπάρχει διαθέσιμη μια βαθμονομημένη ζυγαριά
σε καλή κατάσταση λειτουργίας.
Οι σωλήνες θα πρέπει να φέρουν ζεύξεις αποσύνδεσης χωρίς διαρροές σε καλή κατάσταση λειτουργίας. Πριν χρησιμοποιήσετε το
μηχάνημα ανάκτησης, βεβαιωθείτε ότι βρίσκεται σε ικανοποιητική κατάσταση λειτουργίας, έχει συντηρηθεί σωστά και ότι τα σχετικά
ηλεκτρικά εξαρτήματα έχουν στεγανοποιηθεί ώστε να αποτραπεί η ανάφλεξη σε περίπτωση διαρροής ψυκτικού υγρού. Εάν έχετε
αμφιβολίες, συμβουλευτείτε τον κατασκευαστή.
Το ψυκτικό υγρό ανάκτησης θα επιστραφεί στον πωλητή του ψυκτικού υγρού μέσα στον σωστό κύλινδρο ανάκτησης και θα συνοδεύεται
από το σχετικό δελτίο μεταφοράς αποβλήτων. Μην αναμιγνύετε ψυκτικά υγρά στις μονάδες ανάκτησης και ιδιαίτερα στους κυλίνδρους.
Εάν πρόκειται να αφαιρεθούν συμπιεστές ή λάδια συμπιεστή, βεβαιωθείτε ότι έχει γίνει εκκένωση σε αποδεκτό επίπεδο ώστε να
διασφαλίσετε ότι δεν παραμένει εύφλεκτο ψυκτικό υγρό μέσα στο λιπαντικό. Η διαδικασία εκκένωσης πρέπει να εκτελεστεί πριν την
επιστροφή του συμπιεστή στους προμηθευτές. Θα χρησιμοποιηθεί αποκλειστικά ηλεκτρική θέρμανση στο σώμα του συμπιεστή για την
επιτάχυνση αυτής της διαδικασίας. Όταν έχει γίνει αποστράγγιση λαδιού από το σύστημα, η διαδικασία αυτή εκτελείται με ασφάλεια.

20) Μεταφορά, σήμανση και αποθήκευση των μονάδων
Συμβατότητα μεταφοράς εξοπλισμού που περιέχει εύφλεκτα ψυκτικά υγρά με τους κανονισμούς για τις μεταφορές
Συμβατότητα σήμανσης του εξοπλισμού με τη χρήση σημάνσεων σύμφωνα με τους κατά τόπους κανονισμούς
Συμβατότητα απόρριψης εξοπλισμού που περιέχει εύφλεκτα ψυκτικά υγρά με τους εθνικούς κανονισμούς
Αποθήκευση εξοπλισμού/συσκευών
Η αποθήκευση του εξοπλισμού θα πρέπει να γίνεται σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή.
Αποθήκευση συσκευασμένου (αδιάθετου) εξοπλισμού
Θα πρέπει να εξασφαλίζεται η προστασία της συσκευασίας αποθήκευσης ώστε ενδεχόμενη βλάβη του εξοπλισμού στο εσωτερικό της
συσκευασίας να μην προκαλέσει διαρροή του φορτίου του ψυκτικού μέσου.
Ο μέγιστος αριθμός στοιχείων εξοπλισμού που επιτρέπεται να αποθηκευτούν μαζί θα καθοριστεί από τους τοπικούς κανονισμούς.

17) Οριστική θέση εκτός λειτουργίας
Προτού εκτελέσετε αυτή τη διαδικασία, είναι σημαντικό ο τεχνικός να γνωρίζει καλά τον εξοπλισμό και όλες του τις λεπτομέρειες.
Συνιστάται η ασφαλής ανάκτηση όλων των ψυκτικών. Πριν την εκτέλεση της εργασίας, θα ληφθεί δείγμα λαδιού και ψυκτικού υγρού.

Σε περίπτωση που χρειαστεί ανάλυση πριν από την εκ νέου χρήση του ανακτημένου ψυκτικού υγρού. Είναι σημαντικό να υπάρχει 
διαθέσιμη ηλεκτρική ισχύς πριν ξεκινήσετε την εργασία.
a) Γνωρίστε τον εξοπλισμό και τη λειτουργία του.
b) Πραγματοποιήστε ηλεκτρική απομόνωση του συστήματος
c) Πριν δοκιμάσετε να εκτελέσετε τη διαδικασία εξασφαλίστε ότι:

Υπάρχει διαθέσιμος μηχανικός εξοπλισμός χειρισμού, εάν χρειαστεί, για τον χειρισμό των κυλίνδρων ψυκτικού.

Υπάρχει διαθέσιμος και χρησιμοποιείται σωστά όλος ο εξοπλισμός ατομικής προστασίας.

Η διαδικασία ανάκτησης επιβλέπεται συνεχώς από αρμόδιο άτομο.

Ο εξοπλισμός και οι κύλινδροι ανάκτησης συμμορφώνονται με τα κατάλληλα πρότυπα.

Βεβαιωθείτε ότι δεν εμφανίζεται μόλυνση μεταξύ διαφορετικών ψυκτικών κατά τη χρήση εξοπλισμού πλήρωσης. Το μήκος των 
σωλήνων ή των γραμμών πρέπει να είναι όσο το δυνατό πιο μικρό ώστε να ελαχιστοποιηθεί η ποσότητα του ψυκτικού υγρού που 
περιέχεται σε αυτά.

Οι κύλινδροι πρέπει να βρίσκονται σε όρθια θέση.

Βεβαιωθείτε ότι το σύστημα ψυκτικού έχει γειωθεί πριν από την πλήρωση του συστήματος με ψυκτικό.

Τοποθετήστε ετικέτες στο σύστημα όταν ολοκληρωθεί η πλήρωση (εάν δεν το έχετε ήδη κάνει).

Θα πρέπει να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί ώστε η πλήρωση του συστήματος ψύξης να μην είναι υπερβολική.

Πριν την επαναπλήρωση του συστήματος θα ελεγχθεί η πίεση με OFN. Το σύστημα θα ελεγχθεί για διαρροές μόλις ολοκληρωθεί η 
πλήρωση αλλά πριν την θέση σε λειτουργία. Ένας επαναληπτικός έλεγχος διαρροής θα πραγματοποιηθεί πριν από την έξοδο από 
τον χώρο.

d) Αδειάστε εντελώς το σύστημα ψυκτικού, εάν είναι δυνατό.
e) Εάν δεν είναι δυνατή η άντληση, χρησιμοποιήστε μια πολλαπλή εξαγωγής ώστε το ψυκτικό υγρό να μπορεί να αφαιρεθεί από
διάφορα μέρη του συστήματος.
f) Βεβαιωθείτε ότι ο κύλινδρος έχει βαθμονομηθεί πριν την εκτέλεση της ανάκτησης.
g) Θέστε σε λειτουργία το μηχάνημα ανάκτησης σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή.
h) Μην γεμίζετε υπερβολικά τους κυλίνδρους. (Η πλήρωση υγρού δεν πρέπει να ξεπερνάει το 80% του όγκου).
i) Μην υπερβαίνετε τη μέγιστη πίεση λειτουργίας του κυλίνδρου, ακόμη και προσωρινά.
j) Μετά την σωστή πλήρωση των κυλίνδρων και την ολοκλήρωση της διαδικασίας, βεβαιωθείτε ότι οι κύλινδροι και ο εξοπλισμός
απομακρύνθηκαν αμέσως από την τοποθεσία και ότι όλες οι βαλβίδες απομόνωσης στον εξοπλισμό είναι κλειστές.
k) Το ψυκτικό υγρό που ανακτήθηκε δεν πρέπει να χρησιμοποιηθεί σε άλλο σύστημα ψύξης εκτός και αν έχει καθαριστεί και ελεγχθεί.
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18) Σήμανση
Ο εξοπλισμός θα φέρει σήμανση που θα δηλώνει ότι έχει παροπλιστεί και είναι απαλλαγμένος από ψυκτικό υγρό. Η σήμανση θα έχει
ημερομηνία και υπογραφή. Βεβαιωθείτε ότι υπάρχουν σημάνσεις στον εξοπλισμό που δηλώνουν ότι ο εξοπλισμός περιέχει εύφλεκτο
ψυκτικό υγρό.

19) Ανάκτηση
Κατά την απομάκρυνση του ψυκτικού υγρού από το σύστημα, για σέρβις ή παροπλισμό, συνιστάται ως ορθή πρακτική όλα τα ψυκτικά
να αφαιρούνται με ασφάλεια.
Κατά τη μεταφορά του ψυκτικού υγρού στους κυλίνδρους, βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιούνται μόνο οι κατάλληλοι κύλινδροι ανάκτησης
ψυκτικού υγρού. Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει διαθέσιμος ο σωστός αριθμός κυλίνδρων για τη συγκράτηση του συνολικού φορτίου του
συστήματος. Όλοι οι κύλινδροι προς χρήση έχουν σχεδιαστεί για το ψυκτικό υγρό ανάκτησης και φέρουν σήμανση για το συγκεκριμένο
ψυκτικό υγρό (π.χ. Ειδικοί κύλινδροι για την ανάκτηση ψυκτικού). Η ολοκλήρωση των κυλίνδρων θα πρέπει να γίνεται με βαλβίδα
εκτόνωσης πίεσης και τις σχετικές βαλβίδες διακοπής σε καλή λειτουργική κατάσταση.
Οι κενοί κύλινδροι ανάκτησης εκκενώνονται και, εάν είναι δυνατό, ψύχονται πριν την ανάκτηση.
Ο εξοπλισμός ανάκτησης πρέπει να βρίσκεται σε καλή λειτουργική κατάσταση με ένα σύνολο οδηγιών σχετικά με τον εξοπλισμό και να
είναι κατάλληλος για την ανάκτηση εύφλεκτων ψυκτικών υγρών. Επιπλέον, πρέπει να υπάρχει διαθέσιμη μια βαθμονομημένη ζυγαριά
σε καλή κατάσταση λειτουργίας.
Οι σωλήνες θα πρέπει να φέρουν ζεύξεις αποσύνδεσης χωρίς διαρροές σε καλή κατάσταση λειτουργίας. Πριν χρησιμοποιήσετε το
μηχάνημα ανάκτησης, βεβαιωθείτε ότι βρίσκεται σε ικανοποιητική κατάσταση λειτουργίας, έχει συντηρηθεί σωστά και ότι τα σχετικά
ηλεκτρικά εξαρτήματα έχουν στεγανοποιηθεί ώστε να αποτραπεί η ανάφλεξη σε περίπτωση διαρροής ψυκτικού υγρού. Εάν έχετε
αμφιβολίες, συμβουλευτείτε τον κατασκευαστή.
Το ψυκτικό υγρό ανάκτησης θα επιστραφεί στον πωλητή του ψυκτικού υγρού μέσα στον σωστό κύλινδρο ανάκτησης και θα συνοδεύεται
από το σχετικό δελτίο μεταφοράς αποβλήτων. Μην αναμιγνύετε ψυκτικά υγρά στις μονάδες ανάκτησης και ιδιαίτερα στους κυλίνδρους.
Εάν πρόκειται να αφαιρεθούν συμπιεστές ή λάδια συμπιεστή, βεβαιωθείτε ότι έχει γίνει εκκένωση σε αποδεκτό επίπεδο ώστε να
διασφαλίσετε ότι δεν παραμένει εύφλεκτο ψυκτικό υγρό μέσα στο λιπαντικό. Η διαδικασία εκκένωσης πρέπει να εκτελεστεί πριν την
επιστροφή του συμπιεστή στους προμηθευτές. Θα χρησιμοποιηθεί αποκλειστικά ηλεκτρική θέρμανση στο σώμα του συμπιεστή για την
επιτάχυνση αυτής της διαδικασίας. Όταν έχει γίνει αποστράγγιση λαδιού από το σύστημα, η διαδικασία αυτή εκτελείται με ασφάλεια.

20) Μεταφορά, σήμανση και αποθήκευση των μονάδων
Συμβατότητα μεταφοράς εξοπλισμού που περιέχει εύφλεκτα ψυκτικά υγρά με τους κανονισμούς για τις μεταφορές
Συμβατότητα σήμανσης του εξοπλισμού με τη χρήση σημάνσεων σύμφωνα με τους κατά τόπους κανονισμούς
Συμβατότητα απόρριψης εξοπλισμού που περιέχει εύφλεκτα ψυκτικά υγρά με τους εθνικούς κανονισμούς
Αποθήκευση εξοπλισμού/συσκευών
Η αποθήκευση του εξοπλισμού θα πρέπει να γίνεται σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή.
Αποθήκευση συσκευασμένου (αδιάθετου) εξοπλισμού
Θα πρέπει να εξασφαλίζεται η προστασία της συσκευασίας αποθήκευσης ώστε ενδεχόμενη βλάβη του εξοπλισμού στο εσωτερικό της
συσκευασίας να μην προκαλέσει διαρροή του φορτίου του ψυκτικού μέσου.
Ο μέγιστος αριθμός στοιχείων εξοπλισμού που επιτρέπεται να αποθηκευτούν μαζί θα καθοριστεί από τους τοπικούς κανονισμούς.

17) Οριστική θέση εκτός λειτουργίας
Προτού εκτελέσετε αυτή τη διαδικασία, είναι σημαντικό ο τεχνικός να γνωρίζει καλά τον εξοπλισμό και όλες του τις λεπτομέρειες.
Συνιστάται η ασφαλής ανάκτηση όλων των ψυκτικών. Πριν την εκτέλεση της εργασίας, θα ληφθεί δείγμα λαδιού και ψυκτικού υγρού.

Σε περίπτωση που χρειαστεί ανάλυση πριν από την εκ νέου χρήση του ανακτημένου ψυκτικού υγρού. Είναι σημαντικό να υπάρχει 
διαθέσιμη ηλεκτρική ισχύς πριν ξεκινήσετε την εργασία.
a) Γνωρίστε τον εξοπλισμό και τη λειτουργία του.
b) Πραγματοποιήστε ηλεκτρική απομόνωση του συστήματος
c) Πριν δοκιμάσετε να εκτελέσετε τη διαδικασία εξασφαλίστε ότι:

Υπάρχει διαθέσιμος μηχανικός εξοπλισμός χειρισμού, εάν χρειαστεί, για τον χειρισμό των κυλίνδρων ψυκτικού.

Υπάρχει διαθέσιμος και χρησιμοποιείται σωστά όλος ο εξοπλισμός ατομικής προστασίας.

Η διαδικασία ανάκτησης επιβλέπεται συνεχώς από αρμόδιο άτομο.

Ο εξοπλισμός και οι κύλινδροι ανάκτησης συμμορφώνονται με τα κατάλληλα πρότυπα.

Βεβαιωθείτε ότι δεν εμφανίζεται μόλυνση μεταξύ διαφορετικών ψυκτικών κατά τη χρήση εξοπλισμού πλήρωσης. Το μήκος των 
σωλήνων ή των γραμμών πρέπει να είναι όσο το δυνατό πιο μικρό ώστε να ελαχιστοποιηθεί η ποσότητα του ψυκτικού υγρού που 
περιέχεται σε αυτά.

Οι κύλινδροι πρέπει να βρίσκονται σε όρθια θέση.

Βεβαιωθείτε ότι το σύστημα ψυκτικού έχει γειωθεί πριν από την πλήρωση του συστήματος με ψυκτικό.

Τοποθετήστε ετικέτες στο σύστημα όταν ολοκληρωθεί η πλήρωση (εάν δεν το έχετε ήδη κάνει).

Θα πρέπει να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί ώστε η πλήρωση του συστήματος ψύξης να μην είναι υπερβολική.

Πριν την επαναπλήρωση του συστήματος θα ελεγχθεί η πίεση με OFN. Το σύστημα θα ελεγχθεί για διαρροές μόλις ολοκληρωθεί η 
πλήρωση αλλά πριν την θέση σε λειτουργία. Ένας επαναληπτικός έλεγχος διαρροής θα πραγματοποιηθεί πριν από την έξοδο από 
τον χώρο.

d) Αδειάστε εντελώς το σύστημα ψυκτικού, εάν είναι δυνατό.
e) Εάν δεν είναι δυνατή η άντληση, χρησιμοποιήστε μια πολλαπλή εξαγωγής ώστε το ψυκτικό υγρό να μπορεί να αφαιρεθεί από
διάφορα μέρη του συστήματος.
f) Βεβαιωθείτε ότι ο κύλινδρος έχει βαθμονομηθεί πριν την εκτέλεση της ανάκτησης.
g) Θέστε σε λειτουργία το μηχάνημα ανάκτησης σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή.
h) Μην γεμίζετε υπερβολικά τους κυλίνδρους. (Η πλήρωση υγρού δεν πρέπει να ξεπερνάει το 80% του όγκου).
i) Μην υπερβαίνετε τη μέγιστη πίεση λειτουργίας του κυλίνδρου, ακόμη και προσωρινά.
j) Μετά την σωστή πλήρωση των κυλίνδρων και την ολοκλήρωση της διαδικασίας, βεβαιωθείτε ότι οι κύλινδροι και ο εξοπλισμός
απομακρύνθηκαν αμέσως από την τοποθεσία και ότι όλες οι βαλβίδες απομόνωσης στον εξοπλισμό είναι κλειστές.
k) Το ψυκτικό υγρό που ανακτήθηκε δεν πρέπει να χρησιμοποιηθεί σε άλλο σύστημα ψύξης εκτός και αν έχει καθαριστεί και ελεγχθεί.
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De bază Personalizat
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Repararea trebuie efectuată numai după cum recomandă producătorul de echipamente. Întreținerea și reparațiile care 
necesită asistența unui alt personal calificat se efectuează sub supravegherea persoanei competente în utilizarea de 
agenți frigorifici inflamabili. 

AVERTISMENT

1 MĂSURI DE SIGURANȚĂ
Precauțiile enumerate aici sunt împărțite în următoarele tipuri. Sunt importante, așadar urmați-le cu strictețe.Citiți cu atenție 
aceste instrucțiuni înainte de instalare. Păstrați acest manual la îndemână pentru viitoare consultare.

Semnificațiile simbolurilor PERICOL, AVERTISMENT, ATENȚIONARE și NOTĂ.

Indică o situație periculoasă iminentă care, dacă nu este evitată, va conduce la deces sau vătămare gravă.

PERICOL

Indică o situație potențial periculoasă care, dacă nu este evitată, ar putea conduce la deces sau vătămare gravă.

AVERTISMENT

AVERTISMENT

ATENȚIONARE
Indică o situație potențial periculoasă care, dacă nu este evitată, ar putea conduce la vătămări minore sau moderate. 
De asemenea, se utilizează pentru a alerta împotriva practicilor nesigure.

Indică situații care ar putea duce la deteriorarea accidentală echipamentului sau a bunurilor.

NOTĂ

Atenție: pericol de 
incendiu/materiale inflamabile

● Instalarea necorespunzătoare a echipamentelor sau accesoriilor poate duce la șoc electric, scurtcircuit,
scurgeri, incendiu sau alte daune la echipament. Utilizați doar accesorii realizate de furnizor, care sunt
concepute special pentru echipament și asigurați-vă că instalarea este realizată de către un profesionist.

● Toate activitățile descrise în acest manual trebuie să fie efectuate de un tehnician autorizat. Purtați
echipamente individuale de protecție adecvate, cum ar fi mănuși și ochelari de siguranță în timpul instalării
unității sau desfășurării de activități de întreținere.
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Cerințe speciale pentru R32

AVERTISMENT

AVERTISMENT

NOTĂ

Asigurați-vă că operațiunile de instalare, service, întreținere și reparare respectă instrucțiunile și legislația 
aplicabilă (de exemplu, reglementările naționale privind gazele) și sunt executate numai de persoane autorizate.

AVERTISMENT

NOTĂ

Dacă volumul total de agent frigorific în sistem este < 1,84 kg (anume, dacă lungimea conductei este < 20 m pentru 8/10 kW), 
nu există cerințe suplimentare privind suprafața minimă la sol.

Dacă volumul total de agent frigorific în sistem este ≥ 1,84 kg (anume, dacă lungimea conductei este ≥ 20 m pentru 8/10 kW), 
trebuie să respectați cerințele suplimentare privind suprafața minimă la sol descrise în graficul de mai jos. Graficul folosește 
următoarele tabele: „Tabelul 1 - Volumul maxim de agent frigorific permis într-o cameră: unitatea interioară” de la pagina 5, 
„Tabelul 2 - Suprafața minimă la sol: unitatea interioară” de la pagina 5 și „Tabelul 3 - Suprafața deschiderii minime de aerisire 
pentru ventilație naturală: unitatea interioară” de la pagina 5.

Dacă lungimea conductelor este de 30 m, atunci suprafața minimă la sol este ≥ 4,5 m2; dacă suprafața la sol este mai mică 
de 4,5 m2, trebuie să se perforeze un orificiu de 200 cm2.

a
≥VAmin

A Camera în care este instalată unitatea interioară.
B Cameră adiacentă camerei A.

Suprafața A plus B trebuie să fie mai mare sau egală cu 4,5 m2.

A

a Unitate interioară

● EVITAȚI scurgerile de agent frigorific și prezența unei flăcări deschise.

● Rețineți că agentul frigorific R32 NU miroase.

Aparatul trebuie depozitat astfel încât să se prevină deteriorarea mecanică și într-o cameră bine aerisită, fără 
surse de aprindere care funcționează continuu (exemplu: flăcări deschise, un aparat pe bază de gaz), iar camera 
să aibă o dimensiune așa cum este specificat mai jos.

● NU reutilizați îmbinări care au fost folosite deja.

● Îmbinările realizate în instalație între părțile sistemului de refrigerare trebuie să fie accesibile pentru întreținere.

● Conductele trebuie protejate împotriva daunelor fizice.

● Lungimea conductelor trebuie să fie menținută la minimum.

B

≥VAmin

≥1
,8

 m
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Cerințe speciale pentru R32

AVERTISMENT

AVERTISMENT

NOTĂ

Asigurați-vă că operațiunile de instalare, service, întreținere și reparare respectă instrucțiunile și legislația 
aplicabilă (de exemplu, reglementările naționale privind gazele) și sunt executate numai de persoane autorizate.

AVERTISMENT

NOTĂ

Dacă volumul total de agent frigorific în sistem este < 1,84 kg (anume, dacă lungimea conductei este < 20 m pentru 8/10 kW), 
nu există cerințe suplimentare privind suprafața minimă la sol.

Dacă volumul total de agent frigorific în sistem este ≥ 1,84 kg (anume, dacă lungimea conductei este ≥ 20 m pentru 8/10 kW), 
trebuie să respectați cerințele suplimentare privind suprafața minimă la sol descrise în graficul de mai jos. Graficul folosește 
următoarele tabele: „Tabelul 1 - Volumul maxim de agent frigorific permis într-o cameră: unitatea interioară” de la pagina 5, 
„Tabelul 2 - Suprafața minimă la sol: unitatea interioară” de la pagina 5 și „Tabelul 3 - Suprafața deschiderii minime de aerisire 
pentru ventilație naturală: unitatea interioară” de la pagina 5.

Dacă lungimea conductelor este de 30 m, atunci suprafața minimă la sol este ≥ 4,5 m2; dacă suprafața la sol este mai mică 
de 4,5 m2, trebuie să se perforeze un orificiu de 200 cm2.
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Suprafața A plus B trebuie să fie mai mare sau egală cu 4,5 m2.

A
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● EVITAȚI scurgerile de agent frigorific și prezența unei flăcări deschise.

● Rețineți că agentul frigorific R32 NU miroase.

Aparatul trebuie depozitat astfel încât să se prevină deteriorarea mecanică și într-o cameră bine aerisită, fără 
surse de aprindere care funcționează continuu (exemplu: flăcări deschise, un aparat pe bază de gaz), iar camera 
să aibă o dimensiune așa cum este specificat mai jos.

● NU reutilizați îmbinări care au fost folosite deja.

● Îmbinările realizate în instalație între părțile sistemului de refrigerare trebuie să fie accesibile pentru întreținere.

● Conductele trebuie protejate împotriva daunelor fizice.

● Lungimea conductelor trebuie să fie menținută la minimum.

B

≥VAmin

≥1
,8

 m

 

 

≥

▪

mmax.≥mc?

▪

da

nu  

da

nuUtilizați tabelul 1 de la pagina 5 pentru 
a calcula volumul maxim de agent 
frigorific (mmax) (kg) permis pentru 
încăperea A.

Suprafața încăperii A (AcameraA) (m2)

Aport al instalatorului:

Suprafața încăperii adiacente B 
(AcameraB) (m2)

Folosiți tabelul 2 de la pagina 5 pentru 
a calcula suprafața minimă totală 
(Amintotal) (m

2) necesară pentru volumul 
total de agent frigorific (mc)

Amin total ≤  AcameraA +AcameraB?

Unitatea poate fi instalată în încăperea 
A, neexistând alte cerințe privind 
dimensiunile sau ventilația.

Determinați cantitatea de agent 
frigorific care depășește 
mmax(dm)(kg).(dm=mc-mmax)

Utilizați tabelul 3 de la pagina 5 și 
dm pentru a calcula suprafața de 
deschidere minimă pentru ventilația 
naturală între încăperea A și 
încăperea B (VAmin) (cm2) 

Contactați distribuitorul

Unitatea poate fi instalată în camera A dacă: 

▪ Volum total de agent frigorific (mc)
(kg)

start

▪ 2 deschideri de aerisire (deschise permanent) sunt prevăzute între camerele A și B, 1 în partea de sus și 1 în partea de jos.

▪ Deschiderea din partea inferioară: deschiderea din partea inferioară trebuie să îndeplinească cerințele minime ale zonei (VAmin).
Trebuie să fie cât mai aproape de pardoseală. Dacă deschiderea de aerisire începe de la pardoseală, înălțimea trebuie să fie ≥ 20 mm.
Partea inferioară a deschiderii trebuie să fie situată la ≤ 100 mm de pardoseală. Cel puțin 50% din zona de deschidere necesară
trebuie să fie situată la < 200 mm de pardoseală. Întreaga suprafață a deschiderii trebuie să fie situată la < 300 mm de pardoseală.

▪ Deschiderea din partea superioară: suprafața deschiderii din partea superioară trebuie să fie mai mare sau egală cu deschiderea din
partea inferioară. Partea de jos a deschiderii din partea superioară trebuie să fie situată la cel puțin 1,5 m deasupra părții de sus a
deschiderii din partea inferioară.

▪ Deschiderile de aerisire către exterior NU sunt considerate deschideri de aerisire adecvate (utilizatorul le poate bloca când este frig).

Aport al instalatorului:
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Tabelul 1 - Volumul maxim de agent frigorific permis într-o cameră: unitate interioară

1 

2 

3 

4

5

6

Volumul maxim de agent frigorific într-o cameră (mmax) (kg)Acameră
(m2)

1,02

2,51

1,45

2,05

1,77

H=1800 mm

Volumul maxim de agent frigorific într-o cameră (mmax) (kg)Acameră
(m2)

H=1800 mm

2,29

NOTĂ

Tabel 2 - Suprafață minimă la sol: unitate interioară

1,84

2,00

2,25

2,50

Suprafața minimă la sol (m2)
mc(kg)

3,32

3,81

5,96

4,83

H=1800 mm

NOTĂ

2,22 

2,22

2,22

2,22

2,22

2,22

2,22

2,22

2,22

Suprafața de deschidere minimă de aerisire (cm2)
mc

2,12

1,12

1,92

1,52

1,72

261,59

495,14

H=1800 mm
mmax dm=mc-mmax(kg)

0,1 

0,3 

0,5 

0,7

0,9

1,1

1,3

1,5

1,7

1,32

0,92

0,72

0,52

308,30 

214,87 

168,16

121,45

448,43 

355,01 

401,72

NOTĂ

2,22 1,9 0,32 74,74

2,22 2,1 0,12 28,03

Tabelul 3 - Zona de deschidere minimă de aerisire pentru aerisire naturală: unitatea 
interioară

● Pentru modelele montate pe perete, valoarea „Înălțimea de instalare (H)” este considerată 1800 mm conform IEC
60335-2-40:2013 A1 2016 Clauza GG2.

● Pentru valori Acameră intermediare (anume, când Acameră se află între două valori din tabel), se ia în considerare
valoarea care corespunde celei mai ridicate valori Acameră din tabel. Dacă Acameră = 3 m2, se ia în considerare valoarea
care corespunde „Acameră = 3 m2”.

● Pentru modelele montate pe perete, valoarea „Înălțimea de instalare (H)” este considerată 1800 mm conform IEC
60335-2-40:2013 A1 2016 Clauza GG2.

● Pentru valori mc intermediare (anume, când mc se află între două valori din tabel), se ia în considerare valoarea care
corespunde celei mai ridicate valori mc din tabel. Dacă mc = 1,87 kg, se ia în considerare valoarea care corespunde „mc
= 1,87 kg”.

Sistemele cu un volum total de agent frigorific mai mic de 1,84 kg nu sunt supuse niciunei cerințe privind încăperea.

● Pentru modelele montate pe perete, valoarea „Înălțimea de instalare (H)” este considerată 1800 mm conform IEC
60335-2-40: 2013 A1 2016 Clauza GG2.

● Pentru valori dm intermediare (anume, când dm se află între două valori din tabel), se ia în considerare valoarea care
corespunde celei mai ridicate valori dm din tabel. Dacă dm = 1,55 kg, se ia în considerare valoarea care corespunde
„dm = 1,6 kg”.
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PERICOL

AVERTISMENT

ATENȚIONARE

● Înainte de a atinge părțile terminale electrice, opriți întrerupătorul de alimentare.

● Când sunt scoase panourile de service, piesele sub tensiune pot fi ușor atinse din greșeală.

● Nu lăsați niciodată unitatea nesupravegheată în timpul instalării sau reparațiilor atunci când panoul de service este
îndepărtat.

● Nu atingeți conductele de apă în timpul și imediat după funcționare, deoarece pot fi fierbinți și v-ar putea arde mâinile.
Pentru a evita rănirea, acordați conductelor timp pentru a reveni la temperatura normală sau purtați mănuși de protecție.

● Nu atingeți niciun întrerupător cu degetele ude. Atingerea unui întrerupător cu degetele ude poate provoca șoc electric.

● Înainte de a atinge piesele electrice, opriți toate sursele de alimentare a unității.

● Împământați unitatea.

● Rezistența împământării trebuie să fie în conformitate cu legile și reglementările locale.

● Nu conectați cablul de împământare la conducte de gaz sau apă, conductoare de paratrăsnet sau împământarea cablurilor
de telefonie.

● Împământarea incompletă poate provoca șocuri electrice.

- Conducte de gaz: în caz de scurgere a gazului se poate produce un incendiu sau o explozie.

- Conducte de apă: conductele din vinil dur nu reprezintă împământări eficiente.

- Conductoare de paratrăsnet sau împământarea cablurilor de telefonie: pragul electric poate crește anormal dacă sunt
lovite de un fulger.

● Rupeți și aruncați ambalajele din plastic, astfel încât copiii să nu se joace cu acestea, deoarece există pericol de deces
prin sufocare.

● Eliminați în siguranță materialele de ambalare, cum ar fi cuie și alte piese din metal sau lemn care ar putea provoca
vătămarea.

● Solicitați distribuitorului sau personalului calificat să efectueze lucrări de instalare în conformitate cu acest manual. Nu
instalați singuri unitatea. Instalarea necorespunzătoare poate duce la scurgeri de apă, șocuri electrice sau incendiu

● Utilizați doar accesorii și piese specificate pentru lucrările de instalare. Nefolosirea pieselor specificate poate duce la
scurgeri de apă, șocuri electrice, incendiu sau căderea unității de pe suportul său.

● Instalați unitatea pe o fundație care îi poate susține greutatea. Rezistența fizică insuficientă poate determina căderea
echipamentului și eventuale vătămări.

● Efectuați lucrările de instalare specificate, luând în considerare vântul puternic, uraganele sau cutremurele. Lucrările
necorespunzătoare de instalare pot duce la accidente din cauza căderii echipamentelor.

● Asigurați-vă că toate lucrările electrice sunt efectuate de personal calificat în conformitate cu legile și reglementările
locale și acest manual, folosind un circuit separat. Capacitatea insuficientă a circuitului de alimentare sau construcția
electrică necorespunzătoare poate duce la șocuri electrice sau incendii.

● Instalați un întrerupător de circuit în caz de defectare a împământării, în conformitate cu legile și reglementările locale.
Neinstalarea unui astfel de întrerupător de circuit poate cauza șocuri electrice și incendiu.

● Asigurați-vă că toate cablurile sunt strânse. Folosiți cablurile specificate și asigurați-vă că orice conexiuni ale bornelor
sau firele sunt protejate de apă și de alte forțe externe adverse. Conectarea incompletă sau fixarea necorespunzătoare
poate provoca un incendiu.

● Când conectați sursa de alimentare, direcționați firele astfel încât panoul frontal să poată fi fixat în siguranță. Dacă panoul
frontal nu este fixat, s-ar putea produce supraîncălzirea bornelor, șocuri electrice sau foc.

● După finalizarea lucrărilor de instalare, verificați pentru a vă asigura că nu există scurgeri de agent frigorific.

● Nu atingeți niciodată direct niciun agent frigorific scurs, deoarece ar putea cauza degerături severe. Nu atingeți
conductele de agent frigorific în timpul și imediat după funcționare, deoarece pot fi fierbinți sau reci, în funcție de starea
agentului frigorific care curge prin conducte, compresorul și alte piese prin care circulă agent frigorific. Dacă atingeți
conductele de agent frigorific se pot produce arsuri sau degerături. Pentru a evita rănirea, acordați conductelor timp
pentru a reveni la temperatura normală sau, dacă trebuie să le atingeți, purtați mănuși de protecție.

● Nu atingeți componentele interne (pompă, încălzitor de rezervă etc.) în timpul și imediat după funcționare. Atingerea
componentelor interne poate provoca arsuri. Pentru a evita rănirea, acordați părților interne timp pentru a reveni la
temperatura normală sau, dacă trebuie să le atingeți, purtați mănuși de protecție.
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NOTĂ
● Despre gazele fluorurate

- Acest aparat de aer condiționat conține gaze fluorurate. Pentru informații specifice despre tipul de gaz și cantitate, vă
rugăm să consultați eticheta relevantă de pe unitatea în sine. Respectați reglementările naționale privind gazele.

- Operațiunile de instalare, service, întreținere și reparare a acestei unități trebuie efectuate de un tehnician certificat.

- Dezinstalarea și reciclarea produsului trebuie efectuate de un tehnician certificat.

- Dacă sistemul are instalat un sistem de detectare a scurgerilor, trebuie verificată existența scurgerilor cel puțin la
fiecare 12 luni. Atunci când unitatea este verificată pentru a identifica prezența scurgerilor, se recomandă menținerea
unei evidențe adecvate a tuturor verificărilor.

ATENȚIONARE
● Instalați cablul de alimentare la cel puțin 1 metru (3 picioare) distanță de televizoare sau aparate radio pentru a preveni

interferențele sau zgomotul. [În funcție de undele radio, este posibil ca o distanță de 1 metru (3 picioare) să nu fie
suficientă pentru a elimina zgomotul.]

● Nu spălați unitatea. Acest lucru poate cauza șocuri electrice sau incendii. Aparatul trebuie instalat în conformitate cu
reglementările naționale de cablare. În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de către
producător, agentul său de service sau de persoane calificate în mod similar, pentru a evita un pericol.

● Nu instalați unitatea în următoarele locuri:

- Unde există ceață de ulei mineral, pulverizare cu ulei sau vapori. Componentele din plastic se pot deteriora și se pot
desprinde sau conduce la scurgerea apei.

- Unde sunt produse gaze corozive (cum ar fi acidul sulfuric). Unde corodarea conductelor de cupru sau a pieselor lipite
poate provoca scurgeri de agent frigorific.

- Unde există utilaje care emit unde electromagnetice. Undele electromagnetice pot perturba sistemul de control și pot
provoca defectarea echipamentului.

- Unde se pot scurge gaze inflamabile, unde fibre de carbon sau pulberi inflamabile sunt suspendate în aer sau unde
sunt manipulate substanțe inflamabile volatile, cum ar fi diluant pentru vopsea sau benzină. Aceste tipuri de gaze pot
provoca un incendiu.

- Unde aerul conține niveluri ridicate de sare, cum ar fi în apropierea oceanului.

- Unde tensiunea fluctuează foarte mult, cum ar fi în fabrici.

- În vehicule sau nave.

- Acolo unde sunt prezenți vapori acizi sau alcalini.

● Acest aparat poate fi folosit de copii cu vârsta de minim 8 ani și de persoane cu capacități fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experiență și cunoștințe, dacă sunt supravegheate sau li se oferă instrucțiuni de utilizare a unității
într-o manieră sigură și înțeleg pericolele implicate. Copiii nu trebuie să se joace cu unitatea. Curățarea și întreținerea de
către utilizator nu trebuie efectuate de către copii în absența supravegherii.

● Copiii trebuie să fie supravegheați pentru a nu se juca cu aparatul.

● În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de către producător sau agentul său de
service sau de o persoană calificată similar.

● ELIMINAREA LA DEȘEURI: Nu aruncați acest produs sub formă de deșeuri municipale nesortate. Este necesară
colectarea acestor deșeuri separat pentru tratament special. Nu aruncați aparate electrice ca deșeuri municipale, folosiți
facilități de colectare separată. Contactați administrația locală pentru informații despre sistemele de colectare
disponibile. Dacă aparatele electrice sunt aruncate la gropi sau depozite de gunoi, se pot scurge substanțe periculoase
în ape și pot pătrunde în lanțul trofic, dăunând sănătății și bunăstării omului.

● Cablarea trebuie să fie efectuată de tehnicieni profesioniști, în conformitate cu reglementările naționale de cablare și
această schemă de conexiuni. În cablajul fixat, în conformitate cu normele naționale, se va încorpora un separator cu
toți polii, care are o distanță de separare de cel puțin 3 mm în toți polii și un dispozitiv pentru curent rezidual (RCD)
evaluat la maximum 30 mA.

● Confirmați siguranța zonei de instalare (pereți, pardoseli etc.), absența pericolelor ascunse, cum ar fi apă, electricitate și
gaz, înainte de cablare/pozarea conductelor.

● Înainte de instalare, verificați dacă sursa de alimentare a utilizatorului îndeplinește cerințele instalației electrice a unității
(inclusiv împământare fiabilă, scurgeri și sarcină electrică pe diametrul firului etc.). Dacă nu sunt îndeplinite cerințele
instalației electrice a produsului, instalarea produsului este interzisă până la remediere.

● Produsul trebuie să fie fixat ferm. Dacă este necesar, luați măsuri de consolidare.
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Înainte de instalare
Confirmați numele modelului și numărul de serie al unității.

2 ÎNAINTE DE INSTALARE

Frecvența verificărilor de scurgere a agentului frigorific

- Pentru unități care conțin gaze fluorurate cu efect de seră în cantități de 5 tone echivalent CO2 sau mai mult, dar mai
puțin de 50 tone echivalent CO2, cel puțin la fiecare 12 luni sau, unde este instalat un sistem de detectare a scurgerilor,
cel puțin la fiecare 24 de luni.

- Pentru unități care conțin gaze fluorurate cu efect de seră în cantități de 50 tone echivalent CO2 sau mai mult, dar mai
puțin de 500 tone echivalent CO2, cel puțin la fiecare șase luni sau, unde este instalat un sistem de detectare a
scurgerilor, cel puțin la fiecare 12 luni.

- Pentru unități care conțin gaze fluorurate cu efect de seră în cantități de 500 tone echivalent CO2 sau mai mult, cel
puțin la fiecare trei luni sau unde este instalat un sistem de detectare a scurgerilor, cel puțin la fiecare șase luni.

- Acest aparat de aer condiționat este un echipament închis ermetic care conține gaze fluorurate cu efect de seră.

- Doar o persoană certificată este autorizată să facă instalarea, operarea și întreținerea.

ATENȚIONARE

3 LOCUL DE INSTALARE

AVERTISMENT
● În unitate există un agent frigorific inflamabil și unitatea trebuie instalată într-un loc bine ventilat. Dacă unitatea

este instalată în interior, trebuie adăugat un dispozitiv suplimentar de detectare a agentului frigorific și
echipament de ventilație în conformitate cu standardul EN378. Adoptați măsuri adecvate pentru a împiedica
utilizarea unității ca adăpost de animale mici.

● Animalele mici care intră în contact cu piesele electrice pot provoca defecțiuni, fum sau incendiu. Instruiți clientul
să păstreze curată zona din jurul unității.

● Echipamentul nu este destinat utilizării într-o atmosferă potențial explozivă.

● Selectați un loc de instalare în care următoarele condiții sunt satisfăcute și are aprobarea clientului.

- Locuri bine ventilate.

- Locuri sigure care pot suporta greutatea și vibrațiile unității și unde unitatea poate fi instalată la nivel.

- Locuri în care nu există posibilitatea de gaze inflamabile sau scurgeri de produs.

- Echipamentul nu este destinat utilizării într-o atmosferă potențial explozivă.

- Locurile în care spațiul de deservire poate fi bine asigurat.

- Locuri în care lungimea conductelor și a cablurilor unităților se încadrează în intervalele admise.

- Locuri în care scurgerile de apă din unitate nu pot deteriora amplasamentul (de exemplu, în cazul unei conducte de
scurgere blocate).

- Locuri în care ploaia poate fi evitată pe cât posibil.

- Nu instalați unitatea în locuri folosite adesea ca spațiu de lucru. În cazul lucrărilor de construcție (de ex., polizare etc.)
unde se creează mult praf, unitatea trebuie acoperită.

- Nu așezați obiecte sau echipamente pe unitate (placa superioară)

- Nu vă așezați, nu vă urcați și nu stați în picioare pe unitate.

- Asigurați-vă că sunt luate suficiente măsuri de precauție în cazul scurgerilor de agent frigorific în conformitate cu legile și
reglementările locale aplicabile.

- Nu instalați unitatea în apropierea mării sau acolo unde există gaze corozive.

● Când instalați unitatea într-un loc expus la vânt puternic, acordați o atenție deosebită următoarelor aspecte:

● Vântul de 5 m/sec sau mai puternic care suflă spre ieșirea de aer a unității poate provoca scurtcircuite (aspirarea aerului de
refulare), iar acest lucru poate avea următoarele consecințe:

- Deteriorarea capacității operaționale.

- Accelerarea frecventă a înghețului în operația de încălzire.

- Întreruperea funcționării din cauza presiunii prea ridicate.

- Când un vânt puternic bate continuu pe partea din față a unității, ventilatorul poate începe să se rotească foarte repede
până când se defectează.

În stare normală, consultați imaginile de mai jos pentru instalarea unității:
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Unitatea interioară trebuie să fie instalată într-un loc interior impermeabil; în caz contrar, siguranța unității și a operatorului 
nu pot fi asigurate.

ATENȚIONARE

Unitatea interioară trebuie să fie montată pe perete într-un loc interior care îndeplinește următoarele cerințe: 

Când unitatea funcționează în modul de răcire, se poate scurge condens din conductele de intrare și de ieșire a apei. 
Asigurați-vă că picăturile de condens nu vor deteriora mobilierul și alte dispozitive.

ATENȚIONARE

Cerință

Tabel 3-1

3 m

8 m

8 m

Valoare

Lungimea maximă admisă a conductelor între vana cu 3 căi SV1 și unitatea interioară 
(numai pentru instalațiile cu rezervor de apă caldă menajeră) 

Lungimea maximă admisă a conductelor între rezervorul de apă caldă menajeră și 
unitatea interioară (numai pentru instalațiile cu rezervor de apă caldă menajeră). Cablul 
senzorului de temperatură furnizat cu unitatea interioară are 10 m lungime. 

Lungimea maximă admisă a conductelor între TW2 și unitatea interioară. Senzorul de 
temperatură furnizat cu unitatea interioară TW2 este prevăzut cu un cablu de 10 m 
lungime. 

● Locul de instalare este ferit de îngheț.

● Spațiul din jurul unității este adecvat pentru deservire; consultați figura 4-4.

● Spațiul din jurul unității permite circulația suficientă a aerului.

● Există o supapă de evacuare a condensului și o supapă de eliberare a presiunii.

● Suprafața de instalare este un perete plan, vertical, incombustibil, capabil să suporte greutatea în funcționare a unității.

● Toate lungimile și distanțele conductelor au fost luate în considerare.
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Fig.4-2
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4.1 Dimensiuni

4 PRECAUȚII LA INSTALARE

4.2 Cerințe de instalare

40

158 158

Fig. 4-1

Dimensiunile consolei de perete:

NR.
1
2
3
4
5

NUME
Racord gaze frigorifice 5/8” - 14UNF 
Racord lichid frigorific 1/4” (60) sau 3/8” (100/160) - 14UNF

Admisie apă R1”
Evacuare apă R1”

Racord gaze frigorifice 5/8” - 14UNF 

Dimensiunile unității:

unitate: mm 3×Ø12

Scurgere Ø25

● Unitatea interioară este ambalată într-o cutie.

● La livrare, unitatea trebuie verificată și orice daune trebuie raportate imediat agentului operatorului însărcinat cu primirea
reclamațiilor.

● Verificați dacă toate accesoriile unității interioare sunt incluse.

● Greutatea unității interioare este de aproximativ 50 kg și trebuie ridicată de două persoane.

● Aduceți unitatea cât mai aproape de poziția finală de instalare în ambalajul său original pentru a preveni deteriorarea în timpul
transportului.
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unitate: mm
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4.3 Cerințe privind spațiul de deservire

Nu apucați caseta de comandă sau conducta pentru a ridica unitatea! 

AVERTISMENT
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două persoane

două persoane

1/45/8
1/45/8

4.4 Montarea unității interioare

Fig. 4-5

Bară

Țeavă de cupru

Mâner de 
prindere Marcaj săgeată roșie

Con

Jug

Mâner

Bară

”A„

Piuliță de protecție

Φ 6,35

Φ 16

Φ 9,52

1500
(153 kgf.cm)

1600
(163 kgf.cm)

2500
(255 kgf.cm)

2600
(265 kgf.cm)

4500
(459 kgf.cm)

4700
(479 kgf.cm)

4.5 Strângerea conexiunilor

ATENȚIONARE

Diametru 
exterior

Cuplu de 
strângere (N.cm)

Cuplu suplimentar de 
strângere (N.cm)

● Prindeți de perete consola de montare pe perete folosind pene și șuruburi adecvate.

● Asigurați poziționarea perfect orizontală a consolei de montare pe perete.

● Acordați o atenție specială pentru a preveni revărsarea vasului de colectare a scurgerilor.

● Agățați unitatea interioară pe consola de montare pe perete.

● Aliniați centrul conductelor.
● Strângeți suficient de mult piulița de racord

cu degetele, apoi strângeți-o cu cheia fixă și
cheia de torsiune.

● Piulița de protecție este o componentă de
unică folosință, nu poate fi reutilizată. În
cazul în care este îndepărtată, aceasta
trebuie înlocuită cu o piuliță nouă.

● Cuplul excesiv de strângere poate sparge piulițele în timpul instalării.

● Atunci când sunt utilizate părți evazate în interior, acestea ar trebui să fie ajustate.

două 
persoane

Tuburi unitate 
interioară

Piuliță de 
racord

Conducte
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Interval de operare a unității interioare

Temperatura apei de ieșire (mod încălzire)

Temperatura apei de ieșire (mod răcire)

Temperatura apei calde menajere

Temperatura mediului ambiant

Presiunea apei

+12 ~ +65°C

+5 ~ +25°C

+12 ~ +60°C

+5 ~ +35°C

0,1~0,3MPa(g)

Debit apă

60

100

0,40~1,25m3/h

0,40~2,10m3/h

160 0,60~3,00m3/h

Suprafața schimbătorului 
de căldură/m² (bobină 
emailată)

Suprafața schimbătorului 
de căldură/m² (bobină din 
oțel inoxidabil)

60 100

Volumul rezervorului/l Recomandat

Minim

Minim

Unitate interioară

100~250

1,4

2,0

150~300

1,4

2,0

200~500

1,6

2,5

160

Unitatea are o funcție de prevenire a înghețului care 
utilizează pompa de căldură sau încălzitorul de rezervă 
(model personalizat) pentru a proteja sistemul de apă 
împotriva înghețului în toate condițiile. Deoarece s-ar 
putea produce o întrerupere a alimentării cu curent 
când unitatea este nesupravegheată, se recomandă 
utilizarea de antigel în sistemul de apă. (Consultați 8.5 
„Conductele de apă”).

Încălzitorul auxiliar trebuie instalat sub sonda de 
temperatură (T5).
Schimbătorul de căldură (bobină) trebuie instalat sub 
sonda de temperatură.
Lungimea conductei dintre unitatea exterioară și 
rezervor trebuie să fie mai mică de 5 metri.

Tbivalent Temperatura exterioară

Capacitate/sarcină

③
② ①

Bobină

Ieșire

Admisie

5 INTRODUCERE GENERALĂ

Rezervor

Sondă de 
temperatură 
(T5)

● Aceste unități sunt utilizate atât pentru aplicații de încălzire și răcire, cât și pentru rezervoare de apă caldă menajeră.
Pot fi combinate cu ventiloconvectoare, aplicații de încălzire prin pardoseală, radiatoare de înaltă eficiență la
temperatură joasă, rezervoare de apă caldă menajeră (achiziție locală) și kituri solare (achiziție locală).

● Unitatea este livrată împreună cu o telecomandă cablată.

● Dacă alegeți unitatea cu încălzitor de rezervă încorporat, acesta poate crește capacitatea de încălzire în timpul
temperaturilor exterioare scăzute. Încălzitorul de rezervă servește ca rezervă și în cazul defectării și pentru protecția
împotriva înghețului a conductelor exterioare de apă pe timp de iarnă.

① Capacitate pompă de căldură.
② Capacitatea de încălzire necesară (în funcție de

amplasare).
③ Capacitate suplimentară de încălzire furnizată de

încălzitorul de rezervă.
Rezervor de apă caldă menajeră (achiziție locală)
La unitate se poate conecta un rezervor de apă caldă 
menajeră (cu sau fără încălzitor auxiliar).
Cerința rezervorului este diferită pentru diferite unități și 
materiale ale schimbătorului de căldură.

Încălzitor auxiliar 
rezervor (TBH)

Termostat de cameră (achiziție locală)
Termostatul de cameră poate fi conectat la unitate 
(termostatul de cameră trebuie păstrat departe de sursa 
de încălzire la alegerea locului de instalare).
Kit solar pentru rezervorul de apă caldă menajeră 
(achiziție locală)
Un kit solar opțional poate fi conectat la unitate.
Interval de operare

NOTĂ
- Lungimea maximă a cablurilor de comunicare între unitatea interioară și telecomandă este de 50 m.
- Cablurile de alimentare și de comunicare trebuie pozate separat, nu pot fi așezate în aceeași galerie pentru cablu.
În caz contrar, se pot produce interferențe electromagnetice. Cablurile de alimentare și de comunicare nu trebuie să
vină în contact cu conducta de agent frigorific, deoarece temperatura ridicată a acesteia poate să deterioreze
cablurile.
- Cablurile de comunicare trebuie să fie ecranate. Inclusiv linia PQE dintre unitatea interioară și cea exterioară sau
linia ABXYE dintre unitatea interioară și telecomandă.
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Interval de operare a unității interioare

Temperatura apei de ieșire (mod încălzire)

Temperatura apei de ieșire (mod răcire)

Temperatura apei calde menajere

Temperatura mediului ambiant

Presiunea apei

+12 ~ +65°C

+5 ~ +25°C

+12 ~ +60°C

+5 ~ +35°C

0,1~0,3MPa(g)

Debit apă

60

100

0,40~1,25m3/h

0,40~2,10m3/h

160 0,60~3,00m3/h

Suprafața schimbătorului 
de căldură/m² (bobină 
emailată)

Suprafața schimbătorului 
de căldură/m² (bobină din 
oțel inoxidabil)

60 100

Volumul rezervorului/l Recomandat

Minim

Minim

Unitate interioară

100~250

1,4

2,0

150~300

1,4

2,0

200~500

1,6

2,5

160

Unitatea are o funcție de prevenire a înghețului care 
utilizează pompa de căldură sau încălzitorul de rezervă 
(model personalizat) pentru a proteja sistemul de apă 
împotriva înghețului în toate condițiile. Deoarece s-ar 
putea produce o întrerupere a alimentării cu curent 
când unitatea este nesupravegheată, se recomandă 
utilizarea de antigel în sistemul de apă. (Consultați 8.5 
„Conductele de apă”).

Încălzitorul auxiliar trebuie instalat sub sonda de 
temperatură (T5).
Schimbătorul de căldură (bobină) trebuie instalat sub 
sonda de temperatură.
Lungimea conductei dintre unitatea exterioară și 
rezervor trebuie să fie mai mică de 5 metri.

Tbivalent Temperatura exterioară

Capacitate/sarcină

③
② ①

Bobină

Ieșire

Admisie

5 INTRODUCERE GENERALĂ

Rezervor

Sondă de 
temperatură 
(T5)

● Aceste unități sunt utilizate atât pentru aplicații de încălzire și răcire, cât și pentru rezervoare de apă caldă menajeră.
Pot fi combinate cu ventiloconvectoare, aplicații de încălzire prin pardoseală, radiatoare de înaltă eficiență la
temperatură joasă, rezervoare de apă caldă menajeră (achiziție locală) și kituri solare (achiziție locală).

● Unitatea este livrată împreună cu o telecomandă cablată.

● Dacă alegeți unitatea cu încălzitor de rezervă încorporat, acesta poate crește capacitatea de încălzire în timpul
temperaturilor exterioare scăzute. Încălzitorul de rezervă servește ca rezervă și în cazul defectării și pentru protecția
împotriva înghețului a conductelor exterioare de apă pe timp de iarnă.

① Capacitate pompă de căldură.
② Capacitatea de încălzire necesară (în funcție de

amplasare).
③ Capacitate suplimentară de încălzire furnizată de

încălzitorul de rezervă.
Rezervor de apă caldă menajeră (achiziție locală)
La unitate se poate conecta un rezervor de apă caldă 
menajeră (cu sau fără încălzitor auxiliar).
Cerința rezervorului este diferită pentru diferite unități și 
materiale ale schimbătorului de căldură.

Încălzitor auxiliar 
rezervor (TBH)

Termostat de cameră (achiziție locală)
Termostatul de cameră poate fi conectat la unitate 
(termostatul de cameră trebuie păstrat departe de sursa 
de încălzire la alegerea locului de instalare).
Kit solar pentru rezervorul de apă caldă menajeră 
(achiziție locală)
Un kit solar opțional poate fi conectat la unitate.
Interval de operare

NOTĂ
- Lungimea maximă a cablurilor de comunicare între unitatea interioară și telecomandă este de 50 m.
- Cablurile de alimentare și de comunicare trebuie pozate separat, nu pot fi așezate în aceeași galerie pentru cablu.
În caz contrar, se pot produce interferențe electromagnetice. Cablurile de alimentare și de comunicare nu trebuie să
vină în contact cu conducta de agent frigorific, deoarece temperatura ridicată a acesteia poate să deterioreze
cablurile.
- Cablurile de comunicare trebuie să fie ecranate. Inclusiv linia PQE dintre unitatea interioară și cea exterioară sau
linia ABXYE dintre unitatea interioară și telecomandă.

Termistor pentru rezervorul 
de apă caldă menajeră sau 
debitul de apă din zona 2

Capac de protecție al 
piuliței de cupru M6

Capac de protecție al 
piuliței de cupru M9

Manual de instalare și 
de utilizare (această 
carte)

Cantitate

Manual de utilizare

100

1

1

1

FormăNume
60

1

1

1

Accesorii de montaj

5 5

11

11

Filtru în formă de Y 1 1

1Consolă de montare 1

Piuliță de cupru M16

10

0

160

1

1

1

5

1

1

1

1

1

01

1 1 1

Dacă setarea IBH/AHS este activată, numai IBH/AHS pornește;
Dacă setarea IBH/AHS este dezactivată, numai pompa de căldură pornește; în timpul 
funcționării pompei de căldură pot exista limitări și protecții.
Intervalul de funcționare al pompei de căldură, cu posibile limitări și protecții.

Pompa de căldură se oprește, doar IBH/AHS pornește.

Temperatură maximă a apei de intrare în linie pentru funcționarea pompei de căldură.

Dacă setarea IBH/AHS este activată, numai IBH/AHS pornește;
Dacă setarea IBH/AHS este dezactivată, numai pompa de căldură pornește; în timpul 
funcționării pompei de căldură pot exista limitări și protecții.
Intervalul de funcționare al pompei de căldură, cu posibile limitări și protecții.

Pompa de căldură se oprește, doar IBH/AHS pornește.

Temperatură maximă a apei de intrare în linie pentru funcționarea pompei de căldură.

Intervalul de funcționare al pompei de căldură, cu posibile limitări și protecții.

6 ACCESORII

În modul de încălzire, intervalul de temperatură a apei 
de ieșire (TW_out) la diferite temperaturi exterioare (T4) 
este prezentat mai jos:

În modul ACM, intervalul de temperatură a apei de ieșire 
(TW_out) la diferite temperaturi exterioare (T4) este 
prezentat mai jos:

În modul de răcire, mai jos este afișată temperatura 
minimă pe tur a apei (T1stopc) pe care unitatea o poate 
atinge la diferite temperaturi exterioare (T4):

Capac de protecție al 
piuliței de cupru M16

Șuruburi de expansiune 
M8

Manual de utilizare 
(telecomandă cablată)

Termistor și cablu prelungitor de 10 metri lungime pentru Tbt1, 
Tbt2, Tw2, T Solar pot fi partajate, dacă aceste funcții sunt 
necesare în același timp, vă rugăm să comandați aceste termistori 
și cablul prelungitor suplimentar.
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Cod Unitate de asamblare Cod Unitate de asamblare
1 Unitate exterioară 13 Vas de expansiune (achiziție locală)
2 Modul hidraulic 14 Rezervor de apă caldă menajeră (achiziție locală)

3 Interfața cu utilizatorul 14.1 

4 SV1: vană cu 3 căi (achiziție locală) 14.2 Bobina 1, schimbător de căldură pentru pompa de căldură

5 Rezervor de echilibrare (achiziție locală) 14.3 Bobina 2, schimbător de căldură pentru energie solară

5.1 Supapă de purjare automată 15 Filtru (accesoriu)
5.2 Supapă de scurgere 16 Supapă de reținere (achiziție locală)
5.3 17 Supapă de închidere (achiziție locală)

5.4 18 Supapă de umplere (achiziție locală)

6 P_o: pompă de circulație zona A (achiziție locală) 19 Supapă de scurgere (achiziție locală)
9 P_s: pompă solară (achiziție locală) 20 Conductă de alimentare cu apă de la robinet (achiziție locală)

9.1 Tsolar: senzor de temperatură solară (opțional) 21 Robinet de apă caldă (achiziție locală)
9.2 Panou solar (achiziție locală) 23 Colector/distribuitor (achiziție locală)
10 P_d: pompă pentru conductele ACM (achiziție locală) 24 Supapă de ocolire (achiziție locală)
11 FHL 

1…n 
12 AHS Sursă auxiliară de încălzire (achiziție locală)

7.1 Aplicația 1

Exemplele de aplicație date mai jos sunt doar cu titlu orientativ.

7 APLICAȚII TIPICE

Tbt1: senzor de temperatură superior al 
rezervorului de echilibrare (opțional)

Tbt2: senzor de temperatură inferior al 
rezervorului de echilibrare (opțional)

T5: senzor de temperatură pentru 
rezervorul de apă menajeră (accesoriu)
T1: senzor de temperatură globală a apei 
(opțional)

TBH: încălzitor auxiliar pentru rezervorul 
de apă caldă menajeră (achiziție locală)

Buclă de încălzire prin pardoseală 
(achiziție locală)



169

2.1

2

2.1

2.2

2.3

2.5
2.9

2.6

4
6

9

10
11

14.1

5

5.2

5.1

13

17

15

17

16
16

20

21

14.2

14

14.3

01.2 8.2 7.2

18

19

FHL1 FHL2 FHLn

23

Modbus

24

Exterior

19

Interior

1

2.11

F

2.4

5.4

5.3

9.1

9.2

12

AHS

16

2

3

Cod Unitate de asamblare Cod Unitate de asamblare
1 Unitate exterioară 13 Vas de expansiune (achiziție locală)
2 Modul hidraulic 14 Rezervor de apă caldă menajeră (achiziție locală)

3 Interfața cu utilizatorul 14.1 

4 SV1: vană cu 3 căi (achiziție locală) 14.2 Bobina 1, schimbător de căldură pentru pompa de căldură

5 Rezervor de echilibrare (achiziție locală) 14.3 Bobina 2, schimbător de căldură pentru energie solară

5.1 Supapă de purjare automată 15 Filtru (accesoriu)
5.2 Supapă de scurgere 16 Supapă de reținere (achiziție locală)
5.3 17 Supapă de închidere (achiziție locală)

5.4 18 Supapă de umplere (achiziție locală)

6 P_o: pompă de circulație zona A (achiziție locală) 19 Supapă de scurgere (achiziție locală)
9 P_s: pompă solară (achiziție locală) 20 Conductă de alimentare cu apă de la robinet (achiziție locală)

9.1 Tsolar: senzor de temperatură solară (opțional) 21 Robinet de apă caldă (achiziție locală)
9.2 Panou solar (achiziție locală) 23 Colector/distribuitor (achiziție locală)
10 P_d: pompă pentru conductele ACM (achiziție locală) 24 Supapă de ocolire (achiziție locală)
11 FHL 

1…n 
12 AHS Sursă auxiliară de încălzire (achiziție locală)

7.1 Aplicația 1

Exemplele de aplicație date mai jos sunt doar cu titlu orientativ.

7 APLICAȚII TIPICE

Tbt1: senzor de temperatură superior al 
rezervorului de echilibrare (opțional)

Tbt2: senzor de temperatură inferior al 
rezervorului de echilibrare (opțional)

T5: senzor de temperatură pentru 
rezervorul de apă menajeră (accesoriu)
T1: senzor de temperatură globală a apei 
(opțional)

TBH: încălzitor auxiliar pentru rezervorul 
de apă caldă menajeră (achiziție locală)

Buclă de încălzire prin pardoseală 
(achiziție locală)

Controlul energiei solare
Modulul hidraulic recunoaște semnalul de energie solară analizând valoarea Tsolar sau primind semnalul SL1SL2 
de la interfața cu utilizatorul. Metoda de recunoaștere poate fi setată prin SOLAR INPUT (Intrare solară) de pe 
interfața cu utilizatorul. Consultați 8.8.6/1 „Pentru semnalul de intrare a energiei solare” pentru cablare (consultați  
9.5.15 „DEF. INTRARE”)
1) Când Tsolar este activ, modul de energie solară pornește când Tsolar este suficient de ridicat, P_s(9) începe să
funcționeze; modul de energie solară se oprește când Tsolar este scăzut, P_s(9) nu mai funcționează.
2) Când controlul SL1SL2 este activ, modul de energie solară pornește după ce primește semnalul pentru kitul solar
de la interfața cu utilizatorul, P_s(9) începe să funcționeze; Fără semnal pentru kitul solar. Modul de energie solară
se oprește, P_s(9) nu mai funcționează.

Controlul încălzitorului auxiliar de rezervor (TBH)
Funcția TBH este setată pe interfața cu utilizatorul. (A se vedea 9.1 „Prezentare generală a setărilor 
comutatorului DIP”)
1) Când TBH este activ, TBH poate fi pornit utilizând funcția TANKHEATER (Încălzitor rezervor) de pe interfața cu
utilizatorul; În modul ACM, TBH va porni automat atunci când temperatura inițială a apei menajere T5 este prea
scăzută sau dacă temperatura țintă a apei menajere este prea mare la o temperatură ambiantă scăzută.
2) Când TBH este activ, M1M2 poate fi setat să fie activ pe interfața cu utilizatorul. TBH va porni în cazul în care
contactul uscat MIM2 se închide.

Control sursei de căldură auxiliare (AHS)
Funcția AHS este setată pe unitatea interioară (a se vedea 9.1 „Prezentare generală a setărilor comutatorului DIP”)
1) Când AHS este setat să fie activ numai pentru modul de încălzire, AHS se poate porni în următoarele moduri:
a. Activați AHS folosind funcția BACKHEATER (Încălzitor posterior) de pe interfața cu utilizatorul;
b. AHS va porni automat dacă temperatura inițială a apei este prea scăzută sau dacă temperatura țintă a apei este
prea ridicată la o temperatură ambiantă scăzută.
P_o(6) continuă să funcționeze atât timp cât AHS este pornit, SV1(4) rămânând oprit.

2) Când AHS este setat să fie activ pentru modul de încălzire și modul ACM. În modul de încălzire, controlul AHS este
la fel ca în partea 1); În modul ACM, AHS va porni automat atunci când temperatura inițială a apei menajere T5 este
prea scăzută sau dacă temperatura țintă a apei menajere este prea mare la o temperatură ambiantă scăzută. P_o(6)
nu mai funcționează, SV1(4) rămânând pornit.
3) Când AHS este setat să fie activ, M1M2 poate fi setat să fie activ pe interfața cu utilizatorul. În modul de încălzire,
AHS va porni în cazul în care contactul uscat MIM2 se închide. Această funcție este nevalidă în modul ACM.

Semnalul de pornire/oprire și temperatura țintă a apei din rezervor (T5S) se setează pe interfața cu 
utilizatorul. P_o(6) nu funcționează atât timp cât unitatea este pornită pentru încălzirea apei calde 
menajere, SV1(4) rămânând pornit.

Semnalul de pornire/oprire, modul de funcționare și temperatura sunt setate pe interfața cu utilizatorul. P_o(6) 
continuă să funcționeze atât timp cât unitatea este pornită pentru încălzirea spațiului, SV1(4) rămânând oprit.

Temperatura apei de ieșire poate atinge chiar și 70°C, aveți grijă deoarece vă puteți opări.

ATENȚIONARE

Încălzirea apei menajere

Încălzire spațiu

NOTĂ
Fixați corect vana cu 3 căi (SV1). Pentru mai multe detalii, consultați 8.8.6 „Conectarea altor componente”.
La temperaturi ambientale extrem de scăzute, apa caldă menajeră este încălzită exclusiv de către TBH, care se 
asigură că pompa de căldură poate fi utilizată pentru încălzirea spațiului la capacitate completă.
Detaliile privind configurația rezervorului de apă caldă menajeră pentru temperaturi exterioare scăzute (T4DHWMIN) 
pot fi găsite în 9.6.1 „SETARE MOD ACM”.
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(achiziție locală)

7.2 Aplicația 2

cameră de î
5

7.2.1 Controlul unei zone

Cod Cod
17 Supapă de închidere (achiziție locală)
18 Supapă de umplere (achiziție locală)

3 Interfața cu utilizatorul 19 Supapă de scurgere (achiziție locală)
5 Rezervor de echilibrare (achiziție locală) 23 
5.1 Supapă de purjare automată 25 Placă de transfer termostat (opțional)
5.2 Supapă de scurgere Termostat de cameră de joasă tensiune (achiziție locală)

6 RT8 

Încălzire spațiu 

Funcționarea pompelor de circulație 

2.1

2

2.1

2.2

2.3

2.5
2.9

2.6

19

6

5

5.2

5.1

1317
15

FHL1

17

8.2 7.22.10

FHL2 FHLn

23

18

Modbus

Exterior

19

Interior

1

2.11

F

2.4
RT2 RT3

25
RT4

RT5

RT7 RT6

RT8

RT1

3

Termostat de cameră de înaltă tensiune 
(achiziție locală)

(achiziție locală)
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1) Când sistemul este în modul de răcire, ceea ce înseamnă că orice „CL” din toate termostatele se închide,
SV2(7) rămâne oprit, iar P_o(6) începe să funcționeze;
2) Când sistemul este în modul de încălzire, ceea ce înseamnă că unul sau mai multe „HL” se închid și toate
„CL” se deschid, SV2(7) rămâne pornit, iar P_o(6) începe să funcționeze.

Modul de răcire sau încălzire este setat cu ajutorul termostatului de cameră, temperatura apei fiind setată pe 
interfața cu utilizatorul.
1) Când orice „CL” al tuturor termostatelor se închide, sistemul va fi setat la modul de răcire.
2) Când orice „HL” al tuturor termostatelor se închide și toate „CL” se deschid, sistemul va fi setat la modul
de încălzire.

Termostat de cameră de joasă tensiune 
(achiziție locală)

7.2.2 Controlul setării modului

Codificare Unitate de asamblare Codificare Unitate de asamblare
1 Unitate exterioară 17 Supapă de închidere (achiziție locală)
2 Unitate interioară 18 Supapă de umplere (achiziție locală)
3 Interfața cu utilizatorul 19 Supapă de scurgere (achiziție locală)
5 Rezervor de echilibrare (achiziție locală) 23 Colector/distribuitor (achiziție locală)
5.1 Supapă de purjare automată 24 Supapă de ocolire (achiziție locală)
5.2 Supapă de scurgere 25 Placă de transfer termostat (opțional)
6 RT 1…7 

7 SV2: vană cu 3 căi (achiziție locală) RT8 Termostat de cameră de înaltă tensiune (achiziție locală)

13 Vas de expansiune (achiziție locală) FHL 
1…n 

15 Filtru (accesoriu) FCU 
1...n 

Ventiloconvector (achiziție locală)

Încălzire spațiu

Funcționarea pompelor de circulație  

2.1

2

2.1

2.2

2.3

2.5
2.9

2.6

19

5

5.2

5.1

1317
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8.2 7.22.10

18

Modbus

Exterior

19

Interior

1

2.11
F

2.4

RT2 RT3

25
RT4

RT5

RT7 RT6

RT8

RT1

3 FCU1 FCUnFCU2

FHL1 FHL2 FHLn

23

23
24

6

7

M

P_o: pompă de circulație exterioară 
(achiziție locală)

Buclă de încălzire prin pardoseală 
(achiziție locală)



172

Când zona 1 este pornită, P_o(6) începe să funcționeze; Când zona 1 este oprită, P_o(6) nu mai funcționează;
Când zona 2 este pornită, SV3(8.1) este pornită, P_c(8.2) începe să funcționeze; Când zona 2 este oprită, 
SV3(8.1) este oprită, P_o(8.2) nu mai funcționează.

Zona1 poate funcționa în modul de răcire sau de încălzire, în timp ce zona2 poate funcționa numai în modul de 
încălzire; În timpul instalării, pentru toate termostatele din zona1, trebuie conectate doar bornele „H, L”. Pentru toate 
termostatele din zona2, trebuie conectate doar bornele „C, L”.
1) Pornirea/oprirea zonei1 este controlată de termostatele de cameră din zona1. Când orice „HL” din toate termo-
statele din zona1 se închide, zona1 pornește. Când toate „HL” se opresc, zona1 se oprește; Temperatura țintă și
modul de funcționare sunt setate pe interfața cu utilizatorul;
2) În modul de încălzire, pornirea/oprirea zonei2 este controlată de termostatele de cameră din zona2. Când orice
„CL” din toate termostatele din zona2 se închide, zona2 pornește. Când toate „CL” se deschid, zona2 se oprește.
Temperatura țintă este setată pe interfața cu utilizatorul; Zona 2 poate funcționa numai în modul de încălzire. Când
modul de răcire este setat pe interfața cu utilizatorul, zona2 rămâne oprită.

Încălzire spațiu 

7.2.3 Controlul zonei duble

Codificare Unitate de asamblare Unitate de asamblare
1 Unitate exterioară 15 Filtru (accesoriu)
2 Unitate interioară 17 Supapă de închidere (achiziție locală)
3 Interfața cu utilizatorul 18 Supapă de umplere (achiziție locală)
5 Rezervor de echilibrare (achiziție locală) 19 Supapă de scurgere (achiziție locală)
5.1 Supapă de purjare automată 23 Colector/distribuitor (achiziție locală)
5.2 Supapă de scurgere 25 Placă de transfer termostat (opțional) 
6 RT 1…7 

8 Stație de amestecare (achiziție locală) RT8 Termostat de cameră de înaltă tensiune (achiziție locală)

8.1 Tw2 

8.2 P_c: pompă de circulație zona 2 FHL 
1…n 

13 Vas de expansiune (achiziție locală) RAD. 
1...n 

Radiator (achiziție locală)

Funcționarea pompei de circulație 
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2.3

2.5
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2.6
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Tw28

8.1 8.2

6

RAD.1

RAD.2

RAD.n

ZONE1

ZONE2

Codificare

P_o: pompă de circulație zona 1 
(achiziție locală)

SV3: supapă de amestecare 
(achiziție locală)

Termostat de cameră de joasă tensiune 
(achiziție locală)

Senzor de temperatură pe tur a apei în 
zona 2 (opțional)

Buclă de încălzire prin pardoseală 
(achiziție locală)
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Buclele de încălzire prin pardoseală necesită o temperatură mai scăzută a apei în regim de încălzire în comparație 
cu radiatoarele sau ventiloconvectoarele.
Pentru a realiza aceste două valori de referință, o stație de amestecare este utilizată pentru a adapta temperatura 
apei în conformitate cu cerințele buclelor de încălzire prin pardoseală. Radiatoarele sunt conectate direct la circuitul 
de apă al unității, iar buclele de încălzire prin pardoseală sunt amplasate după stația de amestecare. Stația de 
amestecare este controlată de unitate.

ATENȚIONARE

NOTĂ

Volumul necesar al rezervorului de echilibrare:

NR. Model unitate interioară Rezervor de echilibrare (l)

1 60 ≥25 
2 100 ≥25 
3 160 ≥40 

1) Conectați corect bornele SV2/SV3 la telecomanda cablată; consultați 8.8.6/2)
2) Conectați termostatul la bornele corecte și configurați corect TERMOSTATUL DE CAMERĂ din
telecomanda cablată. Cablarea termostatului de cameră trebuie să urmeze metoda A/B/C așa cum
este descris în secțiunea 8.8.6 „Conectarea altor componente / 6) Pentru termostatul de cameră”.

1) Zona 2 poate funcționa numai în modul de încălzire. Când modul de răcire este setat pe interfața cu utilizatorul
și zona 1 este oprită, „CL” în zona 2 se închide, iar sistemul rămâne în continuare oprit. În timpul instalării,
cablarea termostatelor pentru zona 1 și zona 2 trebuie să fie corectă.
2) Supapa de scurgere (9) trebuie instalată în poziția cea mai joasă a sistemului de conducte.
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De bază Personalizat

8.2 Componente principale

8 PRIVIRE DE ANSAMBLU ASUPRA UNITĂȚII

8.1 Demontarea unității

Capacul unității interioare poate fi îndepărtat prin îndepărtarea celor 2 șuruburi laterale și decuplarea capacului. 

Fixați capacul cu șuruburile și șaibele de nylon atunci când îl instalați (șuruburile sunt livrate ca accesoriu). Piesele 
din interiorul unității pot fi fierbinți.

ATENȚIONARE

Înainte de a scoate panoul de service al casetei de comandă, opriți toate sursele de alimentare - anume, sursa de 
alimentare a unității exterioare, a unității interioare, a încălzitorului electric și a încălzitorului suplimentar.

ATENȚIONARE

● Pentru a avea acces la componentele casetei de comandă - de exemplu, pentru a conecta cablurile de la locul de montaj
- panoul de service al casetei de comandă poate fi îndepărtat. Pentru aceasta, slăbiți șuruburile din față și îndepărtați
panoul de service al casetei de comandă.
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De bază Personalizat

8.2 Componente principale

8 PRIVIRE DE ANSAMBLU ASUPRA UNITĂȚII

8.1 Demontarea unității

Capacul unității interioare poate fi îndepărtat prin îndepărtarea celor 2 șuruburi laterale și decuplarea capacului. 

Fixați capacul cu șuruburile și șaibele de nylon atunci când îl instalați (șuruburile sunt livrate ca accesoriu). Piesele 
din interiorul unității pot fi fierbinți.

ATENȚIONARE

Înainte de a scoate panoul de service al casetei de comandă, opriți toate sursele de alimentare - anume, sursa de 
alimentare a unității exterioare, a unității interioare, a încălzitorului electric și a încălzitorului suplimentar.

ATENȚIONARE

● Pentru a avea acces la componentele casetei de comandă - de exemplu, pentru a conecta cablurile de la locul de montaj
- panoul de service al casetei de comandă poate fi îndepărtat. Pentru aceasta, slăbiți șuruburile din față și îndepărtați
panoul de service al casetei de comandă.

Încălzitorul de rezervă este format dintr-un element de încălzire electric care va 
asigura o capacitate suplimentară de încălzire circuitului de apă în cazul în care 
capacitatea de încălzire a unității este insuficientă ca urmare a temperaturilor 
exterioare scăzute; în plus, protejează conductele exterioare de apă de îngheț în 
perioadele reci.

Supapa de eliberare a presiunii previne presiunea excesivă a apei în 
circuitul apei prin deschiderea la 43,5 psi(g)/0,3 MPa(g) și evacuarea 
unei cantități de apă.

Manometrul permite citirea presiunii apei în circuitul de apă.

Patru senzori de temperatură determină temperatura apei și a 
agentului frigorific în diferite puncte.
5.1-T2B; 5.2-T2; 5.3-Tw_out; 5.4-Tw_in; 5.5-T1

Aerul rămas în circuitul apei va fi eliminat automat prin supapa 
de purjare automată.

Unitate de asamblareCodificare

1 

2 

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

Supapă de purjare automată

Vas de expansiune (8 l)

Conductă pentru gaz frigorific

Conductă pentru lichid frigorific

Senzori de temperatură

Port de scurgere

Supapă de siguranță

Comutator de debit

Pump_i

Schimbător de căldură în plăci

Conductă de evacuare a apei

Conductă de admisie a apei

Explicație

/

Pompa circulă apa în circuitul de apă.

Schimb de căldură între apă și agentul frigorific.

/

/

/

/
/

13

14

15

Manometru

Bandă de încălzire electrică (14.1-14.2)

Încălzitor de rezervă intern

Au rolul de a preveni înghețarea. (14.2 este opțional)

De bază Personalizat

11 3 4 12
6

14.2

2

7

13

5.4

5.1

9
5.2

14.1

5.3

1 8

14.2

2

7

13

15

5.4

5.1

9
5.2

14.1

5.3

1 8

1010

11 3 4 12

6

Dacă debitul de apă este sub 0,6 m³/h, comutatorul de debit se deschide; 
când debitul de apă ajunge la 0,66 m³/h, comutatorul de debit se închide.
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De bază
Personalizat
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8.3 Caseta de comandă electronică

PCB al 
unității 
interioare

NOTĂ
imaginea este doar pentru referință, consultați produsul propriu-zis.
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De bază
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8.3 Caseta de comandă electronică

PCB al 
unității 
interioare

NOTĂ
imaginea este doar pentru referință, consultați produsul propriu-zis.

Port de feedback pentru comutatorul de temperatură 
(scurtcircuitat implicit)

Port de comunicare între unitatea interioară și 
unitatea exterioară

Port pentru senzorul de temperatură de pe partea gazului 
frigorific din unitatea interioară (mod răcire)

8.3.1 Placa de control principală a unității interioare
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2324

25 

26

27

28

29

30

31

Port pentru senzorul de temperatură de pe partea 
lichidului frigorific din unitatea interioară (mod încălzire)

Port pentru intrarea de alimentare cu energie a pompei cu 
viteză variabilă

Unitate de asamblare Unitate de asamblareComandă Comandă

1 

2 

3

4

5

8

10

16

17

19

20

21

22

23

24

Port pentru alimentare cu energie

Afișaj digital

Port pentru împământare

Port pentru comutatorul de la distanță 

Port pentru placă de transfer termostat

Port pentru bandă de încălzire electrică a antigelului (extern)

Port pentru SV2 (vana cu 3 căi)

Port pentru pompa zonei 2
Port pentru pompa de energie solară

Rezervat
Port de control pentru încălzitorul auxiliar de rezervor

6

25

26

27

28

Comutator DIP

Port pentru programare USB

Port pentru comutatorul de debit

Port pentru programare IC

Comutator DIP rotativ

9

11

12

13
14

Port pentru senzorul de temperatură al panoului solar

Port pentru comunicarea cu pompa cu viteză variabilă

Port de control pentru termostatul de cameră (mod încălzire)

Port de alimentare pentru termostatul de cameră

Port de control pentru termostatul de cameră (mod răcire)

18

Port pentru rețea inteligentă (SMART GRID) (semnal rețea)

Port pentru pompa de circulație exterioară
Port pentru pompa deservind conductele ACM

Port de control pentru încălzitorul auxiliar de rezervor
Port de control pentru încălzitorul intern de rezervă 1
Port pentru SV3 (vana cu 3 căi)

Port de control pentru încălzitorul intern de rezervă 1

29
30
31

Port pentru banda de încălzire electrică a antigelului (intern)

Port pentru banda de încălzire electrică a antigelului (intern)

Port pentru banda de încălzire electrică a antigelului (intern)

Port pentru banda de încălzire electrică a antigelului (intern)

32

CN21 POWER

S3 /

DIS1

CN5 GND

CN28 PUMP

CN25 DEBUG

CN4 USB

FS

T2 

T2B 

TW_in

TW_out

T1 

CN6

CN19

CN14

27 28
1 2

3 4 15
5 6 16
7 8 17
9 21

10 22

IBH1/2_FB

IBH1
IBH2
TBH

TBH_FB

25 29CN7

CN11

CN2

CN1

CN22

Port PortCod Cod

Port pentru comunicare cu telecomanda cablată

Port pentru echipamentul intern - paralel

Rulare compresor/rulare dezghețare

Port pentru sursa de încălzire suplimentară

Port de intrare pentru energia solară

Port pentru termostatul de cameră

Port pentru SV1 (vana cu 3 căi)

/

7 S1,S2,S4,SW9 /

CN8

CN24 Tbt1 

CN16 Tbt2 

CN13 T5 
CN15 Tw2 

15 CN18 Tsolar 

CN17 PUMP_BP

CN31
HT 

COM 

CL 

CN35

SG 

EVU 

CN36
M1 M2
T1  T2

 P Q 

A B X Y E

CN30

1 2 3 4 5 Port pentru comunicare cu telecomanda cablată

6 7

 9 10

26 30/31 32

11 23
12 24
13 16
14 17

18 19 20

CN41

CN40
CN42
CN29

HEAT8

HEAT7
HEAT6
HEAT5

CN3232

SW9

CN32 IBH0 Port pentru încălzitorul de rezervă

Port pentru senzorul de temperatură al apei de intrare în 
schimbătorul de căldură în plăci

Port pentru senzorul de temperatură al apei de ieșire din 
schimbătorul de căldură în plăci

Port pentru senzorul de temperatură al apei de ieșire 
finale din unitatea interioară
Port pentru senzorul superior de temperatură al 
rezervorului de echilibrare

Port pentru senzorul de temperatură din zona 2 a apei de 
ieșire

Port pentru senzorul inferior de temperatură al 
rezervorului de echilibrare
Port pentru senzorul de temperatură al rezervorului de 
apă caldă menajeră

Port pentru rețea inteligentă (SMART GRID) (semnal 
fotovoltaic)

Port de comunicare între unitatea interioară și 
unitatea exterioară

Port de feedback pentru comutatorul de temperatură 
externă (scurtcircuitat implicit)



178

ATENȚIONARE

8.4 Conducta de agent frigorific

Când conectați conductele de agent frigorific, folosiți întotdeauna două chei fixe/tubulare pentru strângerea sau slăbirea 
piulițelor! Nerespectarea acestui lucru poate duce la deteriorarea conexiunilor și la scurgeri din conducte. 

NOTĂ

8.5 Conductele de apă
Toate lungimile și distanțele conductelor au fost luate în considerare.Consultați tabelul 3-1.

NOTĂ
Dacă nu există glicol în sistem, în cazul unei întreruperi a alimentării cu energie sau al unei defecțiuni a pompei, scurgeți 
toată apa din sistem dacă temperatura apei este sub 0°C în timpul iernii (așa cum se sugerează în figura de mai jos).

Pentru orientări, instrucțiuni și specificații privind conductele de agent frigorific între unitatea interioară și unitatea exterioară, 
consultați „Manualul de instalare și utilizare (Unitate exterioară split M-termică)”. 

● Aparatul conține gaze fluorurate cu efect de seră. Denumirea chimică a gazului: R32

● Gazele fluorurate cu efect de seră sunt conținute în echipamente închise ermetic.

● Un angrenaj electric are o rată de scurgere testată mai mică de 0,1% pe an, așa cum este stabilit în specificația tehnică
a producătorului.

Supapă de 
scurgere

Port de scurgere

Canal de scurgere
Supapă de umplere

Când apa se oprește în interiorul sistemului, este posibilă înghețarea și deteriorarea sistemului în proces.

Admisie apă 
Evacuare apă

ATENȚIONARE
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18
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FHL1 FHL2 FHLn

23

Modbus

24

Interior

Exterior

1

1 

2 

Unitate de asamblare Unitate de asamblareCodificare Codificare

13

FHL 1…n 

15 

17

18

19

3 

Unitate exterioară

Unitate interioară

Filtru (accesoriu)

Rezervor de echilibrare (achiziție locală)5

Interfața cu utilizatorul (accesoriu)

Vas de expansiune (achiziție locală)

Supapă de închidere (achiziție locală)

Supapă de umplere (achiziție locală)

Supapă de scurgere (achiziție locală)

Supapă de ocolire (achiziție locală)

Colector/distribuitor (achiziție locală)

Buclă de încălzire prin pardoseală (achiziție locală)

5.1 Supapă de purjare automată

5.2

6 P_o: pompă de circulație exterioară (achiziție locală)

Supapă de scurgere
23

24

2.11

F

3

8.5.1 Verificarea circuitului apei
Unitatea este echipată cu un orificiu de admisie și unul de evacuare a apei pentru conectarea la un circuit de apă. Acest 
circuit trebuie instalat de un electrician autorizat și trebuie să respecte legile și reglementările locale relevante.

Unitatea va fi utilizată doar într-un sistem de apă închis. Utilizarea într-un circuit cu apă deschis poate duce la corodarea 
excesivă a conductelor de apă.

Exemplu:
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Înainte de a continua instalarea unității, verificați următoarele:

Unitățile sunt prevăzute cu un vas de expansiune de 5 l, care are o pre-presiune implicită de 1,0 bar. Pentru a asigura 
funcționarea corectă a unității, ar putea fi necesară reglarea pre-presiunii vasului de expansiune.

1) Verificați dacă volumul total de apă din instalație, exclusiv volumul intern de apă al unității, este de cel puțin 40 l. Consultați
secțiunea 13 „Specificații tehnice” , pentru a afla volumul total de apă intern al unității.

Volumul vasului de expansiune poate urma figura de mai jos:

2) Volumul vasului de expansiune trebuie să se potrivească volumului total al sistemului de apă.

3) Pentru a dimensiona expansiunea pentru circuitul de încălzire și răcire.

8.5.2 Volumul apei și dimensionarea vaselor de expansiune

NOTĂ
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Volumul de apă din sistem (l)

● Presiunea maximă a apei ≤ 3 bar.

● Temperatura maximă a apei ≤ 70°C în funcție de setarea dispozitivului de siguranță.

● Utilizați întotdeauna materiale compatibile cu apa din sistem și cu materialele utilizate în unitate.

● Asigurați-vă că piesele instalate în conductele locale pot rezista la presiunea și temperatura apei.

● Supape de drenare trebuie să fie prevăzute în toate punctele joase ale sistemului pentru a permite golirea completă a
circuitului în timpul întreținerii.

● Guri de aerisire trebuie să fie prevăzute în toate punctele înalte ale sistemului. Gurile de aerisire trebuie să fie amplasate în
puncte ușor accesibile pentru mentenanță. Purjarea automată a aerului este prevăzută în interiorul unității. Verificați dacă
supapa de purjare a aerului nu este strânsă, astfel încât să fie posibilă eliberarea automată a aerului din circuitul apei.

● În majoritatea aplicațiilor, acest volum minim de apă va fi satisfăcător.

● Cu toate acestea, în procesele critice sau în încăperi cu sarcină mare de căldură, ar putea fi necesară apă
suplimentară.

● Atunci când circulația în fiecare buclă de încălzire a spațiului este controlată de supape controlate de la distanță, este
important să se mențină acest volum minim de apă, chiar dacă toate supapele sunt închise.
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8.5.4 Protecția circuitului apei împotriva înghețului
Toate componentele hidraulice interne sunt izolate pentru a reduce pierderile de căldură. De asemenea, conductele trebuie izolate.

Software-ul conține funcții speciale la utilizarea pompei de căldură și a încălzitorului de rezervă (dacă există) pentru a proteja întregul 
sistem împotriva înghețului. Când temperatura apei care circulă în sistem scade la o anumită valoare, unitatea va încălzi apa, fie 
folosind pompa de căldură, robinetul de încălzire electric sau încălzitorul de rezervă. Funcția de protecție împotriva înghețului se va opri 
numai atunci când temperatura crește la o anumită valoare.

În caz de întrerupere a alimentării cu curent, funcțiile de mai sus nu vor proteja unitatea de îngheț.

Aveți grijă să nu deformați conductele unității folosind forță excesivă atunci când le conectați. Deformarea conductelor poate 
provoca defectarea unității.

ATENȚIONARE

8.5.3 Racordarea circuitului apei
Racordurile de apă trebuie realizate corect în conformitate cu etichetele de pe unitatea interioară, cu privire la admisia și evacuarea apei.

Dacă aerul, umiditatea sau praful pătrund în circuitul apei, pot apărea probleme. Prin urmare, țineți cont întotdeauna de următoarele 
când conectați circuitul de apă:

NOTĂ

● Nu folosiți niciodată componente acoperite cu Zn în circuitul apei. Se poate produce corodarea excesivă a acestor
componente, când conducte de cupru sunt utilizate în circuitul intern pentru apă al unității.

● Când se utilizează o vană cu 3 căi în circuitul apei. Alegeți de preferință o vană cu 3 căi cu bilă pentru a garanta separarea
completă între circuitul de apă caldă menajeră și circuitul apei de încălzire prin pardoseală.

● Când se utilizează o vană cu 3 căi sau o vană cu 2 căi în circuitul apei. Durata maximă recomandată de comutare a vanei
trebuie să fie mai mică de 60 de secunde.

Unitatea va fi utilizată doar într-un sistem de apă închis. Utilizarea într-un circuit cu apă deschis poate duce la corodarea 
excesivă a conductelor de apă:

ATENȚIONARE

● Folosiți numai conducte curate.

● Țineți capătul conductei îndreptat în jos când îndepărtați bavurile.

● Acoperiți capătul conductei când o introduceți printr-un perete pentru a preveni pătrunderea prafului și a murdăriei.

● Folosiți un sigilant bun pentru etanșarea conexiunilor. Sigilarea trebuie să poată rezista la presiunile și temperaturile sistemului.

● Când utilizați conducte metalice din alt material decât cuprul, izolați cele două tipuri de materiale unul de altul pentru a preveni
coroziunea galvanică.

● Deoarece cuprul este un material moale, utilizați instrumente adecvate pentru conectarea circuitului de apă. Instrumentele
necorespunzătoare vor provoca deteriorarea conductelor.

Când unitatea nu funcționează pentru o perioadă îndelungată, asigurați-vă că unitatea este alimentată tot timpul cu energie; dacă 
doriți să întrerupeți alimentarea cu energie, apa din conductele sistemului trebuie să fie complet scursă pentru a evita deteriorarea 
pompei și a conductelor ca urmare a înghețării acesteia. De asemenea, alimentarea cu energie a unității trebuie să fie întreruptă 
după ce apa din sistem este complet scursă.



182

Apa poate intra în comutatorul de debit, nu poate fi evacuată și poate îngheța atunci când temperatura este suficient de scăzută. 
Comutatorul de debit trebuie îndepărtat și uscat, apoi poate fi reinstalat în unitate.

NOTĂ
În timpul umplerii, este posibil să nu eliminați tot aerul din sistem. Aerul rămas va fi îndepărtat prin supapele de purjare 
automată în primele ore de funcționare a sistemului. După aceea, poate fi necesară completarea cu apă.

● Presiunea apei indicată pe manometru va varia în funcție de temperatura apei (presiune mai mare la temperatură mai
ridicată a apei). Cu toate acestea, în orice moment, presiunea apei trebuie să rămână peste 0,3 bar pentru a evita intrarea
aerului în circuit.

● Unitatea ar putea elimina prea multă apă prin supapa de eliberare a presiunii.

● Calitatea apei trebuie să respecte directiva EN 98/83/CE.

● Condițiile detaliate privind calitatea apei se găsesc în directiva EN 98/83/CE.

Umpleți cu apă până când manometrul indică o presiune de aproximativ 2,0 bar. Îndepărtați aerul din circuit pe cât posibil cu 
ajutorul supapelor de purjare automată.

Conectați sursa de apă la robinetul de umplere și deschideți robinetul.

Asigurați-vă că toate supapele de purjare automată sunt deschise (cel puțin 2 rotații).

8.6 Adăugarea apei

Nu fixați capacul de plastic negru 
de pe supapa de aerisire 
automată din partea superioară a 
unității atunci când sistemul 
funcționează. Deschideți supapa 
de purjare automată, rotiți antiorar 
cel puțin 2 rotații complete pentru 
a evacua aerul din sistem. 

1. Rotind antiorar, scoateți comutatorul de debit.

2. Uscarea completă a comutatorului de debit.

NOTĂ

1

Necesită uscare

2
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Un comutator principal sau un alt mijloc de deconectare, prevăzut cu separarea contactului între toți polii, trebuie să 
fie încorporat în cablarea fixă în conformitate cu legile și reglementările locale relevante. Opriți sursa de alimentare 
înainte de a realiza orice conexiuni. Folosiți numai fire de cupru. Nu comprimați niciodată cablurile în fascicule și 
asigurați-vă că acestea nu vin în contact cu conductele și cu margini ascuțite. Asigurați-vă că nu este aplicată nicio 
presiune externă la conexiunile bornelor. Toate cablurile și componentele de la locul de montaj trebuie instalate de un 
electrician autorizat și trebuie să respecte legile și reglementările locale relevante.

Cablarea la locul de montaj trebuie realizată în conformitate cu schema de conexiuni furnizată împreună cu unitatea 
și cu instrucțiunile prezentate mai jos.

Utilizați o sursă de alimentare dedicată. Nu folosiți niciodată o sursă de alimentare partajată cu un alt aparat.

Stabiliți o împământare. Nu împământați unitatea pe o conductă, o protecție la supratensiune sau o împământare a 
cablurilor de telefonie. Împământarea incompletă poate provoca șocuri electrice.

Instalați un întrerupător de circuit în caz de defecțiune a împământării (30 mA). Nerespectarea acestei indicații poate 
rezulta în șoc electric.

Instalați siguranțele sau disjunctoarele necesare.

AVERTISMENT

8.8.2 Privire de ansamblu asupra cablării

Întrerupătorul de circuit în caz de defecțiune a împământării trebuie să fie un disjunctor de mare viteză de 30 mA 
(<0,1 s).

NOTĂ

● Această unitate este dotată cu un invertor. Instalarea unui condensator de avansare în fază nu numai că va reduce
efectul de îmbunătățire a factorului de putere, dar, de asemenea, poate provoca încălzirea anormală a
condensatorului din cauza undelor de înaltă frecvență. Nu instalați niciodată un condensator de avansare în fază,
deoarece ar putea duce la un accident.

Ilustrația de mai jos oferă o imagine de ansamblu a cablurilor de la locul de montaj necesare între mai multe părți ale 
instalației. Consultați și „7 Aplicații tipice”.

● Fixați cablul electric cu brățări autoblocante, așa cum se arată în figură, astfel încât să nu intre în contact cu
conductele, în special pe partea de înaltă presiune.

● Asigurați-vă că nu este aplicată nicio presiune externă la conectorii bornelor.

● Când instalați întrerupătorul de circuit în caz de defecțiune a împământării, asigurați-vă că este compatibil cu
invertorul (rezistent la zgomotul electric de înaltă frecvență) pentru a evita deschiderea inutilă a întrerupătorului de
circuit în caz de defecțiune a împământării.

● Pozați cablurile astfel încât să nu intre în contact cu conductele (în special pe partea de înaltă presiune).

8.8.1 Precauții cu privire la lucrările asociate cablurilor electrice

8.7 Izolația conductelor de apă

8.8 Cablarea la locul de montaj

Circuitul complet al apei, inclusiv toate țevile, conductele de apă, trebuie izolat pentru a preveni formarea condensului în 
timpul funcționării în modul de răcire și reducerea capacității de încălzire și răcire, precum și prevenirea înghețării conductelor 
de apă în timpul iernii. Materialul de izolație trebuie să aibă cel puțin B1 grad de rezistență la foc și să respecte toate 
legislațiile aplicabile. Grosimea materialelor de etanșare trebuie să fie de cel puțin 13 mm cu conductibilitate termică de 0,039 
W/mK pentru a preveni înghețarea conductelor de apă din exterior.

Dacă temperatura mediului exterior este mai mare de 30°C și umiditatea este mai mare de RH 80%, atunci grosimea 
materialelor de etanșare trebuie să fie de cel puțin 20 mm pentru a evita formarea condensului pe suprafața sigiliului.
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P_s: pompă solară (achiziție locală)
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Încălzitor auxiliar

SV2: vană cu 3 căi (achiziție locală)
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SV1: vană cu 3 căi pentru rezervorul de 
apă caldă menajeră (achiziție locală)
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Unitate de asamblareCodificare

P_s: pompă solară (achiziție locală)

P_o: pompă de circulație exterioară (achiziție locală)

Termostat de cameră de înaltă tensiune (achiziție locală)

Interfața cu utilizatorul

Kit de energie solară (achiziție locală)

Unitate exterioară

Unitate de asamblareCodificare

I

J

K

L

M

Contactor
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Descriere CA/CC Număr de conductori necesar Curent maxim de serviciuArticol

Cablul de control al pompei ACM

SV2: cablul de control al vanei cu 3 căi

SV1: cablul de control al vanei cu 3 căi

Cablu de control al încălzitorului auxiliar

Cablul termostatului de cameră

Cablul interfeței cu utilizatorul

CA 2 200mA

CA 5 200mA

CA 2 200mA(a)

CA 2

3

200mA(a)

CA 200mA(a)

CA 3 200mA(a)

CA 2 200mA(a)

Cablu de alimentare a unității interioare AC

6

7

8

Cablu de control al pompei de circulație exterioară

Cablul de control al pompei de energie solară CA 2 200mA(a)

CA 2 200mA(a)

2+GND 

 60
100
160
60 (încălzitor de 3 kW)
100 (încălzitor de 3 kW)
160 (încălzitor de 3 kW)

 0,4A
 0,4A 
 0,4A
13,5A
13,5A
13,5A

4+GND 60 (încălzitor de 9 kW)
110 (încălzitor de 9 kW)
160 (încălzitor de 9 kW)

13,3A
13,3A
13,3A

Utilizați H07RN-F pentru cablul de alimentare; toate cablurile sunt conectate la înaltă tensiune, cu excepția cablului 
termistorului și a cablului pentru interfața cu utilizatorul.

NOTĂ

Înainte de a scoate panoul de service al cutiei de distribuție, opriți orice sursă de alimentare cu energie, inclusiv sursa 
de alimentare a unității, încălzitorului de rezervă și a rezervorului de apă caldă menajeră (dacă este cazul).

AVERTISMENT

Orientări privind cablarea la locul de montaj

8.8.3 Precauții cu privire la cablurile de alimentare

- Nu conectați fire de calibru diferit la aceeași bornă de alimentare. (Conexiunile slăbite pot provoca supraîncălzire.)

- Când conectați fire de același calibru, urmați figura de mai jos.

● Echipamentul trebuie să fie împământat.

● Orice sarcină externă de înaltă tensiune, dacă este din metal sau un port împământat, trebuie să fie legată la pământ.

● Orice curent de sarcină extern trebuie să fie sub 0,2 A. În cazul în care un curent de sarcină este mai mare de 0,2 A,
sarcina trebuie controlată printr-un contactor de curent alternativ.

● Porturile de cablare „AHS1”, „AHS2”, „A1”, „A2”, „R1”, „R2” și „DTF1” și „DTF2” furnizează doar semnalul de comutare.
Consultați imaginea din secțiunea 8.8.6 pentru poziția porturilor în unitate.

● Schimbătorul de căldură în plăci, banda electronică de încălzire și banda de încălzire electronică a comutatorului de debit
partajează un port de control.

● Majoritatea operațiunilor de cablare la locul de montaj al unității trebuie realizate pe blocul de borne din interiorul cutiei de
distribuție. Pentru a avea acces la borne, scoateți panoul de service al cutiei de distribuție.

● Fixați toate cablurile folosind curele autoblocante.

● Pentru încălzitorul de rezervă este necesar un circuit de alimentare dedicat.

● Instalațiile prevăzute cu un rezervor de apă caldă menajeră (achiziție locală) necesită un circuit de alimentare dedicat
încălzitorului auxiliar. Consultați manualul de instalare și de utilizare al rezervorului de apă caldă menajeră.

● Direcționați cablurile electrice astfel încât capacul frontal să nu se ridice în timp ce efectuați lucrări de cablare și apoi fixați
capacul frontal.

● Urmați schema de conexiuni pentru lucrările de cablare electrică (schemele de conexiuni sunt situate în partea din spate
a ușii 2.

● Instalați firele și fixați ferm capacul în poziție.

● Utilizați o bornă rotundă în stil de sertizare pentru conectarea la placa de borne de alimentare. În cazul în care nu se
poate utiliza din motive inevitabile, respectați instrucțiunile următoare.

(a) Secțiune minimă a cablului AWG18 (0,75 mm²).
(b) Cablul termistorului este livrat împreună cu unitatea: în cazul în care curentul de sarcină este mare, este necesar un contactor 

de curent alternativ.

Cablu de semnal pentru kitul de energie solară
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SURSA DE ALIMENTARE A 
UNITĂȚII INTERIOARE

L N

LPS

XT1

Sistem
Curent de alimentare

Hz Min.
(V)

Max.
(V)

MCA
(A)

MFA
(A) KW FLA

(A)
60
100
160
60 (încălzitor de 3 kW)
100 (încălzitor de 3 kW)
160 (încălzitor de 3 kW)
60 (încălzitor de 9 kW)
100 (încălzitor de 9 kW)
160 (încălzitor de 9 kW)

50 220-240/1N 198 264 1,20 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 1,20 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 1,20 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 14,30 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 14,30 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 14,30 / 0,087 0,66
50 380-415/3N 342 456 14,00 / 0,087 0,66
50
50

380-415/3N 342 456 14,00 / 0,087 0,66
380-415/3N 342 456 14,00 / 0,087 0,66

IFM

8.8.5 Specificațiile componentelor de cablare standard

1. Selectați diametrele de fir (valoarea minimă) individual pentru fiecare unitate, pe baza tabelului de mai jos.
2. Selectați un disjunctor prevăzut cu separarea contactului la toți poli, de cel puțin 3 mm, care asigură deconectarea

completă,unde MFA se utilizează pentru a selecta disjunctoarele de curent și întrerupătoarele de curent rezidual:

● Folosiți șurubelnița corectă pentru a strânge șuruburile bornei. Șurubelnițele mici pot deteriora capul șurubului și
împiedică strângerea corespunzătoare.

● Strângerea excesivă a șuruburilor bornei poate deteriora șuruburile.
● Atașați un întrerupător de circuit în caz de defectare a împământării și o siguranță la linia de alimentare.
● La cablare, asigurați-vă că sunt utilizate firele recomandate, realizați conexiuni complete și fixați firele astfel încât forța

exterioară să nu poată afecta bornele.

8.8.4 Cerințe privind dispozitivul de siguranță

● Valorile declarate sunt valori maxime (a se vedea datele electrice pentru valori exacte).

Cablul principal de alimentare a echipamentului

Tensiune 
(V)

NOTĂ
MCA: Amperaj min. circuit (A)
MFA: Amperaj max. siguranțe (A)
IWPM : Motor pompă de apă interioară
FLA: Amperaj la sarcină completă (A)



187

Opțional 3/9 KWOpțional 1/3 KW Opțional 2/6 KW

Întrerupătorul de circuit în caz de defecțiune a împământării trebuie să fie un disjunctor de mare viteză de 30 mA (<0,1 s). 
Cablul flexibil trebuie să îndeplinească standardele 60245IEC (H05VV-F).

NOTĂ

SURSA DE ALIMENTARE 
A UNITĂȚII INTERIOARE 

SURSA DE ALIMENTARE 
A UNITĂȚII INTERIOARE 

SURSĂ DE ALIMENTARE 
A UNITĂȚII INTERIOARE 

(modele de bază)

Valorile declarate sunt valori maxime (a se vedea datele electrice pentru valori exacte).

NOTĂ

1  2  3  4  

S1

O
N

O
FF

1  2  3  4  

S1

O
N

O
FF

1  2  3  4  

S1

O
N

O
FF

Selectarea modului încălzitorului de rezervă trifazat 3/6/9 KW

Unitate 3KW-1PH 3KW-3PH 6KW-3PH 9KW-3PH

4,0 2,5 4,0 4,0

Bază

1,5

Încălzitor de rezervă trifazat 3/6/9 KWÎncălzitor de rezervă monofazat 3 KW

XT1

L N

LPS

S
IG

U
R

A
N

Ț
Ă

LPS

S
IG

U
R

A
N

Ț
Ă

L1 NL2 L3

L3 NL2L1

XT1

L N

LPS

S
IG

U
R

A
N

Ț
Ă

XT1

Dimensiunea 
cablajului (mm²)

Valoarea implicită a încălzitorului de rezervă este opțiunea 3 (pentru încălzitorul de rezervă de 9 kW). Dacă este 
nevoie de încălzitor de rezervă de 3 kW sau 6 kW, rugați instalatorul profesionist să schimbe comutatorul DIP S1 
la opțiunea 1 (pentru încălzitor de rezervă de 3 kW) sau opțiunea 2 (pentru încălzitor de rezervă de 6 kW); 
consultați 9.1.1 Setarea funcțiilor.



188

Portul furnizează semnalul de control sarcinii. Două tipuri de port de semnal de control:
Tip 1: Conector uscat fără tensiune.
Tip 2: Portul furnizează semnal cu tensiune de 220 V. În cazul în care curentul de sarcină este < 0,2 A, sarcina se 
poate conecta direct la port.
În cazul în care curentul de sarcină este >= 0,2 A, este necesar să se conecteze contactorul de curent alternativ pentru 
sarcină.

Bandă de încălzire 
electrică a antigelului 

(extern)

o_P s_P d_P1ONH

Cod Conectare la
1 SL1
2 SL2
3 H
 4 C
15 L1
5 1ON
 6 1OFF
16 N
7 2ON
8 2OFF
17 N
9 P_c
21 N
10 P_o
22 N
11 P_s

12 P_d
24 N
13 TBH
16 N

14 IBH1
17 N
18
19 3ON

N

23

③

Imprimare

①

②

Încălzitor auxiliar rezervor

Încălzitor de rezervă intern 1

SV3 (vană cu 3 căi)

④

⑤

⑥

⑦

Pumpc (pompă zona 2)CN11

SV2 (vană cu 3 căi)

SV1(3-way valve)

⑧

⑨

⑩

11○

Pompă pentru conducte ACM

23 N

SV1 (vană cu 3 căi)

SV1(3-way valve)

Pompă de energie solară

20 3OFF

1
SL1

2
SL2

3
  

4
C

5
  

6 7
1OFF

8 9 10
 

11
  

12
 
32 42
N

21
 N

20
IBH1

19
 

1813 14
  L1
15
   

16 17
N

22

25
HT
29 30 31

DFT2
32
DFT1

26
R2

27
AHS1

28
AHS2

1
 A

2
  B

3
  X

4
  Y

5
  E

6
 P

7
  Q

8
  E

9
 H1

10
 H2

XT1

2ON2OFF P_c

N R1TBH N N 3ON 3OFF N N

CN11 CN7 CN30

Cod Conectare la

1 A
2 B
3 X
4 Y
5 E
6 P

7 Q
9 H1

10 H2

CN30

Telecomandă cablată

Imprimare

①

②

②

③

②

②

③

Cod Conectare la

26 R2
30 R1
31 DFT2
32 DFT1
25 HT
29 N
27 AHS1
28 AHS2

Imprimare

①

CN7

L
N
G

XT1

Unitate exterioară

Rulare compresor

8.8.6 Conectarea altor componente

Unitate 4~16kW

Semnal de intrare a 
energiei solare

Intrare termostat de cameră 
(tensiune înaltă)

Pompa de circulație 
exterioară/pompă zonă 1

Echipament intern - 
paralel

Sursă suplimentară 
de încălzire

Sursă de alimentare a 
unității interioare

Semnal de dejivrare 
sau alarmă
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Portul furnizează semnalul de control sarcinii. Două tipuri de port de semnal de control:
Tip 1: Conector uscat fără tensiune.
Tip 2: Portul furnizează semnal cu tensiune de 220 V. În cazul în care curentul de sarcină este < 0,2 A, sarcina se 
poate conecta direct la port.
În cazul în care curentul de sarcină este >= 0,2 A, este necesar să se conecteze contactorul de curent alternativ pentru 
sarcină.

Bandă de încălzire 
electrică a antigelului 

(extern)

o_P s_P d_P1ONH

Cod Conectare la
1 SL1
2 SL2
3 H
 4 C
15 L1
5 1ON
 6 1OFF
16 N
7 2ON
8 2OFF
17 N
9 P_c
21 N
10 P_o
22 N
11 P_s

12 P_d
24 N
13 TBH
16 N

14 IBH1
17 N
18
19 3ON

N

23

③

Imprimare

①

②

Încălzitor auxiliar rezervor

Încălzitor de rezervă intern 1

SV3 (vană cu 3 căi)

④

⑤

⑥

⑦

Pumpc (pompă zona 2)CN11

SV2 (vană cu 3 căi)

SV1(3-way valve)

⑧

⑨

⑩

11○

Pompă pentru conducte ACM

23 N

SV1 (vană cu 3 căi)

SV1(3-way valve)

Pompă de energie solară

20 3OFF

1
SL1

2
SL2

3
  

4
C

5
  

6 7
1OFF

8 9 10
 

11
  

12
 
32 42
N

21
 N

20
IBH1

19
 

1813 14
  L1
15
   

16 17
N

22

25
HT
29 30 31

DFT2
32
DFT1

26
R2

27
AHS1

28
AHS2

1
 A

2
  B

3
  X

4
  Y

5
  E

6
 P

7
  Q

8
  E

9
 H1

10
 H2

XT1

2ON2OFF P_c

N R1TBH N N 3ON 3OFF N N

CN11 CN7 CN30

Cod Conectare la

1 A
2 B
3 X
4 Y
5 E
6 P

7 Q
9 H1

10 H2

CN30

Telecomandă cablată

Imprimare

①

②

②

③

②

②

③

Cod Conectare la

26 R2
30 R1
31 DFT2
32 DFT1
25 HT
29 N
27 AHS1
28 AHS2

Imprimare

①

CN7

L
N
G

XT1

Unitate exterioară

Rulare compresor

8.8.6 Conectarea altor componente

Unitate 4~16kW

Semnal de intrare a 
energiei solare

Intrare termostat de cameră 
(tensiune înaltă)

Pompa de circulație 
exterioară/pompă zonă 1

Echipament intern - 
paralel

Sursă suplimentară 
de încălzire

Sursă de alimentare a 
unității interioare

Semnal de dejivrare 
sau alarmă

CONEXIUNE LA 
INTRAREA KITULUI 
SOLAR 220-240 V C.A.

Portul semnalului de control al unității interioare: 
CN11/CN7 conține borne pentru energie solară, vana cu 
3 căi, pompă, încălzitorul auxiliar etc.

2) Pentru vanele cu 3 căi SV1, SV2 și SV3

SV1

5 6 16

5  6
16

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN30CN7

27 28

29 30 31 32

Cablarea pieselor este ilustrată mai jos:

ATCO

TCO

Tip 2

7 5 3 1 A1

A2

2468

Sursa de alimentare

Contactor
(TBH)

13 16
CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN30CN7

27

29 30 31 32

28

1 2

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN30CN7

27 28

29 30 31 321 2 3  4 5  6 7 8 9 10 11  12 

2423  21   2019  1813 1415   16 17   

CN11

22 30
26 1 2 3 4 5

6 7 8 9 10
CN30CN7

Tip 1 Funcționare

1) Pentru semnalul de intrare a energiei solare

Tensiune

Curent maxim de serviciu (A)

Dimensiunea cablajului (mm2)

220-240 V c.a.

0,2

0,75
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Conectați cablul la bornele corespunzătoare, așa cum
se arată în imagine.

3) Pentru închidere de la distanță:

4) Pentru Pumpc și pompa pentru conducte ACM:

KM3

Sursa de alimentare

7 5 3 1 A1

A2

2468

KM7

Sursa de alimentare

7 5 3 1 A1

A2

2468

  

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32
9

21

 

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32
12

24

3029 32

25 26 27 28

31 7

1211109

18

875

2322 24

1 2
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3 4 6

2014 15 17 1916 21 6 8 9 10

54321

CN4CN22

CN5

S3
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CN24

CN1

CN2

CN6CN8

CN13

CN15

CN16

CN18

CN28

S2

CN42

CN21

S1

S4

CN11 CN7

CN17
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19

CN30

CN35

CN
14

CN31

CN36

CN25

CN29

CN40

CN41

CL
CO
M
HT

EV
U

SG
M1

M2

CLOSE: ÎNCHIDERE

Pumpc (pompă zona 2)

P-d
Pompă pentru conducte ACM

CN32

SW9

a) Procedură

Fixați cablul în mod sigur.

Tipul de semnal al portului de control

Tensiune

Curent maxim de serviciu (A)

Dimensiunea cablajului (mm2)

Tip 2

220-240V C.A

0,2

0,75

19 2018

SV3

2019  18
CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32

SV2

7 8
17  

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 32

177 8
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Unitatea interioară este conectată cu un termostat pentru două 
încăperi dacă în interfața cu utilizatorul PT. SERVICE s-a setat 
TERMOST. DE CAM pe ZONA DUBLA:
C.1 Când tensiunea detectată a unității este de 230 V c.a. între
H și L1, zona 1 este pornită. Când tensiunea detectată a unității
este de 0 V c.a. între H și L1, zona 1 este oprită.
C.2 Când tensiunea detectată a unității este de 230 V c.a. între
C și L1, zona 2 este pornită în funcție de curba de temperatură
climatică. Când tensiunea detectată a unității este de 0 V c.a.
între C și L1, zona 2 este oprită.
C.3 Când H-L1 și C-L1 sunt detectate cu 0 V c.a., unitatea se
oprește.
C.4 Când H-L1 și C-L1 sunt detectate cu 230 V c.a., atât zona 1
cât și zona 2 sunt pornite.

RT furnizează semnalul de comutare la unitate. În interfața cu 
utilizatorul PT. SERVICE, setați TERMOST. DE CAM la O ZONA 
B.1 Când tensiunea detectată a unității este de 230 V c.a. între H
și L1, unitatea este pornită.
B.2 Când tensiunea detectată a unității este de 0 V c.a. între H și
L1, unitatea este oprită.

A.4 Când tensiunea detectată a unității este 230 V c.a. pentru
ambele părți (C-L1, H-L1), unitatea funcționează în modul de răcire.

A.3 Când tensiunea detectată a unității este 0 V c.a. pentru
ambele părți (C-L1, H-L1), unitatea nu mai funcționează pentru
încălzirea sau răcirea spațiului.

A.2 Când tensiunea detectată a unității este de 230 V c.a. între
H și L1, unitatea operează în modul de încălzire.

A.1 Când tensiunea detectată a unității este de 230 V c.a. între
C și L1, unitatea operează în modul de răcire.

RT poate controla încălzirea și răcirea individual, precum telecomanda 
pentru FCU cu 4 conducte. Când unitatea interioară este conectată cu 
regulatorul extern de temperatură, în interfața cu utilizatorul PT. 
SERVICE setați TERMOST. DE CAM la REGL MOD: 

Există trei metode pentru conectarea cablului termostatului (așa 
cum este descris în imaginea de mai sus) și depind de aplicație.

Metoda C (controlul a 
două zone)

Metoda B (controlul 
unei zone)

Metoda A (controlul 
setării modului)

Termostatul de cameră tip 2 (joasă tensiune): „POWER IN” 
(Alimentare) furnizează tensiune de lucru către RT

Termostat de cameră tip 1 (înaltă tensiune): „POWER IN” (Alimenta-
re) furnizează tensiunea de lucru la RT, nu furnizează direct 
tensiune la conectorul RT. Portul „15 L1” furnizează tensiune de 220 
V la conectorul RT. Portul „15 L1” conectează portul principal de 
alimentare al unității L pentru alimentare monofazată.

Conectați cablul la bornele corespunzătoare, așa cum 
se arată în imagine.

CN4

S1a) Procedură

Fixați cablul în mod sigur.

CN5

Tipul de semnal al portului de control

Tensiune

Curent maxim de serviciu (A)

Dimensiunea cablajului (mm2)

Tip 2

220-240V C.A.

0,2

0,75

Tensiune

Curent maxim de serviciu (A)

Dimensiunea cablajului (mm2)

220-240V C.A.

0,2

0,75

5) Pentru termostatul de cameră:

RT1

C

POWER
IN

H

RT1

POWER
IN

Termostat de cameră tip 1 (înaltă tensiune):

RT1
POWER IN

RT2
POWER IN

3 15 4

   

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3215
3 4

   

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3215
3

   

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3215
3 4

L1

L1H 

C
L1

NOTĂ

Metoda A (controlul setării modului)

Metoda B (controlul unei zone)

Metoda C (controlul a două zone)

zone1 zone2Există două metode de conectare opționale care 
depind de tipul de termostat de cameră.

(H) 
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Unitatea interioară este conectată cu un termostat pentru două 
încăperi dacă în interfața cu utilizatorul PT. SERVICE s-a setat 
TERMOST. DE CAM pe ZONA DUBLA:
C.1 Când tensiunea detectată a unității este de 12 V c.c. între HT și 
COM, zona 1 este pornită. Când tensiunea detectată a unității este 
de 0 V c.c. între HT și COM, zona 1 este oprită.

RT furnizează semnalul de comutare la unitate. În interfața cu 
utilizatorul PT. SERVICE, setați TERMOST. DE CAM la O ZONA
B.1 Când tensiunea detectată a unității este de 12 V c.c. între HT și 
COM, unitatea este pornită.
B.2 Când tensiunea detectată a unității este de 0 V c.c. între HT și 
COM, unitatea este oprită.

RT poate controla încălzirea și răcirea individual, precum 
telecomanda pentru FCU cu 4 conducte. Când unitatea interioară 
este conectată cu regulatorul extern de temperatură, în interfața cu 
utilizatorul PT. SERVICE setați TERMOST. DE CAM la REGL 
MOD:
A.1 Când tensiunea detectată a unității este de 12 V c.c. între CL și 
COM, unitatea operează în modul de răcire.
A.2 Când tensiunea detectată a unității este de 12 V c.c. între HT și 
COM, unitatea operează în modul de încălzire.
A.3 Când tensiunea detectată a unității este 0 V c.c. pentru ambele 
părți (CL-COM, HT-COM), unitatea nu mai funcționează pentru 
încălzirea sau răcirea spațiului.
A.4 Când tensiunea detectată a unității este 12 V c.c. pentru ambele 
părți (CL-COM, HT-COM), unitatea funcționează în modul de răcire. 

Există trei metode pentru conectarea cablului termostatului (așa 
cum este descris în imaginea de mai sus) și depind de aplicație.

HT

Metoda C 

(controlul 

a două zone)
Metoda A (controlul 

setării modului)

RT1

POWER
IN

Termostat de cameră tip 2 (Tensiune joasă):

CLHT COM
CLCOM

RT1
POWER IN

RT2
POWER IN

Metoda A (controlul setării modului)

Metoda B (controlul unei zone)

RT1

POWER
IN

HT COM

Metoda C (controlul a două zone)

zone1 zone2

Metoda B (controlul 
unei zone)
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1110
13

1110
13

13

Fixați cablul cu brățări autoblocante la suporturile de fixare a
cablurilor pentru a asigura reducerea tensiunii aplicate.

Conectați cablul la bornele corespunzătoare, așa cum se
arată în imagine.

C.2 Când tensiunea detectată a unității este de 12 V c.c. între CL și 
COM, zona 2 este pornită în funcție de curba de temperatură 
climatică. Când tensiunea detectată a unității este de 0 V între CL și 
COM, zona 2 este oprită.
C.3 Când HT-COM și CL-COM sunt detectate cu 0 V c.c., unitatea 
este oprită.
C.4 Când HT-COM și CL-COM sunt detectate cu 12 V c.c., atât 
zona 1 cât și zona 2 sunt pornite.

Tipul de semnal al portului de control

Tensiune

Curent maxim de serviciu (A)

Tip 2

220-240V C.A.

0,2

0,75

NOTĂ

Tipul de semnal al portului de control

Tensiune

Curent maxim de serviciu (A)

Dimensiunea cablajului (mm2)

Tip 2

220-240V C.A.

0,2

0,75

AVERTISMENT

7) Pentru controlul sursei suplimentare de căldură:：

KM6

SIGURANȚĂ

Sursa de alimentare

7 5 3 1 A1

A2

2468

L

N

Sursă suplimentară de încălzire

      

    2019  18      

CN11

1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 281 2 3 4 5 6 7 8 9 12
1415 1617 2122 23 24

6) Pentru încălzitorul auxiliar:：

KM4

Sursa de alimentare

7 5 3 1 A1

A2

2468

ATCO

TCO

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3216

a) Procedură

NOTĂ

8) Pentru ieșirea semnalului de degivrare:

SEMNAL PROMPT DE DEGIVRARE

      

    2019  18      

CN11

1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

31 32
1 2 3 4 5 6 7 8 9 12

1415 1617 2122 23 24

Cablarea termostatului trebuie să corespundă setărilor 
interfeței cu utilizatorul. Consultați Termostatul de cameră.

Sursele de alimentare a echipamentului și termostatului de 
cameră trebuie conectate la aceeași linie neutră.

Când TERMOST. DE CAM este setat la NU, senzorul de 
temperatură interioară Ta nu poate fi setat ca fiind valid

Zona 2 poate funcționa numai în regim de încălzire. Când 
modul de răcire este setat pe interfața utilizatorului și zona 
1 este oprită, „CL” în zona 2 se închide, iar sistemul 
rămâne în continuare oprit. În timpul instalării, cablarea 
termostatelor pentru zona 1 și zona 2 trebuie să fie 
corectă.

Dimensiunea cablajului (mm2)

Unitatea trimite doar un semnal de pornire/o-
prire către încălzitor.

Această parte se aplică numai versiunii de bază. Pentru 
versiunea personalizată, având în vedere că există un 
încălzitor de rezervă în unitate, unitatea interioară nu trebuie 
conectată la nicio sursă de căldură suplimentară.
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Unitatea este prevăzută cu funcția de rețea inteligentă; există 
două porturi pe PCB pentru a conecta semnalul SG și semnalul 
EVU după cum urmează:

Pentru unitatea interioară standard 60, 100 și 160, nu există un 
încălzitor de rezervă intern în unitatea interioară, dar unitatea 
interioară poate fi conectată la un încălzitor de rezervă extern, 
așa cum este descris în imaginea de mai jos.

Fixați cablul cu brățări autoblocante la suporturile de fixare a
cablurilor pentru a asigura reducerea tensiunii aplicate.

Conectați cablul la bornele corespunzătoare, așa cum se
arată în imagine.

10

10) Pentru încălzitorul de rezervă:

Tipul de semnal al portului de control

Tensiune

Curent maxim de serviciu (A)

Dimensiunea cablajului (mm2)

Tip 2

220-240V C.A.

0,2

0,75

a) Procedură

Tipul de semnal al portului de control

Tensiune

Curent maxim de serviciu (A)

Dimensiunea cablajului (mm2)

Tip 2

220-240 V C.A.

0,2

0,75

9) Pentru pompa de circulație exterioară P_o:

KM2

Sursa de alimentare

7 5 3 1 A1

A2

2468

 

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3222

KM5

Sursa de alimentare

7 5 3 1 A1

A2

2468

ATCO

TCO

   

CN11

25 26 1 2 3 4 5
6 7 8 9 10

CN7 CN30

27 28

29 30 31 3214 17

11) Pentru rețeaua inteligentă (SMART GRID):

SMART GRID

Tipul de semnal al portului de control

Tensiune

Curent maxim de serviciu (A)

Dimensiunea cablajului (mm2)

Tip 1

220-240V C.A.

0,2

0,75
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9 PORNIRE ȘI CONFIGURARE

ATENȚIONARE

configurat după caz.

9.1 Prezentare generală a setărilor comutatorului DIP

9.1.1 Setarea funcțiilor
Comutatorul DIP S1, S2 și S4 este amplasat pe placa de control principală a unității interioare (consultați „8.3.1 Placa de 
control principală a unității interioare”) și permite configurarea instalării termistorului sursei de încălzire suplimentare, a 
instalării celui de-al doilea încălzitor de rezervă intern etc.

AVERTISMENT

la setările comutatorului DIP.

1  2  3  4 1 2  3  4 1 2  3  4

S1 S2 S4

9.2 Pornire inițială la temperatură ambientală exterioară scăzută

Pentru detalii suplimentare, vă rugăm să contactați un antreprenor responsabil pentru turnarea betonului.

FUNCȚII SPECIALE.

9.3 Verificări înainte de operare

1. Când semnalul EVU și semnalul SG sunt activate, atât timp cât modul ACM este setat să fie valid, pompa de căldură va funcțio-
na cu prioritate în modul ACM și temperatura setării modului ACM va fi schimbată la 70⁰C. La T5<69⁰C, TBH este pornit, iar la T5
≥70⁰C, TBH este oprit.
2. Când semnalul EVU este activat și semnalul SG este dezactivat, atât timp cât modul ACM este setat să fie valid și este activat,
pompa de căldură va funcționa cu prioritate în modul ACM. La T5<T5S-2, TBH este pornit, iar la T5≥T5S+3, TBH este oprit.
3. Când semnalul EVU este dezactivat și semnalul SG este activat, unitatea funcționează normal.
4. Când semnalul EVU și semnalul SG sunt dezactivate, unitatea funcționează astfel: unitatea nu va funcționa în modul ACM, iar
TBH este dezactivat și funcția anti-legionella este dezactivată. Durata maximă de funcționare pentru răcire/încălzire este „SG
RUNNING TIME” (Timp rulare SG), iar apoi unitatea va fi oprită.

ON=1 OFF=0

1/2

2

Comuta-
tor DIP

Comuta-
tor DIP

Comuta-
tor DIP

0/0=Fără IBH și AHS
1/0=Cu IBH
0/1=Cu AHS în modul de 
încălzire
1/1=Cu AHS în modul de 
încălzire și ACM

3/4

1

3/4

ON=1 OFF=0

S1 S2

Setări 
implicite 

din fabrică

Consultați 
schema 
de 
conexiuni 
a 
instalației 
electrice

Setări 
implicite 

din fabrică

Consultați 
schema 
de 
conexiuni 
a 
instalației 
electrice

Setări 
implicite 

din fabrică

Consultați 
schema 
de 
conexiuni 
a 
instalației 
electrice

Pornirea pompei 
o după 24 de ore 
va fi dezactivată

Fără TBH Cu TBH

Pornirea pompei 
o după 24 de ore 
va fi activată

S4

1

2

3/4

ON=1 OFF=0

Rezervat Rezervat

Rezervat

0/0=IBH (control într-un pas)
0/1=IBH (control în doi pași)
1/1=IBH (control în trei pași)

0/0=pompa 1
0/1=pompa 2
1/0=pompa 3
1/1=pompa 4

IBH pentru 
ACM
=dezactivat

IBH pentru 
ACM
=activat
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PERICOL
Opriți sursa de alimentare înainte de a realiza orice conexiuni.

După instalarea unității, verificați următoarele înainte de a acționa disjunctorul:

● Cablarea la locul de montaj: cablurile de la locul de montaj între panoul de alimentare local și unitate și
supape (când este cazul), unitate și termostatul camerei (când este cazul), unitate și rezervorul de apă caldă
menajeră și unitate și kitul încălzitorului de rezervă au fost conectate conform instrucțiunilor din capitolul 8.8
„Cablarea la locul de montaj”, cu schemele de conexiuni și cu legile și reglementările locale.

● Siguranțe, disjunctoare sau dispozitive de protecție: Verificați dacă siguranțele sau dispozitivele de protecție
instalate local au dimensiunea și tipul specificate în capitolul 13 „Specificații tehnice”. Asigurați-vă că nu au
fost omise siguranțele sau dispozitivele de protecție.

● Disjunctorul încălzitorului de rezervă: nu uitați să acționați disjunctorul încălzitorului de rezervă în cutia de
distribuție (depinde de tipul încălzitorului de rezervă). Consultați schema de conexiuni.

● Disjunctorul încălzitorului auxiliar: nu uitați să acționați disjunctorul încălzitorului auxiliar (se aplică numai
pentru unități cu rezervor de apă caldă menajeră opțional instalat).

● Cablarea împământării: cablurile de împământare trebuie să fi fost conectate corect și bornele de
împământare trebuie să fie strânse.

● Cablare internă: verificați vizual dacă există conexiuni slăbite sau componente electrice deteriorate în cutia de
distribuție.

● Montare: verificați dacă unitatea este montată corect, pentru a evita zgomote și vibrații anormale la pornirea
unității.

● Echipament deteriorat: verificați dacă în interiorul unității nu există componente deteriorate sau conducte
comprimate.

● Scurgeri de agent frigorific: verificați dacă în interiorul unității există scurgeri de agent frigorific. Dacă există o
scurgere de agent frigorific, sunați la distribuitorul local.

● Tensiunea de alimentare: verificați tensiunea de alimentare de pe panoul de alimentare local. Tensiunea
trebuie să corespundă tensiunii de pe eticheta de identificare a unității.

● Supapa de purjare a aerului: asigurați-vă că supapa de purjare a aerului este deschisă (cel puțin 2 rotații).

● Supape de închidere: asigurați-vă că supapele de închidere sunt complet deschise.
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9.4 Setarea turației pompei
Pompa este controlată printr-un semnal digital de modulare a lățimii pulsului de joasă tensiune, ceea ce 
înseamnă că viteza de rotație depinde de semnalul de intrare. Turația se modifică în funcție de profilul de 
intrare.

Relațiile dintre înălțimea de cădere și debitul de apă nominal, returul PMW și debitul de apă nominal sunt 
prezentate în graficul de mai jos.

Înălțime de cădere pompă

Max.

Viteză max.

Viteză min.

Zona de reglare este inclusă între curba vitezei maxime și 
curba vitezei minime.

Presiune statică externă disponibilă VS Debit

Unitate interioară: 60, 100 Unitate interioară: 160
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PERICOL
Opriți sursa de alimentare înainte de a realiza orice conexiuni.

După instalarea unității, verificați următoarele înainte de a acționa disjunctorul:

● Cablarea la locul de montaj: cablurile de la locul de montaj între panoul de alimentare local și unitate și
supape (când este cazul), unitate și termostatul camerei (când este cazul), unitate și rezervorul de apă caldă
menajeră și unitate și kitul încălzitorului de rezervă au fost conectate conform instrucțiunilor din capitolul 8.8
„Cablarea la locul de montaj”, cu schemele de conexiuni și cu legile și reglementările locale.

● Siguranțe, disjunctoare sau dispozitive de protecție: Verificați dacă siguranțele sau dispozitivele de protecție
instalate local au dimensiunea și tipul specificate în capitolul 13 „Specificații tehnice”. Asigurați-vă că nu au
fost omise siguranțele sau dispozitivele de protecție.

● Disjunctorul încălzitorului de rezervă: nu uitați să acționați disjunctorul încălzitorului de rezervă în cutia de
distribuție (depinde de tipul încălzitorului de rezervă). Consultați schema de conexiuni.

● Disjunctorul încălzitorului auxiliar: nu uitați să acționați disjunctorul încălzitorului auxiliar (se aplică numai
pentru unități cu rezervor de apă caldă menajeră opțional instalat).

● Cablarea împământării: cablurile de împământare trebuie să fi fost conectate corect și bornele de
împământare trebuie să fie strânse.

● Cablare internă: verificați vizual dacă există conexiuni slăbite sau componente electrice deteriorate în cutia de
distribuție.

● Montare: verificați dacă unitatea este montată corect, pentru a evita zgomote și vibrații anormale la pornirea
unității.

● Echipament deteriorat: verificați dacă în interiorul unității nu există componente deteriorate sau conducte
comprimate.

● Scurgeri de agent frigorific: verificați dacă în interiorul unității există scurgeri de agent frigorific. Dacă există o
scurgere de agent frigorific, sunați la distribuitorul local.

● Tensiunea de alimentare: verificați tensiunea de alimentare de pe panoul de alimentare local. Tensiunea
trebuie să corespundă tensiunii de pe eticheta de identificare a unității.

● Supapa de purjare a aerului: asigurați-vă că supapa de purjare a aerului este deschisă (cel puțin 2 rotații).

● Supape de închidere: asigurați-vă că supapele de închidere sunt complet deschise.
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9.4 Setarea turației pompei
Pompa este controlată printr-un semnal digital de modulare a lățimii pulsului de joasă tensiune, ceea ce 
înseamnă că viteza de rotație depinde de semnalul de intrare. Turația se modifică în funcție de profilul de 
intrare.

Relațiile dintre înălțimea de cădere și debitul de apă nominal, returul PMW și debitul de apă nominal sunt 
prezentate în graficul de mai jos.

Înălțime de cădere pompă

Max.

Viteză max.

Viteză min.

Zona de reglare este inclusă între curba vitezei maxime și 
curba vitezei minime.

Presiune statică externă disponibilă VS Debit

Unitate interioară: 60, 100 Unitate interioară: 160
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Presiune statică externă disponibilă VS Debit

ATENȚIONARE

Dacă supapele sunt în poziția incorectă, pompa de circulație va fi deteriorată.

PERICOL

atingeți componentele cutiei de comandă interne care conține componente electronice pentru a evita șocurile 
electrice.

Diagnostic de defecțiune la prima instalare

site în secțiunea 12.4 „Coduri de eroare” .

9.5 Setări locale

Pornirea unității

utilizatorul nu poate fi operată.

Procedură

NOTĂ

Taste

Deb

meniului și confirmați o selecție pentru a accesa un submeniu din
structura meniului.

anomalii înainte de a diagnostica posibilele coduri de eroare.

- Deconectare sau eroare de cablare (între sursa de alimentare și unitate și între unitate și interfața cu utilizatorul).

unitate.

◄►
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 5 
1.7 dT1S5

5 

210

accesa submeniul.

următoarele pagini vor fi afișate după introducerea 

Despre meniul PT. SERVICE

stabilească parametrii.

Accesarea meniului FOR SERVICEMAN (Pentru service)

0  0 0

9.5.1 SETARE MOD ACM

PT. 

9.5.2 SETARE MOD RĂCIRE











1.4 PUMP_D

1.14 T5S_DISINFECT
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următoarele pagini.

valoarea de setare a zonei 2 este TS (TIS2 aferent se 
calculează în funcție de curbele climatice.)

pagini.

2,0 Hrs

3.5 dT1SH

23.6 dTSH

3.8 T1SetH1
3.9 T1SetH2
3.10 T4H1

73.11 T4H2

2,0 Hrs

2.5 dT1SC

22.6 dTSC

2.8 T1SetC1
2.9 T1SetC2
2.10 T4C1

252.11 T4C2

9.5.3 SETARE MOD ÎNCĂLZIRE
PT. 

9.5.4 SETARE MOD AUTO

9.5.5 SETARE TIP TEMP.

Despre SETARE TIP TEMP.

temperatura pe tur a apei sau temperatura camerei sunt

căldură.

opțiunea este activată, temperatura 
țintă pe tur a apei va fi calculată din curbele climatice.

Cum se accesează opțiunea  SETARE TIP TEMP.

Pagina de pornire (zone 1)

2

Pagină suplimentară (zona 2)

Pagina de pornire (zona 1) Pagină suplimentară (zona 2)

2
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cameră.

termostatului de cameră trebuie să urmeze 

termostatului de cameră trebuie să urmeze 

termostatului de cameră trebuie să urmeze 
metoda C (consultați 8.8.6 „Conectarea altor 
componente/Pentru termostat de cameră”)

NOTĂ

următoarea pagină.

valoarea de setare a zonei 2 este T1S2.

9.5.8 SETARE MOD VACANȚĂ DEPARTE

utilizează pentru a seta temperatura apei de ieșire pentru 
a preveni înghețarea în timp ce sunteți plecați în vacanță.

PT. 

9.5.9 SETĂRI APELARE SERVICE

Instalatorii pot seta numărul de telefon al reprezentanței 

funcționează corect, apelați acest număr pentru ajutor.
PT. 

valoarea de setare a zonei 1 este T1S2 (TIS2 aferent se 
calculează în funcție de curbele climatice.)

9.5.6 TERMOSTAT DE CAMERĂ

Despre TERMOSTATUL DE CAMERĂ
se utilizează pentru a 

stabili dacă termostatul de cameră este disponibil.

Modul de setare a TERMOSTATULUI DE CAMERĂ

PT. 

Pagina de pornire (zona 1)

2

Pagină suplimentară (zona 2)

9.5.7 Other HEATING SOURCE

parametrii încălzitorului de rezervă, sursele suplimentare 
de încălzire și kitul pentru energie solară.

PT. 

-5

0.0kW
0.0kW
2.0kW
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fel și alte componente.

Test oper. activă.
Purjare activă.

rezervorul și sistemul de apă sunt umplute cu 
apă, iar aerul este eliminat, altfel se poate 
produce defectarea pompei sau a încălzitorului 
de rezervă.

ATENȚIONARE

Toate setările vor reveni la valorile 
implicite din fabrică.

afișat pe interfața cu utilizatorul este numărul de 
telefon al distribuitorului dvs. local.

9.5.10 REVENIRE LA SETĂRILE DIN FABRICĂ

utilizează
pentru a readuce toți parametrii stabiliți în interfața cu 
utilizatorul la setările din fabrică.

interfața 
cu utilizatorul vor reveni la setările din fabrică.

9.5.11 TESTAREA OPERĂRII

funcționarea corectă a supapelor, pompei de circulație, 
purjării aerului, răcirii, încălzirii și încălzirii apei menajere.

PT. 







PUMP_I
PUMP_O
PUMP_C
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se va primi următoarea comandă.

sunt inactive. Dacă doriți să opriți testarea operării, apăsați 

intern de rezervă) va porni după ce compresorul 

funcționează timp de 3 minute, se va opri, pompa de 

comandă.

Test oper. activă.

pentru a naviga apăsați 
Testarea operării se va dezactiva.

9.5.12 FUNCȚII SPECIALE

cablată nu poate funcționa, pagina nu revine la pagina de 
pornire iar ecranul arată pagina la care funcționează

utilizate alte funcții 

NOTĂ

Test oper. activă.
Pompa de circ. activată.

componentele care funcționează se vor opri. 60 de 

va funcționa timp de 3 minute, după care pompa se 

comutatorul de debit se închide timp de 15 secunde, 

primi următoarea comandă.

valoare sau se primește următoarea comandă.

Test oper. activă.

Temperatura apei pe tur este

Test oper. activă.

Temperatura apei pe tur este

minute, durată în care comutatorul de debit nu va 

următoarea comandă.








T1s

Compresor

Pompă

tconfirma.

sistemul de apă, ceea ce poate provoca defecțiuni în 

purjare a aerului (asigurați-vă că supapa de purjare a 
aerului este deschisă).

mare de apă pe pardoseală, pardoseala se poate 
deforma sau chiar fisura în timpul operațiunii de încălzire 
a pardoselii. Pentru a proteja pardoseala, este necesară
uscarea sa, timp în care temperatura la nivelul pardoselii 
trebuie crescută treptat.

30T1S

preîncălzirea pardoselii se va opri.

Preîncălzirea pardoselii
funcționează timp de 25 de minute.

8 zile

5 zile

5 zile

01-01-2019
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T1s

Compresor

Pompă

tconfirma.

sistemul de apă, ceea ce poate provoca defecțiuni în 

purjare a aerului (asigurați-vă că supapa de purjare a 
aerului este deschisă).

mare de apă pe pardoseală, pardoseala se poate 
deforma sau chiar fisura în timpul operațiunii de încălzire 
a pardoselii. Pentru a proteja pardoseala, este necesară
uscarea sa, timp în care temperatura la nivelul pardoselii 
trebuie crescută treptat.

30T1S

preîncălzirea pardoselii se va opri.

Preîncălzirea pardoselii
funcționează timp de 25 de minute.

8 zile

5 zile

5 zile

01-01-2019
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automat.

9.5.14 LIMIT PUTERII ABSORB.

0

Uscarea pardoselii se va opri.

9.5.15 DEF. INTRARE
Modul de setare a opțiunii DEF. INTRARE

t

NU

9.5.13 RESTART AUTO

Unitatea va funcț. În modul de 
uscare a pard.
La ora 09:00, 01-08-2018.

15 DEF. INTRARE

HMI

-2°C

NU

<10m

NU

REGL.

15.6 Ta

15.7 Ta-adj

15.8 INT. SOLARĂ

15.9 LUNG. COND.FR

15.10 RT/Ta_PCB

15 DEF. INTRARE

NU

REGL.







15.1 M1 M2

15.3 Tw2

15.11 MOD SILENȚ. PUMP_I

15.12 DFT1/DFT2        DE DEZGHEȚARE
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9.5.16 Setarea parametrilor
Parametrii specificați în acest capitol sunt prezentați în tabelul de mai jos.

Cod Stare

1 0 1 1

1 0 1 1

1 0 1 1

0 0 1 1

0 1 1

Diferența de temperatură pentru pornirea pompei de căldură

Diferența dintre Twout și T5 în modul ACM

10 1 30 1

1.7 dT1S5 10 5 40 1

funcționa pentru încălzirea apei menajere 43 35 43 1

Temperatura ambientală minimă la care pompa de căldură poate 
funcționa pentru încălzirea apei menajere -10 -25 30 1

1.10 5 5 5 1

Diferența de temperatură între T5 și T5S pentru oprirea încălzitorului 
5 0 10 1

5 -5 50 1

Timpul de funcționare a compresorului înainte de pornirea încălzitorului 
30 0 240 5

Temperatura țintă a apei din rezervorul de apă caldă menajeră în timpul 
65 60 70 1

Timpul de menținere a celei mai ridicate temperaturi a apei din rezervorul 
15 5 60 5

210 90 300 5

30 10 600 5

modul 
90 10 600 5

5 5 120 1

rizatorului 
1 0 1 1

itatea este 
1 0 1 1

1 0 1 1

Timpul de actualizare a curbelor climatice pentru modul de răcire 0,5 0,5 6 0,5 ore

52 35 52 1

Temperatura ambientală minimă pentru modul de răcire 10 -5 25 1

2.5 dT1SC Diferența de temperatură pentru pornirea pompei de căldură (T1) 5 2 10 1

2.6 dTSC Diferența de temperatură pentru pornirea pompei de căldură (Ta) 2 1 10 1

2.7 C Intervalul timpului de pornire a compresorului în modul răcire. 5 5 30 1

Temperatura setată 1 a curbelor climatice pentru modul de răcire. 10 5 25 1

Temperatura setată 2 a curbelor climatice pentru modul de răcire. 16 5 25 1

2.10 T4C1 Temperatura ambientală 1 a curbelor climatice pentru modul de răcire. 35 -5 46 1

2.11 T4C2 Temperatura ambientală 2 a curbelor climatice pentru modul de răcire. 25 -5 46 1

oconvector), 
0 0 2 1

rdoseală) 0 0 2 1

Interval de 
setare

1.4 PUMP_D

T5S_DISINFECT

1.20 TIMP FUNCT. POMPA

1.21  FCT ACM ANTI-LE

TIMP FCT PMP ACM
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1 0 1 1

Timpul de actualizare a curbelor climatice pentru modul de încălzire 0,5 0,5 6 0,5 ore

25 20 35 1

Temperatura ambientală minimă pentru modul de încălzire -15 -25 30 1

3.5 dT1SH Diferența de temperatură pentru pornirea unității (T1) 5 2 20 1

3.6 dTSH Diferența de temperatură pentru pornirea unității (Ta) 2 1 10 1

3.7 H Intervalul timpului de pornire a compresorului în modul încălzire. 5 5 1

Temperatura setată 1 a curbelor climatice pentru modul de încălzire 35 25 65 1

Temperatura setată 2 a curbelor climatice pentru modul de încălzire 28 25 65 1

3.10 T4H1 Temperatura ambientală 1 a curbelor climatice pentru modul de încălzire -5 -25 35 1

3.11 T4H2 Temperatura ambientală 2 a curbelor climatice pentru modul de încălzire 7 -25 35 1

oseală) 1 0 2 1

oseală) 2 0 2 1

Timpul de întârziere a opririi pompei de apă după oprirea compresorului 2 0,5 20

Temperatura ambiantă minimă pentru răcire în mod automat 25 20 29 1

17 10 17 1

1 0 1 1

0 0 1 1

0 0 1 1

Diferența de temperatură între T1S și T1 pentru pornirea încălzitorului 
de rezervă. 5 2 10 1

Timpul de funcționare a compresorului înainte de pornirea primului 
încălzitor de rezervă 30 15 120 5

Temperatura ambientală pentru pornirea încălzitorului de rezervă -5 -15 30 1

i de 
încălzire suplimentare 5 2 20 1

Timpul de funcționare a compresorului înainte de pornirea sursei 
suplimentare de încălzire 30 5 120 5

Temperatura ambientală pentru pornirea sursei de încălzire 
suplimentare -5 -15 30 1

Temperatura țintă a apei de ieșire pentru încălzirea spațiului în 
25 20 25 1

Temperatura țintă a apei de ieșire pentru încălzirea apei calde 
25 20 25 1

12.1
Temperatura setată a apei de ieșire în timpul primei preîncălziri a 
pardoselii 25 25 35 1

Durata pentru preîncălzirea pardoselii 72 48 96 12

7 1

0 0 3 1

7.7

7.8

7.9

7.10

0

0 0 20 0,5 kW

0 0 20 0,5 kW

2 0 20 0,5 kW

0 0 0

5
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1 0 1 1

Timpul de actualizare a curbelor climatice pentru modul de încălzire 0,5 0,5 6 0,5 ore

25 20 35 1

Temperatura ambientală minimă pentru modul de încălzire -15 -25 30 1

3.5 dT1SH Diferența de temperatură pentru pornirea unității (T1) 5 2 20 1

3.6 dTSH Diferența de temperatură pentru pornirea unității (Ta) 2 1 10 1

3.7 H Intervalul timpului de pornire a compresorului în modul încălzire. 5 5 1

Temperatura setată 1 a curbelor climatice pentru modul de încălzire 35 25 65 1

Temperatura setată 2 a curbelor climatice pentru modul de încălzire 28 25 65 1

3.10 T4H1 Temperatura ambientală 1 a curbelor climatice pentru modul de încălzire -5 -25 35 1

3.11 T4H2 Temperatura ambientală 2 a curbelor climatice pentru modul de încălzire 7 -25 35 1

oseală) 1 0 2 1

oseală) 2 0 2 1

Timpul de întârziere a opririi pompei de apă după oprirea compresorului 2 0,5 20

Temperatura ambiantă minimă pentru răcire în mod automat 25 20 29 1

17 10 17 1

1 0 1 1

0 0 1 1

0 0 1 1

Diferența de temperatură între T1S și T1 pentru pornirea încălzitorului 
de rezervă. 5 2 10 1

Timpul de funcționare a compresorului înainte de pornirea primului 
încălzitor de rezervă 30 15 120 5

Temperatura ambientală pentru pornirea încălzitorului de rezervă -5 -15 30 1

i de 
încălzire suplimentare 5 2 20 1

Timpul de funcționare a compresorului înainte de pornirea sursei 
suplimentare de încălzire 30 5 120 5

Temperatura ambientală pentru pornirea sursei de încălzire 
suplimentare -5 -15 30 1

Temperatura țintă a apei de ieșire pentru încălzirea spațiului în 
25 20 25 1

Temperatura țintă a apei de ieșire pentru încălzirea apei calde 
25 20 25 1

12.1
Temperatura setată a apei de ieșire în timpul primei preîncălziri a 
pardoselii 25 25 35 1

Durata pentru preîncălzirea pardoselii 72 48 96 12

7 1

0 0 3 1

7.7

7.8

7.9

7.10

0

0 0 20 0,5 kW

0 0 20 0,5 kW

2 0 20 0,5 kW

0 0 0

5

Data 
curentă

uscării pardoselii

8 4 15

5 3 7

5 4 15

45 30 55 1

Data de începere a uscării pardoselii

13.1 1 0 1 1

13.2 1 0 1 1

0 0 8 1

0 0 2 1

0 0 1 1

0 0 1 1

15.4 Tbt1 0 0 1 1

15.5 Tbt2 0 0 1 1

15.6 Ta 0 0 1 1

Procentul de pornire a mai multor unități 10 10 100 10

Timpul de ajustare al adăugării și eliminării unităților 5 1 60 1

Resetați codul adresei unității 0 15 1

0 0 1 1

1 1 2 1

1 1 16 1

uscării pardoselii

pardoselii

curentă (nu 

15.8 INT. SOLARĂ Alegeți INT. SOLARĂ; 
0=NU, 1=CN18Tsolar, 2=CN11SL1SL2 0 0 2 1 /

15.9 LUNG. COND.FR
Alegeți lungimea totală a conductei de lichid (LUNG. 
COND.FR);
0=LUNG. COND.FR<10m, 1=LUNG. COND.FR≥10m

0 0 1 1 /

15.10 0 0 1 1 /RT/Ta_PCB Activează sau dezactivează RT/Ta_PCB; 0=NU, 
1=DA

15.7 Ta-adj Valoarea corectată a Ta pe telecomanda cablată -2 -10 10 1 ℃

15.11 0

0

0 1 1 /

0 1 1 /

MOD SILENȚ. PUMP_I

SET HMI

ADRESĂ HMI PT BMS

Activează sau dezactivează MOD SILENȚ. POMPA I
0=NU, 1=DA

Bit oprire HMI17.3         OPRIRE BIT

Funcție port DFT1/DFT2: 0=DE DEZGHEȚARE 
1=ALARMĂ15.12        DFT1/DFT2 

15.1         M1 M2

15.3         Tw2

15.12 Funcția ALARMĂ DFT1/DFT2 se aplică numai pentru versiuni de software IDU mai noi decât V99.

NOTĂ
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Înainte de a porni unitatea, citiți următoarele 
recomandări:

● După finalizarea instalării și a tuturor setărilor
necesare, închideți toate panourile frontale ale
unității și remontați capacul acesteia.

● Panoul de service al cutiei de distribuție poate fi
deschis doar de către un electrician autorizat în
scopuri de întreținere.

Instalatorul este obligat să verifice funcționarea corectă a 
unității după instalare.

10 TESTAREA OPERĂRII ȘI 
VERIFICĂRI FINALE

10.1 Verificări finale

Dacă este necesar, instalatorul poate efectua în orice 
moment testarea manuală a operării pentru a verifica 
funcționarea corectă a purjării aerului, încălzirii, răcirii și 
încălzirii apei menajere. Consultați 9.6.11 „Testarea 
operării”.

10.2 Testarea operării (manuală)

În timpul primei perioade de funcționare a 
unității, consumul de energie poate fi mai mare 
decât cel indicat pe plăcuța de date a unității. 
Acest fenomen este cauzat de necesitatea 
compresorului de a funcționa 50 de ore înainte 
de a atinge o funcționare lină și un consum de 
energie stabil.

NOTĂ

Pentru a asigura disponibilitatea optimă a unității, la 
intervale regulate trebuie efectuate anumite verificări și 
inspecții ale unității și cablurilor.

Această operațiune de întreținere trebuie efectuată de 
către tehnicianul dvs. local.

Pentru a asigura disponibilitatea optimă a unității, la 
intervale regulate trebuie efectuate anumite verificări și 
inspecții ale unității și cablurilor.

Această operațiune de întreținere trebuie efectuată de 
către tehnicianul dvs. local.

11. ÎNTREȚINERE ȘI SERVICE

PERICOL
ȘOC ELECTRIC
● Înainte de a efectua orice activitate de

întreținere sau reparație, trebuie să opriți
sursa de alimentare de la panoul de
alimentare.

● Nu atingeți nicio piesă sub tensiune timp de
10 minute după oprirea alimentării.

● Încălzitorul cu manivelă al compresorului
poate funcționa chiar și în așteptare.

● Rețineți că unele secțiuni ale cutiei de
componente electrice sunt fierbinți.

● Se interzice atingerea oricăror piese
conductoare.

● Se interzice clătirea unității. Acest lucru
poate cauza șocuri electrice sau incendii.
Se interzice să lăsați unitatea
nesupravegheată după scoaterea panoului
de service.

● Presiunea apei
Verificați presiunea apei; dacă este sub 1 bar,
completați sistemul cu apă.

● Filtru apă
Curățați filtrul de apă.

● Supapă de reducere a presiunii apei
Verificați funcționarea corectă a supapei de
eliberare a presiunii prin rotirea butonului negru de
pe supapă în sens antiorar.

- Dacă nu auziți un clic, contactați distribuitorul
local.

- În cazul în care apa continuă să se scurgă din
unitate, închideți mai întâi supapele de închidere
de la admisia și evacuarea apei și apoi
contactați-vă distribuitorul local.

● Furtunul supapei de eliberare a presiunii
Verificați dacă furtunul supapei de eliberare a
presiunii este poziționat corespunzător pentru a
scurge apa.

● Capac de izolare a vasului încălzitorului de rezervă
Verificați capacul de izolare a vasului încălzitorului
de rezervă, să fie bine fixat pe vasul încălzitorului
de rezervă.

● Supapa de eliberare a presiunii din rezervorul de
apă caldă menajeră (achiziție locală)
Se aplică numai instalațiilor cu rezervor de apă
caldă menajeră. Verificați funcționarea corectă a
supapei de eliberare a presiunii din rezervorul de
apă caldă menajeră.

● Încălzitor auxiliar pentru rezervorul de apă caldă
menajeră
Se aplică numai instalațiilor cu rezervor de apă
caldă menajeră. Se recomandă să îndepărtați
calcarul acumulat pe încălzitorul auxiliar pentru a-i
extinde durata de viață, în special în regiunile cu
apă dură. Pentru a face acest lucru, goliți rezervorul
de apă caldă menajeră, îndepărtați încălzitorul
auxiliar din rezervorul de apă caldă menajeră și
scufundați-l într-o găleată (sau similar) cu produs
de îndepărtare a calcarului timp de 24 de ore.

● Cutia de distribuție a unității

- Realizați o inspecție vizuală amănunțită a cutiei de
distribuție și căutați defecte evidente, cum ar fi
conexiuni slăbite sau cablaj defect.

- Verificați funcționarea corectă a contactoarelor cu
un ohmmetru. Toate contactele acestor
contactoare trebuie să fie în poziție deschisă.

Utilizarea glicolului (Consultați 8.5.4 „Protecția
circuitului apei împotriva înghețului”)
Documentați concentrația de glicol și valoarea
pH-ului din sistem cel puțin o dată pe an.

- O valoare a pH-ului sub 8,0 indică faptul că o
cantitate semnificativă a inhibitorului a fost
epuizată și că trebuie adăugat inhibitor.

- Dacă valoarea pH-ului este sub 7,0 atunci s-a
produs oxidarea glicolului, sistemul trebuie scurs
și curățat complet înainte de producerea de daune
semnificative.

Asigurați-vă că eliminarea soluției de glicol se face în 
conformitate cu legile și reglementările locale relevante.

Următoarele verificări trebuie efectuate cel puțin o dată 
pe an de către o persoană calificată.
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Această secțiune oferă informații utile pentru diagnosticarea și corectarea anumitor probleme care pot apărea în legătură cu 
unitatea.

Depanarea și acțiunile corective aferente pot fi efectuate numai de către tehnicianul dvs. local.

12 DEPANARE

12.1 Orientări generale

Când a fost activat un dispozitiv de siguranță, opriți unitatea și aflați de ce a fost activat dispozitivul de siguranță înainte de a-l 
reseta. În niciun caz dispozitivele de siguranță nu pot fi șuntate sau schimbate la o altă valoare decât setarea din fabrică. 
Dacă nu se găsește cauza problemei, apelați distribuitorul local.

Dacă supapa de eliberare a presiunii nu funcționează corect și urmează să fie înlocuită, reconectați întotdeauna furtunul 
flexibil atașat la supapa de eliberare a presiunii pentru a evita scurgerea apei din unitate!

Înainte de a începe procedura de depanare, realizați o inspecție vizuală amănunțită a unității și căutați defecte evidente, cum 
ar fi conexiuni slăbite sau cablaj defect.

Pentru probleme legate de kitul solar opțional pentru încălzirea apei menajere, consultați secțiunea de depanare din 
manualul de instalare și utilizare al kitului respectiv.

NOTĂ

Când efectuați o inspecție a cutiei de distribuție a unității, asigurați-vă întotdeauna că întrerupătorul principal al unității 
este oprit.

AVERTISMENT

Simptomul 2: Unitatea este pornită, dar compresorul nu pornește (încălzirea spațiului sau a apei menajere)

CAUZE POSIBILE ACȚIUNE CORECTIVĂ

În cazul temperaturii scăzute a apei, sistemul folosește încălzitorul de 
rezervă pentru a atinge mai întâi temperatura minimă a apei (12°C).
• Verificați dacă sursa de alimentare a încălzitorului de rezervă este corectă.
• Verificați dacă siguranța termică a încălzitorului de rezervă este închisă.
• Verificați dacă protecția termică a încălzitorului de rezervă nu este

activată.
• Verificați dacă contactoarele încălzitorului de rezervă nu sunt defecte.

Simptomul 1: Unitatea este pornită, dar nu încălzește sau răcește așa cum era de așteptat

12.2 Simptome generale

CAUZE POSIBILE ACȚIUNE CORECTIVĂ

Debitul de apă este prea mic.

Verificați parametrii T4HMAX, T4HMIN în modul de încălzire. T4CMAX, 
T4CMIN în modul de răcire. T4DHWMAX, T4DHWMIN în modul ACM.

• Verificați dacă toate supapele de închidere ale circuitului de apă sunt în
poziție corectă.

• Verificați dacă filtrul de apă este înfundat.
• Asigurați-vă că nu există aer în sistemul de apă.
• Verificați pe manometru dacă apa are presiune suficientă. Presiunea apei

trebuie să fie > 1 bar (apa este rece).
• Asigurați-vă că vasul de expansiune nu este spart.
• Verificați dacă rezistența în circuitul apei nu este prea mare pentru pompă.

Asigurați-vă că volumul de apă din instalație depășește valoarea 
minimă necesară (consultați „8.5.2 Volumul de apă și 
dimensionarea vaselor de expansiune”).

Setarea temperaturii nu este corectă.

Volumul de apă din instalație 
este prea mic.

Unitatea ar putea funcționa în afara 
domeniului său de funcționare 
(temperatura apei este prea scăzută).
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Simptomul 3: pompa produce zgomot (cavitație)

Simptomul 4: supapa de eliberare a presiunii apei se deschide

CAUZE POSIBILE ACȚIUNE CORECTIVĂ

În sistem există aer. Purjați aerul.

CAUZE POSIBILE ACȚIUNE CORECTIVĂ

Vasul de expansiune este spart. Înlocuiți vasul de expansiune.

Asigurați-vă că presiunea apei din instalație este de aproximativ 0,10~0,20 
MPa (consultați „8.5.2 Volumul de apă și dimensionarea vaselor de 
expansiune”).

Simptomul 6: deficit de capacitate de încălzire a spațiului la temperaturi exterioare scăzute

Simptomul 5: scurgere la supapa de eliberare a presiunii apei

CAUZE POSIBILE ACȚIUNE CORECTIVĂ

Verificați funcționarea corectă a supapei de eliberare a presiunii prin rotirea 
butonului roșu de pe supapă în sens orar.
• Dacă nu auziți un clic, contactați distribuitorul local.
• În cazul în care apa continuă să se scurgă din unitate, închideți mai întâi

supapele de închidere de la admisia și evacuarea apei și apoi
contactați-vă distribuitorul local.

CAUZE POSIBILE ACȚIUNE CORECTIVĂ

Verificați dacă „t_DHWHP_MAX” și „t_DHWHP_RESTRICT” sunt 
configurate corespunzător:
• Asigurați-vă că opțiunea „PRIORITATE ACM” este dezactivată în

interfața cu utilizatorul.
• Activați „T4_TBH_ON” în interfața cu utilizatorul/PT. SERVICE

pentru a activa încălzitorul auxiliar pentru încălzirea apei menajere.

Verificați dacă opțiunea „ALTA SURSA DE INC./REZIST. EL.” este 
activată; consultați secțiunea „9.6 Setări locale”. Verificați dacă 
protecția termică a încălzitorului de rezervă a fost activată sau nu 
[consultați „Piese de control pentru încălzitorul de rezervă (IBH)” ]. 
Verificați dacă încălzitorul auxiliar funcționează; încălzitorul de rezervă și 
încălzitorul auxiliar nu pot funcționa simultan. 

Simptomul 7: modul de încălzire nu se poate schimba imediat în modul ACM

CAUZE POSIBILE ACȚIUNE CORECTIVĂ

• Setați „dT1S5” la valoare maximă și „t_DHWHP_RESTRICT” la
valoarea minimă.

• Setați dT1SH la 2°C.
• Activați TBH, care trebuie să fie controlat de unitatea exterioară.
• Dacă AHS este disponibil, porniți mai întâi AHS; dacă cerința pentru

pornirea pompei de căldură este completă, pompa de căldură se va
porni.

• Dacă nici TBH și nici AHS nu este disponibil, încercați să schimbați
poziția sondei T5 (consultați 5 „Introducere generală”).

• Verificați pe manometru dacă apa are presiune suficientă.
Presiunea apei trebuie să fie > 1 bar (apa este rece).

• Verificați dacă manometrul nu este stricat.
• Verificați dacă vasul de expansiune nu este spart.
• Verificați dacă setarea pre-presiunii vasului de expansiune este

corectă (consultați „8.5.2 Volumul de apă și dimensionarea
vaselor de expansiune”).

Presiunea apei la admisia pompei 
este prea scăzută.

Presiunea apei de umplere din 
instalație depășește 0,3 MPa.

Ieșirea supapei de eliberare a 
presiunii apei este blocată de 
murdărie.

Încălzitorul de rezervă nu este 
activat.

O capacitate prea mare a pompei 
de căldură este utilizată pentru 
încălzirea apei calde menajere (se 
aplică numai instalațiilor cu 
rezervor de apă caldă menajeră).

Volumul rezervorului este prea mic, 
iar sonda de temperatură a apei nu 
este la suficientă înălțime
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   1

1.72m3

1000kWh

Tsolar 24Hz

6kW

200P

Sarcina de încălzire a spațiului este 
mică 

min.

să o conectați la unitate.

un debit suficient de apă.

entru 

12.3 Parametri de funcționare

Schimbătorul de căldură pentru 
încălzirea spațiului nu este suficient 
de mare

după ce apa caldă îndeplinește 
cerințele, pompa de căldură nu trece în 
modul de aer condiționat în momentul 
în care aerul condiționat este solicitat 

scăzută, apa caldă nu este suficientă 

nd temperatura 
apei ajunge la temperatura setată înainte de a trece la modul de încălzire.

Suprafața bobinei din rezervor nu 
este suficient de mare
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PARAMETRI FUNCTION. #00

FRECVENTA TINTA IDU 46Hz

ADRESĂ

TIP DE FREC. LIMITA 5

VIT VENT 600R/MIN

TENSIUNE ALIM. 230V

TENS GEN CURENT CONT.          420V

CURENT GEN CURENT CON         18A

7/9

PARAMETRI FUNCTION. #00

TW_I TEMP. APA INTR. SCH         30°C

ADRESĂ

T2 FREON IESIRE SCH. 35°C

TW_O TEMP. APA IESIRE SCH     35°C

T2B FREON INTR. SCH. 35°C

COMP. Th TEMP. ABSORBȚIE         5°C

COMP. Tp TEMP. DESCĂRCARE   75°C 

8/9

PARAMETRI FUNCTION. #00

T4 TEMP. AER EXT. 5°C

ADRESĂ

TEMP MODUL TF 55°C

T3 TEMP. SCHIMBATOR EXT.         5°C

COMP. P1 PRESIUNE 2300kPa

SOFTWARE ODU           01-09-2018V01

SOFTWARE HMI            01-09-2018V01

9/9

Parametrul consumului de energie este pregătitor. Dacă parametrul nu este activat în sistem, parametrul va afișa „--”.
Capacitatea pompei de căldură este doar pentru referință, nu este utilizată pentru a evalua capacitatea unității. Precizia senzorului 
este ± 1°C. Parametrii debitului sunt calculați în funcție de parametrii de funcționare ai pompei; abaterea este diferită la debite 
diferite, abaterea maximă fiind 25%.

NOTĂ
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Când un dispozitiv de siguranță este activat, pe interfața cu utilizatorul va fi afișat un cod de eroare.

O listă cu toate erorile și acțiunile corective se găsește în tabelul de mai jos.

Resetați siguranța prin oprirea și repornirea unității.

În cazul în care această procedură pentru resetarea siguranței nu are succes, contactați distribuitorul local.

12.4 Coduri de eroare

1. Circuitul firului este scurtcircuitat sau deschis. Reconectați firul
corect.

2. Debitul de apă este prea scăzut.
3. Comutatorul debitului de apă este defect, comutatorul se

deschide sau închide continuu; schimbați comutatorul de debit al
apei.

Eroare privind debitul de apă 
(după E8 de 3 ori)

1. Firul nu se conectează între telecomanda cablată și unitate;
conectați firul.

2. Secvența firului de comunicare nu este corectă. Reconectați firul
în secvența corectă.

3. Dacă există un câmp magnetic mare sau o interferență de mare
putere, cum ar fi ascensoare, transformatoare de putere mari etc.

Adăugați o barieră pentru a proteja unitatea sau mutați unitatea în 
alt loc.

1. Verificați rezistența senzorului
2. Conectorul senzorului T1 este slăbit. Strângeți-l.
3. Conectorul senzorului T1 este umed sau există apă. Scoateți

apa, uscați conectorul. Adăugați adeziv impermeabil.
4. Defecțiune a senzorului T1, schimbați cu un nou senzor.

Defecțiune a senzorului temp. 
apei de ieșire finale (T1)

1. Verificați rezistența senzorului
2. Conectorul senzorului T5 este slăbit. Strângeți-l.
3. Conectorul senzorului T5 este umed sau există apă. Scoateți

apa, uscați conectorul. Adăugați adeziv impermeabil
4. Defecțiune a senzorului T5, schimbați cu un nou senzor.
5. Dacă doriți să închideți încălzirea apei menajere atunci când

senzorul T5 nu este conectat la sistem, atunci senzorul T5 nu
poate fi detectat, consultați 9.6.1 „SETARE MOD ACM”

Defecțiune a senzorului de temp. 
a rezervorului de apă (T5) 

Verificați dacă toate supapele de închidere ale circuitului de apă 
sunt complet deschise.
1. Verificați dacă filtrul de apă necesită curățare.
2. Consultați secțiunea „8.6 Adăugarea apei”
3. Asigurați-vă că nu există aer în sistem (purjați aerul).
4. Verificați pe manometru dacă apa are presiune suficientă.

Presiunea apei trebuie să fie > 1 bar.
5. Verificați dacă pompa rulează la cea mai mare turație.
6. Asigurați-vă că vasul de expansiune nu este spart.
7. Verificați dacă rezistența în circuitul apei nu este prea mare

pentru pompă (consultați „9.4 Setarea turației pompei”).
8. Dacă această eroare apare la funcționarea pentru degivrare (în

timpul încălzirii spațiului sau a apei menajere), asigurați-vă că
sursa de alimentare a încălzitorului de rezervă este conectată
corect și că siguranțele nu sunt arse.

9. Verificați dacă siguranța pompei și siguranța PCB nu sunt arse.

Eroare asociată debitului de apă

1. Verificați rezistența senzorului
2. Conectorul senzorului Tw_in este slăbit. Strângeți-l.
3. Conectorul senzorului Tw_in este umed sau există apă. Scoateți

apa, uscați conectorul. Adăugați adeziv impermeabil
4. Defecțiune a senzorului Tw_in, schimbați cu un nou senzor.

Defecțiune a senzorului de temp. 
a apei de intrare (Tw_in)

CAUZA DEFECȚIUNII ȘI ACȚIUNE CORECTIVĂDEFECȚIUNE SAU PROTECȚIECOD EROARE

Eroare de comunicare între 
telecomandă și unitatea 
interioară
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1. Parametrul EEprom prezintă o eroare, rescrieți datele EEprom.
2. Cipul EEprom este defect, schimbați cu un nou cip EEprom.
3. Placa de control principală a unității interioare este defectă,

schimbați cu o nouă PCB.

Defecțiune EEprom asociat 
unității interioare

1. Firul nu se conectează între placa de control  principală și placa
de control principală a unității interioare. Conectați firul.

2. Secvența firului de comunicare nu este corectă. Reconectați firul
în secvența corectă.

3. Dacă există un câmp magnetic mare sau o interferență de mare
putere, cum ar fi ascensoare, transformatoare de putere mari etc.
Adăugați o barieră pentru a proteja unitatea sau mutați unitatea în
alt loc.

Eroare de comunicare între 
unitatea interioară și unitatea 
exterioară

1. Verificați rezistența senzorului
2. Conectorul senzorului T1B este slăbit. Strângeți-l.
3. Conectorul senzorului T1B este umed sau există apă. Scoateți

apa, uscați conectorul, adăugați adeziv impermeabil
4. Defecțiune a senzorului T1B, schimbați cu un nou senzor.

Defecțiune a senzorului de temp. 
a apei de ieșire din zona 2 (Tw2)

1. Conectorul senzorului TW_out este slăbit. Strângeți-l.
2. Conectorul senzorului TW_out este umed sau există apă.

Scoateți apa, uscați conectorul, adăugați adeziv impermeabil
3. Defecțiune a senzorului TW_out, schimbați cu un nou senzor.

Defecțiune a senzorului 
temp. apei de ieșire (Tw_out)

1. Verificați rezistența senzorului
2. Senzorul Ta se află în interfață;
3. Defecțiune a senzorului Ta; schimbați cu un senzor nou sau o

nouă interfață, sau resetați Ta, conectați un nou Ta de la placa
PCB a unității interioare

Defecțiune a senzorului de temp. 
a camerei (Ta)

1. Verificați rezistența senzorului
2. Conectorul senzorului T2 este slăbit. Strângeți-l.
3. Conectorul senzorului T2 este umed sau există apă. Scoateți

apa, uscați conectorul. Adăugați adeziv impermeabil
4. Defecțiune a senzorului T2, schimbați cu un nou senzor.

Defecțiune a senzorului de 
temp. a lichidului frigorific (T2)

1. Verificați rezistența senzorului
2. Conectorul senzorului T2B este slăbit. Strângeți-l.
3. Conectorul senzorului T2B este umed sau există apă. Scoateți

apa, uscați conectorul. Adăugați adeziv impermeabil
4. Defecțiune a senzorului T2B, schimbați cu un nou senzor.

Defecțiune a senzorului de temp. 
a gazului frigorific (T2B)

1. Verificați dacă toate supapele de închidere ale circuitului de apă
sunt complet deschise.

2. Verificați dacă filtrul de apă necesită curățare.
3. Consultați secțiunea „8.6 Adăugarea apei”
4. Asigurați-vă că nu există aer în sistem (purjați aerul).
5. Verificați pe manometru dacă apa are presiune suficientă.

Presiunea apei trebuie să fie > 1 bar (apa este rece).
6. Verificați dacă pompa rulează la cea mai mare turație.
7. Asigurați-vă că vasul de expansiune nu este spart.
8. Verificați dacă rezistența în circuitul apei nu este prea mare

pentru pompă. (consultați „9.4 Setarea turației pompei”).

Protecție valoare prea mare 
|Tw_out - Tw_in|

Protecție neobișnuită 
Tw_out - Tw_in

Mod anti-îngheț

1. Verificați rezistența celor doi senzori
2. Verificați amplasarea celor doi senzori
3. Conectorul cablului senzorului de la admisia/ieșirea apei este

slăbit. Strângeți-l.
4. Senzorul de la admisia/ieșirea apei (TW_in /TW_out) este defect,

schimbați-l cu unul nou.
5. Vana cu patru căi este blocată. Reporniți unitatea pentru a

permite vanei să schimbe direcția.
6. Vana cu patru căi este defectă, schimbați-o cu una nouă.

Unitatea va reveni automat la funcționarea normală.

.

CAUZA DEFECȚIUNII ȘI ACȚIUNE CORECTIVĂDEFECȚIUNE SAU PROTECȚIECOD EROARE
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PC/RTB este setat să fie valabil pe interfața cu utilizatorul, dar 
placa de transfer a termostatului nu este conectată sau 
conexiunea de comunicare între placa de transfer a termostatu-
lui și placa principală nu este bine realizată. Dacă placa de 
transfer a termostatului nu este necesară, setați PCB RT/Ta la 
invalid.
Dacă placa de transfer a termostatului este necesară, 
conectați-o la placa principală și asigurați conectarea corespun-
zătoare a cablului de comunicație și absența electricității înalte 
sau a interferențelor magnetice puternice.

1. Verificați rezistența senzorului.
2. Conectorul senzorului Tsolar este slăbit, strângeți-l.
3. Conectorul senzorului Tsolar este umed sau există apă.
Scoateți apa, uscați conectorul. Adăugați adeziv impermeabil.
4. Defecțiune a senzorului Tsolar, schimbați cu un nou senzor.”

Eroare de comunicare 
între placa principală și 
placa de transfer a 
termostatului

Defecțiune a senzorului 
de temp. solară (Tsolar)

De trei ori protecția 
„PP” și Tw_out 
<7°C

La fel ca „PP”.

ATENȚIONARE

În timpul iernii, dacă unitatea prezintă defecțiunile E0 și Hb și nu este reparată la timp, pompa de apă și sistemul de 
conducte pot fi deteriorate prin îngheț. De aceea, este necesară repararea la timp a defecțiunilor E0 și Hb.

COD 
EROARE

DEFECȚIUNE SAU 
PROTECȚIE

CAUZA DEFECȚIUNII ȘI 
ACȚIUNE CORECTIVĂ

Defecțiune a senzorului 
de temp. superior al 
rez. boilerului (Tbt1)

Defecțiune a senzorului 
de temp. inferior al rez. 
boilerului (Tbt2)

1. Verificați rezistența senzorului.
2. Conectorul senzorului Tbt1 este slăbit, strângeți-l.
3. Conectorul senzorului Tbt1 este umed sau există apă.
Scoateți apa, uscați conectorul. Adăugați adeziv impermeabil.
4. Defecțiune a senzorului Tbt1, schimbați cu un nou senzor.”

1. Verificați rezistența senzorului.
2. Conectorul senzorului Tbt2 este slăbit, strângeți-l.
3. Conectorul senzorului Tbt2 este umed sau există apă.
Scoateți apa, uscați conectorul. Adăugați adeziv impermeabil.
4. Defecțiune a senzorului Tbt2, schimbați cu un nou senzor.”
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Model unitate interioară 60 100 140

Sursa de alimentare

Intrare nominală de putere 95W 95W 95W

Curent nominal 0,4A 0,4A 0,4A

Capacitate nominală

Dimensiuni (W×H×D) [mm]

Ambalare (W×H×D) [mm]

Schimbător de căldură

Încălzitor electric

Volumul intern de apă

Presiune nominală apă

Plasă de filtrare

Debit min. de apă (comutator de debit) 10l/min

Tip

Înălțime max. cădere

Putere absorbită

Vas de expansiune

Volum

Presiune max. de operare

Presiunea înainte de încărcare

Greutate

Greutate netă 37kg 37kg 39kg

Greutate brută 43kg 43kg 45kg

Latura de gaz/lichid frigorific Φ15,9/Φ6,35 Φ15,9/Φ9,52 Φ15,9/Φ9,52

Admisie/evacuare apă

Conexiune de scurgere

Interval de operare

Temperatura apei de ieșire (mod încălzire)

Temperatura apei de ieșire (mod răcire)

Temperatura apei calde menajere

Temperatura mediului ambiant

Presiunea apei

6l/min

/

220-240V~ 50Hz

Consultați datele tehnice

420x790x270

525x1050x360

Schimbător de căldură în plăci

5,0l

0,3MPa

60

Pompă

Invertor c.c.

0,10MPa(g)

R1"

Φ25

9m

5~90W

8l

0,3MPa(g)

Conexiuni

+12 ~ +65 °C

+5 ~ +30 °C

+12 ~ +60 °C

+5 ~ +35 °C

0,1 ~ 0,3MPa

13 SPECIFICAȚII TEHNICE
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Model unitate interioară 60 100 140

Sursa de alimentare

Intrare nominală de putere 95W 95W 95W

Curent nominal 0,4A 0,4A 0,4A

Capacitate nominală

Dimensiuni (W×H×D) [mm]

Ambalare (W×H×D) [mm]

Schimbător de căldură

Încălzitor electric

Volumul intern de apă

Presiune nominală apă

Plasă de filtrare

Debit min. de apă (comutator de debit) 10l/min

Tip

Înălțime max. cădere

Putere absorbită

Vas de expansiune

Volum

Presiune max. de operare

Presiunea înainte de încărcare

Greutate

Greutate netă 37kg 37kg 39kg

Greutate brută 43kg 43kg 45kg

Latura de gaz/lichid frigorific Φ15,9/Φ6,35 Φ15,9/Φ9,52 Φ15,9/Φ9,52

Admisie/evacuare apă

Conexiune de scurgere

Interval de operare

Temperatura apei de ieșire (mod încălzire)

Temperatura apei de ieșire (mod răcire)

Temperatura apei calde menajere

Temperatura mediului ambiant

Presiunea apei

6l/min

/

220-240V~ 50Hz

Consultați datele tehnice

420x790x270

525x1050x360

Schimbător de căldură în plăci

5,0l

0,3MPa

60

Pompă

Invertor c.c.

0,10MPa(g)

R1"

Φ25

9m

5~90W

8l

0,3MPa(g)

Conexiuni

+12 ~ +65 °C

+5 ~ +30 °C

+12 ~ +60 °C

+5 ~ +35 °C

0,1 ~ 0,3MPa

13 SPECIFICAȚII TEHNICE Model unitate interioară 60 (încălzitor de 3 kW) 100 (încălzitor de 3 kW) 160 (încălzitor de 3 kW) 60 (încălzitor de 9 kW) 100 (încălzitor de 9 kW) 160 (încălzitor de 9 kW)

Sursa de alimentare

Intrare nominală de putere 3095W 3095W 3095W 9095W 9095W 9095W

Curent nominal 13,5A 13,5A 13,5A 13,3A 13,3A 13,3A

Capacitate nominală

Dimensiuni (W×H×D) [mm]

Ambalare (W×H×D) [mm]

Schimbător de căldură

Încălzitor electric 3000W 3000W 3000W 9000W 9000W 9000W

Volumul intern de apă

Presiune nominală apă

Plasă de filtrare

10l/min 10l/min

Tip

Înălțime max. cădere

Putere absorbită

Volum

Presiune max. de operare

Greutate netă 43kg 43kg 45kg 43kg 43kg 45kg

Greutate brută 49kg 49kg 51kg 49kg 49kg 51kg

Latura de gaz/lichid frigorific Φ15,9/Φ6,35 Φ15,9/Φ9,52 Φ15,9/Φ9,52 Φ15,9/Φ6,35 Φ15,9/Φ9,52 Φ15,9/Φ9,52

Admisie/evacuare apă

Conexiune de scurgere

Presiunea apei

220-240V~ 50Hz 380~415V 3N~ 50Hz

6l/min 6l/min

Consultați datele tehnice

420x790x270

525x1050x360

Schimbător de căldură în plăci

5,0l

0,3MPa

60

Invertor c.c.

9m

Conexiuni

5~90W

Pompă

Vas de expansiune

Greutate

8l

0,3MPa(g)

0,10MPa(g)

+12~ +60°C

R1"

Φ25

0~ +35°C

0,1~ 0,3MPa

Interval de operare

+12~ +65°C

+5~ +30°C

Debit min. de apă 
(comutator de debit)

Presiunea înainte de 
încărcare

Temperatura apei de ieșire 
(mod încălzire)
Temperatura apei de ieșire 
(mod răcire)
Temperatura apei calde 
menajere
Temperatura mediului 
ambiant
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14 INFORMAȚII PRIVIND DESERVIREA
1) Verificări ale zonei
Înainte de începerea lucrărilor la sistemele care conțin agenți frigorifici inflamabili, sunt necesare verificări de siguranță pentru
a vă asigura că riscul de aprindere este redus la minimum. Pentru repararea sistemului frigorific, trebuie luate în considerare
următoarele precauții înainte de efectuarea lucrărilor.

2) Procedura de lucru
Lucrările se efectuează în cadrul unei proceduri controlate, astfel încât să se reducă la minimum riscul prezenței de gaze sau
vapori inflamabili în timpul lucrărilor.

3) Zona generală de lucru
Întreg personalul de întreținere și celelalte persoane care lucrează în zona respectivă vor beneficia de instruire cu privire la
natura lucrărilor desfășurate. Se va evita munca în spații înguste. Zona din jurul spațiului de lucru va fi delimitată. Asigurați-vă
că zona a fost securizată prin controlul materialelor inflamabile.

4) Verificarea prezenței agentului frigorific
Zona trebuie verificată cu un detector de agent frigorific adecvat înainte și în timpul lucrului, pentru a vă asigura că tehnicianul
este conștient de atmosferele potențial inflamabile. Asigurați-vă că echipamentul de detectare a scurgerilor utilizat este
potrivit pentru agenți frigorifici inflamabili, anume, nu produce scântei, este sigilat corespunzător sau sigur intrinsec.

5) Prezența stingătorului
În cazul în care se efectuează lucrări la cald pe echipamentul de refrigerare sau orice piese asociate, trebuie să fie disponibil
echipament adecvat de stingere a incendiilor. Păstrați un stingător cu pulbere uscată sau cu CO2 adiacent zonei de încărcare.

6) Absența surselor de aprindere
Nicio persoană care efectuează lucrări în legătură cu un sistem de refrigerare, implicând contactul cu orice conducte care
conțin sau au conținut un agent frigorific inflamabil nu trebuie să utilizeze surse de aprindere, pentru a evita riscul de incendiu
sau explozie. Toate sursele de aprindere posibile, inclusiv fumatul, trebuie să fie păstrate suficient de departe de locul de
instalare, reparare, îndepărtare și eliminare, pe timpul în care agent frigorific inflamabil ar putea fi eliberat în mediul
înconjurător. Înainte de a desfășura activitatea, zona din jurul echipamentului trebuie verificată pentru a vă asigura că nu
există pericole inflamabile sau riscuri de aprindere. Se vor afișa semne care INTERZIC FUMATUL.

7) Zonă aerisită
Asigurați-vă că zona este în exterior sau că este aerisită corespunzător înainte de a accesa sistemul sau de a efectua lucrări
la cald. Un anumit nivel de aerisire trebuie să existe în perioada în care sunt efectuate lucrări. Aerisirea trebuie să disperseze
în siguranță orice agent frigorific eliberat și, de preferință, să-l expulzeze extern în atmosferă.

8) Verificări la echipamentele frigorifice
În cazul în care sunt schimbate componente electrice, acestea trebuie să fie adecvate scopului și cu specificații corecte. În
orice moment, trebuie respectate instrucțiunile de întreținere și de service ale producătorului. În caz de îndoială, consultați
departamentul tehnic al producătorului pentru asistență. Următoarele verificări se aplică instalațiilor care utilizează agenți
frigorifici inflamabili:

● Volumul încărcării este în concordanță cu dimensiunea camerei în care sunt instalate piesele care conțin agentul
frigorific;

● Echipamentele și ieșirile de ventilație funcționează adecvat și nu sunt obstrucționate;

● Dacă se utilizează un circuit de refrigerare indirect, circuitele secundare trebuie verificate pentru prezența agentului
frigorific; marcajele echipamentului continuă să fie vizibile și lizibile.

● Marcajele și semnele care sunt ilizibile vor fi corectate;

● Conducta sau componentele de refrigerare sunt instalate într-o poziție în care este puțin probabil să fie expuse la orice
substanță care poate coroda componentele care conțin agent frigorific, cu excepția cazului în care componentele sunt
realizate din materiale care sunt inerent rezistente la coroziune sau sunt protejate corespunzător împotriva corodării.

9) Verificări ale dispozitivelor electrice
Repararea și întreținerea componentelor electrice trebuie să includă verificări de siguranță inițiale și proceduri de inspecție a
componentelor. În cazul în care există o defecțiune care ar putea compromite siguranța, atunci sursa de alimentare cu
energie electrică nu va fi conectată la circuit până când defecțiunea nu este rezolvată în mod satisfăcător. Dacă defecțiunea
nu poate fi remediată imediat, dar este necesar să se continue funcționarea, se va utiliza o soluție temporară adecvată. Acest
lucru se va raporta proprietarului echipamentului, astfel încât toate părțile să fie informate.

Controalele de siguranță inițiale includ:

● Verificarea descărcării condensatorilor: acest lucru trebuie efectuat într-o manieră sigură pentru a evita posibilitatea
apariției de scântei;

● Asigurarea că nu există componente electrice sub tensiune și cabluri în timpul încărcării, recuperării sau purjării
sistemului;

● Existența unei împământări fiabile.
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14 INFORMAȚII PRIVIND DESERVIREA
1) Verificări ale zonei
Înainte de începerea lucrărilor la sistemele care conțin agenți frigorifici inflamabili, sunt necesare verificări de siguranță pentru
a vă asigura că riscul de aprindere este redus la minimum. Pentru repararea sistemului frigorific, trebuie luate în considerare
următoarele precauții înainte de efectuarea lucrărilor.

2) Procedura de lucru
Lucrările se efectuează în cadrul unei proceduri controlate, astfel încât să se reducă la minimum riscul prezenței de gaze sau
vapori inflamabili în timpul lucrărilor.

3) Zona generală de lucru
Întreg personalul de întreținere și celelalte persoane care lucrează în zona respectivă vor beneficia de instruire cu privire la
natura lucrărilor desfășurate. Se va evita munca în spații înguste. Zona din jurul spațiului de lucru va fi delimitată. Asigurați-vă
că zona a fost securizată prin controlul materialelor inflamabile.

4) Verificarea prezenței agentului frigorific
Zona trebuie verificată cu un detector de agent frigorific adecvat înainte și în timpul lucrului, pentru a vă asigura că tehnicianul
este conștient de atmosferele potențial inflamabile. Asigurați-vă că echipamentul de detectare a scurgerilor utilizat este
potrivit pentru agenți frigorifici inflamabili, anume, nu produce scântei, este sigilat corespunzător sau sigur intrinsec.

5) Prezența stingătorului
În cazul în care se efectuează lucrări la cald pe echipamentul de refrigerare sau orice piese asociate, trebuie să fie disponibil
echipament adecvat de stingere a incendiilor. Păstrați un stingător cu pulbere uscată sau cu CO2 adiacent zonei de încărcare.

6) Absența surselor de aprindere
Nicio persoană care efectuează lucrări în legătură cu un sistem de refrigerare, implicând contactul cu orice conducte care
conțin sau au conținut un agent frigorific inflamabil nu trebuie să utilizeze surse de aprindere, pentru a evita riscul de incendiu
sau explozie. Toate sursele de aprindere posibile, inclusiv fumatul, trebuie să fie păstrate suficient de departe de locul de
instalare, reparare, îndepărtare și eliminare, pe timpul în care agent frigorific inflamabil ar putea fi eliberat în mediul
înconjurător. Înainte de a desfășura activitatea, zona din jurul echipamentului trebuie verificată pentru a vă asigura că nu
există pericole inflamabile sau riscuri de aprindere. Se vor afișa semne care INTERZIC FUMATUL.

7) Zonă aerisită
Asigurați-vă că zona este în exterior sau că este aerisită corespunzător înainte de a accesa sistemul sau de a efectua lucrări
la cald. Un anumit nivel de aerisire trebuie să existe în perioada în care sunt efectuate lucrări. Aerisirea trebuie să disperseze
în siguranță orice agent frigorific eliberat și, de preferință, să-l expulzeze extern în atmosferă.

8) Verificări la echipamentele frigorifice
În cazul în care sunt schimbate componente electrice, acestea trebuie să fie adecvate scopului și cu specificații corecte. În
orice moment, trebuie respectate instrucțiunile de întreținere și de service ale producătorului. În caz de îndoială, consultați
departamentul tehnic al producătorului pentru asistență. Următoarele verificări se aplică instalațiilor care utilizează agenți
frigorifici inflamabili:

● Volumul încărcării este în concordanță cu dimensiunea camerei în care sunt instalate piesele care conțin agentul
frigorific;

● Echipamentele și ieșirile de ventilație funcționează adecvat și nu sunt obstrucționate;

● Dacă se utilizează un circuit de refrigerare indirect, circuitele secundare trebuie verificate pentru prezența agentului
frigorific; marcajele echipamentului continuă să fie vizibile și lizibile.

● Marcajele și semnele care sunt ilizibile vor fi corectate;

● Conducta sau componentele de refrigerare sunt instalate într-o poziție în care este puțin probabil să fie expuse la orice
substanță care poate coroda componentele care conțin agent frigorific, cu excepția cazului în care componentele sunt
realizate din materiale care sunt inerent rezistente la coroziune sau sunt protejate corespunzător împotriva corodării.

9) Verificări ale dispozitivelor electrice
Repararea și întreținerea componentelor electrice trebuie să includă verificări de siguranță inițiale și proceduri de inspecție a
componentelor. În cazul în care există o defecțiune care ar putea compromite siguranța, atunci sursa de alimentare cu
energie electrică nu va fi conectată la circuit până când defecțiunea nu este rezolvată în mod satisfăcător. Dacă defecțiunea
nu poate fi remediată imediat, dar este necesar să se continue funcționarea, se va utiliza o soluție temporară adecvată. Acest
lucru se va raporta proprietarului echipamentului, astfel încât toate părțile să fie informate.

Controalele de siguranță inițiale includ:

● Verificarea descărcării condensatorilor: acest lucru trebuie efectuat într-o manieră sigură pentru a evita posibilitatea
apariției de scântei;

● Asigurarea că nu există componente electrice sub tensiune și cabluri în timpul încărcării, recuperării sau purjării
sistemului;

● Existența unei împământări fiabile.

a) În timpul reparării componentelor sigilate, toate sursele de alimentare cu energie electrică vor fi deconectate de la
echipamentul la care se vor realiza lucrări, înainte de scoaterea capacelor sigilate etc. Dacă este absolut necesară
alimentarea electrică a echipamentelor în timpul reparației, atunci o formă permanentă de detectare a scurgerilor trebuie să
fie amplasată în punctul cel mai critic, pentru a avertiza asupra unei situații potențial periculoase.

b) O atenție deosebită se acordă următoarelor pentru a vă asigura că prin executarea de lucrări la componente electrice,
carcasa nu este modificată astfel încât să fie afectat nivelul de protecție. Aceasta include deteriorarea cablurilor, numărul
excesiv de conexiuni, borne care nu sunt realizate conform specificațiilor inițiale, deteriorarea sigiliilor, montarea incorectă a
presetupelor etc.

● Asigurați-vă că aparatura este montată în siguranță.

● Asigurați-vă că sigiliile sau materialele de sigilare nu s-au degradat astfel încât să nu mai servească în scopul prevenirii
pătrunderii de atmosfere inflamabile. Piesele de schimb vor fi în conformitate cu specificațiile producătorului

10) Reparații la componente sigilate

11) Repararea componentelor sigure intrinsec
Nu aplicați sarcini inductive sau de capacitanță permanente pe circuit fără a verifica dacă aceasta nu va depăși tensiunea și
curentul admis pentru echipamentul utilizat. Componentele sigure intrinsec sunt singurele tipuri la care se poate lucra în timp
ce sunt sub tensiune, în prezența unei atmosfere inflamabile. Aparatura de testare trebuie să fie de valorile corecte. Înlocuiți
componentele numai cu piese specificate de producător. Alte piese pot duce la aprinderea agentului frigorific în atmosferă în
urma unei scurgeri.

12) Cablare
Verificați cablurile, pentru a nu prezenta semne de uzură, coroziune, a nu fi supuse presiunii excesive, vibrațiilor, muchiilor
ascuțite sau altor efecte adverse din mediu. Verificarea trebuie să țină seama și de efectele îmbătrânirii sau vibrațiilor
continue din surse precum compresoare sau ventilatoare.

13) Detectarea agenților frigorifici inflamabili
În niciun caz nu se vor folosi surse potențiale de aprindere în căutarea sau detectarea scurgerilor de agent frigorific. Nu se va
folosi o torță cu halogen (sau orice alt detector care folosește o flacără deschisă).

14) Metode de detectare a scurgerilor
Următoarele metode de detectare a scurgerilor sunt considerate acceptabile pentru sistemele care conțin agenți frigorifici
inflamabili. Se pot utiliza detectoare electronice de scurgeri pentru detectarea agenților frigorifici inflamabili, dar sensibilitatea
poate să nu fie adecvată sau să fie necesară recalibrarea. (Echipamentele de detectare vor fi calibrate într-o zonă fără agenți
frigorifici.) Asigurați-vă că detectorul nu este o sursă potențială de aprindere și este potrivit pentru agentul frigorific.
Echipamentele de detectare a scurgerilor se vor seta la un procent din limita inferioară de inflamabilitate a agentului frigorific,
se vor calibra în funcție de agentul frigorific utilizat și se va confirma procentul corespunzător de gaz (maxim 25%). Lichidele
de detectare a scurgerilor sunt potrivite pentru utilizarea cu majoritatea agenților frigorifici, dar trebuie evitată utilizarea de
detergenți care conțin clor, deoarece clorul poate reacționa cu agentul frigorific și coroda îmbinările conductelor de cupru. În
cazul în care se suspectează o scurgere, toate flăcările deschise trebuie eliminate sau stinse. Dacă se constată o scurgere
de agent frigorific, care necesită brazare, tot agentul frigorific trebuie recuperat din sistem sau izolat (cu ajutorul unor supape
de închidere) într-o parte a sistemului, departe de scurgere. Apoi, azot fără oxigen (OFN) trebuie purjat prin sistem atât
înainte cât și în timpul procesului de brazare.

15) Îndepărtarea și evacuarea
La accesarea circuitului de refrigerare pentru a face reparații sau pentru orice alt scop, trebuie utilizate proceduri
convenționale. Cu toate acestea, este important să se respecte cele mai bune practici, luând în considerare inflamabilitatea.
Se va respecta următoarea procedură:

● Îndepărtați agentul frigorific;

● Purjați circuitul cu gaz inert;

● Evacuați;

● Purjați din nou cu gaz inert;

● Deschideți circuitul prin tăiere sau brazare.
Volumul de agent frigorific va fi recuperat în butelii de recuperare adecvate. Sistemul trebuie spălat cu OFN pentru a face
unitatea utilizabilă în siguranță. Este posibil ca acest proces să necesite repetarea de mai multe ori.

Pentru această lucrare nu trebuie utilizat aer comprimat sau oxigen.
Spălarea se realizează prin ruperea vidului în sistem cu OFN și continuarea umplerii până la obținerea presiunii de lucru, apoi 
aerisirea în atmosferă și, în cele din urmă, revenirea la vid. Procesul se repetă până când nu mai există agent frigorific în 
sistem.

Când are loc încărcarea finală cu OFN, sistemul trebuie aerisit la presiunea atmosferică pentru a permite realizarea lucrărilor. 
Această operațiune este absolut vitală dacă se realizează operațiuni de brazare pe conducte.
Asigurați-vă că ieșirea pentru pompa de vid nu este închisă la nicio sursă de aprindere și că există ventilație disponibilă.

16) Proceduri de încărcare
Pe lângă procedurile convenționale de încărcare, trebuie respectate următoarele cerințe:

Utilizarea unui sigilant pe bază de silicon poate inhiba eficiența unor tipuri de echipamente de detectare a scurgerilor. 
Componentele sigure intrinsec nu trebuie izolate înainte de a lucra asupra lor.

NOTĂ
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● Evitați contaminarea diferiților agenți frigorifici atunci când utilizați echipamente de încărcare. Furtunurile sau conductele
trebuie să fie cât mai scurte pentru a reduce cantitatea de agent frigorific conținut în acestea.

● Buteliile trebuie să fie ținute în poziție verticală.

● Asigurați-vă că sistemul de refrigerare este împământat înainte de a încărca sistemul cu agent frigorific.

● Etichetați sistemul când încărcarea este completă (dacă nu s-a realizat deja acest lucru).

● Evitați supraîncărcarea sistemului de refrigerare.

● Înainte de reîncărcarea sistemului, presiunea din acesta trebuie testată cu OFN. Sistemul va fi testat în ceea ce privește
scurgerile la finalizarea încărcării, înainte de punerea în funcțiune. O testare a scurgerilor trebuie efectuată înainte de a
părăsi amplasamentul.

17) Dezafectarea
Înainte de a efectua această procedură, este esențial ca tehnicianul să fie complet familiarizat cu echipamentul și cu toate
detaliile acestuia. Bunele practici recomandă ca toți agenții frigorifici să fie recuperați în siguranță. Înainte de realizarea lucrării,
se va preleva o probă de ulei și una de agent frigorific.
În cazul în care este necesară o analiză înainte de reutilizarea agentului frigorific recuperat, este esențial ca energia electrică
să fie disponibilă înainte de începerea sarcinii.
a) Familiarizați-vă cu echipamentul și funcționarea acestuia.
b) Izolați sistemul electric
c) Înainte de a efectua procedura asigurați-vă de următoarele:

● Echipamente de manipulare mecanică sunt disponibile, dacă este necesar, pentru manipularea buteliilor de agent frigorific;

● Toate echipamentele individuale de protecție sunt disponibile și sunt utilizate corect;

● Procesul de recuperare este supravegheat în permanență de o persoană competentă;

● Echipamentele de recuperare și buteliile respectă standardele aplicabile.

d) Pompați instalația de refrigerare, dacă este posibil.
e) Dacă operațiunea cu vid nu este posibilă, utilizați un tub colector astfel încât agentul frigorific să poată fi îndepărtat din
diferitele părți ale sistemului.
f) Asigurați-vă că butelia este poziționată bine înainte de a realiza recuperarea.
g) Porniți mașina de recuperare și operați-o în conformitate cu instrucțiunile producătorului.
h) Nu umpleți excesiv buteliile. (Cel mult 80% volum de lichid).
i) Nu depășiți presiunea maximă de lucru a buteliei, chiar și temporar.
j) Când buteliile au fost umplute corect și procesul a fost finalizat, asigurați-vă că buteliile și echipamentele sunt îndepărtate de
la fața locului cu promptitudine și că toate supapele de izolare de pe echipament sunt închise.
k) Agentul frigorific recuperat nu trebuie încărcat într-un alt sistem de refrigerare decât dacă a fost curățat și verificat.

18) Etichetare
Echipamentele trebuie să fie etichetate indicând că au fost dezafectate și golite de agent frigorific. Eticheta trebuie să fie datată
și semnată. Asigurați-vă că există etichete pe echipament care menționează că echipamentul conține agent frigorific inflamabil.

19) Recuperare
Atunci când scoateți agentul frigorific dintr-un sistem, fie pentru service, fie pentru dezafectare, bunele practici recomandă ca
toți agenții frigorifici să fie eliminați în siguranță.
Când transferați agentul frigorific în butelii, asigurați-vă că sunt folosite doar butelii de recuperare corespunzătoare.
Asigurați-vă că este disponibil numărul corect de butelii pentru colectarea încărcăturii totale a sistemului. Toate buteliile care
urmează să fie utilizate sunt destinate agentului frigorific recuperat și etichetate pentru acel agent frigorific (anume, butelii
speciale pentru recuperarea agentului frigorific). Buteliile trebuie să fie complete, cu supapă de eliberare a presiunii și robinete
de închidere asociate, în stare bună de funcționare.
Buteliile goale de recuperare sunt evacuate și, dacă este posibil, răcite înainte de recuperare.
Echipamentul de recuperare trebuie să funcționeze bine, existând instrucțiuni cu privire la echipamentele disponibile și
adecvate pentru recuperarea agenților frigorifici inflamabili. În plus, un set de cântare calibrate trebuie să fie disponibil și în
bună stare de funcționare.
Furtunurile trebuie să fie complete cu cuplaje de deconectare fără scurgeri și în stare bună. Înainte de a utiliza echipamentul
de recuperare, verificați dacă este în stare bună de funcționare, a fost întreținut în mod corespunzător și componentele
electrice asociate sunt sigilate pentru a preveni aprinderea în caz de scurgere a agentului frigorific. Dacă aveți îndoieli,
consultați producătorul.
Agentul frigorific recuperat va fi returnat furnizorului de agent frigorific în butelia de recuperare corectă, cu nota de transfer de
deșeuri relevantă. Nu amestecați agenți frigorifici în unitățile de recuperare și mai ales nu în butelii.
Dacă se elimină compresoare sau uleiuri de compresoare, asigurați-vă că au fost golite la un nivel acceptabil pentru ca agentul
frigorific inflamabil să nu rămână în lubrifiant. Procesul de evacuare trebuie să se efectueze înainte de returnarea
compresorului la furnizori. Pentru a accelera acest proces, trebuie utilizată numai încălzirea electrică a corpului compresorului.
În cazul în care uleiul este evacuat dintr-un sistem, această operațiune trebuie efectuată în siguranță.

20) Transportul, marcarea și depozitarea unităților
Transportul echipamentelor care conțin agenți frigorifici inflamabili Respectarea reglementărilor de transport
Marcarea echipamentelor Respectarea reglementărilor locale
Eliminarea la deșeuri a echipamentelor care conțin agenți frigorifici inflamabili Respectarea reglementărilor naționale
Depozitarea echipamentelor/aparatelor
Depozitarea echipamentelor trebuie să fie în conformitate cu instrucțiunile producătorului.
Depozitarea echipamentelor ambalate (nevândute)
Ambalajul de protecție în spațiul de depozitare trebuie să fie astfel încât deteriorarea mecanică a echipamentului din interiorul
ambalajului să nu provoace o scurgere a încărcăturii de agent frigorific.
Numărul maxim de echipamente permis a se depozita împreună va fi stabilit de reglementările locale.



221

Încălzire
Răcire

Ieșire

Răcire

Încălzire

Admisie

Ieșire

Admisie

De bază

Personalizat

7

4

1

2

3

4

5

6

7

Descriere DescriereArticol

8

9

10

11

12

13

Articol

Vas de expansiune

Pompă de circulație

Manometru

Supapă de siguranță

Încălzitor de rezervă intern

Senzor de temperatură totală la ieșire

ANEXA A: Ciclul agentului frigorific

Schimbător de căldură pe partea apei
(Schimbător de căldură în plăci)

Comutator de debit

Senzor de temperatură pentru linia de lichid frigorific

Senzor de temperatură pentru linia de gaz frigorific

Senzor pentru temperatura apei la ieșire

Senzor de temperatură la admisia apei

Supapă de purjare automată



Toate imaginile din acest manual, au scop pur informativ. Forma reala a produsului pe care 
l-ati cumparat poate fi usor diferita insa functiile si operatiile sunt aceleasi.
Compania nu isi asuma nici o responsabilitate pentru greselile de tipar. Aspectul fizic si 
specificatiile tehnice se pot schimba fara o notificare prealabila datorita imbunatatirii 
continue a echipamentelor noastre. 
Pentru mai multe detalii, va rugam sa contactati producatorul la numarul de telefon : +30 211 
300 3300, sau vanzatorul echipamentului. Toate actualizarile acestui manual vor fi disponibile 
pe website-ul nostru si va recomandam sa verificati intotdeauna pentru aparitia unei noi 
versiuni.

Scanati codul QR pentru a descarca ultima versiune a manualului. 
www.inventoraerconditionat.ro/biblioteca-media



Toate imaginile din acest manual, au scop pur informativ. Forma reala a produsului pe care 
l-ati cumparat poate fi usor diferita insa functiile si operatiile sunt aceleasi.
Compania nu isi asuma nici o responsabilitate pentru greselile de tipar. Aspectul fizic si 
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Pentru mai multe detalii, va rugam sa contactati producatorul la numarul de telefon : +30 211 
300 3300, sau vanzatorul echipamentului. Toate actualizarile acestui manual vor fi disponibile 
pe website-ul nostru si va recomandam sa verificati intotdeauna pentru aparitia unei noi 
versiuni.

Scanati codul QR pentru a descarca ultima versiune a manualului. 
www.inventoraerconditionat.ro/biblioteca-media
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Besondere Anforderungen für R32
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Besondere Anforderungen für R32
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Tabelle 1 - Maximal zulässige Kältemittelfüllung in einem Raum: Innengerät

HINWEIS

Tabelle 2 Mindestbodenfläche: Innengerät

HINWEIS

HINWEIS

Tabelle 3 - Mindestfläche der Entlüftungsöffnung bei natürlicher 
Belüftung: Innengerät
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GEFAHR
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HINWEIS
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Vor dem Einbau

2 VOR DER INSTALLATION

VORSICHT

3. INSTALLATIONSORT

WARNUNG
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VORSICHT
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4.1 Abmessungen

4 SICHERHEITSVORKEHRUNGEN FÜR INSTALLATION

4.2 Installationsanforderungen

Abb. 4-1

Abmessungen der Wandhalterung:

Abmessungen des Gerätes:

Abb. 4-2
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4.3 Platzbedarf für die Wartung

Abb. 4-4

WARNUNG

Abb. 4-3
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4.4 Montage des Innengerätes

4.5 Festziehen der Verbindung

VORSICHT
●

●

Abb. 4-5
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5 ALLGEMEINE EINLEITUNG

Diese Geräte werden sowohl für Heiz- und Kühlanwendungen als auch als Warmwassertanks verwendet. Sie können mit 
Gebläsekonvektoren, Fußbodenheizungen, Niedertemperatur-Hochleistungsheizkörpern, Warmwasserspeichern 
(Feldversorgung) und Solar-Kits (Feldversorgung) kombiniert werden.

Eine kabelgebundene Fernbedienung wird mit dem Gerät geliefert.

Wenn Sie sich für den eingebauten Reserveheizer entscheiden, kann der Reserveheizer die Heizleistung bei kalten 
Außentemperaturen erhöhen. Der Reserveheizer dient auch als Sicherung bei einer Störung und als Frostschutz der 
äußeren Wasserleitungen im Winter. 

Das Gerät verfügt über eine Frostschutzfunktion, die die 
Wärmepumpe oder den Reserveheizer nutzt 

unter allen Bedingungen vor dem Einfrieren zu 
schützen. Da es zu einem Stromausfall kommen kann, 
wenn das Gerät unbeaufsichtigt ist, wird empfohlen, 
einen Frostschutzschalter in der Wasseranlage zu 
verwenden. (Siehe 8.5"Wasserleitungen"). 

Warmwassertank (Feldversorgung)

An das Gerät kann ein Brauchwasserspeicher (mit 
oder ohne Zusatzheizung) angeschlossen werden.

Die Anforderungen an den Tank sind je nach Gerät 

Wärmepumpenkapazität.
Erforderliche Heizleistung (standortabhängig).
Zusätzliche Heizleistung durch Reserveheizer.

Der Tankzuheizer muss unterhalb des 
Temperatursensors (T5) installiert werden.

Der Wärmetauscher (Spule) sollte unterhalb des 
Temperaturfühlers installiert werden.

Die Rohrlänge zwischen Außengerät und Tank sollte 

Zweiwertig Außentemperatur 

Kapazität/Belastung

Raumthermostat (Feldversorgung)
Raumthermostat kann an das Gerät angeschlossen werden 
(der Raumthermostat sollte bei der Wahl des Aufstellortes 
von der Heizquelle ferngehalten werden).
Solar-Kit für Warmwassertank (Feldversorgung)
Ein optionales Solar-Kit kann an das Gerät angeschlossen 
werden.

Betriebsbereich

Spule

Ausgang

Tankzuheizer
(TBH)

Einlass

Tank

Temperatursensor 
(T5)

60 100

Volumen des Tanks/L Empfohlen

Inneneinheit

100~250

1,4

2,0

150~300

1,4

2,0

200~500

1,6

2,5

160

Wärmetauscherfläche/m2 
(Edelstahl-Schlange)

2 
(Emaille-Schlange)

+12 ~ +65℃

+5 ~ +25℃

+12 ~ +60℃

+5 ~ +35℃

0.1~0.3

60

100

0,40–1,25m3/h

0,40–2,10m3/h

160 0,60–3,00m3/h

Betriebsbereich von Innengerät

Wasseraustritt (Heizmodus)

Wasseraustritt (Kühlmodus)

Warmwasserbereitung

Umgebungstemperatur

Wasserdruck

W

HINWEIS
- Die maximale Länge der Kommunikationskabel zwischen Innengerät und Fernbedienung beträgt 50 m.
- Netz- und Kommunikationskabel müssen getrennt verlegt werden, d. h. sie dürfen nicht im selben Kabelkanal
verlegt werden. Andernfalls kann es zu elektromagnetischen Störungen kommen. Netz- und Kommunikationskabel
dürfen nicht mit der Kältemittelleitung in Berührung kommen, um Schäden an den Kabeln durch die
Hochtemperaturleitung zu verhindern.
- Für die Kommunikationskabel müssen abgeschirmte Kabel verwendet werden. Einschließlich Innengerät zu

 ABXYE-Kabel.
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 ABXYE-Kabel.

6. ZUBEHÖR
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7.2.1 Einz-Zonen-Steuerung

Raumheizung
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7.2.2 Steuerung der Moduseinstellung
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Raumheizung

7.2.3 Doppelzonensteuerung
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VORSICHT

HINWEIS

Volumenbedarf von Ausgleichsbehälter:
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8 ÜBERSICHT ÜBER DAS GERÄT

8.1 Demontage des Geräts

VORSICHT

VORSICHT

8.2 Hauptkomponenten
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8.3 Elektroniksteuerkasten
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8.3 Elektroniksteuerkasten
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8.3.1 Hauptsteuerplatine von Innengerät
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8.4 Kältemittelleitungen

HINWEIS

8.5 Wasserleitungen

HINWEIS

"Installations- und Betriebsanleitung (getrenntes Außengerät M-thermal)"

Ablassventil

Ablassanschluss

Ablasskanal
Befüllungsventil

Wasserzulauf 
Wasseraustritt
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VORSICHT

8.4 Kältemittelleitungen

HINWEIS

8.5 Wasserleitungen

HINWEIS

"Installations- und Betriebsanleitung (getrenntes Außengerät M-thermal)"

Ablassventil

Ablassanschluss

Ablasskanal
Befüllungsventil

Wasserzulauf 
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8.5.1 Kontrolle des Wasserkreislaufs
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Der maximale Wasserdruck muss ≤  3 bar betragen.
Die maximale Wassertemperatur muss entsprechend der Einstellung der Sicherheitseinrichtung ≤  70°C betragen.
Verwenden Sie immer Materialien, die mit dem im System verwendeten Wasser und den im Gerät verwendeten Materialien 
kompatibel sind.
Stellen Sie sicher, dass die in der Vor-Ort-Verrohrung installierten Komponenten dem Wasserdruck und der Temperatur 
standhalten können.
An allen Tiefpunkten des Systems müssen Entwässerungshähne vorgesehen werden, um eine vollständige Entleerung des 
Kreislaufs für die Wartung zu ermöglichen.
An allen Hochpunkten des Systems müssen Entlüftungsöffnungen vorgesehen werden. Die Lüftungsöffnungen sollten an leicht 
zugänglichen Stellen angebracht werden. Eine automatische Luftspülung ist im Inneren des Gerätes vorgesehen. Kontrollieren 
Sie, dass dieses Entlüftungsventil nicht angezogen ist, damit eine automatische Entlüftung des Wasserkreislaufs möglich ist.

Bevor Sie mit der Installation des Geräts fortfahren, überprüfen Sie Folgendes:

Die Geräte sind mit einem Ausdehnungsgefäß von 5 Litern ausgestattet, das standardmäßig einen Vordruck von 1,0 bar hat. 
Um eine einwandfreie Funktion des Gerätes zu gewährleisten, muss der Vordruck des Ausdehnungsgefäßes eventuell 
angepasst werden.

1) Prüfen Sie, ob das Gesamtwasservolumen in der Installation, ohne das interne Wasservolumen des Geräts, mindestens
40 Liter beträgt. Details zur Ermittlung des internen Gesamtwasservolumens des Geräts siehe 13 "Technische Daten" .

Das Volumen des Ausdehnungsgefäßes kann der nachfolgenden Abbildung entsprechen:

2) Das Volumen des Ausdehnungsgefäßes muss für das Gesamtvolumen des Wassersystems geeignet sein.

3) Zur Dimensionierung der Ausdehnung des Heiz- und Kühlkreislaufs.

8.5.2 Wasservolumen und Dimensionierung von Ausdehnungsgefäßen

HINWEIS
In den meisten Anwendungen wird diese Mindestwassermenge ausreichend sein.

Bei kritischen Prozessen oder in Räumen mit hoher Wärmebelastung kann jedoch zusätzliches Wasser erforderlich 
sein.

Wenn die Zirkulation in jedem einzelnen Raumheizkreislauf durch ferngesteuerte Ventile gesteuert wird, ist es wichtig, 
dass diese Mindestwassermenge auch dann eingehalten wird, wenn alle Ventile geschlossen sind.
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Der maximale Wasserdruck muss ≤  3 bar betragen.
Die maximale Wassertemperatur muss entsprechend der Einstellung der Sicherheitseinrichtung ≤  70°C betragen.
Verwenden Sie immer Materialien, die mit dem im System verwendeten Wasser und den im Gerät verwendeten Materialien 
kompatibel sind.
Stellen Sie sicher, dass die in der Vor-Ort-Verrohrung installierten Komponenten dem Wasserdruck und der Temperatur 
standhalten können.
An allen Tiefpunkten des Systems müssen Entwässerungshähne vorgesehen werden, um eine vollständige Entleerung des 
Kreislaufs für die Wartung zu ermöglichen.
An allen Hochpunkten des Systems müssen Entlüftungsöffnungen vorgesehen werden. Die Lüftungsöffnungen sollten an leicht 
zugänglichen Stellen angebracht werden. Eine automatische Luftspülung ist im Inneren des Gerätes vorgesehen. Kontrollieren 
Sie, dass dieses Entlüftungsventil nicht angezogen ist, damit eine automatische Entlüftung des Wasserkreislaufs möglich ist.

Bevor Sie mit der Installation des Geräts fortfahren, überprüfen Sie Folgendes:

Die Geräte sind mit einem Ausdehnungsgefäß von 5 Litern ausgestattet, das standardmäßig einen Vordruck von 1,0 bar hat. 
Um eine einwandfreie Funktion des Gerätes zu gewährleisten, muss der Vordruck des Ausdehnungsgefäßes eventuell 
angepasst werden.

1) Prüfen Sie, ob das Gesamtwasservolumen in der Installation, ohne das interne Wasservolumen des Geräts, mindestens
40 Liter beträgt. Details zur Ermittlung des internen Gesamtwasservolumens des Geräts siehe 13 "Technische Daten" .

Das Volumen des Ausdehnungsgefäßes kann der nachfolgenden Abbildung entsprechen:

2) Das Volumen des Ausdehnungsgefäßes muss für das Gesamtvolumen des Wassersystems geeignet sein.

3) Zur Dimensionierung der Ausdehnung des Heiz- und Kühlkreislaufs.

8.5.2 Wasservolumen und Dimensionierung von Ausdehnungsgefäßen

HINWEIS
In den meisten Anwendungen wird diese Mindestwassermenge ausreichend sein.

Bei kritischen Prozessen oder in Räumen mit hoher Wärmebelastung kann jedoch zusätzliches Wasser erforderlich 
sein.

Wenn die Zirkulation in jedem einzelnen Raumheizkreislauf durch ferngesteuerte Ventile gesteuert wird, ist es wichtig, 
dass diese Mindestwassermenge auch dann eingehalten wird, wenn alle Ventile geschlossen sind.
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8.5.4 Frostschutz des Wasserkreislaufs
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8.5.3 Anschluss des Wasserkreislaufs
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8.6 Wasser einfüllen
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WARNUNG

8.8.2 Übersicht über Schaltplan

HINWEIS

"7 Typische Anwendungen"

8.8.1 Vorsichtsmaßnahmen bei elektrischen Verkabelungsarbeiten

8.7 Wasserleitungsisolierung

8.8 Vor-Ort-Verkabelung
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WARNUNG

8.8.3 Vorsichtsmaßnahmen bei der Verkabelung der Stromversorgung
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Die angegebenen Werte sind Maximalwerte (genaue Werte siehe elektrische Daten).

8.8.5 Spezifikationen der Standard-Verkabelungskomponenten
Verkabelung von Hauptstromversorgung des Geräts

Ziehen Sie die Klemmenschrauben mit dem korrekten Schraubendreher an. Kleine Schraubendreher können den 
Schraubenkopf beschädigen und ein entsprechendes Anziehen verhindern.
Ein zu starkes Festziehen der Klemmschrauben kann die Schrauben beschädigen.
Installieren Sie einen Fehlerstromschutzschalter und eine Sicherung in der Versorgungsleitung, falls nicht vorhanden.
Achten Sie bei der Verkabelung auf die Verwendung der vorgeschriebenen Kabel. Führen Sie die Anschlüsse vollständig 
aus und befestigen Sie die Kabel so, dass keine äußeren Kräfte auf die Klemmen einwirken können.

8.8.4 Anforderungen an Sicherheitseinrichtungen
1. Wählen Sie die Kabeldurchmesser (Mindestwert) individuell für jedes Gerät anhand der folgenden Tabelle aus.
2. Wählen Sie Leistungsschalter, die einen Kontaktabstand von mindestens 3 mm an allen Polen besitzen, um eine

vollständige Trennung zu gewährleisten, wobei MFA zur Auswahl der Leistungsschalter und Fehlerstromschutzschalter
verwendet wird:

Hz Min.
(V)

Max.
(V)

MCA
(A)

MFA
(A) KW FLA

(A)
 60
100
160
60 (3kW Heizer)
100 (3kW Heizer)
160 (3kW Heizer)
 60 (9kW Heizer)
100 (9kW Heizer)
160 (9kW Heizer)

50 220-240/1N 198 264 1,20 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 1,20 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 1,20 / 0,087 0,66

66,0780.,0/03,41462891N1/042-02205
50 220-240/1N 198 264 14,30 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 14,30 / 0,087 0,66
50 380-415/3N 342 456 14,00 / 0,087 0,66
50
50

380-415/3N 342 456 14,00 / 0,087 0,66
66,0780,0/00.,41654243N3/514-083

IFM
System

Stromstärke
Spannung 

(V)

INNENGERÄTE-
SPANNUNGSVERSORGUNG

L N

LPS

XT1

HINWEIS
MCA: Min. Stromkreis-Stromstärke. (A)
MFA: Max. Ampere Sicherung. (A)
IWPM : Innenraum-Wasserpumpenmotor
FLA: Volllast-Stromstärke. (A)



259

HINWEIS

HINWEIS



260

8.8.6 Anschluss anderer Komponenten

Gerät 4-16kW

1 SL1
2 SL2
3 H
 4 C
15 L1
5 1AN
 6 1AUS
16 N
7 2AN
8 2AUS
17 N
9 P_c
21 N
10 P_o
22 N
11 P_s

12 P_d
24 N
13 TBH
16 N

14 IBH1
17 N
18
19 3AN

N

23

③

①

②

Tankzuheizer

Interner Reserveheizer 1

SV3 (3-Wege-Ventil)

④

⑤

⑥

⑦

CN11

SV1(3-way valve)

⑧

⑨

⑩

11○

WW-Rohrpumpe

23 N

SV1(3-way valve)

Solarenergiepumpe

20 3AUS

1
SL1

2
SL2

3
  

4
C

5
  1ON

6 7
1OFF

8 9 10
 

11
  P_s

12
 
32 42
N

21
  N

20
IBH1

19
 

1813 14
  L1
15
   

16 17
N

22

25
HT
29 30 31

DFT2
32
DFT1

26
R2

27
AHS1

28
AHS2

1
 A

2
  B

3
  X

4
  Y

5
  E

6
 P

7
  Q

8
  E

9
 H1

10
 H2

XT1

2ON2OFF P_c

N R1TBH N N 3ON 3OFF N N

CN11 CN7 CN30

1 A
2 B
3 X
4 Y
5 E
6 P

7 Q
9 H1

10 H2

CN30

①

②

②

③

②

②

③

26 R2
30 R1
31 DFT2
32 DFT1
25 HT
29 N
27 AHS1
28 AHS2

①

CN7

Kompressorbetrieb

Frostschutz-E-
Heizband (extern)

Zusätzliche Heizquelle

L
N
G

XT1

Innengerät parallel

Ontdooi- of 
alarmsignaal

Code Drucken Verbinden mit
Eingangssignal der 

Solarenergie

Raumthermostateingang 
(Hochspannung)

SV1 (3-Wege-Ventil)

SV2 (3-Wege-Ventil)

PumpeC (Zone2-Pumpe)

Außenumwälzpumpe/
Zone1-Pumpe

Kabelgebundene 
Fernbedienung

Außeneinheit

Stromversorgung 
Innengerät

Code Drucken Verbinden mit

Code Drucken Verbinden mit

Anschluss liefert das Steuersignal für die Last. Zwei Arten von Steuersignalanschlüssen:
Typ 1: Trockener Stecker ohne Spannung.
Typ 2: Anschluss liefert das Signal mit 220V Spannung. Wenn der Strom der Last <0,2A ist, kann die Last direkt an den 
Anschluss angeschlossen werden.
Wenn der Laststrom >=0,2A beträgt, muss das AC-Schütz für die Last angeschlossen werden.

P_dP_oH
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8.8.6 Anschluss anderer Komponenten

Gerät 4-16kW

1 SL1
2 SL2
3 H
 4 C
15 L1
5 1AN
 6 1AUS
16 N
7 2AN
8 2AUS
17 N
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③

②

②

③
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31 DFT2
32 DFT1
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①
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Kompressorbetrieb

Frostschutz-E-
Heizband (extern)
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Code Drucken Verbinden mit
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SV1 (3-Wege-Ventil)

SV2 (3-Wege-Ventil)
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Zone1-Pumpe
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Stromversorgung 
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Code Drucken Verbinden mit

Code Drucken Verbinden mit

Anschluss liefert das Steuersignal für die Last. Zwei Arten von Steuersignalanschlüssen:
Typ 1: Trockener Stecker ohne Spannung.
Typ 2: Anschluss liefert das Signal mit 220V Spannung. Wenn der Strom der Last <0,2A ist, kann die Last direkt an den 
Anschluss angeschlossen werden.
Wenn der Laststrom >=0,2A beträgt, muss das AC-Schütz für die Last angeschlossen werden.

P_dP_oH

1) Für Solarenergie-Eingangssignal

ATCO

TCO

    

 

 

 

 

 

 

2) Für 3-Wege-Ventil SV1, SV2 und SV3

 

 

CN11/ CN7
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a) Verfahren

) Für die Fernabschaltung:

) Für PumpeC und WW-Rohrleitungspumpe:

KM3

Stromversorgung
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Stromversorgung
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CN4

S1a) Verfahren

CN5

) Für Raumthermostat:

Raumthermostat Typ 1 (Hochspannung):

 

 

 

 

 

 

 

 

 

HINWEIS

Methode A 

Methode B 

Methode C
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Raumthermostat Typ 2 (Niederspannung):

Methode A

Methode B

Methode C
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Raumthermostat Typ 2 (Niederspannung):

Methode A

Methode B

Methode C
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HINWEIS

WARNUNG

) Für die zusätzliche Steuerung der Wärmequelle:：

KM6

Stromversorgung
L

N

Zusätzliche Heizquelle

   

 

 

) Für Tankzuheizer:

KM4

Stromversorgung

ATCO

TCO

 

 

NOTE

a) Verfahren

HINWEIS

) Für Abtausignalausgang:

   

 

 

Raumthermostat

SICHERUNG
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1 ) Für Reserveheizer:

a) Verfahren

) Für die externe Umwälzpumpe P_o:

KM2

Stromversorgung

 

 

KM5

Stromversorgung

ATCO

TCO

 

 

 

1 ) Für das SMART-NETZ (SMART GRID):

Bei Standard-Innengerät 60, 100 und 160
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9 INBETRIEBNAHME UND KONFIGURATION

VORSICHT

S1 S2 S4

S1, S2 und S4 8.3.1 

9.1

9.1

9.2

9.3

VORSICHT

2

1

S1 S2

Siehe Siehe Siehe 

S4

1

2
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GEFAHR

8.8 "Vor-Ort-Verkabelung"

13 "Technische Daten"

9.  Einstellen des Wärmepumpe

Max.

PM
W

-R
üc

kl
au

f (
%

)

Pumpenhub

Max. Drehzahl

Min. Drehzahl

Der Regelbereich liegt zwischen der Kurve für die maximale 
und der Kurve für die minimale Drehzahl.

（
）

（
）
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Wenn das Gerät eingeschaltet ist, wird während der Initialisierung auf der Benutzeroberfläche "1%~99%" angezeigt. Während 
dieses Vorgangs kann die Bedienoberfläche nicht bedient werden.

Einschalten des Gerätes

Fehlerdiagnose bei der Erstinstallation
Wenn auf der Benutzeroberfläche nichts angezeigt wird, ist es notwendig, vor der Diagnose möglicher Fehler-Codes das 
Vorhandensein einer der folgenden Störungen zu prüfen.

- Trennungs- oder Verdrahtungsfehler (zwischen Netzteil und Gerät sowie zwischen Gerät und Bediengerät).

- Die Sicherung auf der Platine kann defekt sein.

Zeigt das Bedienfeld als Fehlercode "E8" oder "E0" an, besteht die Möglichkeit, dass sich Luft im System befindet oder 
der Wasserstand im System unter dem erforderlichen Minimum liegt.

Wenn der Fehlercode E2 auf dem Bedienfeld angezeigt wird, überprüfen Sie die Verkabelung zwischen Bedienfeld und 
Gerät.

Weitere Fehlercodes und Ausfallursachen finden Sie in 12.4 "Fehler-Codes" .

Das Gerät muss so konfiguriert werden, dass es der Installationsumgebung (Außenklima, installierte Optionen usw.) und den 
Anforderungen des Benutzers entspricht. Eine Reihe von Feldeinstellungen sind verfügbar. Diese Einstellungen sind über 
"FOR SERVICEMAN" in der Bedienoberfläche zugänglich und programmierbar.

9.5 Datenfeldeinstellungen

VORSICHT

Wenn die Ventile sich in der falschen Position befinden, wird die Umwälzpumpe beschädigt.

GEFAHR

Wenn es notwendig ist, den Betriebszustand der Pumpe beim Einschalten des Geräts zu überprüfen, berühren Sie bitte 
nicht die internen Komponenten des elektronischen Schaltkastens, um einen elektrischen Schlag zu vermeiden.

Verfahren

Um eine oder mehrere Feldeinstellungen zu ändern, gehen Sie wie folgt vor.

Die Anzeige der Temperaturwerte am kabelgebundenen Regler (Bedienoberfläche) erfolgt in °C.

Tasten Funktion

• Zurück auf die höhere Ebene

◄►▼▲
• Navigieren Sie den Cursor auf dem Display
• Navigieren in der Menüstruktur
• Einstellungen anpassen
• Ein-/Ausschalten des Heiz-/Kühlbetriebs oder des B

rauchwasserbetriebs
• Ein-/Ausschalten von Funktionen in der Menüstruktur

• Langer Druck zum Entriegeln/Sperren der Steuerung
• Entsperren / Sperren einiger Funktionen wie z.B. 

"Brauchwassertemperatur einstellen".
• Gehen Sie zum nächsten Schritt bei der Programmierung eines Zeitplans in 

der Menüstruktur; und bestätigen Sie eine Auswahl, um in das Untermenü 
der Menüstruktur zu gelangen.

HINWEIS

• Gehen Sie zur Menüstruktur (auf der Startseite)
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Drücken Sie 

▼

 

▲

 zum Navigieren und ▼ ▲ zum 
Einstellen des Zahlenwertes. Drücken Sie   . Das 
Passwort lautet 234, die folgenden Seiten werden nach 
Eingabe des Passwortes angezeigt:

Über FÜR DEN WARTUNGSDIENST
"FÜR DEN WARTUNGSDIENST" ist für den Installateur 
zur Einstellung der Parameter vorgesehen.

 

Wie Sie zu FÜR DEN WARTUNGSDIENST gehen
Gehen Sie zu > FÜR DEN WARTUNGSDIENST
Drücken Sie    :

• Einstellung der Zusammensetzung der Ausrüstung.

• Einstellung der Parameter.

Passwort eingeben:

SETZ ENTER

0  0 0

FÜR TECHNIKER

 ENTER

FÜR TECHNIKER
1. WW MODUSEINST.
2. KÜHLMODUSEINST.
3. HEIZMODUSEINST.
4. AUTO.MODUSEINST.
5. TEMP:-TYPEINSTELL.
6. RAUMTHERMOSTAT

1/3

Drücken Sie ▼▼ ▲▲ um zu scrollen und benutzen Sie 
"   " um in das Untermenü zu gelangen.

 ENTER

FÜR TECHNIKER
13. AUT.NEUSTAR
14. LEISTUNGSBEGRENZUNG
15. ENTER DEF

3/3

7. ANDERE HEIZQUELLE
8. URLAUBSEINSTELL.URLAUBSBETRIEB
9. SERVICERUF
10. WERKSEINST. HERSTRLLEN
11. TEST
12. SPEZIALFUNKTION
 ENTER

FÜR TECHNIKER 2/3

WW = Warmwasserbereitung

 Gehen Sie zu   > FÜR WARTUNGSDIENST>1. 
WW MODUSEINST. Drücken Sie    . Die folgenden 
Seiten werden angezeigt:

9.5.1 WW MODUSEINST.

1. WW MODUSEINST.
JA
JA
JA
JA

KEIN
ADJUST

1.1 WW MODUS
1.2 DESINF.
1.3 WWPRIORITÄT
1.4 PUMP_D
1.5 WW-PRIO.ZEIT SETZEN

1/5

16. KASKADE-SET
17. HMI ADRESSE EINST.

 5 °C
10°C
43°C

-10°C
5 MIN

1. WW MODUSEINST.
1.6 dT5_ON
1.7 dT1S5
1.8 T4DHWMAX
1.9 T4DHWMIN
1.10 t_INTERVAL_DHW

5 °C
5 °C

30 MIN
65°C

15MIN

1. WW MODUSEINST.
1.11 dT5_TBH_OFF
1.12 T4_TBH_ON
1.13 t_TBH_DELAY
1.14 T5S_DISINFECT
1.15 t_DI HIGHTEMP.

210 MIN
30 MIN

120 MIN
JA

5 MIN

1. WW MODUSEINST.
1.16 t_DI_MAX
1.17 t_DHWHP_RESTRICT
1.18 t_DHWHP_MAX
1.19 WWPUMPZEIT LAUF
1.20 PUMPENLAUFZEIT

2/5

ADJUST

ADJUST

3/5

4/5

ADJUST

KEIN
1. WW MODUSEINST.
1.21 WWPUMP DI-LAUF

5/5

ADJUST

Gehen Sie zu   > FÜR WARTUNGSDIENST>2.
KÜHLMODUSEINST. Drücken Sie    .

Die folgenden Seiten werden angezeigt:

9.5.2 KÜHLMODUSEINST.
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43°C
20°C
5°C

2,0ST
JA
1/32. KÜHLMODUSEINST.

2.1 KÜHLMODUS
2.2 t_T4_FRISCH_C
2.3 T4CMAX
2.4 T4CMIN
2.5 dT1SC

SETZ

2°C
5MIN
10°C
16°C
35 °C

2/32. KÜHLMODUSEINST.
2.6 dTSC
2.7 t_INTERVAL_C
2.8 T1SetC1
2.9 T1SetC2
2.10 T4C1

SETZ

25°C
FCU
FLH

3/32. KÜHLMODUSEINST.
2.11 T4C2
2.12 ZONE1 C-EMISSION
2.13 ZONE2 C-EMISSION

SETZ

9.5.3 HEIZMODUSEINST
Gehen Sie zu   > FÜR WARTUNGSDIENST>3. 
HEIZMODUSEINST. Drücken Sie    . Die folgenden 
Seiten werden angezeigt:

16°C
-15°C

5°C

2,0ST
JA

3. HEIZMODUSEINST.
3.1 HEIZ-MODUS
3.2 t_T4_FRISCH_H
3.3 T4HMAX
3.4 T4HMIN
3.5 dT1SH

9.5.4 AUTO.MODUSEINST.

Gehen Sie zu   > FÜR WARTUNGSDIENST>4. 
AUTO.MODUSEINST. Drücken Sie    , die folgende 
Seite wird angezeigt.

ADJUST

35 °C
28°C
-5°C

5MIN
2°C

3. HEIZMODUSEINST.
3.6 dTSH
3.7 t_INTERVAL_H
3.8 T1SetH1
3.9 T1SetH2
3.10 T4H1

ADJUST

2/3

1/3

FLH
2MIN

RAD.
7°C

3. HEIZMODUSEINST.
3.11 T4H2
3.12 ZONE1 H-EMISSION
3.13 ZONE2 H-EMISSION
3.14 t_DELAY_PUMP

ADJUST

3/3

17°C
25°C

4 AUTO. MODUSEINST
4.1 T4AUTOCMIN
4.2 T4AUTOHMAX

ADJUST

Über die  TEMP:TYPEINSTELL.

9.5.5  TEMP:TYPEINSTELL.

Die  TEMP:-TYPEINSTELL. wird benutzt, um zu wählen, 
ob die Wasservorlauftemperatur oder die 
Raumtemperatur für die AN/AUS-Steuerung der 
Wärmepumpe verwendet wird.

Wenn die ROTE TEMP. aktiviert ist, wird die 
Soll-Wasservorlauftemperatur aus klimabezogenen 
Kurven berechnet.

Wie Sie den  TEMP:-TYPEINSTELL.

Gehen Sie zu   > FÜR WARTUNGSDIENST>5.  
TEMP:-TYPEINSTELL. Drücken Sie    . Die folgende 
Seite wird angezeigt:

KEIN
KEIN

JA
5. TEMP:-TYPEINSTELL.
5.1. WASSERERFLUSSTEMP.
5.2. RAUM-TEMP.
5.3 DOPPELZONE

ADJUST

Wenn Sie nur die WASSERFLUSSTEMP. auf JA oder nur die 
RAUMTEMP. auf JA einstellen, werden die folgenden Seiten 
angezeigt.

Wenn Sie WASSERFLUSSTEMP. und RAUM-TEMP. auf JA 
einstellen, während Sie DOPPELZONE auf KEIN oder JA 
setzen, werden die folgenden Seiten angezeigt.

nur WASSERFLUSSTEMP. JA nur RAUMTEMP. JA

Startseite (Zone 1)

2

Zusatzseite (Zone 2)

(Doppelte Zone ist aktiv)

Wenn Sie DOPPELZONE auf JA und RAUM-TEMP. auf 
KEIN einstellen, während Sie WASSERFLUSSTEMP. auf JA 
oder KEIN einstellen, wird die folgende Seite angezeigt.

Startseite (Zone 1)

2

In diesem Fall ist der Einstellwert der Zone 1 T1S, der 
Einstellwert der Zone 2 T1S2 (Der entsprechende TIS2 wird 
entsprechend den Klimakurven berechnet.)

Zusatzseite (Zone 2)
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2

Über den RAUMTHERMOSTAT

So stellen Sie den RAUMTHERMOSTAT ein

9.5.6 RAUMTHERMOSTAT

8.8.6 "Anschluss 
anderer Komponenten/des Raumthermostats"

HINWEIS

9.5.7 ANDERE HEIZQUELLE

9.5.8 URLAUBSEINSTELL

▼▲

■

9.5.9 EINSTELLUNG DES SERVICEANRUFS

*************
*************
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*********** 
*************

9.5.10 WERKSEINSTELLUNGEN 
WIEDERHERSTELLEN

9.5.11 TESTLAUF

▼▲

▼▲

VORSICHT

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

3WEGVENTIL 1
3WEGVENTIL 2
PUMP_I
PUMP_O
PUMP_C
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Während des Testlaufs des WW-MODUS beträgt die 
voreingestellte Solltemperatur des Brauchwassers 55°C. Der 
TBH (Tank-Boost-Heizung) schaltet sich ein, nachdem der 
Verdichter 10 Minuten lang gelaufen ist. Der TBH schaltet 
sich 3 Minuten später aus, die Wärmepumpe arbeitet, bis die 
Wassertemperatur auf einen bestimmten Wert steigt oder 
der nächste Befehl empfangen wird.

 Während des Testlaufs sind alle Tasten außer     ungültig. 
Wenn Sie den Testlauf ausschalten wollen, drücken Sie 
bitte    . Wenn sich das Gerät zum Beispiel im 
Luftspülungsmodus befindet, wird nach dem Drücken von 
  die folgende Seite angezeigt:

11. TESTLAUF
Test an.
Die Umwälzpumpe ist eingeschaltet.

 BESTÄT.

Wenn die Umwälzpumpe eingeschaltet wird, stoppen 
alle laufenden Komponenten. 60 Sekunden später öffnet 
sich das SV1, das SV2 schließt sich, 60 Sekunden 
später startet PUMPI. 30s später, wenn der 
Durchflussschalter den normalen Durchfluss überprüft 
hat, arbeitet die PUMPI für 3min. Nach dem Stopp der 
Pumpe für 60 Sekunden schließt das SV1 und das SV2 
öffnet sich. 60s später werden sowohl die PUMPI als 
auch die PUMPO in Betrieb sein, 2min später wird der 
Durchflussschalter den Wasserfluss kontrollieren. 
Schließt der Durchflussschalter für 15s, arbeiten PUMPI 
und PUMPO, bis der nächste Befehl empfangen wird.

Wenn der KÜHL-MODUS LÄUFT ausgewählt ist, wird 
die folgende Seite angezeigt:

Während des KÜHLMODUS Testlaufs beträgt die 
voreingestellte Soll-Wassertemperatur am Ausgang 7°C. 
Das Gerät arbeitet so lange, bis die Wassertemperatur 
auf einen bestimmten Wert fällt oder der nächste Befehl 
empfangen wird.

Wenn der HEIZ-MODUS LÄUFT ausgewählt ist, wird 
folgende Seite angezeigt:

Während des Testlaufs des HEIZMODUS beträgt die 
voreingestellte Soll-Wassertemperatur am Ausgang 35°C. 
Die IBH (interne Zusatzheizung) schaltet sich ein, nachdem 
der Verdichter 10 Minuten lang gelaufen ist. Nachdem der 
IBH 3 Minuten lang läuft, schaltet sich der IBH aus, die 
Wärmepumpe arbeitet, bis die Wassertemperatur auf einen 
bestimmten Wert ansteigt oder der nächste Befehl 
empfangen wird.

Wenn der WW MODUS LÄUFT ausgewählt ist, wird die 
folgende Seite angezeigt:

11. TESTLAUF
Test an.
Kühlmodus an.
Austrittswassertemp. ist
15°C.

 CONFIRM

11. TESTLAUF
Test an.
Heiz-Modus an.
Austrittswassertemp. ist
15°C.

 CONFIRM

11. TESTLAUF
Test an.
WW Modus an.
Die Wassertemperatur beträgt 45°C
Die Temperatur des Wassertanks 
beträgt 30°C

 CONFIRM

Im Luftspülmodus öffnet SV1 und schließt SV2. 60s 
später läuft die Pumpe im Gerät (PUMPI) für 10min, 
während der der Strömungsschalter nicht funktioniert. 
Nach dem Anhalten der Pumpe wird das SV1 
geschlossen und das SV2 geöffnet. 60s später arbeiten 
sowohl die PUMPI als auch der PUMPO bis zum 
nächsten Befehl.

Wenn UMWÄLZPUMPE LÄUFT ausgewählt ist, wird die 
folgende Seite angezeigt:

9.5.12 SPEZIALFUNKTION
Wenn es in speziellen Funktionsmodi ist, kann der 
kabelgebundene Controller nicht funktionieren, die Seite 
kehrt nicht zur Homepage zurück, und der Bildschirm 
zeigt die Seite an, dass die spezielle Funktion ausgeführt 
wird, der kabelgebundene Controller ist nicht gesperrt.

Drücken Sie 

▼

 

▲

, um den Cursor auf JA zu bewegen 
und drücken Sie   . Der Testlauf wird abgeschaltet.

Während des Betriebs der Sonderfunktion 
können andere Funktionen 
(WOCHENPLAN/TIMER , URLAUB, 
FERIENHAUS) nicht genutzt werden.

HINWEIS

11. TESTLAUF
Wollen Sie die Testlauf-Funktion
(LUFTSPÜLUNG) ausschalten?

 CONFIRM

NEIN  JA



275

T1s+dT1s
T1s

Kompressor

Pumpe

t_Intervall_H

AUS
AN

AUS
AN

t_firstFH

t

Wenn sich der Cursor auf BETRIEBSVORHITZUNG 
FÜR DEN BODEN befindet, verwenden Sie ▼ ▲, um zu 
JA zu blättern, und drücken Sie   . Die folgende Seite 
wird angezeigt:

Drücken Sie ▼ ▲ um zu blättern und drücken Sie   
zur Eingabe.

Bei der Erstinbetriebnahme des Gerätes kann Luft im 
Wassersystem verbleiben, was zu Funktionsstörungen 
während des Betriebes führen kann. Es ist notwendig, 
die Luftspülfunktion auszuführen, um die Luft abzulassen 
(stellen Sie sicher, dass das Luftspülventil geöffnet ist).

Gehen Sie zu    > FÜR WARTUNGSDIENST>12.
SPEZIALFUNKTION

Wenn vor einer Fußbodenheizung eine große Menge 
Wasser auf dem Boden verbleibt, kann sich der Boden 
während des Betriebs der Fußbodenheizung verziehen 
oder sogar reißen. Um den Boden zu schützen, ist eine 
Fußbodentrocknung erforderlich, bei der die Temperatur 
des Bodens allmählich erhöht werden sollte.

 ENTER

12. SPEZIALFUNKTION
12.1 VORHEIZUNG FÜR BODEN

12.2 BODENTROCKNUNG

Wenn VORHEIZUNG FÜR BODEN ausgewählt ist, wird 
nach Drücken von    die folgende Seite angezeigt:

12.1 VORHEIZUNG FÜR BODEN

30°C

72 HOURS

ADJUST

T1S

t_fristFH

ENTER ENDE

Verwenden Sie ▼ ▲ zum Scrollen mit dem Cursor auf 
JA und drücken Sie   , wobei die Bodenvorwärmung 
ausgeschaltet wird.

Der Betrieb des Gerätes während der Vorwärmung für 
den Fußboden ist in der folgenden Abbildung 
beschrieben:

Beim Vorheizen für die Etage sind alle Tasten außer     
ungültig. Wenn Sie die Bodenvorwärmung ausschalten 
wollen, drücken Sie bitte   .

Die folgende Seite wird angezeigt:

12.1 VORHEIZUNG FÜR BODEN 
Vorwärmung für Boden
läuft 25 Minuten lang.
Die Wasservorlauftemperatur 
beträgt 20°C.

 CONFIRM 

12.2 BODENTROCKNUNG

8 Tage

5 Tage

5 Tage

45°C

15:00

ADJUST

AUFHEIZZEIT(t_DRYUP)

ZEITHALTEN (t_HIGHPEAK)

TEMPSENKZEIT(T_DRYD)

SPITZ. TEMP (T_DRYPEAK)

STARTZEIT

12.1 VORHEIZUNG FÜR BODEN
Möchten Sie die Vorwärmung
für die Bodenfunktion ausschalten?

 CONFIRM

NEIN JA

12.2 BODENTROCKNUNG

01-01-2019

ENTER

STARTDATUM

ENTER ENDE

12. SPEZIALFUNKTION
Einst.  und "SPEZIALFUNKTION" 
aktivieren?

 CONFIRM

NEIN JA

Wenn FUSSBODENTROCKNUNG gewählt ist, werden nach 
dem Drücken von    die folgenden Seiten angezeigt:
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9.5.13 AUT.NEUSTAR

▼▲

abgeschaltet.

beschrieben:

t

9.5.14 LEISTUNGSBEGRENZUNG

0

9.5.15 ENTER DEF

So stellen Sie die ENTER DEF

So stellen Sie die LEISTUNGSBEGRENZUNGDas gerät wird den boden bedienen 
austrocknung am

15 ENTER DEF

HMI

-2°C

KEIN

<10m

KEIN

SETZ

15.6 Ta

15.7 Ta-adj

15.8 SOLAR-EING.

15.9 F-ROHR-LÄNGE

15.10 RT/Ta_PCB

15 ENTER DEF

KEIN

SETZ

KEIN

KEIN

KEIN

KEIN

  

  

  

  

15.1 M1 M2

15.3 Tw2

15.11 PUMP_I LEISE-MODUS

15.12 DFT1/DFT2    ABTAUEN
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9.5.16 Einstellung der Parameter
Die zu diesem Kapitel gehörenden Parameter sind in der folgenden Tabelle aufgeführt.

Bestellnummer Code Bundesland/Kanton Standard Minumum Maximal Einstellungs-
intervall Einheit

1.1 WWMODUS Aktivieren oder Deaktivieren des Brauchwassermodus:0=KEIN,1=JA 1 0 1 1 /

1.2 DESINF. Aktivieren oder Deaktivieren des Desinfektionsmodus:0=KEIN,1=JA 1 0 1 1 /

1.3 WWPRIORITÄT Aktivieren oder Deaktivieren des Brauchwasser-Vorrangmodus:0=KEIN,1=JA 1 0 1 1 /

1.4  PUMP_D Aktivieren oder Deaktivieren des Brauchwasserpumpenbetriebs:0=KEIN,1=JA 0 0 1 1 /

1.5 WW PRIORITÄTSZEIT EINGESTELLT Aktivieren oder Deaktivieren der eingestellten Brauchwasser-Vorzugszeit:0=KEIN,1=JA 0 0 1 1 /

1.6 dT5_ON Die Temperaturdifferenz für den Start der Wärmepumpe 10 1 30 1 °C

1.7 dT1S5 Der Differenzwert zwischen Twout und T5 im WW-Modus 10 5 40 1 °C

1.8 T4DHWMAX
Die maximale Umgebungstemperatur, bei der die 
Wärmepumpe zur Brauchwassererwärmung arbeiten kann 43 35 43 1 °C

1.9 T4DHWMIN
Die minimale Umgebungstemperatur, bei der die 
Wärmepumpe zur Warmwasserbereitung arbeiten kann. -10 -25 30 1 °C

1.10 t_INTERVAL_DHW Das Startzeitintervall des Verdichters im Brauchwasserbetrieb. 5 5 5 1 MIN

1.11 dT5_TBH_ OFF Die Temperaturdifferenz zwischen T5 und T5S, bei 
welcher der Zuheizer ausgeschaltet wird. 5 0 10 1 °C

1.12 T4_TBH_ON Die höchste Außentemperatur, bei der der TBH arbeiten kann. 5 -5 50 1 °C

1.13 t_TBH_DELAY
Die Zeit, die der Kompressor vor dem Start der Pumpe 
gelaufen ist. 30 0 240 5 MIN

1.14  T5S_DISINFECT
Die Soll-Temperatur des Wassers im 
Brauchwasserspeicher in der Funktion DISINFECT. 65 60 70 1 °C

1.15 t_DI_HIGHTEMP.
Die Zeit, die die höchste Wassertemperatur im 
Warmwasserspeicher in der Funktion DISINFECT 
dauert

15 5 60 5 MIN

1.16 t_DI_MAX Die maximale Dauer der Desinfektion 210 90 300 5 MIN

1.17 t_DHWHP_RESTRICT Die Betriebszeit für den Raumheiz-/Kühlmodus. 30 10 600 5 MIN

1.18 t_DHWHP_MAX Die maximale Dauerbetriebszeit der Wärmepumpe im 
Modus WWPRIORITÄT. 90 10 600 5 MIN

1.19  WWPUMPZEIT LAUF Die bestimmte Zeit, in der die Brauchwasserpumpe in Betrieb sein wird für 5 5 120 1 MIN

1.20  PUMPENLAUFZEIT
Aktivieren oder Deaktivieren des zeitgesteuerten Betriebs der 
Brauchwasserpumpe, die während der PUMPENLAUFZEIT 
weiterläuft:0=KEIN,1=JA

1 0 1 1 /

1.21 WWPUMP DI-LAUF Aktivieren oder Deaktivieren des Betriebs der WW-Wasserpumpe, wenn sich das Gerät 
im Desinfektionsmodus befindet und T5≥ T5S_DI-2: 0=KEIN, 1=JA 1 0 1 1 /

2.1 KÜHLMODUS Aktivieren oder Deaktivieren des Kühlmodus:0=KEIN,1=JA 1 0 1 1 /

2.2 t_T4_FRESH_C
Die Aktualisierungszeit der Klimakurven für den 
Kühlbetrieb 0,5 0,5 6 0,5 Stunden

2.3 T4CMAX
Die höchste Betriebsumgebungstemperatur für den 
Kühlbetrieb 52 35 52 1 °C

2.4 T4CMIN
Die niedrigste Betriebsumgebungstemperatur für den 
Kühlbetrieb 10 -5 25 1 °C

2.5 dT1SC Die Temperaturdifferenz für den Start der Wärmepumpe (T1) 5 2 10 1 °C

2.6 dTSC Die Temperaturdifferenz für den Start der Wärmepumpe (Ta) 2 1 10 1 °C

2.8 T1SETC1

Die Einstelltemperatur 1 der Klimakurven für den 

Kühlbetrieb 10 5 25 1 °C

2.9 T1SETC2
Die Einstelltemperatur 2 der Klimakurven für den 
Kühlbetrieb 16 5 25 1 °C

2.10 T4C1

Die Umgebungstemperatur 1 der klimabezogenen 

Kurven für den Kühlmodus. 35 -5 46 1 °C

2.11 T4C2 Die Umgebungstemperatur 2 der klimabezogenen 
Kurven für den Kühlmodus. 25 -5 46 1 °C

2.12 ZONE1 C-EMISSION Der Zone-1-Endtyp für den Kühlmodus:0=FCU 
(Gebläsekonvektor),1=RAD. (Heizkörper),2=FHL (Fußbodenheizung)

0 0 2 1 /

2.13 ZONE2 C-EMISSION Der Zone-2-Endtyp für den Kühlmodus:0=FCU 
(Gebläsekonvektor),1=RAD. (Heizkörper),2=FHL (Fußbodenheizung)

0 0 2 1 /

2.7 t_INTERVAL_C Das Startzeitintervall des Verdichters im kühlmodus. 5 5 5 1 MIN
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3.1 HEIZMODUS Aktivieren oder deaktivieren Sie den Heizbetrieb 1 0 1 1 /

3.2 t_T4_FRESH_H
Die Aktualisierungszeit der Klimakurven für den 
Heizbetrieb 0,5 0,5 6 0,5 Stunden

3.3 T4HMAX
Die maximale Betriebsumgebungstemperatur für den 
Heizbetrieb 25 20 35 1 °C

3.4 T4HMIN
Die minimale Betriebsumgebungstemperatur für den 
Heizbetrieb -15 -25 30 1 °C

3.5 dT1SH 2 20 1 °C

3.6 dTSH 1 10 1 °C

3.8 T1SETH1
Die Einstelltemperatur 1 der Klimakurven für den 
Heizbetrieb 35 25 65 1 °C

3.9 T1SETH2
Die Einstelltemperatur 2 der Klimakurven für den 
Heizbetrieb 28 25 65 1 °C

3.10 T4H1
Die Umgebungstemperatur 1 der klimabezogenen 
Kurven für den Heizbetrieb -5 -25 35 1 °C

3.11 T4H2
Die Umgebungstemperatur 2 der klimabezogenen 
Kurven für den Heizbetrieb 7 -25 35 1 °C

3.12 ZONE1 H-EMISSION 1 0 2 1 /

3.13 ZONE2 H-EMISSION 2 0 2 1 /

2 0,5               20 0,5 MIN

4.1 T4AUTOCMIN Die minimale Betriebsumgebungstemperatur für die 25 20 29 1 °C

4.2 T4AUTOHMAX
Die maximale Betriebsumgebungstemperatur für die 
Heizung im Automatikmodus 17 10 17 1 °C

1 0 1 1 /

0 0 1 1 /
Aktivieren oder Deaktivieren der RAUMTHERMOSTAT 

0 0 1 1 /

7.1 dT1_IBH_ON 5 2 10 1 °C

Die Zeit, die der Kompressor gelaufen ist, bevor die 
30 15 120 5 MIN

7.3 T4_IBH_ON -5 -15 30 1 °C

7.4 dT1_AHS_ON 5 2 20 1 °C

Die Zeit, die der Kompressor vor dem Start der 
30 5 120 5 MIN

7.6 T4_AHS_ON
Die Umgebungstemperatur für den Start der 

-5 -15 30 1 °C

8.1 T1S_H.A_H 25 20 25 1 °C

8.2 T5S_H.A_DHW 25 20 25 1 °C

12.1 BODEN T1S 25 25 35 1 °C

12.3 t_FIRSTFH 72 48 96 12 STD

6.1 RAUMTHERMOSTAT 0 0 3 1 /

0 0 0 0

0 0 20 0,5 kW

0 0 20 0,5 kW

2 0 20 0,5 kW

3.7 H 5 5 5 1 MIN
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12.4 t_AUSTROCKNEN Der Tag zum Aufwärmen während der Bodentrocknung 8 4 15 1 TAG

12.5 t_SPITZE Die weiteren Tage bei hoher Temperatur während der 
Bodentrocknung 5 3 7 1 TAG

12.6 t_TROCKEND Der Tag des Temperaturabfalls während der 
Bodentrocknung 5 4 15 1 TAG

T_TROCKENSPITZE

STARTZEIT

STARTDATUM

AUTOMATISCHER NEUSTART 
KÜHL-/HEIZMODUS

AUTOM. NEUSTART 
WW-MODUS

M1 M2

LEISTUNGSBEGRENZ 
UNG

Tw2

SMART GRID

ADRESSE RÜCKSETZEN

HMI EIN.

HMI ADR. FÜR BMS

STOPP-BIT HMI Stopp-Bit

Die angestrebte Spitzentemperatur des 
Wasserflusses während der Bodentrocknung

Die Startzeit der Bodentrocknung

Das Anfangsdatum der Austrocknung des Bodens

Aktivieren oder deaktivieren Sie den automatischen 
Neustart des Kühl-/Heizmodus. 0=KEIN, 1=JA
Aktivieren oder deaktivieren Sie den automatischen 
Neustart des WW-Modus. 0=KEIN, 1=JA
Die Art der Leistungsaufnahmebegrenzung, 
0=KEIN, 1~8=TYPE 1~8
Definiert die Funktion des Schalters M1M2; 0=FERNBE 
AN/AUS, 1= TBH AN/AUS, 2= AHS AN/AUS
Aktiviert oder deaktiviert das SMART GRID;
0=KEIN, 1=JA
Aktiviert oder deaktiviert T1b (Tw 2);
0=KEIN, 1=JA
Aktiviert oder deaktiviert Tbt1;
0=KEIN, 1=JA
Aktiviert oder deaktiviert Tbt2;
0=KEIN, 1=JA
Aktiviert oder deaktiviert Ta;
0=KEIN, 1=JA

Start-Prozentsatz von Mehrfachgeräten

Anpassungszeit für Hinzufügen oder Entfernen von Geräten
Adresscode des Geräts zurücksetzen
HMI wählen;
0=MASTER, 1=SLAVE
Den HMI-Adresscode für BMS festlegen

Stunde:die
aktuelle Zeit

(nicht zur
vollen

Stunde +1,
zur vollen

Stunde +2)
Minute: 00

Das heutige 
Datum

15.8 SOLAR-EING. Wählen Sie SOLAR-EING.; 
0=KEIN, 1=CN18Tsolar, 2=CN11SL1SL2 0 0 2 1 /

15.9 F-ROHR-LÄNGE
Wählt die Gesamtlänge der Flüssigkeitsleitung 
(F-ROHR-LÄNGE);
0=F-ROHR-LÄNGE<10m, 1=F-ROHR-LÄNGE≥10m

0 0 1 1 /

15.10 0 0 1 1 /RT/Ta_PCB

DFT1/DFT2-Anschlussfunktion: 0=ABTAUEN 1=ALARMDFT1/DFT2

Aktivieren oder Deaktivieren von RT/Ta_PCB=; 
0=KEIN, 1=JA

15.7 Ta-adj Der korrigierte Wert von Ta an der kabelgebundenen 
Fernbedienung -2 -10 10 1 ℃

15.11 0 0 1 1 /PUMP_I LEISE-MODUS

17.3

15.12

Aktivieren oder deaktivieren von PUMPEI 
LAUTLOS-MODUS
0=KEIN, 1=JA

0 0 1 1 /

1 1 2 1 /

1 1 16 1 /

15.12 Die Funktion DFT1/DFT2 ALARM kann nur mit einer IDU-Softwareversion über V99 genutzt werden.

HINWEIS
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10 TESTLAUF UND ENDKONTROLLE

10.1 Endkontrolle

10.2 Testlaufbetrieb (manuell)

HINWEIS

11 INSTANDHALTUNG UND 
WARTUNG

GEFAHR
8.5.4 "Frostschutz des 

Wasserkreislaufs"
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12 FEHLERSUCHE

12.1 Allgemeine Richtlinien

HINWEIS

WARNUNG

12.2 Allgemeine Symptome

"8.5.2 Wasservolumen und 
Dimensionierung von Ausdehnungsgefäßen"
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"8.5.2 Wasservolumen und 
Dimensionierung von Ausdehnungsgefäßen"

"9.6 Datenfeldeinstellungen"

5 "Allgemeine Einleitung"

"8.5.2 Wasservolumen und
Dimensionierung von Ausdehnungsgefäßen"
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≥
≥

12.3 Betriebsparameter

▼ ▲
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HINWEIS
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12.4 Fehler-Codes

9.6.1 "WW MODUSEINST."

"8.6 Wasser einfüllen"

"9.  Einstellen des Wärmepumpe"
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"8.6 Wasser einfüllen"

"9.  Einstellen des Wärmepumpe"
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VORSICHT
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13 TECHNISCHE DATEN

Φ Φ Φ Φ Φ Φ

Φ

～ ℃

～ ℃

～ ℃

～ ℃

～
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14 INFORMATIONEN ZUR WARTUNG
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HINWEIS
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ANHANG A: Kältemittelkreislauf





Die Abbildungen in diesem Handbuch dienen lediglich zur Erläuterung der Funktionen.
Die tatsächliche Form der Einheit, die Sie gekauft haben, kann etwas abweichen, aber die 
Bedienung und Funktionen sind gleich.
Das Unternehmen übernimmt keinerlei Haftung für eventuell in diesem Dokument 
enthaltene falsch gedruckte Informationen. Der Inhalt dieses Handbuchs und die 
technischen Daten dieses Produkts können für Verbesserungsgründe ohne Vorankündigung 
geändert werden. 
Bitte wenden Sie sich an den Hersteller unter +30 211 300 3300 oder an die Verkaufsagentur, 
um weitere Informationen zu erhalten. Alle zukünftigen Aktualisierungen des Handbuchs 
werden auf die Service-Website hochgeladen. Es wird empfohlen, immer nach der neuesten 
Version zu suchen.

Scannen Sie bitte hier, um die neueste Version dieses Handbuchs herunterladen zu können.
www.inventorklimaanlagen.de/media-library
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WAARSCHUWING

1 VEILIGHEIDSMAATREGELEN

GEVAAR

WAARSCHUWING

WAARSCHUWING

LET OP

OPMERKING
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Speciale eisen voor R32

WAARSCHUWING

WAARSCHUWING

OPMERKING

WAARSCHUWING

OPMERKING
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Tabel 1-Maximale koelmiddelvulling toegestaan in een kamer: binnenunit

.

OPMERKING

Tabel 2-Minimum vloeroppervlakte: binnenunit

.

OPMERKING

.

OPMERKING

Tabel 3 Minimale ontluchtingsopening voor natuurlijke ventilatie: 
binnenunit
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GEVAAR

WAARSCHUWING
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GEVAAR

WAARSCHUWING

:

:

：

LET OP OPMERKING

LET OP
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Voorbereidingen voor installatie

2 VÓÓR DE INSTALLATIE

LET OP

3 INSTALLATIEPLAATS

WAARSCHUWING
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LET OP

LET OP
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4.1 Afmetingen

4 INSTALLATIEVOORZORGSMAATREGELEN

4.2 Installatievoorschriften

Afb.4-1

Afmetingen van de muurbeugel:

Afmetingen van het apparaat:

Afb.4-2
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4.1 Afmetingen

4 INSTALLATIEVOORZORGSMAATREGELEN

4.2 Installatievoorschriften

Afb.4-1

Afmetingen van de muurbeugel:

Afmetingen van het apparaat:

Afb.4-2
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4.3 Ruimtevereisten voor onderhoud

Afb. 4-4

WAARSCHUWING

Afb. 4-3
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4.4 Monteren van de binnenunit

Afb. 4-5

4.5 Aandraaien verbinding

LET OP
●

●
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4.4 Monteren van de binnenunit

Afb. 4-5

4.5 Aandraaien verbinding

LET OP
●

●

Bedrijfsbereik van binnenunit 

Uitlaatwatertemperatuur (warmtemodus)

Uitlaatwatertemperatuur (koelmodus)

Warmwatertemperatuur

Omgevingstemperatuur

Waterdruk

+12 ~ +65℃

+5 ~ +25℃

+12 ~ +60℃

+5 ~ +35℃

0,1~0,3 MPa(g)

 moortsretaW

60

100

0,40~1,25m3/h

0,40~2,10m3/h

160 0,60~3,00m3/h

60 100

Tankvolume/l

Warmtewisselingsgebied/m2 
(roestvrij stalen spoel)

Warmtewisselingsgebied/m2 
(geëmailleerde spoel)

Aanbevolen

Minimum

Minimum

Binnenunit

100~250

1,4

2,0

150~300

1,4

2,0

200~500

1,6

2,5

160

Het apparaat heeft een vorstbeveiligingsfunctie die 
gebruik maakt van de warmtepomp of de 
noodverwarming（aangepast model） om het 
watersysteem onder alle omstandigheden te 
beschermen tegen bevriezing. Aangezien een 
stroomstoring kan gebeuren wanneer het apparaat 
onbeheerd wordt achtergelaten, wordt u aangeraden 
om de antivriesstroomschakelaar in het watersysteem 
te gebruiken. (zie “8.5“Aanleg van waterleidingen”).

Warmwatertank (niet meegeleverd)
Een warmwatertank (met of zonder 
boosterverwarming) kan op het apparaat worden 
aangesloten.
De tankvereiste is verschillend per apparaat en 
(materiaal van de) warmtewisselaar.

Capaciteit van de warmtepomp.
Benodigde verwarmingscapaciteit (locatie-afhankelijk).
Extra verwarmingscapaciteit geleverd door de

back-upverwarming.

De boosterverwarming moet onder de 
temperatuursonde worden geïnstalleerd (T5).

De warmtewisselaar (spoel) moet onder de 
temperatuursonde worden geïnstalleerd.

De leiding tussen de buitenunit en tank moet korter zijn 
dan 5 meter.

Tbivalent Buitentemperatuur 

Capaciteit/belasting

Kamerthermostaat (niet meegeleverd)
De kamerthermostaat kan worden aangesloten op het apparaat 
(kamerthermostaat moet bij het kiezen van een installatieplaats 
uit de buurt worden gehouden van de verwarmingsbron).
Zonne-energieset voor warmwatertank (niet meegeleverd).
Een optionele zonne-energieset kan worden aangesloten op het 
apparaat.

Werkingsgebied

Spoel

Uitlaat

Tankboosterverwarming
(TBH)

Inlaat

5 ALGEMENE INLEIDING

Deze apparaten worden gebruikt voor zowel verwarming als koeling en kunnen worden gebruikt met ventilatorconvectoren, 
vloerverwarmingstoepassingen, hoogrendementsradiatoren voor lage temperaturen, warmwatertanks (niet meegeleverd) 
en zonne-energiesets (niet meegeleverd).

Een bedrade controller wordt met het apparaat meegeleverd.

Als u kies t  voor de ingebouwde back-upverwarming, kan de back-upverwarming de verwarmingscapaciteit bij koude 
buitentemperaturen verhogen. De back-upverwarming dient ook als back-up in geval van een storing en voor de 
bescherming van de buitenwaterleiding tegen bevriezing in de winter. 

Tank

Temperatuurs
onde (T5)

OPMERKING
- De maximale lengte van de communicatiebedrading tussen de binnenunit en de controller bedraagt 50 m.
- Netsnoeren en communicatiebedrading moeten afzonderlijk worden aangelegd, zij kunnen niet in dezelfde kabelgoot
worden geplaatst. Anders kan dit leiden tot elektromagnetische interferentie. Netsnoeren en communicatiebedrading
mogen niet in contact komen met de koelmiddelleiding om te voorkomen dat de hogetemperatuurleiding de bedrading
beschadigt.
- Voor communicatiebedrading moeten afgeschermde leidingen worden gebruikt. Inclusief binnenunit naar buitenunit
PQE-lijnen, binnenunit naar controller ABXYE-lijnen.
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6 ACCESSOIRES
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7.1 Toepassing 1

7 TYPISCHE TOEPASSINGEN

2.1

2

2.1

2.2

2.3

2.5
2.9

2.6

4
6

9

10
11

14.1

5

5.2

5.1

13

17

15

17

16
16

20

21

14.2

14

14.3

01.2 8.2 7.2

18

19

FHL1 FHL2 FHLn

23

Modbus

24

Buiten

19

Binnen

1

2.11

F

2.4

5.4

5.3

9.1

9.2

12

AHS

16

2

3
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LET OP

Ruimteverwarming 

Verwarming van leidingwater

Zonne-energieregeling

OPMERKING

AHS (hulpwarmtebron) regeling

TBH (tankboosterverwarming) regeling
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7.2.1 Eén-zoneregeling

7.2 Toepassing 2

Ruimteverwarming 

Circulatiepompwerking

2.1

2

2.1

2.2

2.3

2.5
2.9

2.6

19

6

5

5.2

5.1

1317
15

FHL1

17

8.2 7.22.10

FHL2 FHLn

23

18

Modbus

Buiten

19

Binnen

1

2.11

F

2.4
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7.2.2 Modus in. regeling

Ruimteverwarming

Circulatiepompwerking

2.1

2

2.1

2.2

2.3

2.5
2.9

2.6

19

5

5.2

5.1

1317
15

17

8.2 7.22.10

18

Modbus

Buiten

19

Binnen

1

2.11
F

2.4

FCU1 FCUnFCU2

FHL1 FHL2 FHLn

23

23
24

6

7
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7.2.2 Modus in. regeling

Ruimteverwarming

Circulatiepompwerking
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7.2.3 Dubbele zoneregeling
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LET OP

OPMERKING

De volumevereiste van de balanstank:
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8.2 Hoofdonderdelen

8 OVERZICHT VAN HET APPARAAT

8.1 Demonteren van het apparaat

LET OP

LET OP
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14,2 

2 

Codering 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

8 

11 

Basis 

3 4 
6 

Assemblage-unit 

Automatische ontluchtingsklep 

Expansievat (8 I) 

Koelgasleiding 

Koelvloeistofleiding 

Temperatuursensors 

Afvoerpoort 

Manometer 

Stroomschakelaar 

Pomp_i 

Platenwarmtewisselaar 

Wateruitlaatleiding 

Waterinlaatleiding 

Veiligheidsklep 

12 

Elektrische verwarmingslint (14.1-14.2) 

lnterne back-upverwarming 

8 

5,3 14,2 5,3 

5,1 
15 

5, 1 

14,1 
10 2 10 14,1 

5,4 5,4 

7 5,2 

13----fHE[]lc::=;!;.:;:.{i---,.�ttnt-9 

11 3 4 12 

6 

Aangepast 

Uitleg 

Resterende lucht in het watercircuit wordt automatisch verwijderd via de 
automatische ontluchtingsklep. 

I 

I 

Vier temperatuursensoren bepalen de water- en koelmiddeltemperatuur 
op verschillende punten. 
5.1-T2B; 5.2-T2; 5.3-Tw_out; 5.4-Tw_in; 5.5-T1 

I 
Met de manometer kan de waterdruk in het watercircuit warden 
afgelezen. 

Als de waterstroom lager is dan 0,6 m3/u, gaat de stroomschakelaar open 
en als de waterstroom 0,66 m3/u bereikt, gaat de stroomschakelaar dicht. 

De pomp circuleert het water door het watercircuit. 

Warmtewisseling tussen water en koelmiddel. 

I 
I 

De overdrukklep voorkomt een te hoge waterdruk in het watercircuit door 
open te gaan bij 43,5 psi(g)/0,3 MPa(g) en wat water af te voeren. 

-
Deze voorkomen bevriezing. (14.2 is optioneel) 

De back-upverwarming bestaat uit een elektrisch verwarmingselement 
dat extra verwarmingscapaciteit aan het watercircuit levert als de 
verwarmingscapaciteit van het apparaat onvoldoende is door lage 
buitentemperaturen, het beschermt ook de externe waterleidingen tegen 
bevriezing tijdens koude periodes. 
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14,2 

2 

Codering 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

8 

11 

Basis 

3 4 
6 

Assemblage-unit 

Automatische ontluchtingsklep 

Expansievat (8 I) 

Koelgasleiding 

Koelvloeistofleiding 

Temperatuursensors 

Afvoerpoort 

Manometer 

Stroomschakelaar 

Pomp_i 

Platenwarmtewisselaar 

Wateruitlaatleiding 

Waterinlaatleiding 

Veiligheidsklep 

12 

Elektrische verwarmingslint (14.1-14.2) 

lnterne back-upverwarming 

8 

5,3 14,2 5,3 

5,1 
15 

5, 1 

14,1 
10 2 10 14,1 

5,4 5,4 

7 5,2 

13----fHE[]lc::=;!;.:;:.{i---,.�ttnt-9 

11 3 4 12 

6 

Aangepast 

Uitleg 

Resterende lucht in het watercircuit wordt automatisch verwijderd via de 
automatische ontluchtingsklep. 

I 

I 

Vier temperatuursensoren bepalen de water- en koelmiddeltemperatuur 
op verschillende punten. 
5.1-T2B; 5.2-T2; 5.3-Tw_out; 5.4-Tw_in; 5.5-T1 

I 
Met de manometer kan de waterdruk in het watercircuit warden 
afgelezen. 

Als de waterstroom lager is dan 0,6 m3/u, gaat de stroomschakelaar open 
en als de waterstroom 0,66 m3/u bereikt, gaat de stroomschakelaar dicht. 

De pomp circuleert het water door het watercircuit. 

Warmtewisseling tussen water en koelmiddel. 

I 
I 

De overdrukklep voorkomt een te hoge waterdruk in het watercircuit door 
open te gaan bij 43,5 psi(g)/0,3 MPa(g) en wat water af te voeren. 

-
Deze voorkomen bevriezing. (14.2 is optioneel) 

De back-upverwarming bestaat uit een elektrisch verwarmingselement 
dat extra verwarmingscapaciteit aan het watercircuit levert als de 
verwarmingscapaciteit van het apparaat onvoldoende is door lage 
buitentemperaturen, het beschermt ook de externe waterleidingen tegen 
bevriezing tijdens koude periodes. 

8.3 Elektronische besturingskast
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8.3.1 Hoofdbesturingskaart van de binnenunit
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LET OP

8.4 Koelmiddelleidingen

OPMERKING

8.5 Aanleg van waterleidingen

OPMERKING

Afvoerklep

Afvoerpoort

Afvoerkanaal
Vulklep

(

Waterinlaat 
Wateruitlaat
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19

2.1

2

2.1

2.2
2.4
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2.3
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01.2 8.2 7.2
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2.11
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3

8.5.1 Controleer het watercircuit

：
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≤

≤

8.5.2 Watervolume en dimensioneringsexpansievaten

OPMERKING
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t (
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Watervolume van het systeem (L)

1,0
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LET OP

8.5.4 Antivriesbeveiliging van het watercircuit

LET OP

8.5.3 Aansluiting van het watercircuit

OPMERKING
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OPMERKING

8.6 Vulwater

OPMERKING
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WAARSCHUWING

8.8.2 Bedradingsoverzicht

OPMERKING

8.8.1 Voorzorgsmaatregelen bij de aanleg van elektrische bedrading

8.7 Waterleidingisolatie

8.8 Veldbedrading
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WAARSCHUWING

8.8.2 Bedradingsoverzicht

OPMERKING

8.8.1 Voorzorgsmaatregelen bij de aanleg van elektrische bedrading

8.7 Waterleidingisolatie

8.8 Veldbedrading

BinnenBuiten

2.1

M

8

10

Modbus

25T

F

_
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OPMERKING

WAARSCHUWING

8.8.3 Voorzorgsmaatregelen voor de bekabeling van de stroomvoorziening
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8.8.4 Vereisten van veiligheidsvoorzieningen

8.8.5 Specificaties van standaard bekabelingscomponenten
Kabels van de stroomvoorziening van de apparatuur

OPMERKING

IWPM : Waterpompmotor (binnen)
FLA: Stroomsterkte bij vollast. (A)

Min. Circuit Amp. (A)
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OPMERKING

OPMERKING
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8.8.6 Aansluiting van andere componenten

11

Ontdooi- of 
alarmsignaal
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CN11/CN7

1) Voor ingangssignaal zonne-energie

ATCO

TCO

2) Voor 3-wegklep SV1, SV2 en SV3
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a) Procedure

) Voor uitschakelen op afstand:

) Voor Pompc en DHW-leidingpomp:

KM3

Voeding

KM7

Voeding
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CN4

S1a) Procedure

CN5

) Voor kamerthermostaat:

Kamerthermostaat type 1 (hoogspanning):

OPMERKING

Methode A 

Methode B 

Methode C 
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Kamerthermostaat type 2 (laagspanning):
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OPMERKING

WAARSCHUWING

) Voor extra warmtebronbeheersing:：

KM6

ZEKERING

Voeding
L

N

Extra warmtebron

) Voor boosterverwarming:

KM4

Voeding

ATCO

TCO

NOTE

a) Procedure

Kamerthermostaat

OPMERKING

) Voor de uitgang ontdooisignaal:



339

92 03 32

25 26 27 28

31 7

11 219 01

18

875

4222 32

1 2

13

3 4 6

2014 15 17 1916 21 6 8 9 10

54 3 2 1

CN4CN22

CN5

S3

DIS1

CN24

CN1

CN2

CN6CN8

CN13

CN15

CN16

CN18

CN28

S2

CN42

CN21

S1

S4

CN11 CN7

CN17

CN
19

CN30

CN35

CN
14

CN31

CN36

CN25

CN29

CN40

CN41

CL
CO

M
HT

EV
U

SG

CN32

SW9

1 ) Voor back-upverwarming:

a) Procedure

) Voor buitencirculatiepomp P_o:

KM2

Voeding

KM5

Voeding

ATCO

TCO

1 ) Voor smart grid:
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9 INBEDRIJFSTELLING EN CONFIGURATIE

LET OP

S1 S2 S4

WAARSCHUWING

9.1

9.1

S1, S2 en S4

SPECIALE FUNCTIE

9.2

9.3

2

1

S1 S2 S4

1

2
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GEVAAR
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9.  Instellen van de pomp
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Het regelgebied is inbegrepen tussen de curves van de maximale en minimale 

snelheid.
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Inschakelen van het apparaat

Storingsdiagnose bij eerste installatie

9. Veldinstellingen

LET OP

GEVAAR

▼▲

OPMERKING
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▼ ▲

▼ ▲

Informatie over VOOR ONDERHOUDSMONTEUR

Instructies om naar VOOR ONDERHOUDSMONTEUR te gaan

▼ ▲

9. .1 WARMWATERINSTELLING

9. .2 KOELMODUS INSTELLING

1.4 PUMP_D

1.14 T5S_DISINFECT

1.21 DHW POMP DI RUN

1.19 DHWPOMP LOOPTIJD
1.20 LOOPTIJD POMP
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9. .3 WARMTEMODUS INSTELLING

9. .4 AUTOMODUS INSTELLING

Informatie over de TEMP. TYPE INSTELLING

9. .5 TEMP. TYPE INSTELLING

Instructies voor het instellen van de TEMP. TYPE 
INSTELLING



345

Informatie over de KAMERTHERMOSTAAT

Instructies voor het instellen van de KAMERTHERMOSTAAT

9. .6 KAMERTHERMOSTAAT

OPMERKING

9. .7 OVERIGE WARMTEBRON

9. .8 VAKANTIE WEG INSTELLING

▼▲

■

9. .9 SERVICE OPROEP INSTELLING
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▼ ▲

LET OP

9. .10 HERSTEL FABRIEKSINSTELL.

9. .11 TEST WERKING

▼▲

3-WEG KLEP 1
3-WEG KLEP 2
PUMP_I
PUMP_O
PUMP_C
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▼ ▲

LET OP

9. .10 HERSTEL FABRIEKSINSTELL.

9. .11 TEST WERKING

▼▲

3-WEG KLEP 1
3-WEG KLEP 2
PUMP_I
PUMP_O
PUMP_C

9. 12 SPECIALE FUNCTIE

▼▲

OPMERKING
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▼ ▲

▼ ▲

▼▲
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bedieningspaneel opnieuw toe op het moment van 

het apparaat niet automatisch opnieuw gestart na een 
stroomstoring.

om de instellingen van het bedieningspaneel opnieuw toe 
te passen wanneer de stroom terugkeert na een 
stroomstoring.

9.5.13 AUTO HERSTART

warmtepomp wordt de vloerdroogmodus uitgeschakeld 

vloer wilt uitschakelen. De volgende pagina wordt 
weergegeven:

▼▲
drogen van de vloer wordt uitgeschakeld.

van de vloer wordt beschreven in de onderstaande 

t

9.5.14 BEGRENZING VERMOGENINVOER

0

9.5.15 DEFINIEER INVOER

Instructies voor het instellen van DEFINIEER INVOER

Het apparaat zal vloer droogt inschakelen 
om 09:00 01-08-2018.

15 DEFINIEER INVOER

HMI

-2°C

NEE

<10m

NEE

AANPASSEN

15.6 Ta

15.7 Ta-adj

15.8 SOLAR INV.

15.9 F-PIJPLENGTE

15.10 RT/Ta_PCB

15 DEFINIEER INVOER

NEE

AANPASSEN

15.11 POMP_I STILLE MODUS

15.12 DFT1/DFT2     ONTDOOI

15.1 M1 M2

15.3 Tw2
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9.5.16 Parameters instellen
De parameters voor dit hoofdstuk staan in de onderstaande tabel.

Opdrachtnummer Code Toelichting Standaard Minimum Maximum Instelling 
interval Model

1.1 DHW MODUS In-/uitschakelen van de DHW-modus: 0=NEE, 1=JA 1 0 1 1 /

1.2 DESINFECT In-/uitschakelen van de desinfecteermodus: 0=NEE, 1=JA 1 0 1 1 /

1.3 DHW PRIORITEIT In-/uitschakelen van de DHW-prioriteitsmodus: 0=NEE, 1=JA 1 0 1 1 /

1.4 PUMP_D In-/uitschakelen van de DHW-pompmodus: 0=NEE, 1=JA 0 0 1 1 /

1.5 WARMWATER TIJDINSTEL. In-/uitschakelen van de DHW-prioriteitstijdinstelling: 0=NEE, 1=JA 0 0 1 1 /

1.6 dT5_ON Het temperatuurverschil voor het opstarten van de warmtepomp 10 1 30 1

1.7 dT1S5 De verschilwaarde tussen Twout en T5 in de DHW-modus 10 5 40 1

1.8 T4DHWMAX
De maximale omgevingstemperatuur waarin de 
warmtepomp leidingwater kan verwarmen 43 35 43 1

1.9 T4DHWMIN
De minimale omgevingstemperatuur waarin de 
warmtepomp leidingwater kan verwarmen -10 -25 30 1

1.10 De tijdsinterval van het opstarten van de compressor in DHW-modus. 5 5 5 1 MIN

1.11 dT5_TBH_ UIT Het temperatuurverschil tussen T5 en T5S dat de 
boosterverwarming uitschakelt. 5 0 10 1

1.12 T4_TBH_ON De hoogste buitentemperatuur waarin de TBH kan werken. 5 -5 50 1

1.13 t_TBH_DELAY
De tijd dat de compressor heeft gelopen vóór het 
starten van de boosterverwarmer. 30 0 240 5 MIN

1.14 T5S_DISINFECT
De beoogde watertemperatuur in de warmwatertank in 
de desinfecteerfunctie. 65 60 70 1

1.15 t_DI_HIGHTEMP. De tijd dat de hoogste watertemperatuur aanhoudt in de 
warmwatertank in de desinfecteerfunctie 15 5 60 5 MIN

1.16 t_DI_MAX De maximale tijd dat het desinfecteren duurt 210 90 300 5 MIN

1.17 t_DHWHP_RESTRICT De werkingstijd voor het verwarmen/koelen van de ruimte. 30 10 600 5 MIN

1.18 t_DHWHP_MAX
De maximale continue bedrijfstijd van de warmtepomp 
in de modus DHW PRIORITEIT. 90 10 600 5 MIN

1.19 DHWPOMP LOOPTIJD de bepaalde tijd dat de DHW-pomp actief blijft voor 5 5 120 1 MIN

1.20 LOOPTIJD POMP
In-/uitschakelen van de DHW-pomp zoals getimed en blijft 
actief voor LOOPTIJD POMP: 0=NEE, 1=JA 1 0 1 1 /

1.21 DHW POMP DI RUN In-/uitschakelen van werking van de DHW-pomp wanneer het apparaat in de 
desinfecteermodus staat en T5≥T5S_DI-2:0=NEE,1=JA 1 0 1 1 /

2.1 KOELMODUS In-/uitschakelen van de koelmodus: 0=NEE, 1=JA 1 0 1 1 /

2.2 t_T4_FRESH_C
De vernieuwingsinterval van klimaat-gerelateerde 
curves voor de koelmodus 0,5 0,5 6 0,5 uur

2.3 T4CMAX
De hoogste bedrijfsomgevingstemperatuur voor de 
koelmodus 52 35 52 1

2.4 T4CMIN
De laagste bedrijfsomgevingstemperatuur voor de 
koelmodus 10 -5 25 1

2.5 dT1SC Het temperatuurverschil voor het opstarten van de warmtepomp (T1) 5 2 10 1

2.6 dTSC Het temperatuurverschil voor het opstarten van de warmtepomp (Ta) 2 1 10 1

2.8 T1SETC1 De Temperatuurinstelling 1 van klimaat-gerelateerde 
curves voor de koelmodus. 10 5 25 1

2.9 T1SETC2
De Temperatuurinstelling 2 van klimaat-gerelateerde 
curves voor de koelmodus. 16 5 25 1

2.10 T4C1
De Omgevingstemperatuur 1 van klimaat-gerelateerde 
curven voor de koelmodus. 35 -5 46 1

2.11 T4C2 De Omgevingstemperatuur 2 van 
klimaat-gerelateerde curven voor de koelmodus. 25 -5 46 1

2.12 ZONE1 C-EMISSIE Het type Zone1 einde voor de koelmodus：0=FCU(ventilatorconvector)，
1=RAD.(radiator)，2=FLH(vloerverwarming) 0 0 2 1 /

2.13 ZONE2 C-EMISSIE Het type Zone2 einde voor de koelmodus：0=FCU(ventilatorconvector)，
1=RAD.(radiator)，2=FLH(vloerverwarming) 0 0 2 1 /

2.7 t_INTERVAL_C De tijdsinterval van het opstarten van de compressor in koelmodus. 5 5 5 1 MIN
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3.1 WARMTEMODUS In-/uitschakelen van warmtemodus 1 0 1 1 /

3.2 t_T4_FRESH_H De vernieuwingsinterval van klimaat-gerelateerde 
curves 0,5 0,5 6 0,5 uur

3.3 T4HMAX De maximale bedrijfsomgevingstemperatuur voor de 
warmtemodus 25 20 35 1

3.4 T4HMIN De minimale bedrijfsomgevingstemperatuur voor de 
warmtemodus -15 -25 30 1

3.5 dT1SH Het temperatuurverschil voor het opstarten van het 
apparaat (T1) 5 2 20 1

3.6 dTSH
Het temperatuurverschil voor het opstarten van het 
apparaat (Ta) 2 1 10 1

3.8 T1SetH1
De temperatuurinstelling 1 van klimaat-gerelateerde
curves voor de warmtemodus 35 25 65 1

3.9 T1SetH2
De temperatuurinstelling 2 van klimaat-gerelateerde
curves voor de warmtemodus 28 25 65 1

3.10 T4H1
De omgevingstemperatuur 1 van klimaat-gerelateerde
curves voor de warmtemodus -5 -25 35 1

3.11 T4H2
De omgevingstemperatuur 2 van klimaat-gerelateerde
curves voor de warmtemodus 7 -25 35 1

3.12 ZONE1 H-EMISSION
Het type Zone1 einde voor de verwarmingsmodus：
0=FCU(ventilatorconvector)，1=RAD.(radiator)，2=FLH(vloerverwarming) 1 0 2 1 /

3.13 ZONE2 H-EMISSION
Het type Zone2 einde voor de verwarmingsmodus：0=FCU
(ventilatorconvector)，1=RAD.(radiator)，2=FLH(vloerverwarming) 2 0 2 1 /

3.14 t_DELAY_PUMP 2 0,5 20 0,5 MIN

4.1 T4AUTOCMIN
De minimale bedrijfsomgevingstemperatuur voor
koelen in de auto-modus 25 20 29 1

4.2 T4AUTOHMAX
De maximale bedrijfsomgevingstemperatuur voor
verwarming in de auto-modus 17 10 17 1

5.1 WATERLOOP TEMP. In-/uitschakelen van WATERLOOP TEMP.: 0=NEE, 1=JA 1 0 1 1 /

5.2 KAMERTEMP. In-/uitschakelen van de KAMERTEMP.: 0=NEE, 1=JA 0 0 1 1 /

5.3 DUBBEL ZONE
In-/uitschakelen van de KAMERTHERMOSTA.
DUBBEL ZONE: 0=NEE, 1=JA 0 0 1 1 /

7.1 dT1_IBH_ON
Het temperatuurverschil tussen T1S en T1 voor het
starten van de back-upverwarming. 5 2 10 1

7.2 t_IBH_DELAY
De tijd dat de compressor actief is geweest voordat
de eerste back-upverwarming zich inschakelt 30 15 120 5 MIN

7.3 T4_IBH_ON De omgevingstemperatuur voor het starten van de back-upverwarming -5 -15 30 1

7.7 IBH_LOCATE IBH/AHS-installatielocatie PIPE LOOP=0; BUFFER TANK=1 0 0 0 0

7.8 P_IBH1 Voedingsingang IBH1 0 0 20 0,5 kW

7.9 P_IBH2 Voedingsingang IBH2 0 0 20 0,5 kW

7.10 P_TBH Voedingsingang TBH 2 0 20 0,5 kW

7.4 dT1_AHS_ON
Het temperatuurverschil tussen T1S en T1 voor het
inschakelen van de extra verwarmingsbron 5 2 20 1

7.5 t_AHS_DELAY
De tijd dat de compressor actief is geweest voor het
starten van de extra verwarmingsbron 30 5 120 5 MIN

7.6 T4_AHS_ON
De omgevingstemperatuur voor het starten van de
extra verwarmingsbron -5 -15 30 1

8.1 T1S_H.A_H De beoogde uitlaatwatertemperatuur voor
ruimteverwarming in de vakantie weg-modus

25 20 25 1

8.2 T5S_H.A_DHW
De beoogde uitlaatwatertemperatuur voor het
verwarmen van leidingwater in de vakantie weg-modus 25 20 25 1

12.1
VLOERVOORVERWA
RMING T1S

De temperatuurinstelling van het uitlaatwater tijdens
de eerste vloervoorverwarming 25 25 35 1

12.3 t_FIRSTFH De tijd voor het voorverwarmen van de vloer 72 48 96 12 UUR

Het soort kamerthermostaat： 0=NEE,1=MODUS
6.1 KAMERTHERMOSTA. INSTEL,2=EEN ZONE,
3=DUBBEL ZONE

6.1 KAMERTHERMOSTA. 0 0 3 1 /

3.7 t_INTERVAL_H De tijdsinterval van het opstarten van de compressor in 
warmtemodus. 5 5 5 1 MIN
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12.4 t_DRYUP De dag van verwarming tijdens het drogen van de vloer 8 4 15 1 DAG

12.5 t_HIGHPEAK De continu dagen op hoge temperatuur tijdens het
drogen van de vloer 5 3 7 1 DAG

12.6 t_DRYD De dag met een lagere temperatuur tijdens het 
drogen van de vloer 5 4 15 1 DAG

12.7 T_DRYPEAK De beoogde piektemperatuur van de waterloop tijdens
het drogen van de vloer 45 30 55 1 °C

12.8 START TIJD De starttijd van het drogen van de vloer

Uur：de
huidige tijd
(niet op het
uur +1, op
het uur +2)
minuut:00

0:00 23:30 1/30 u/min

12.9 START DATUM De startdatum van het drogen van de vloer De huidige
datum 1/1/2000 31/12/2099 1/1/2001 d/m/j

13.1 AUTOM. HERSTARTEN
KOEL/WARM MODUS

In-/uitschakelen van het automatisch opnieuw starten
van de koel-/warmtemodus. 0=NEE；1=JA 1 0 1 1 /

13.2 AUTO HERSTART
DHW MODUS

In-/uitschakelen van het automatisch opnieuw starten
van de Warmwatermodus (DHW). 0=NEE, 1=JA 1 0 1 1 /

14.1 BEGRENZING
VERMOGENINVOER

Het type stroomingangsbeperking, 0=NEE,
1~8=TYPE 1~8 0 0 8 1 /

15.1 M1 M2 0=REMOTE AAN/UIT, 1= TBH AAN/UIT, 2= AHS AAN/UIT 0 0 2 1 /

15.2 SMART GRID 0=NEE, 1=JA 0 0 1 1 /

15.3 Tw2 0=NEE, 1=JA 0 0 1 1 /

15.4 Tbt1 0=NEE, 1=JA 0 0 1 1 /

15.5 Tbt2 0=NEE, 1=JA 0 0 1 1 /

15.6 Ta 0=NEE, 1=JA 0 0 1 1 /

16.1 PER_START Opstartpercentage van meerdere units 10 10 100 10 %

16.2 TIME_ADJUST Aanpassingstijd van optellen en verwijderen van units 5 1 60 1 MIN

16.3 ADDRES RESET Reset de adrescode van de unit FF 0 15 1 /

17.1 HMI INSTEL. 0=MASTER, 1=SLAVE 0 0 1 1 /

17.2 HMI ADRES VOOR BMS Stel het HMI-adres in voor BMS 1 1 16 1 /

15.8 SOLAR INV. 0=NEE, 1=CN18Tsolar, 2=CN11SL1SL2 0 0 2 1 /

15.9 F-PIJPLENGTE 0 0 1 1 /

15.10 0 0 1 1 /RT/Ta_PCB

15.7 Ta-adj De gecorrigeerde waarde van Ta op de bedrade 
controller -2 -10 10 1

15.11 0 0 1 1 /POMP_I STILLE MODUS 0=NEE, 1=JA

15.12 0 0 1 1 /DFT1/DFT2 DFT1/DFT2 poortfunctie: 0=ONTDOOI 1=ALARM

17.3 STOP BIT HMI stop bit 1 1 2 1 /

15.12 DFT1/DFT2 ALARM-functie is alleen geldig met IDU softwareversie hoger dan V99.

OPMERKING
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10 TESTRUN EN EINDCONTROLE

10.1 Eindcontroles

10.2 Test werking (handmatig)

OPMERKING

11 ONDERHOUD

GEVAAR
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12 PROBLEEMOPLOSSING

12.1 Algemene richtlijnen

OPMERKING

WAARSCHUWING

12.2 Algemene symptomen
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12 PROBLEEMOPLOSSING

12.1 Algemene richtlijnen

OPMERKING

WAARSCHUWING

12.2 Algemene symptomen

Symptoom 3: de pomp maakt lawaai (cavitatie) 

MOGELIJKE OORZAKEN 

Er zit lucht in het systeem. 

Waterdruk bij de pompinlaat 
is te laag. 

Symptoom 4: de wateroverdrukklep opent 

MOGELIJKE OORZAKEN 

Het expansievat is kapot. 

De vullingsdruk van het water in de 
installatie is hoger dan 0,3 MPa. 

Symptoom 5: de wateroverdrukklep lekt 

MOGELIJKE OORZAKEN 

De uitgang van de 
wateroverdrukklep is met vuil 
verstopt. 

CORRIGERENDE MAATRE 

Ontlucht het systeem. 

• Controleer op de manometer of er voldoende wat 
waterdruk moet >1 bar zijn (koud water).

• Controleer of de manometer niet kapot is. 
Controleer of het expansievat niet kapot is. 

• Controleer of de voordrukinstelling van het expan 
(zie "8.5.2 Watervolume en dimensioneringsexpa 

CORRIGERENDE MAATRE 

Vervang het expansievat. 

GEL 

erdruk is. De 

sievat correct is 
nsievaten"). 

GEL 

installatie Zorg ervoor dat de vullingsdruk van het water in de 
ongeveer 0, 10-0,20 MPa bedraagt (zie "8.5.2 Wate rvolume en 
dimensioneringsexpansievaten"). 

CORRIGERENDE MAATRE GEL 

Controleer de juiste werking de overdrukklep door d e rode knop op de klep 
linksom te draaien: 
• Als u geen klapperend geluid hoort, neem dan co ntact op met uw

plaatselijke dealer.
n eerst de waterinlaat-• Als het water uit het apparaat blijft lopen, sluit da 

en uitlaatafsluiters en neem dan contact op met u w plaatselijke dealer.

Symptoom 6: lage ruimteverwarmingscapaciteit bij lage buitentemperaturen 

MOGELIJKE OORZAKEN 

Back-upverwarming 
is niet geactiveerd. 

Er wordt te veel 
warmtepompcapaciteit gebruikt 
voor de verwarming van 
warmleidingwater (geldt alleen 
voor installaties met een 
warmwatertank). 

CORRIGERENDE MAATRE GEL 

UP VERWARMER" is 
of de thermische 

Controleer of de "ANDERE WARMTEBRON/ BACK 
ingeschakeld, zie "9.6 Veldinstellingen" Controleer 
beveiliging van de back-upverwarming al dan niet is 
"Besturingsonderdelen voor back-upverwarming (IB 
boosterverwarming actief is, de back-up- en booste 

geactiveerd (zie 
H)" ). Controleer of de 
rverwarming kunnen niet 

gelijktijdig actief zijn. 

Controleer of de "t_DHWHP _MAX" en "t_DHWHP _ RESTRICT" correct 
geconfigureerd zijn: 
• Controleer of de "DHW PRIORITY" in het bedien ingspaneel is

uitgeschakeld.
elNOOR• Schakel de "T4_TBH_ON" in het bedieningspane 

ONDERHOUDSMONTEUR in om de hulpverwar ming voor de
leidingwater te activeren.

Symptoom 7: Warmtemodus kan niet meteen veranderen naar DHW-modus 

MOGELIJKE OORZAKEN 

Tankvolume is te klein en de 
locatie van de 
watertemperatuursonde is te 
laag 

CORRIGERENDE MAATRE GEL 

• Stel "dT1 S5" in op de maxima le waarde en stel " t_DHWHP _RESTRICT" 
in op de minimale waarde.

• Stel dT1 SH in op 2°C. 
• Schakel TBH in en TBH moet warden gecontrole erd door de buiten-unit.

n de eis voor het• Als AHS beschikbaar is, zet dan eerst aan, als aa 
inschakelen van de warmtepomp is voldaan, zal de warmtepomp 
inschakelen. 

beer dan de positie van • Als zowel TBH als AHS niet beschikbaar zijn, pro 
de T5-sonde te wijzigen (zie 5 "Algemene inleidin g"). 

I 
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12.3 Bedrijfsparameter

、



357

 oC

OPMERKING



358

12.4 Storingscodes
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12.4 Storingscodes
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13 TECHNISCHE SPECIFICATIES

Φ Φ Φ Φ Φ Φ

Φ

～ ℃

～ ℃

～ ℃

～ ℃

～



362

Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ

～ ℃

Φ

～ ℃

～

～ ℃

～ ℃
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14  INFORMATIE ONDERHOUD
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• Vermijd kruisverontreiniging van verschillende koelmiddelen tijdens het vullen van de apparatuur. Om de hoeveelheid
koelmiddel in slangen of leidingen tot een minimum te beperken, moet u ervoor zorgen dat ze zo kart mogelijk warden
gehouden. 

• Cilinders moeten rechtop staan.
• Zorg ervoor dat het koelmiddelsysteem geaard is voordat u het systeem vult met koelmiddel.
• Label he! systeem wanneer he! is opgeladen (indien dit nog niet is gebeurd). 
• Er moet uiterst zorgvuldig op warden toegezien dat het koelsysteem niet te veel wordt gevuld. 
• Voordat het systeem wordt bijgevuld, moet het aan een druktest met OFN warden onderworpen. Het systeem moet na het

vullen en voor inbedrijfstelling warden getest op lekken. Een aanvullende lektest moet warden uitgevoerd voordat de locatie
wordt verlaten.

17) Buitenbedrijfstelling 
Voordat deze procedure wordt uitgevoerd, is het noodzakelijk dat de monteur volledig en op gedetailleerde wijze vertrouwd is met
de apparatuur. De aanbevolen beste praktijk is dat alle koelmiddel veilig wordt afgepompt. Voordat de taak wordt uitgevoerd moet 
een monster warden genomen van de olie en het koelmiddel.

Voor het geval dat analyse vereist is voorafgaand aan het hergebruik van het afgepompte koelmiddel. De beschikbaarheid van 
elektrische voeding is noodzakelijk voordat aan de taak wordt begonnen. 
a) Raak vertrouwd met de apparatuur en zijn werking.
b) lsoleer het systeem elektrisch
c) Zorg voor het uitvoeren van de procedure ervoor dat: 
• Mechanische afhandelingsapparatuur beschikbaar is voor afhandeling van koelmiddelcilinders, indien nodig;
• Alie persoonlijke beschermingsmiddelen beschikbaar zijn en correct warden gebruikt; 
• Het afpompproces te alien tijde onder toezicht staat van een deskundige; 
• De afpompunits en -cilinders voldoen aan de passende normen.

d) Zuig he! koelmiddelsysteem af, indien mogelijk.
e) Als een vacuum niet mogelijk is, maak dan een spruitstuk zodat het koelmiddel uit de verschillende delen van het systeem kan 
warden verwijderd.
f) Zorg ervoor dat de cilinder op de weegschaal staat voor het afpompen.
g) Start de afpompunit en gebruik deze volgens de instructies van de fabrikant. 
h) Vul de cilinders niet overmatig. (niet meer dan 80% van de totale cilinderinhoud). 
i) Overschrijd niet de maximale bedrijfsdruk van de cilinder, zelfs niet tijdelijk.
j) Wanneer de cilinders correct zijn gevuld en het proces is voltooid, moet u ervoor zorgen dal de cilinders en de apparatuur snel 
van de locatie warden verwijderd en alle afsluitkleppen op de apparatuur zijn gesloten. 
k) Het afgepompte koelmiddel mag niet warden gebruikt in een ander koelmiddelsysteem, tenzij het wordt gezuiverd en
gecontroleerd.

18) Labeling
De apparatuur moet warden voorzien van een label dat aangeeft dat deze geen koelmiddel meer bevat en buiten bedrijf is gesteld.
Het label moet gedateerd en getekend warden. Zorg ervoor dat apparatuur is voorzien van labels die aangeven dal de apparatuur
brandbaar koelmiddel bevat.

19) Afpompen
Bij het verwijderen van koelmiddel uit een systeem, voor onderhoud of buitenbedrijfslelling, is het een aanbevolen goede praktijk
om alle koelmiddelen veilig te verwijderen.
Zorg bij he! overbrengen van koelmiddel naar cilinders ervoor dat alleen geschikte koelmiddelcilinders warden gebruikt. Zorg
ervoor dat er voldoende cilinders beschikbaar zijn voor de totale hoeveelheid koelmiddel in het systeem. Alie gebruikte cilinders 
zijn speciaal bedoeld en moeten gelabeld warden voor het afgepompte koelmiddel (oftewel, speciale cilinders voor het afpompen 
van koelmiddel). Cilinders moeten warden voorzien van een overdrukklep en bijbehorende afsluitkleppen die goed werken.
Lege koelmiddelcilinders moeten warden afgevoerd en, indien mogelijk, warden gekoeld voor v66r het afpompen.
De afpompapparatuur moet in goed staat verkeren, met een set van gebruiksinstructies voorhanden, en geschikt zijn voor het 
afpompen van brandbare koelmiddelen. Bovendien moet een set van goed werkende, gekalibreerde weegschalen beschikbaar
zijn.
Slangen moeten voorzien warden van goed werkende, lekvrije sluitkoppelingen. Controleer voordat u de afpompunit gebruikt of 
deze goed werkt, goed is onderhouden en dat bijbehorende eleklrische componenten afgedicht zijn om ontsteking van eventueel 
vrijgekomen koelmiddel te voorkomen. Raadpleeg de fabrikant bij twijfel. 
He! afgepompte koelmiddel moet warden teruggebracht naar de leverancier in de juiste cilinder en met een WTN-document
("Waste Transfer Note") dat alle relevante gegevens van de overdracht bevat. Vermeng geen koelmiddelen in de afpompunits en 
vooral niet in de cilinders.
Zorg bij he! verwijderen van de compressor of compressorolie ervoor dal ze zijn afgevoerd tot een acceptabel niveau zodat er geen 
brandbaar koelmiddel in de smeerolie overblijft. Het afvoerproces moeten warden uitgevoerd voordat de compressor naar de 
leveranciers word! teruggebracht. Alleen de elektrische verwarming naar de compressorbehuizing mag warden gebruikt om dit
proces te versnellen. Olie moet op een veilige manier uit een systeem warden afgevoerd.

20) Vervoer, markering en opslag voor apparaten 
Vervoer van apparatuur met brandbare koelmiddelen volgens de vervoersvoorschriften
De markering van apparatuur met borden volgens de lokale voorschriften
De verwijdering van apparatuur met brandbare koelmiddelen volgens de nationale voorschriften
Opslag van apparatuur/toestellen
De opslag van de apparatuur moet gebeuren volgens de instructies van de fabrikant.
Opslag van verpakte (onverkochte) apparatuur
Opslagverpakkingsbescherming moet op een dusdanige manier warden toegepast dat mechanische schade aan de apparatuur in 
de verpakking niet leidt tot koelmiddellekkage. 
Het maximumaantal onderdelen dat gezamenlijk mag warden opgeslagen wordt bepaald door de lokale voorschriften.
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Koeling
Verwarmen

Koeling
Verwarmen

BIJLAGE A: koelmiddelcyclus
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Podstawowy Niestandardowy

Elektryczny układ sterowania

Układ hydrauliczny Układ hydrauliczny

Terminal Block

12

Elektryczny układ sterowania

Kostka zaciskowa

Kostka zaciskowa

Jednostka
Średnica (mm)

60

1

6,35

9,52

2

15,9

15,9

15,9100

160 9,52

Wewnętrzna grzałka dodatkowa
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Podstawowy Niestandardowy

Elektryczny układ sterowania

Układ hydrauliczny Układ hydrauliczny

Terminal Block

12

Elektryczny układ sterowania

Kostka zaciskowa

Kostka zaciskowa

Jednostka
Średnica (mm)
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1
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5 INFORMACJE OGÓLNE
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Maksymalne ciśnienie wody ≤ 3 bar.

Maksymalna temperatura wody ≤ 70°C (według konfiguracji ustawienia urządzenia bezpieczeństwa.

Używaj wyłącznie materiałów zgodnych z wodą w układzie oraz materiałami wykorzystanymi do produkcji jednostki.

Upewnij się, że komponenty zamontowane w ramach orurowania w terenie wytrzymają ciśnienie wody i temperaturę.

We wszystkich nisko położonych sekcjach układu niezbędne są kurki odprowadzające umożliwiające osuszenie obwodu na 
czas konserwacji.

Otwory wentylacyjne muszą być zapewnione we wszystkich wysokich sekcjach układu. Otwory wentylacyjne muszą 
znajdować się w miejscach łatwo dostępnych dla serwisantów. Jednostkę wyposażono w wewnętrzne rozwiązanie do 
odprowadzania powietrza. Sprawdź, czy zawór odprowadzający powietrze nie został dokręcony. W przeciwnym wypadku 
może nie być możliwe odpowietrzanie obwodu wody.

Zanim wznowisz montaż jednostki, sprawdź poniższe pozycje:

Jednostki są wyposażone w naczynia wzbiorcze 5 l o domyślnym ciśnieniu wstępnym 1,0 bara. Aby zagwarantować 
prawidłową pracę jednostki, możliwe, że konieczne będzie dostosowanie ciśnienia wstępnego naczynia wzbiorczego.

1) Sprawdź, czy całkowita objętość wody w instalacji, wyłączając wewnętrzną objętość wody jednostki, wynosi przynajmniej 40
l. Patrz sekcja 13 Dane techniczne , aby określić całkowitą objętość wody wewnątrz jednostki.

Objętość naczynia wzbiorczego możesz ustalić dzięki poniższemu rysunkowi:

2) Objętość naczynia wzbiorczego musi zmieścić całą wodę w układzie.

3) Aby sprawdzić, jakiej pojemności naczynia wzbiorczego wymagają obwody grzania i chłodzenia:

8.5.2 Objętość wody i rozmiar naczyń wzbiorczych

INFORMACJA
W przypadku większości zastosowań wystarczy minimalna objętość wody .

W przypadku najważniejszych procesów lub pomieszczeń o wysokim obciążeniu cieplnym wymaga się większej 
objętości wody.

Gdy cyrkulacja w każdej pętli ogrzewania przestrzeni jest kontrolowana za pośrednictwem zaworów sterowanych 
zdalnie, ważne jest zachowanie minimalnej objętości wody, nawet jeśli zamknięte są wszystkie zawory.
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Maksymalne ciśnienie wody ≤ 3 bar.

Maksymalna temperatura wody ≤ 70°C (według konfiguracji ustawienia urządzenia bezpieczeństwa.

Używaj wyłącznie materiałów zgodnych z wodą w układzie oraz materiałami wykorzystanymi do produkcji jednostki.

Upewnij się, że komponenty zamontowane w ramach orurowania w terenie wytrzymają ciśnienie wody i temperaturę.

We wszystkich nisko położonych sekcjach układu niezbędne są kurki odprowadzające umożliwiające osuszenie obwodu na 
czas konserwacji.

Otwory wentylacyjne muszą być zapewnione we wszystkich wysokich sekcjach układu. Otwory wentylacyjne muszą 
znajdować się w miejscach łatwo dostępnych dla serwisantów. Jednostkę wyposażono w wewnętrzne rozwiązanie do 
odprowadzania powietrza. Sprawdź, czy zawór odprowadzający powietrze nie został dokręcony. W przeciwnym wypadku 
może nie być możliwe odpowietrzanie obwodu wody.

Zanim wznowisz montaż jednostki, sprawdź poniższe pozycje:

Jednostki są wyposażone w naczynia wzbiorcze 5 l o domyślnym ciśnieniu wstępnym 1,0 bara. Aby zagwarantować 
prawidłową pracę jednostki, możliwe, że konieczne będzie dostosowanie ciśnienia wstępnego naczynia wzbiorczego.

1) Sprawdź, czy całkowita objętość wody w instalacji, wyłączając wewnętrzną objętość wody jednostki, wynosi przynajmniej 40
l. Patrz sekcja 13 Dane techniczne , aby określić całkowitą objętość wody wewnątrz jednostki.

Objętość naczynia wzbiorczego możesz ustalić dzięki poniższemu rysunkowi:

2) Objętość naczynia wzbiorczego musi zmieścić całą wodę w układzie.

3) Aby sprawdzić, jakiej pojemności naczynia wzbiorczego wymagają obwody grzania i chłodzenia:

8.5.2 Objętość wody i rozmiar naczyń wzbiorczych

INFORMACJA
W przypadku większości zastosowań wystarczy minimalna objętość wody .

W przypadku najważniejszych procesów lub pomieszczeń o wysokim obciążeniu cieplnym wymaga się większej 
objętości wody.

Gdy cyrkulacja w każdej pętli ogrzewania przestrzeni jest kontrolowana za pośrednictwem zaworów sterowanych 
zdalnie, ważne jest zachowanie minimalnej objętości wody, nawet jeśli zamknięte są wszystkie zawory.
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Podane wartości są wartościami maksymalnymi (dokładne wartości znajdziesz w danych elektrycznych).

ZASILANIE JEDNOSTKI 
WEWNĘTRZNEJ

L N

LPS

XT1

Hz Min.
(V) KW FLA

(A)
 60
100
160
60 (grzałka 3 kW)
100 (grzałka 3 kW)
160 (grzałka 3 kW)
60 (grzałka 9 kW)
100 (grzałka 9 kW)
160 (grzałka 9 kW)

50 220-240/1N 198 264 1,20 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 1,20 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 1,20 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 14,30 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 14,30 / 0,087 0,66
50 220-240/1N 198 264 14,30 / 0,087 0,66
50 380-415/3N 342 456 14,00 / 0,087 0,66
50
50

380-415/3N 342 456 14,00 / 0,087 0,66
380-415/3N 342 456 14,00 / 0,087 0,66

IFM

Dokręcaj wkręty styku odpowiednim wkrętakiem. Małe wkrętaki mogą uszkodzić łeb wkrętu i uniemożliwić jego odpowiednie 
dokręcenie.
Zbyt mocne dokręcenie wkrętów styku może być przyczyną ich uszkodzenia.
Podłącz przerywacz awaryjny uziemienia i bezpiecznik do przewodu zasilającego.
W przypadku oprzewodowania upewnij się, że użyte zostaną zalecane przewody, wykonaj prawidłowe połączenia i zamocuj 
przewody, zabezpieczając je przed siłami zewnętrznymi.

8.8.4 Wymogi w zakresie zabezpieczeń

 

2. Dobierz zabezpieczenie z separacją styków we wszystkich biegunach nie mniejszą niż 3 mm oraz z pełnym rozłączaniem.
MFA służy do wyboru zabezpieczeń elektrycznych i wyłączników ochronnych:

1. Wybierz średnice przewodów (minimalna wartość) osobno dla każdej jednostki, posiłkując się poniższą tabelą.

8.8.5 Specyfikacja standardowych komponentów oprzewodowania
Oprzewodowanie głównego zasilacza sprzętu

Układ
Natężenie prądu

Napięcie 
(V)

Maks. 
(V)

MAO 
(A)

MWB 
(A)

UWAGA
MCA : Minimalne natężenie prądu w obwodzie. (A)
MFA : Maksymalne natężenie prądu w obwodzie z bezpiecznikiem. (A)
IWPM : Silnik pompy wodnej jednostki wewnętrznej
FLA: Natężenie prądu przy pełnym obciążeniu. (A)
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8.8.6 Łączność z innymi komponentami

Jednostka 4~16 kW

1 SL1
2 SL2
3 H
 4 C
15 L1
5 1ON
 6 1OFF
16 N
7 2ON
8 2OFF
17 N
9 P_c
21 N
10 P_o
22 N
11 P_s

12 P_d
24 N
13 TBH
16 N

14 IBH1
17 N
18
19 3ON

N

23

③

①

②

Grzałka wspomagająca 
zbiornika

Wewnętrzna grzałka 
dodatkowa 1

SV3 (zawór trójdrożny)

④

⑤

⑥

⑦

CN11

SV1(3-way valve)

⑧

⑨

⑩

11○

Pompa rury CWU

23 N

SV1(3-way valve)

Pompa zestawu 
paneli słonecznych

20 3OFF

1
SL1

2
SL2

3
  

4
C

5
  

6 7
1OFF

8 9 10
 

11
  

12
 
32 42
N

21
 N

20
IBH1

19
 

1813 14
  L1
15
   

16 17
N

22

25
HT
29 30 31

DFT2
32
DFT1

26
R2

27
AHS1

28
AHS2

1
 A

2
  B

3
  X

4
  Y

5
  E

6
 P

7
  Q

8
  E

9
 H1

10
 H2

XT1

2ON2OFF P_c

N R1TBH N N 3ON 3OFF N N

CN11 CN7 CN30

1 A
2 B
3 X
4 Y
5 E
6 P

7 Q
9 H1

10 H2

CN30

①

②

②

③

②

②

③

26 R2
30 R1
31 DFT2
32 DFT1
25 HT
29 N
27 AHS1
28 AHS2

①

CN7

Dodatkowe 
źródło ciepła

L
N
G

XT1

Jednostka wewnętrzna, 
równoległa

Sygnał odszraniania 
lub alarmu

Kod Druk Połącz z
Sygnał wejściowy 
energii słonecznej

Wejście termostatu 
pokojowego (wysokie 

napięcie)

SV1 (zawór trójdrożny)

SV2 (zawór trójdrożny)

Pompa c (pompa strefy 2)

Zewnętrzna pompa 
obiegowa / pompa strefy 1

Kod Druk Połącz z

Kontroler przewodowy

Jednostka zewnętrzna

Kod Druk Połącz z

Praca sprężarki

Elektryczna taśma 
grzewcza (zewnętrzna) 

zapobiegająca zamarzaniu

Zasilacz jednostki 
wewnętrznej

Złącze zapewnia sygnał sterujący do obciążenia Dwa rodzaje złączy sygnału sterującego:
Typ 1: złącze typu suchego, beznapięciowe.
Typ 2: złącze dostarcza sygnał o napięciu 220 V. Jeśli natężenie obciążenia wynosi < 0,2 A, obciążenie może mieć 
bezpośrednią łączność ze złączem.
Jeśli natężenie obciążenia wynosi > = 0,2 A, obciążenie wymaga podłączenia stycznika AC.

P_s P_dP_oH 1ON
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8.8.6 Łączność z innymi komponentami

Jednostka 4~16 kW

1 SL1
2 SL2
3 H
 4 C
15 L1
5 1ON
 6 1OFF
16 N
7 2ON
8 2OFF
17 N
9 P_c
21 N
10 P_o
22 N
11 P_s

12 P_d
24 N
13 TBH
16 N

14 IBH1
17 N
18
19 3ON

N

23

③

①

②

Grzałka wspomagająca 
zbiornika

Wewnętrzna grzałka 
dodatkowa 1

SV3 (zawór trójdrożny)

④

⑤

⑥

⑦

CN11

SV1(3-way valve)

⑧

⑨

⑩

11○

Pompa rury CWU

23 N

SV1(3-way valve)

Pompa zestawu 
paneli słonecznych

20 3OFF

1
SL1

2
SL2

3
  

4
C

5
  

6 7
1OFF

8 9 10
 

11
  

12
 
32 42
N

21
 N

20
IBH1

19
 

1813 14
  L1
15
   

16 17
N

22

25
HT
29 30 31

DFT2
32
DFT1

26
R2

27
AHS1

28
AHS2

1
 A

2
  B

3
  X

4
  Y

5
  E

6
 P

7
  Q

8
  E

9
 H1

10
 H2

XT1

2ON2OFF P_c

N R1TBH N N 3ON 3OFF N N

CN11 CN7 CN30

1 A
2 B
3 X
4 Y
5 E
6 P

7 Q
9 H1

10 H2

CN30

①

②

②

③

②

②

③

26 R2
30 R1
31 DFT2
32 DFT1
25 HT
29 N
27 AHS1
28 AHS2

①

CN7

Dodatkowe 
źródło ciepła

L
N
G

XT1

Jednostka wewnętrzna, 
równoległa

Sygnał odszraniania 
lub alarmu

Kod Druk Połącz z
Sygnał wejściowy 
energii słonecznej

Wejście termostatu 
pokojowego (wysokie 

napięcie)

SV1 (zawór trójdrożny)

SV2 (zawór trójdrożny)

Pompa c (pompa strefy 2)

Zewnętrzna pompa 
obiegowa / pompa strefy 1

Kod Druk Połącz z

Kontroler przewodowy

Jednostka zewnętrzna

Kod Druk Połącz z

Praca sprężarki

Elektryczna taśma 
grzewcza (zewnętrzna) 

zapobiegająca zamarzaniu

Zasilacz jednostki 
wewnętrznej

Złącze zapewnia sygnał sterujący do obciążenia Dwa rodzaje złączy sygnału sterującego:
Typ 1: złącze typu suchego, beznapięciowe.
Typ 2: złącze dostarcza sygnał o napięciu 220 V. Jeśli natężenie obciążenia wynosi < 0,2 A, obciążenie może mieć 
bezpośrednią łączność ze złączem.
Jeśli natężenie obciążenia wynosi > = 0,2 A, obciążenie wymaga podłączenia stycznika AC.

P_s P_dP_oH 1ON
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9 ROZRUCH I KONFIGURACJA

UWAGA

cznika DIP

9.1.1 Konfiguracja funkcji
„8.3.1 

trznej”

OSTRZE ENIE

9.2 Rozruch wst turze otoczenia na zewn trz

FUNKCJI SPECJALNEJ
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UWAGA

NIEBEZPIECZEŃSTWO

sterowniczej, aby uniknąć porażenia prądem.

Nieudana diagnostyka przy pierwszym montażu

nietypowych zjawisk przed rozpoczęciem diagnozowania potencjalnych kodów błędów.

układzie jest niższy od wymaganego minimum.

a jednostką.

Kolejne kody błędu i przyczyny awarii wyszczególniono w sekcji 

9.5 Konfiguracja w terenie

Zasilanie jednostki

interfejs użytkownika nie będzie działał.

Procedura

INFORMACJA

Klawisze

użytkownika).

menu.

◄►▼▲
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Przyciskami 

Hasłem jest fraza 234. Po wprowadzeniu hasła 

Informacje o trybie MENU SERWISANTA
„MENU SERWISANTA”  pozwala monterowi ustawić 
parametry.

Nawigacja do trybu MENU SERWISANTA

0 0 0

9.5.1 KONF. TRYBU CWU

 5 
1.7 dT1S5

5 

210

9.5.2 KONF. TRYB CHŁODZENIA

Wybierz kolejno 2. 

 

 

 

 

 

1.4. PUMP_D

1.14 T5S_DISINFECT
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Przyciskami 

Hasłem jest fraza 234. Po wprowadzeniu hasła 

Informacje o trybie MENU SERWISANTA
„MENU SERWISANTA”  pozwala monterowi ustawić 
parametry.

Nawigacja do trybu MENU SERWISANTA

0 0 0

9.5.1 KONF. TRYBU CWU

 5 
1.7 dT1S5

5 

210

9.5.2 KONF. TRYB CHŁODZENIA

Wybierz kolejno 2. 

 

 

 

 

 

1.4. PUMP_D

1.14 T5S_DISINFECT

2,0HRS

2.5 dT1SC

22.6 dTSC

2.8 T1SetC1
2.9 T1SetC2
2.10 T4C1

252.11 T4C2

9.5.3 KONF. TRYBU GRZANIA
Wybierz kolejno 

2,0HRS

3.5 dT1SH

9.5.4 KONF. TRYBU AUTO

23.6 dTSH

3.8 T1SetH1
3.9 T1SetH2
3.10 T4H1

73.11 T4H2

9.5.5 KONF. TYPU TEMP.

Informacje o funkcji KONF. TYPU TEMP.

kontroli pompy ciepła służy temperatura 
przepływu wody czy temperatura pomieszczenia.

temperatura przepływu wody zostanie obliczona na 
podstawie krzywych klimatu.

Przejście do menu KONF. TYPU TEMP

wyświetlone zostaną poniższe strony.

.

Strona główna (strefa 1)

2

Dodatkowe strona (strefa 2)

(Działa funkcja podw. stref.)

zostaną poniższe strony.

Strona główna (strefa 1)

2

W tym przypadku wartość ustawienia strefy 1 wynosi T1S, a 
wartość ustawienia strefy 2 wynosi T1S2 (odpowiednia wartość 
TIS2 jest obliczana na bazie krzywych związanych z klimatyzacją).

Dodatkowe strona (strefa 2)
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Jeśli w pozycjach PODW. STREF. i TEMP. POMIESZCZENIA 
ustawisz pozycję TAK, a w pozycji TEMP. PRZEPŁYWU 
WODY ustawisz pozycję TAK lub NIE, wyświetlona zostanie 
poniższa strona.

 Strona główna (strefa 1)

2

Dodatkowe strona (strefa 2)

(Działa funkcja podw. stref.)

W tym przypadku wartość ustawienia strefy 1 wynosi T1S, a 
wartość ustawienia strefy 2 wynosi T1S2.

W tym przypadku wartość  ustawienia strefy 1 wynosi T1S, a 
wartość  ustawienia strefy 2 wynosi T1S2 (odpowiednia wartość 
TIS2 jest obliczana na bazie krzywych związanych z klimatyzacją).

9.5 .6 TERMOSTAT POK.
Informacje o funkcji TERMOSTAT POK.
Funkcja TERMOSTAT POK. jest dostępna do konfiguracji 
w obecności termostatu pokojowego.

Konfiguracja pozycji TERMOSTAT POK.

Wybierz kolejno     > MENU SERWISANTA > 6. 
TERMOSTAT POK. Przyciśnij  . Wyświetlona zostanie 
poniższa strona:

NIE
6 TERMOSTAT POK.
6.1 TERMOSTAT POK.

REGULACJA

TERMOSTAT POK. = NIE, brak termostatu 
pokojowego.
TERMOSTAT POK. = UST. TRYB., 
oprzewodowanie termostatu pokojowego metodą A.
TERMOSTAT POK. = JEDN.STREF., 
oprzewodowanie termostatu pokojowego metodą B.
TERMOSTAT POK. = PODW. STREF. 
Oprzewodowanie termostatu pokojowego metodą C 
(patrz sekcja 8.8.6 „Łączność z innymi 
komponentami / Informacje dotyczące 
termostatu pokojowego” )

INFORMACJA

9.5 .7 Inne ŹRÓDŁO CIEPŁA
Funkcja ijcarugifnok od yżułs AŁPEI C  OŁDÓRŹ ENNI  
parametrów grzałki dodatkowej, dodatkowych źródeł 
ciepła i zestawu energii słonecznej.
Wybierz     > MENU SERWISANTA > 7. INNE  

einatsoz anolteiwśyW .  jinśicyzrp i AŁPEI C  OŁDÓRŹ  
poniższa strona:

30MIN
-5°C
5°C

30MIN

 5°C
7 INNE ŹRÓDŁO CIEPŁA
7.1 dT1_IBH_ON
7.2 t_IBH_DELAY
7.3 T4_IBH_ON
7.4 dT1_AHS_ON
7.5 t_AHS_DELAY

REGULACJA

1/2

9.5.8 KONF. WYJAZDU NA WAKACJE
Funkcja KONF. WYJAZDU NA WAKACJE pozwala 
skonfigurować temperaturę wody wychodzącej, aby  
zapobiec zamarzaniu podczas wyjazdu na wakacje.

Wybierz     > MENU SERWISANTA > 8. KONF. 
WYJAZDU NA WAKACJE Przyciśnij  . Wyświetlona 
zostanie poniższa strona:

Przyciskami ▼ ▲ przewijaj pozycje i ustaw numer 
telefonu. Numer telefonu może zawierać maksymalnie 13 
cyfr. Jeśli numer telefonu jest krótszy niż 12 cyfr, 
wprowadź znak ■ jak na przykładzie poniżej.

REGULACJAPOTWIERDŹ

20°C
 20°C

8 KONF. WYJAZDU NA WAKACJE
8.1 T1S_H.A._H
8.2 T5S_H.A._DHW

REGULACJA

9  ROZMOWA Z SERWISANTEM
NR TEL.           *************
NR TEL. KOM. *************

9.5.9 KONFIGURACJA FUNKCJI 
ROZMOWA Z SERWISANTEM
Monterzy mogą skonfigurować numer telefonu lokalnego 
dystrybutora w menu KONFIGURACJA FUNKCJI 
ROZMOWA Z SERWISANTEM. Jeśli jednostka nie działa 
prawidłowo, zadzwoń na podany numer i poproś o 
pomoc.
Wybierz kolejno     > MENU SERWISANTA > 
ROZMOWA Z SERWISANTEM. Przyciśnij  . 
Wyświetlona zostanie poniższa strona:

-5°C
7 INNE ŹRÓDŁO CIEPŁA
7.6 T4_AHS_ON
7.7 IBH LOCATE         PĘTLA RURY
7.8 P_IBH1
7.9 P_IBH2
7.10 P_TBH

REGULACJA

2/2

0.0kW
0.0kW
2.0kW
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REGULACJAPOTWIERDŹ

9 ROZMOWA Z SERWISANTEM
NR TEL.           ***********
NR TEL. KOM. *************

Numer wyświetlony w interfejsie użytkownika jest 
numerem telefonu do lokalnego dystrybutora.

9.5.10 PRZYWR. UST. FABR.

Funkcja PRZYWRACANIE UST. FABRYCZNYCH służy 
do przywracania wszystkich parametrów w interfejsie 
użytkownika do stanu fabrycznego.

Wybierz kolejno     > MENU SERWISANTA > 10. 
PRZYWR. UST. FABR. Przyciśnij  . Wyświetlona
zostanie poniższa strona:

Przyciskami ▼ ▲ wybierz pozycję TAK i przyciśnij  . 
Wyświetlona zostanie poniższa strona:

Po kilku sekundach wszystkie parametry ustawione w 
interfejsie użytkownika zostaną przywrócone do stanu 
fabrycznego.

9. 5.11 BIEG TESTOWY

Funkcja BIEG TESTOWY służy do sprawdzania 
prawidłowej współpracy zaworów, odprowadzania 
powietrza, pracy pompy obiegu, chłodzenia, grzania i 
ogrzewania wody użytkowej.

Wybierz kolejno     > MENU SERWISANTA > 11. 
BIEG TESTOWY Przyciśnij  . Wyświetlona zostanie 
poniższa strona:

10 PRZYWR. UST. FABR.

POTWIERDŹ

NIE  TAK

Przywrócone zostaną wszystkie 
ustawienia fabryczne.
Czy chcesz przywrócić ustawienia 
fabryczne?

11 BIEG TESTOWY

POTWIERDŹ

NIE  TAK

Aktywować ustawienia i aktywować 
funkcję „BIEG TESTOWY”?

Proszę czekać...

5%

10 PRZYWR. UST. FABR.

Jeśli wybierzesz opcję TAK, wyświetlone zostaną 
poniższe strony:

Jeśli wybierzesz opcję KONTROLA PUNKTU, 
wyświetlone zostaną poniższe strony:

Przyciskami ▼ ▲ wybierz komponenty, które chcesz 
sprawdzić i przyciśnij     . Na przykład po wyborze 
trójdrożnego zaworu i przyciśnięciu     , jeśli zawór 
trójdrożny jest otwarty/zamknięty, praca zaworu 
trójdrożnego będzie przebiegała normalnie, również i 
innych komponentów.

11 BIEG TESTOWY
Bieg próbny wł.
Oczyszczanie powietrza wł.

POTWIERDŹ

Przed kontrolą punktu upewnij się, że zbiornik i 
układ wody zawierają wodę, a powietrze zostało 
odprowadzone. W przeciwnym wypadku może 
dojść do spalenia się pompy lub grzałki 
dodatkowej.

UWAGA

ZATWIERDŹ

11 BIEG TESTOWY

11.1 KONTROLA PUNKTU
11.2 OCZYSZCZANIE POWIETRZA
11.3 POMPA OBIEGU DZIAŁA
11.4 TRYB CHŁODZENIA DZIAŁA
11.5 TRYB GRZANIA DZIAŁA

ZATWIERDŹ

11 BIEG TESTOWY

11.6 TRYB CWU DZIAŁA

Jeśli wybierzesz opcję ODPROWADZANIE POWIETRZA 
i przyciśniesz  , wyświetlona zostanie poniższa strona.

11 BIEG TESTOWY
WYŁ.
WYŁ.
WYŁ.
WYŁ.
WYŁ.

WŁ./WYŁ.

ZAW. TRÓJDROŻNY 1
ZAW. TRÓJDROŻNY 2
PUMP_I
PUMP_O
PUMP_C

11 BIEG TESTOWY
WYŁ.
WYŁ.
WYŁ.
WYŁ.
WYŁ.

WŁ./WYŁ.

POMPA SOLAR
POMPA CWU
WEWNĘTRZNA GRZAŁKA DODATKOWA
GRZAŁKA ZBIORNIKA
ZAW. TRÓJDROŻNY 3

2/2
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Podczas biegu próbnego funkcji TRYB CWU domyślna 
temperatura wody użytkowej wynosi 55°C. TBH (grzałka 
wspomagająca zbiornika) zostanie włączona po 10 min 
pracy sprężarki. TBH wyłączy się 3 min później. Pompa 
ciepła będzie działać, dopóki temperatura wody nie 
wzrośnie do określonej wartości lub do odbioru następnej 
komendy.

Podczas biegu próbnego działa wyłącznie przycisk  . 
Jeśli chcesz wyłączyć bieg próbny, przyciśnij  . 
Przykład: jeśli jednostka działa w trybie odprowadzania 
powietrza, po przyciśnięciu   wyświetlona zostanie 
następująca strona:

11 BIEG TESTOWY
Bieg próbny wł.
Pompa obiegu wł.

POTWIERDŹ

Gdy pompa obiegu zostanie włączona, wszystkie 
działające komponenty zostaną zatrzymane. 60 sekund 
później zostanie otwarty SV1, a zamknięty SV2. 60 sek. 
później zostanie włączona POMPA I. 30 sekund później, 
jeśli przełącznik przepływu odnotował prawidłowy 
przepływ, POMPA I będzie działać przez 3 min. Po jej 
zatrzymaniu na 60 sekund, SV1 zostanie zamknięty, a SV2 
otwarty. 60 sekund później aktywne będą dwie pompy: 
POMPA I oraz POMPA O, a 2 min później przełącznik 
przepływu sprawdzi przepływ wody. Jeśli przełącznik 
przepływu zostanie zamknięty na 15 sek., POMPA I oraz 
POMPA O będą działać do odbioru następnej komendy.
Gdy wybierzesz opcję TRYB CHŁODZENIA DZIAŁA, 
wyświetlona zostanie poniższa strona:

Podczas biegu próbnego funkcji TRYB CHŁODZENIA 
domyślna temperatura wody wychodzącej wynosi 7°C. 
Jednostka będzie działać, dopóki temperatura wody nie 
spadnie do określonej wartości lub do odbioru następnej 
komendy.

Gdy wybierzesz opcję TRYB GRZANIA DZIAŁA, 
wyświetlona zostanie poniższa strona:

Podczas biegu próbnego funkcji TRYB GRZANIA 
domyślna temperatura wody wychodzącej wynosi 35°C. 
IBH (wewnętrzna grzałka dodatkowa) włączy się po 10 
min pracy sprężarki. Po 3 min pracy IBH funkcja IBH 
zostanie wyłączona, a pompa ciepła będzie działać, 
dopóki temperatura wody nie wzrośnie do określonej 
wartości lub do odbioru następnej komendy.

Gdy wybierzesz opcję TRYB CWU DZIAŁA, wyświetlona 
zostanie poniższa strona: 

11 BIEG TESTOWY
Bieg próbny wł.
Tryb chłodzenia wł.
Temp. wody wych. wynosi:
15°C.

POTWIERDŹ

11 BIEG TESTOWY
Bieg próbny wł.
Tryb grzania wł.
Temp. wody wych. wynosi:
15°C.

POTWIERDŹ

11 BIEG TESTOWY

POTWIERDŹ

Bieg próbny wł.
Tryb CWU wł.
Temperatura przepływu wody 
wynosi 45°C
Temperatura przepływu wody 
wynosi 30°C

W trybie usuwania powietrza z układu, SV1 zostanie 
otwarty, SV2 zostanie zamknięty. 60 sek. później pompa 
jednostki (POMPA I) będzie działać przez 10 min, 
podczas których nie będzie działał przełącznik przepływu. 
Gdy pompa zostanie zatrzymana, SV1 zostanie 
zamknięty, a SV2 zostanie otwarty. 60 sek. później 
POMPA I oraz POMPA O będą działać do odbioru 
następnej komendy.

Gdy wybierzesz opcję POMPA OBIEGU DZIAŁA, 
wyświetlona zostanie poniższa strona:

Przyciskami 

▼

 

▲

 wybierz pozycję TAK i przyciśnij  . 
Bieg próbny zostanie wyłączony.

9.5.12 FUNKCJA SPECJALNA
Podczas pracy w trybie specjalnym kontroler przewodowy 
nie będzie działał, nie nastąpi powrót na stronę główną, a 
na ekranie wyświetlona zostanie strona z uruchomionymi 
funkcjami specjalnymi. Kontroler przewodowy nie będzie 
zablokowany.

Podczas korzystania ze specjalnych funkcji inne 
funkcje (TYGODNIOWY HARMONOGRAM/ 
MINUTNIK, WYJAZD NA WAKACJE, WAKCJE W 
DOMU) są niedostępne.

INFORMACJA

11 BIEG TESTOWY

POTWIERDŹ

NIE TAK

Czy chcesz wyłączyć bieg próbny 
funkcji (ODPROWADZANIE 
POWIETRZA)?
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T1s

Sprężarka

Pompa

tzatwierdzić wybór.
Podczas pierwszego uruchomienia jednostki w układzie wody 
może znajdować się powietrze, które może być przyczyną 

odprowadzania powietrza, aby uwolnić je z jednostki (upewnij 
się, że zawór odprowadzający powietrze jest otwarty).

się dużo wody, podczas ogrzewania może się 

niezbędne jest jej wysuszenie. Temperatura ogrzewania 
musi rosnąć stopniowo.

30T1S

aby wyłączyć ogrzewanie wstępne podłogi.

Praca jednostki podczas ogrzewania wstępnego podłogi 

Podczas ogrzewania wstępnego podłogi działa wyłącznie 

działa od 25 minut.

8 d.

5 d.

5 d.

Czy chcesz wyłączyć ogrzewanie wstępne

01-01-2019
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automatycznie zrestartowana, gdy po przerwie w 

9. .14 OGR. MOCY WEJ.

Konfiguracja pozycji OGR. MOCY WEJ.

0

9. .15 DEFINIOWANIE WEJŚCIA

 AICŚJEW EINAWOINIFED ijcyzop ajcarugifnoK

t

NR

9. .13 AUTOMATYCZNY RESTART

zasilona.

Jednostka będzie suszyła podłogę 
w terminie: 09:00 01-08-2018.

15 DEF. WEJŚCIA

15 DEF. WEJŚCIA

15. DEF. WEJŚCIA

AUT. RESTART

HMI

-2°C

NIE

<10m

NIE

REGULACJA

15.6 Ta

15.7 Ta-adj

15.8 WEJŚC. SŁONECZNE

15.9 DŁ.POMPY F

15.10 RT/Ta_PCB

15 DEF. WEJŚCIA

NIE

REGULACJA

15.1 M1 M2 

15.3 Tw2

15.11 TRYB CICHY PUMP_I

15.12 DFT1/DFT2             ODSZRANIANIE
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9.5.16 Parametry konfiguracji
Parametry powiązane z tym rozdziałem widnieją w tabeli poniżej.

zamówienia Kod Stan
Interwał 

1 0 1 1

1 0 1 1

1 0 1 1

0 0 1 1

0 1 1

Różnica temperatur uruchomienia pompy ciepła 10 1 30 1 ℃

1.7 dT1S5 Różnica pomiędzy Twout i T5 w trybie DHW 10 5 40 1 ℃

ciepła będzie mogła ogrzewać wodę użytkową 43 35 43 1 ℃

ciepła będzie mogła ogrzewać wodę użytkową -10 -25 30 1 ℃

1.10 5 5 5

Różnica temperatury pomiędzy T5 i T5S powodująca wyłączenie 
grzałki wspomagającej. 5 0 10 1 ℃

5 -5 50 1 ℃

Czas uruchomienia sprężarki przed rozruchem grzałki 
wspomagającej. 30 0 240

Docelowa temperatura wody w zbiorniku ciepłej wody użytkowej 
65 60 70 1 ℃

Czas, przez który temperatura wody w zbiorniku ciepłej wody 

najwyższa 15 5 60

210 90 300

30 10 600

90 10 600

5 5 120

1 0 1 1

1 0 1 1

1 0 1 1

Czas odświeżenia krzywych związanych z klimatyzacją trybu 
chłodzenia 0,5 0,5 6 0,5 godz.

52 35 52 1 ℃

10 -5 25 1 ℃

2.5 dT1SC Różnica temperatur uruchomienia pompy ciepła (T1) 5 2 10 1 ℃

2.6 dTSC Różnica temperatur uruchomienia pompy ciepła (Ta) 2 1 10 1 ℃

1 skonfigurowana temperatura krzywych związanych z klimatyzacją 
trybu chłodzenia

10 5 25 1 ℃

2 skonfigurowana temperatura krzywych związanych z 
klimatyzacją trybu chłodzenia 16 5 25 1 ℃

2.10 T4C1
Temperatura otoczenia 1 krzywych związanych z klimatyzacją 
trybu chłodzenia 35 -5 46 1 ℃

2.11 T4C2
Temperatura otoczenia 2 krzywych związanych z 
klimatyzacją trybu chłodzenia 25 -5 46 1 ℃

: , 
, 0 0 2 1

: , 
, 0 0 2 1

2.7 C Interwał czasu uruchomienia sprężarki w trybie chłodzenia. 5 5 5 1

PUMP_D

T5S_DISINFECT

CZAS PRACY POMPY    

CZAS PRACY POMPY CWU

BIEG DEZI. POMPY CWU
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12.4 8 4 15 1

12.5 5 3 7 1

12.6 5 4 15 1

12.7 45 30 55 1

12.8

12.9

13.1 1 0 1 1

13.2 1 0 1 1

14.1 0 0 8 1

0 0 2 1

0 0 1 1

15.3 0 0 1 1

15.4 Tbt1 0 0 1 1

15.5 Tbt2 0 0 1 1

15.6 Ta 0 0 1 1

10 10 100 10

16.2 5 1 60 1

16.3 0 15 1

0 0 1 1

1 1 2 1

W następne dni podczas suszenia podłogi ustawiona będzie 
wysoka temperatura

Docelowa maksymalna temperatura przepływu wody 
podczas suszenia podłogi

Data rozpoczęcia suszenia podłogi Dzisiejsza 
data

Czas rozpoczęcia suszenia podłogi

：
bieżąca 

godzina (nie 

Włącz lub wyłącz automatyczne ponowne uruchomienie 
,

Włącz lub wyłącz automatyczne ponowne uruchomienie 
,

Procent rozruchu wielu jednostek

Czas regulacji dodawania i odejmowania jednostek

Resetowanie kodu adresu jednostki

15.8 WEJŚC. SŁONECZNE
Wybierze Wybierz WEJŚC. SŁONECZNE; 
0=NIE, 1=CN18Tsolar, 2=CN11SL1SL2 0 0 2 1 /

15.9 DŁ.POMPY F
Wybierz całkowitą długość rury chłodziwa ciekłego 
(DŁ.POMPY F),
0 = DŁ.POMPY F < 10 m, 1 = DŁ.POMPY F ≥ 10 m

0 0 1 1 /

15.10 0 0 1 1 /RT/Ta_PCB Włącz lub wyłącz RT/Ta_PCB, 0=NIE, 1=TAK

15.7 Ta-adj Skorygowana wartość Ta w kontrolerze przewodowym -2 -10 10 1 ℃

15.11 0 0 1 1 /

0 0 1 1 /

17.2 1 1 16 1

TRYB CICHY PUMP_I Włącz lub wyłącz TRYB CICHY POMPA I
0 = NIE, 1 = TAK

Funkcja portu DFT1/DFT2: 0=ODSZRANIANIE 1=ALARM15.12          DFT1/DFT2 

KONF.HMI

M1 M2

Tw2

Bit stopu HMI17.3 STOP BIT

ADRES HMI DLA BMS

15.12 Funkcja ALARMU DFT1/DFT2 ALARM może być prawidłowa tylko w przypadku wersji oprogramowania IDU wyżej niż V99.

UWAGA
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Objaw 8: tryb CWU nie moze natychmiast przejsc do trybu grzania. 

MOZLIWA PRZYCZYNA DZIAtANIE NAPRAWCZE 
,_ - ,_ -

. Ustaw minimalnq wartosc pozycji ,,t_DHWHP _MAX". Sugerowanq 

Wymiennik ciep!a jest zbyt 
wartosciq jest 60 min. 

• Jesli pompa obiegu jednostki nie jest kontrolowana przez jednostk�,
maly w przypadku tej spr6buj podlqczyc jq do jednostki.
przestrzeni . Dodaj zaw6r tr6jdrozny do wlotu klimakonwektora, aby zapewnic

odpowiedni przeplyw wody.

Zbyt male obciqi:enie grzewcze. To normalne, nie ma potrzeby grzania. 

Funkcja dezynfekcji jest • Wy/qcz funkcj� dezynfekcji.
wlqczona, ale bez TBH . Dodaj pozycj� TBH lub AHS w trybie CWU .

R�cznie WlqCZ funkcj� SZYBKA 
WODA, gdy ciep/a woda b�dzie 
spelniala wymogi. Pompa ciepla 
nie przejdzie do trybu klimatyzacji, R�cznie wylqcz funkcj� SZYBKA WODA 
gdy b�dzie potrzebny klimatyzator. 

Przy niskiej temperaturze 
otoczenia ciepla woda to za malo. . Ustaw ,,T4DHWMIN". Sugerowana wartosc: -5'C 
Aktywacja AHS nastqpi p6ino lub . Ustaw ,,T4_TBH_ON". Sugerowana wartosc: 5'C 
wcale nie nastqpi 

Jesli do jednostki pod/qczono AHS lub IBH, a jednostka zwn�trzna uleg/a awarii, 

Priorytet trybu CWU jednostka wewn�trzna musi dzialac w trybie CWU az temperatura wody osiqgnie 
ustawionq wartosc. Dopiero wtedy b�dzie mozna przejsc do trybu grzania. 

Objaw 9: pompa ciepla zatrzymuje prac� w trybie CWU pomimo tego, ze nie osiqga ustawionego punktu. Ogrzewanie 
przestrzeni wymaga ciepla, ale jednostka pozostaje w trybie CWU. 

MOZLIWA PRZYCZYNA 

Powierzchnia cewki w 
zbiorniku jest zbyt ma/a 

Pozycje TBH lub AHS niedost�pne 

12.3. Parametr operacji 

DZIAtANIE NAPRAWCZE 

Rozwiqzanie jak w przypadku objawu 7 

Pompa ciepla pozostanie w trybie CWU, do czasu osiqgni�cia pozycji 
,,t_DHWHP _MAX" lub ustawionego punktu. Dodaj TBH lub AHS w przypad
ku trybu CWU. Wartosci TBH i AHS powinna kontrolowac jednostka. 

Niniejsze menu stworzono z myslq o monterze lub serwisancie sprawdzajqcym parametry pracy. 

• Na stronie g/6wnej wybierz kolejno opcje ,, El "> ,,PARAMETR OPERACJI".

• Przycisnij klawisz ,,,-J ". Do Twojej dyspozycji jest dziewi�c stron parametr6w pracy. Przyciskami ,, T" i ,,A" przewijaj. 

PARAMETR OPERACJI #00 PARAMETR OPERACJI #00 PARAMETR OPERACJI #00 

LICZBA JEON. ONLINE 1 POMPA-O WYt. BOJLER GAZ. WYt. 

TRYB PRACY CHt. POMPA-C WYt. TEMP. WODY WYCH. T1 35°c 

STAN SV1 Wt. POMPA-S WYt. PRZEPt. YW WODY 1,72m3/h 

STAN SV2 WYt. POMPA-D WYt. MOC POMPY CIEPt. 11,52kW 

STAN SV3 WYt. GRZAt.KA WSPIER. RURY WYt. POBOR MOCY 1000kWh 

PUMP_I Wt. GRZAt.KA WSPIER. ZBIOR. Wt. TEMP. POKOJU Ta 25°c 

CDADRES 119 e CDADRES 219 e CDADRES 3/9 e 
PARAMETR OPERACJI #00 PARAMETR OPERACJI #00 PARAMETR OPERACJI #00 

TEMP. ZASOBNIKA WODY T5 3°c TEMP. ZBIORN. BUFOR. GORA Tbt1 35°c MODEL J.Z. 6kW 

TEMP. WODY OBIEG.2 Tw2 35°c TEMP. ZBIORN. BUFOR._DOt Tbt2 35°c NATE;ZENIE SPRE;Z. 12A 

KRZYW. TEMP. KLIM. TIS' C1 35°c Tsolar 25°c CZE;STOTLIWOSc'.: SPRE;Z. 24Hz 

KRZYW. TEMP. KLIM. TIS2' C2 35°c OPROGR. J.W. 01-09-2019V01 CZAS PRACY SPRE;Z. 54 MIN 

TEMP. WYM. W-WYCH. TW_O 35°c CAtK.CZ. PRACY SPRE;Z 1000Hrs 

TEMP. WYM. W-WEJ.TW_I 30°c ZAWQR ROZPRE;ZNY 200P 

CDADRES 4/9 e CDADRES 5/9 e CDADRES 6/9 e 
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FLOOR/CEILING TYPE
AIR CONDITIONING SYSTEMSAIR CONDITIONING SYSTEMS

ΑΙR-TO-WATER HEAT PUMP - SPLIT TYPE - OUTDOOR UNIT

Please check the applicable models, F-GAS and manufacturer information
from the “Owner’s Manual - Product Fiche” in the packaging of the outdoor unit. (European Union products only).

V:2.0.052022

Manufacturer: INVENTOR A.G. S.A.
24th km National Road Athens - Lamia & 2 Thoukididou Str., Ag.Stefanos, 14565
Tel.: +30 211 300 3300, Fax: +30 211 300 3333 - www.inventor.ac


